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KOHIIECCUBHBINA TAKCHC .
B ACIIEKTE MEKKATEI'OPUAJIBHOT'O B3BAUMOJAEUCTBUA

Hpuna BuxkropoBHa Apxumnosa

HoBocubupckuii rocy1apcTBeHHBIH eAarornueckuii yansepeutet, HoBocudupcek, Pocens, irarch@yandex.ru

Annomauus. 11enpio HACTOSIIEH CTATHH SIBIIACTCS PACCMOTPEHHUE SIBICHHUS KOHIIECCHBHOTO TAKCHCA OTHOBPEMEHHOCTH
B aCIEKTE MEKKATErOPUATBHOTO B3aMMOACHCTBUS (PYHKIITHOHAIFHO-CEMAHTUYECKUX KATCTOPUI TaAKCHCA U KOHIIEC-
cuBHOCTH. DYHKITHOHATLHO-CEMAaHTHUCCKHE KATETOPUU TAKCHCA H KOHIIECCUBHOCTH B3aMMOCBSI3aHbI K HAXOIATCSI
B OTHOIIICHUH MEKKATErOPUAIbHON HHKITIO3UH. SIBJICHHE MEKKATErOPUATLHON HHKITIO3UH SIBISETCS HHTETPHPY FOIITHM
(aKTOPOM KOHCTHTYHPOBAHUS KOHIIECCHBHO-TAKCHCHBIX CEMaHTHYECKUX CHHKPET-KOMITJIEKCOB B BHICKAa3bIBAHHSIX
¢ IeBepOaTHBaMHU M KOHIIECCHBHBIMHU MPEIIOTaMH HEMEIIKOTO, PYCCKOTO, HUICPIIAHACKOTO U IPYTHX sI3bIKOB. B pe-
3yJIBTATE UCCICAOBAHUS MbI PHUIILTH K BBIBOAY, YTO B OOC/ICIOBAHHBIX BBICKA3BIBAHUSX, PEMPE3CHTUPYIOMINX KOH-
[IECCHBHO-TAKCHCHBIE CEMAaHTUIECKHE CHHKPET-KOMILJIEKCHI M COICPIKANIX MOHOTAKCHCHBIE MTPEITIOTH C CEMaHTHKOM
yCTYIKH: trotz, ungeachtet, HeCMOTpsl Ha, HEB3Upasl Ha, BonpekH, despite, in spite of, ondanks, ongeacht, trots, mimo,
pomimo, wbrew, — akTyaJIu3upyIOTCs KOHIIECCHBHO-TAKCUCHBIE KATErOpHAIbHBIC CUTYAIlNH OTHOBPEMEHHOCTH.

Knroueevie cnosa: TAaKCUC, KOHIICCCUBHOCTD, KOHIIECCUBHBIN TaKCUC, MEKKATEropuaJibHOC BBaHMOﬂeﬁCTBHC, MEXK-
KaTeropuajbHas HHKJIIO31 A, KOHIIECCUBHO-TAKCUCHBIE CEMAHTHYECKUE CHHKPET-KOMIIJIEKCHI, KOHIICCCHUBHO-TaK-
CHUCHBIC KaTE€TOPHUAJIBbHBIC CUTYallUl OAHOBPEMEHHOCTH

JInsa yumupoeanusn: Apxunosa . B. KoHlleCCUBHBII TaKCUC B aCNEKTE MEKKAaTETOPUAIBLHOTO B3aUMO/ICH-
ctBus // BecTHuk YensOMHCKOTo rocyjapcTBeHHOro ynusepcurera. 2022. Ne 3 (461). @usonoruueckue HayKHu.
Bein. 128. C. 7—12. doi: 10.47475/1994-2796-2022-10301.

Original article
CONCESSION TAXIS IN THE ASPECT OF INTERCATEGORY INTERACTION
Irina V. Arkhipova

Novosibirsk State Pedagogical University, Novosibirsk, Russia, irarch@yandex.ru

Abstract. The purpose of this article is to consider the phenomenon of concessive taxis in the aspect of the intercategorical
interaction of functional and semantic categories of taxis and concessivity. The functional-semantic categories of taxis and
concessivity are interrelated and are in relation to intercategorical inclusion. The phenomenon of intercategorical inclusion
is an integrating factor in the constitution of concessive taxis semantic syncretic complexes in statements with deverba-
tives and concessive prepositions of German, Russian, Dutch and other languages. As a result of the research, we conclude
that in the examined statements representing concessive taxis semantic syncretic complexes and containing monotaxis
prepositions with the semantics of concession: trotz, ungeachtet, HecMoTpst Ha, HeB3Mpasi Ha, BOIIpeKH, despite, in spite of,
ondanks, ongeacht, trots, mimo, pomimo, wbrew — concessive taxis categorical situations of simultaneity are actualized.

Keywords: taxis, concessivity, concessive taxis, intercategorical interaction, intercategorical inclusion, concessive
taxis semantic syncretic complexes, concessive taxis categorical situations of simultaneity
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BBenenne

Kareropus Takcuca u BOIpOCH aKTyalu3allnu
TaKCHCHOW KaTeropuajabHONH CEMaHTHKH OTHOBpC-
MEHHOCTH/Pa3HOBPEMEHHOCTH B (PYHKIIMOHAIBHO-
CEMaHTHYECKOM U CPaBHUTEIHbHO-TUITOJIOTHIECKOM
acmeKkTax HeOJHOKPATHO OCBEIIaINnCh B paboTax
U. B. Apxunosoii, A. B. bouaapxko, f. Koukosoii,
B. I1. Hensinkosa, I. A. Otaunoii, B. C. XpakoBcko-
ro u ap. [1—3; 6; 9].

Kareropus KoHIIECCHBHOCTH paccMaTpUBaeTCs
OTEYECCTBCHHBIMH S3BIKOBEJIAMH B KaUue€CTBE HEKO-
TOpOro GyHKIITMOHAJIHHO-CEMAaHTUUECKOTO MOJIS,
KOHCTUTYHPYEMOTO Pa3HOYPOBHEBBIMHU S3BIKOBEIMU
enuHuaMu. OMUCaHUIO KOHIIECCUBHON CEMaHTUKHU
B Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKaX MOCBSIICHBI UCCIIC-
JIOBaHHS TAKUX OTEUYECTBCHHBIX JUHIBUCTOB, KaK:
. B. Apxunosa, 3. ®. Muxaiinosa, [. A. MycaToBsa,
B. A. Crernuii, B. C. Xpakosckuii, H. C. UepHu-
koBa u Jp. [1; 4; 5; 7; 8; 10]. OnqHako cOBpeMEHHBIE
HCCIIETIOBATEIN OCTABIISIOT BHE MOJSI PACCMOTPE-
HHUS BOMPOC MEKKATETOPUATBLHOTO B3aUMOJICHCTBUS
KaTETOPUHN KOHIIECCUBHOCTH C APYTUMHU (HYHKIIHO-
HaJIbHO-CEMaHTUYECKUMU KaTEerOpUsSIMH, B 4aCTHOC-
TH C KaTErOpHUeH TaKcuca, 4eM U 00yCIIOBIICH HAII
HCCIIeIOBATENILCKUN HHTEpeC.

MeToabl u MaTepuaJbl

Paborta BrITIONIHEHA B paMKax (yHKIIMOHAJIBHO-CE-
MaHTHYECKOr0 MO1X0a K PACCMOTPEHHIO KaTETOpHii
TaKCHCca U KOHIIECCHBHOCTH.

B xone mccrenoBaHus CMONIB30BaJICS KOMOHMHUPO-
BaHHBIA OHOMATO-CEMACHOJIOTHYECKUH ITOAX0/] K aHa-
JIU3Y BBIIIEHA3BaHHBIX (PYyHKIIMOHAIEHO-CEMaHTHYEC-
KHMX KaTeropuil: «OT CEMaHTUKH K ee (hopMaTbHOMY
BBIPAXEHUIO» U «OT (POPMBI K CEMaHTHKE).

B nporecce uccienoBanus UCHOIb30BAIUCh Ta-
KHe oOIIeHayYHbIe ¥ TMHTBUCTHYECKHIE METOBI, KaK
OINHCATENbHBIH, THIIOTETUKO-/IElyKTUBHBIN, HHIYK-
THBHBIH, METOJT KITACCU(PHUKAIINH, KOHTEKCTYaIbHBII
METO[, METOA 0000IIECHHSI M MHTEPIIPETALIMH SI3BIKO-
BOT'0 MaTepurasa, a Tak)ke MPpHUeMbl KOHTEKCTYaJIbHOTO
aHaIu3a.

HccnenoBanue mpoBOIMIIOCH HA MaTepHaie CoBpe-
MEHHOT'0 HEMEITKOT'O SI3bIKa C TIPHBIICYCHUEM OOIINP-
HOT'O A3bIKOBOT'O MaTepHasa APyrux pasHOCTPYKTYp-
HBIX S3BIKOB, B YACTHOCTH aHTIIMICKOTO, PyCCKOTO,
HUJIEPJIaHICKOT0 U MOJIBCKOTO.

PesyabraTsl

B xoze nccnenoBanust Mbl MPUILITA K BEIBOAY, YTO
(GYHKITMOHAJIbHO-CEMAHTHUYCCKHE KaTETOPHH TaKCHCa
1 KOHUECCUBHOCTH TECHO B3aUMOIECHCTBYIOT MEXKY

c000if, XapaKTepHu3ysCh B3aNMOOOYCIIOBIIEHHOCTHIO
Y B3aMMO3aBUCHMOCTBIO, U HAXOISATCS B OTHOIICHUU
TaK Ha3bIBAEMOW MeHCKAMe20pUaIbHoU UHKIIO3UU
(cM. pUCYHOK).

KoHueccuBHOCTH

Taxcuc

Takcuc u KOHYeccueHocmba.
Mooenb M€9fCKam€20puaJle01:i UHKIIO3UU

MexkaTteropuaabHOE B3aUMOAECUCTBUE, @ UMEHHO
MedHcKame2opuanbHas UHKa03uUA (TEpMUH HAII. —
HU. A.) pyHKIMOHAIBEHO-CEMaHTHYECKHX TIOJIEH TaKchca
U KOHIIECCUBHOCTH JICTEPMHUHHUPYET aKTyaTHU3aI[HI0
KOHIIECCHBHO-TAKCHCHBIX KaTerOpHUaIbHBIX CUTYAIHA
OJTHOBPEMEHHOCTH B BHICKA3bIBAHUSIX C MOHOTAKCHUC-
HBIMH KOHIIECCHBHBIMU TIPEIIOTaMH.

KoHIIecCHBHO-TaKCUCHBIE KaTerOpUaibHbIC 3HAYEC-
HUS OJHOBPEMEHHOCTH aKTYaJU3UPYIOTCSA B HEMEII-
KHX, PYCCKHUX, TIOJIbCKUX, aHTJIMACKUX W HUJICPIaH/I-
CKHX BBICKa3bIBAHHUSX C MOHOTAKCUCHBIMH MTPEJIJIO-
raMu KOHIIECCUBHOM CEMaHTHUKU: despite, in spite of,
trotz, ungeachtet, Hecmomps Ha, He83UPAS HA, BONpPe-
Ku, ondanks, ongeacht, trots, mimo, pomimo, wbrew.
BeliienepedrciieHHbIe MOHOTAKCUCHBIC TTPEIJIOTH
KOHIIECCUBHON CEMaHTUKH SBJISIOTCS IIPU 9TOM Map-
KepaMHu KOHIIECCHBHO-TAKCUCHBIX KAaTErOPUATbHBIX
CUTYalluii OJTHOBPEMEHHOCTH, Cp..

Hem.: Das Erreichen seines groBen Ziels ist aber
trotz des starken Auftritts in Monaco unsicherer als
zuvor [11]; Produziert wurde wie schon in der Ver-
gangenheit trotz eines Riickgangs vor allem Schweine-
fleisch [Tam xke]; Dem Start-Up geht es trotz Absage
in der Hohle der Lowen gut [ Tam xe]; Der Topscorer
aus Kanada ist ungeachtet der Verwirrung um das
Regelwerk nun doch gesperrt [Tam xe].

B BhIIIETIpHBEICHHBIX BHICKA3bIBAHHSIX Ha HEMEII-
KOM SI3bIKE B KAYECTBE MAPKEPOB KOHIIECCUBHO-TAKCHC-
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HBIX KATErOPUAJIbHBIX CUTYAIMH BBICTY AT KOHIIEC-
CUBHBIC TIPEJIOTH frotz U ungeachtet. JleepoaTuBbl
B COUCTAHHMHU C HUMH BBICTYMAIOT B KAUECTBE TAKCUC-
HBIX aKTYaJH3aTOPOB (CM. CIEAYIOLIHE PEIIIOKHBIC
neBepOaTuBEL: trotz des starken Aufiritts, trotz eines
Riickgangs, trotz Absage, ungeachtet der Verwirrung
um das Regelwertk).

Pyc.: B I'epmanun, necmompsi na 3agepenus aac-
meil, B ACHCTBUTEIBHOCTH MUIEMHUS HE UJICT HA CTIaJl
[Tam xe]; B T'epmanuto, ecmomps na omxpovimue
PpbIHKG mpyda, ¢ Havyalla rojia yexaJso JHIIb IBE ThICS-
yn yenoBek [ Tam xkel; [lapux caenaet ato, Hecmom-
pa Ha eozpadcenus CIIIA u psaoa opyeux cor3HuKos
no HATO [Tam xe]; YOTCOH OTIIPaBUIIaCh B Iy TEIIECT-
BUE, HECMOMPSL HA NPEOYNPENCOeHUsT ODUYUATLHBIX
auy o ero onacHoctH [Tawm xel; U, neszupas na ysenu-
YeHue 3ampam asuaKoMnanuil, IeHbl Ha aBUaOHIIEThI
MpOoJOJKatOT cHUXkaThes [ Tam xel; Ho Ha mocnennem
3aCe/IaHNU, HeG3UPAs HA Hecoaacue NapiamMeHmapues,
ero Bce-taku Ha3Hauni Kabmun [Tam xke]; Ho pemoHT
60NPEKU 0AHCUOAHUSAM BO MHOTHX 00pa30BaTEIbHBIX
YUpexAeHUAX Jajek oT 3aBepiueHus [Tam xe.

B BbIlICIEPEUNCIICHHBIX BHICKA3bIBAHUAX HA PYC-
CKOM $I3bIKE B KQUECTBE aKTYalM3aTOPOB KOHIIECCHBHO-
TaKCHUCHBIX KATErOPUAJIbHBIX CUTYAIMi BBICTYAIOT
Cleyolre JeBepOaTHUBbI B COYSTAHUH C KOHIIEC-
CHUBHBIMHU TIPEIJIOTAMH HECMOMPSL Hd, HEG3UPAs Hd,
BONPEKU: HECMOMPSL HA 3A68ePeHUs. llACMEU, HeCMOM-
PA HA OMKpbIMuUe polHKA mpyod, HeCMOMPS HA 803-
paosicenust CLLA u psioa opyeux corosznukoe no HATO,
HecMomps Ha npedynpesicoeHus 0PuyUaIbHbIX Y,
He83upas Ha y8eaudeHue 3ampam deuaKoMnanuil, 60-
npeKu OAHCUOAHUSIM.

Tonvck.: Anna Dziadyk zagrala w nim mtodziut-
ka studentke odkrywajaca dowody mitosci profesora
do zony, czemu uswiadomi¢ sobie musiata, ze mimo
zapewnien, nie byta wielka milo$cig profesora, tylko
jedna z wielu przygod erotomana [12]; Oskarzony,
mimo wyznaczenia kilkunastu kolejnych terminow,
ani razu nie stawit si¢ w sadzie [11]; One nie znikng
w prozni mimo milczenia duchownych [Tam xe]; Juz
pierwsza seria zagran przyniosta punkty za przytozenie
ale wbrew oczekiwaniu byty to punkty dla [Tam xe];
Nie funkcjonuje wbrew zapewnieniom ministra Bog-
dana Klicha [Tam xe].

B nipuBeieHHBIX BBIIIE BBICKA3bIBAHUSX HA M10JIb-
CKOM $I3BIKE B POJIM aKTyaJIN3aTOPOB KOHIIECCHBHO-
TaKCHUCHBIX KaTErOPHUaJIbHBIX CUTYaIlHi BHICTYAIOT
MIPEIOKHO-IeBepOATUBHBIC KOHCTPYKITUH C KOHIIEC-
CUBHBIMHM TIPEIJIOraMu mimo U wbrew (cM.: mimo za-
pewnien, mimo wyznaczenia kilkunastu kolejnych ter-
minow, mimo milczenia duchownych, wbrew oczekiwa-
niu, wbrew zapewnieniom ministra Bogdana Klicha).

Anen.: The cost of borrowing among Tanzanians
decreased slightly in June despite speculations that
the rates would increase [ Tam sxe]; Police in Spain said
the unscrupulous criminals plied their trade, despite
knowing of the dangers the drugs posed [Tam xe];
This fusion band somehow managed to re-create the
excitement of their raucous live shows despite the lim-
itations of technology [ Tam xe]; But despite promis-
es that the White House would pursue some kind of
infrastructure legislative package, nothing of the sort
ever materialized [Tam sxe].

B BhIIIIEIEPEUHCICHHBIX BBICKA3bIBAHUSIX HA aH-
TJIMHACKOM SI3bIKE B KAYECTBE TAKCUCHBIX aKTyau3a-
TOPOB BBICTYIAIOT CJICAYIOLINE ACBEPOATHBBI B COUE-
TaHUU C KOHIIECCUBHBIM IPEJIOTOM despite: despite
speculations, despite knowing of the dangers, despite
the limitations of technology, despite promises.

Huoepa.: Daarom brengen wij het bewegen binnen
De Plataan naar een hoger niveau en maken het toegan-
kelijk voor iedereen, ongeacht beperkingen [Tam xel;
Frans heeft enige tijd, ondanks bezwaren van Dé Haan,
op Het Bureau gewerkt [Tam xe].

B npuBeaeHHBIX BBIIIC BHICKA3bIBAHUSIX HA HH-
JIEPIaHJICKOM S13bIKE€ TAKCUCHBIMH MapKepaMK KOH-
[ECCUBHOTO TAKCHCA SIBISIOTCS MPEIIOTH ongeacht,
ondanks. B poiii TAKCHCHBIX aKTyaJHU3aTOPOB BBICTY-
MAIOT MPEIJIOKHBIC TeBepOaTUBEI ongeacht beperkin-
gen, ondanks bezwaren van Dé Haan.

B HeMenkoMm si3bIKe TPOTOTUIMUYECKUN XapaKTep
MPUOOPETAIOT CIEAYIONNE KOHTEKCTyaTbHbIC dJIe-
MEHTBI aKTYaTHU3UPYEMbIX KOHIIECCHBHO-TAKCUCHBIX
KaTeropuaabHbIX CHTYallni OJHOBPEMCHHOCTH:

1) MHAUKATOPBI KOHLECCUBHOCTH (YCTYNHTEINb-

HOCTH), B 4aCTHOCTH HEMEI[KHE MOHOTaKCHC-
HBIC TPE/JIOTH KOHIIECCUBHON CEMaHTHKH 110tz
n ungeachtet: Seit Nic auf der Welt ist, kimpfen
Eltern, Verwandte und Freunde ungeachtet aller
Riickschldge und Enttduschung an allen Fronten
fiir ihn [Tam »xe]; Nach drei Wechseln blieb Ke-
vin GroBkreutz in der Schlussphase trotz Verlet-
zung weiter auf dem Platz [Tam xe]; Die Bild-
qualitét ist trotz des einfachen Auftritts hervor-
ragend [Tam xe]; Zwei mutmaBliche Diebe hat
ein Ladendetektiv an der Liiner Rennbahn ge-
schnappt, einem dritten gelang trotz Fahndung
durch die Polizei die Flucht [ Tam xe];

2) neBepOaTHUBHI pa3TUIHON JIEKCHIECKOH U CIIOBO-

o0pa3oBaTeIbHON CEMAaHTHUKU (HA -en, -ung, -e,
o-), Haripumep: Der europdische Automarkt hat
im Juli trotz des erneuten Riickgangs in Deutsch-
land zugelegt [Tam xe]; Uber das Wochenen-
de ist trotz verzweifelter Suche die Hoffnung
auf Uberlebende rapide gesunken [Tam xe];

Concession taxis in the aspect of intercategory interaction
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In diesem Zusammenhang hob er ferner hervor,
dass er ungeachtet seiner Absetzung als Mi-
nister weiterhin Mitglied des Zentralkomitees
und Politbiiros der Swapo sei... [11]; Nach vier
Jahren und trotz Verlobung haben Lena Gercke
und Sami Khedira das Ende ihrer Bezichung be-
kannt gegeben [Tam xe]; Die ganz groBe Rota-
tion ist trotz Ankiindigung von Thomas Tuchel
ausgeblieben [Tam xe]; Die Wirtschaft GroBbri-
tanniens zeigt trotz des angestrebten Ausschei-
dens aus der Europdischen Union keine Anzei-
chen von Schwéche [Tam xe];

3) ceMaHTHKa Pa3JMYHBIX TJIArOJIBHBIX IMpPEIu-
KaToB (CTaTajbHBIX, MPOIECCYATbHBIX, aKIIH-
OHAJIBHBIX, COOBITUHHBIX): Sie ernteten trotz
ihrer Erkldirungen von vielen nur Kopfschiit-
teln [Tam xe); Er hdlt trotz des Aufschwungs
[Tam xe]; Die Loyalitdt der Sponsoren sei trotz
des Abstiegs einzigartig gewesen [Tam xel;
Dem Start-Up geht es trotz Absage in der Hohle
der Lowen gut [Tam sxe]; Der Pharmakonzern
Schering hat ungeachtet der jiingsten Riick-
schlige und zeitlichen Verzégerungen bei der
Zulassung neuer Medikamente fiir die kom-
menden Jahre weiteres Wachstum in Aussicht
gestellt [Tam xe]; Fiir die Polizei blieb es trotz
des Andrangs relativ ruhig [ Tam xe].

[Ipu HATMYUW UTEPATUBHBIX KBAHTHU(PUKATOPOB
(mehrmalig, mehrfach, vielmehr, jedesmalig, jeder,
immer, stiandig, wieder, oft, immer noch, immer wie-
der v Ip.), UTEPATUBHBIX JIeBEepOATUBOB U AUCTPHUOY-
THUBHON MHOYECTBEHHOCTH CYyOBEKTHBIX/00BEKTHBIX
aKTaHTOB TJIATOJIBHBIX JeUCTBH (Viele, alle, mehrere,
manche M 1ip.) B HEMEIIKUX BBICKA3bIBAHUSAX C MOHO-
TAKCHCHBIMH KOHIIECCUBHBIMU MPEJJIOTaMH aKTyaJlu-
3UPYIOTCS COMPSKCHHBIC TAKCUCHBIC KATETOPUAIbHBIC
CUTYallUU OJTHOBPEMEHHOCTH, @ UMEHHO:

1) conpsiKeHHBIE UTEPATHBHO-KOHIIECCUBHO-TAK-
CUCHBIE KaTeropualibHbIe CUTYAaIlMH, HaIlpH-
mep: Trotz mehrfacher Aufforderung und trotz
ihrer Schreie habe er nicht von ihr abgelassen
[Tam xe]; Apple verweigerte der «SonntagsZei-
tungy trotz mehrmaligem Nachfragen eine Stel-
lungnahme [Tam xe]; Ein Flinkchen Hoffnung
hat der Coburger trotz seiner Enttiduschung im-
mer noch [Tam xe]; Die Zeit der alten Anlage
war trotz stindiger Modernisierungen abge-
laufen [Tawm xe]; Sie sieht trotz Verstimmungen
weiterhin in Torsten Albig den richtigen Mann
als Ministerpréasident [Tam »xe]; Dort gibt es
trotz Absprache zwischen den Biirgermeistern
immer noch Gaststétten, die zu spater Stunde
Alkohol an Jugendliche ausschenken [Tam xe];

Pictet setzt trotz Schwankungen am Markt wei-
terhin auf Aktien [Tam sxe]; Doch die Furcht er-
wies sich trotz einiger Anschldge und Entfiih-
rungen als weitgehend unbegriindet [Tam xe];
Trump rief ungeachtet der Vorwiirfe zur Wahl
Moores auf [Tam xe];

2) comnpsKeHHBIE TUCTPHUOY THBHO-KOHIIECCHBHO-
TaKCHCHBIE KaTeropUalibHbIe CUTYalluH OJHO-
BpeMeHHocTH, cp.: Die Insassen blieben unver-
letzt und beide Autos trotz der Beschddigungen
fahrbereit [Tam sxe]; Zwei Menschen kamen uns
Leben, als sie trotz Warnungen in die stiirmi-
sche See gingen [Tam xe].

3) compsiKeHHbIE UTEPaTUBHO-IUCTPUOYTHBHO-
TaKCHCHBIC KaTerOpHaJIbHBIC CUTYaIlMH OTHO-
BpeMeHHOCTH, Hampumep: In der iranischen
Hauptstadt Teheran haben trotz harscher Dro-
hungen der Behdrden wieder Menschen gegen
das Regime demonstriert [Tam xe]; Vielmehr
habe er das Verbrechen trotz iiberwdltigender
Beweise selbst nach seiner Verurteilung noch
geleugnet [Tam xe]; Ich habe frotz aller Ver-
pflichtungen bei jeder Gelegenheit an meinem
Privathaus gearbeitet [ Tam xe].

B nipuBeIeHHBIX BbIIIE BbICKAa3bIBaHUIX (I1. 1) ak-
TyaJu3alus HTepaTUBHO-KOHIIECCUBHO-TAKCUCHBIX
KaTeropua bHBIX CUTYalluii OTHOBPEMEHHOCTH 00-
YCIIOBJICHA, KaK IIPaBUJIO, CEMAHTHKOM cII0BOOOpa-
30BaTeJIbHO-UTEPATUBHBIX 1eBepOaTHBOB die Ver-
stimmungen, die Anschlige, die Entfiihrungen, die
Schwankungen, die Vorwiirfe, die Modernisierungen
(cM. eBepOaTHBBI ¢ KOHIIECCHBHBIMH MPEAJIOra-
MU trotz v ungeachtet: trotz Verstimmungen, trotz
Schwankungen am Markt, trotz einiger Anschld-
ge und Entfiihrungen, trotz einiger Anschldge und
Entfiihrungen, trotz stindiger Modernisierungen).
HcknroueHne cocTaBiisieT BbICKa3bIBAHHUE C MIPE]I-
JIOKHBIM AeBepOaTuBoM: trotz standiger Moder-
nisierungen, — B KOTOPOM CEMAaHTUKY UTEPATUB-
HO-KOHIIECCHBHOI'0 TAKCHCA JCTEPMHUHHUPYET TAKKE
UTEePATUBHBIN aTpHOYT stindig).

B BhllIeTIEpEYUCIICHHBIX BRICKA3bIBAHUSX C UTE-
paTHBHBIMH aTpUOyTaMH (CM. JIeBEpOATUBEI C KOH-
LIECCUBHBIMHU NIpeJioraMu: trotz mehrfacher Auffor-
derung, trotz mehrmaligem Nachfragen, trotz einiger
Anschldge und Entfiihrungen) akTyanu3amus uTepa-
THBHO-KOHIIECCHBHO-TAKCUCHBIX KAaTEropHalibHbIX
CUTyalluil IeTepPMUHUPOBaHa aTpuOyTamMu mehrfach,
mehrmalig, einige. Kpome TOro, aKTyann3aTopamu
KaTeropualibHOW CEMAaHTHKH HTEPATHBHO-KOHIIECCHB-
HOT'O TaKCHCA B TIPHBEICHHBIX BBIIIE BHICKA3bIBAHHIX
HEMEIKOTO s13bIKa BBICTYTIAIOT UTEPATUBHBIC aJ[BEP-
Ouansl immer noch, immer.
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[Tpu akTyanu3anuu JUCTPUOY THBHO-KOHIIECCHB-
HO-TaKCHCHBIX KATErOPUAIbHBIX CUTYaI[Ui OJHO-
BPEMEHHOCTHU MPOTOTUIIUYECKUI XapaKTep HMeeT
IUCTPUOYTUBHAS MHOXKECTBEHHOCTD CYOBEKTHBIX
AKTAHTOB [VIATOJILHBIX JACHCTBUHN (CM. BRICKA3bIBAHUS
C MIPEIJIOKHBIMHU JIeBepOaTUBaMU trotz der Beschddi-
gungen, trotz Warnungen).

[Ipu akTyanu3anuu CONpsHKEHHBIX HTEPATHBHO-
JUCTPUOY THUBHO-KOHIIECCUBHO-TAKCUCHBIX KaTEro-
pHABHBIX CUTYAIlM OMHOBPEMECHHOCTH MPOTOTH-
MUYHOCTHIO XapaKTEePU3YIOTCs IeBEpOATHBBI CIIOBO-
00pa3oBaTeILHO-UTEPATUBHONW KPATHOCTH, a TAKKE
WTepaTUBHbIC KBaHTU(DHUKATOPHI vielmehr, wieder,
Jjeder (cM. BBICKa3bIBaHMSI C IPEIJIOKHBIME JieBepOa-
TUBaMU trotz harscher Drohungen der Behérden, trotz
liberwiltigender Beweise, trotz aller Verpflichtungen).

3akJIoueHue

TakuM 00pa3oM, MEeXKKaTeropuanbHasi HHKIJIIO3US
(PyHKIMOHATBHO-CEMAaHTUYECKHX MOJIEH Takcuca

U KOHIIECCUBHOCTH JICTEPMUHHUPYET aKTyaTHU3aI[HI0
PasIuYHBIX KOHIIECCHBHO-TAKCHCHBIX KATErOPHaIb-
HBIX CUTYAI[Mil OJJHOBPEMEHHOCTH B BBICKa3bIBAHHSIX
C MOHOTaKCHCHBIMH KOHIIECCHBHBIMU IIPEIIOTaMHU.

B dokyce uHTErpasbHOr0 CErMEHTa, KOHCTUTY-
HPYEMOTr0 B CHIIYy MEKKATErOpPHaIbHON MHKITFO3UU
(yHKIMOHAIBLHO-CEMaHTUUECKUX MOJIeH Takcuca
M KOHIIECCUBHOCTH, HAXOIATCS BBICKA3LIBAHMS C MO-
HOTaKCHUCHBIMH TPEJIOraM¥ KOHIIECCUBHOM CeMaH-
THKWU: trotz, ungeachtet, despite, in spite of, ondanks,
ongeacht, trots, HecMOMpPsL HA, HEB3UPASL HA, BONPEKU,
mimo, pomimo, wbrew. [1omoOHbBIC BEICKa3bIBAaHUS
peNpe3eHTUPYIOT KOHIIECCHBHO-TAKCUCHBIC CEMaH-
TUYECKHE CHHKPET-KOMIJIEKCHI OJHOBPEMEHHOCTH.
B HUX aKTya H3UpyIOTCS KOHIIECCUBHO-TAKCHCHBIE
KaTeropualibHbIC CUTYAIMU OTHOBPEMEHHOCTH, a TaK-
K€ CONPSIKCHHBIE KBAHTHTATHBHO-KOHIIECCUBHO-TAK-
CHCHBIC U HTEPATUBHO-KOHIIECCUBHO-TAKCUCHBIC Ka-
TEropHUajJbHbIC CUTYAI[MH IPH HAJTUIHH Pa3IdIHBIX
UTEPATUBHBIX UHIUKATOPOB.
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HAPEUYUSA OBPA3A I[EﬁCTBPIH B PYCCKUX I'OBOPAX ITPUAMYPbHA
Hunbdoii Ayn

TuxooKeaHCKHI TOCyIapCTBEHHBIH YHUBEpCUTET, XabapoBck, Poccus, qinfei@mail.ru

Annomayus. BriepBbie MPOBOIUTCS CEMAHTHUCCKUN aHATN3 THAJCKTHBIX HApeIHit 00pas3a IeHCTBHS, HCIOIb3Y-
EMBIX HOCHUTEIISIMH PYCCKHX TOBOPOB [IprHamyphs, U MpeaiaracTes MX ceMaHTHYeckas kiaaccudukarus. Ha oc-
HOBE OMHCATEIbHO-aHATUTHICCKOTO aHAIN3a U COMTOCTABUTEIBHOIO METOa ABTOP BBISABISACT COOCTBEHHO
JIEKCHYCCKHUE JUATCKTH3MbI, XapaKTEePHBIC JJIs TPYIIBI H3yYaeMbIX TOBOPOB. JlermaeTcst BBIBOJ O TOM, UTO
MpeobIaaloNMMK B PYCCKUX ToOBOpax IIpuaMyphbs SBISIOTCS CIMHHIIBI, BRIPaXXaIOIHe KOHKPETHBIH COCO0
u 00pa3 JecTBHSI.

Knroueswie cnosa: nuanekThl, pycckue ropopel [IpuaMypbs, Hapeune oOpasa JCHCTBUS, CEMAaHTHYCCKAs KIIACCH-
¢bukamms

Jna yumuposanusn: unpdoii {yn. Hapeuns oOpasa neiictBus B pycckux ropopax Ilpuamypss / BectHuk Ye-
JIIOMHCKOT0 rocyapcTBeHHOro yHUuBepcuTeTa. 2022. Ne 3 (461). dunonornyeckue Hayku. Boim. 128. C. 13—21.
doi: 10.47475/1994-2796-2022-10302.

Original article
ADVERBS OF MANNER IN THE RUSSIAN DIALECTS OF THE AMUR REGION
Qinfei Dong

Pacific National University, Khabarovsk, Russia, ginfei@mail.ru

Abstract. The research object is the dialectal adverbs of manner extracted by the continuous sampling method from
the “Dictionary of the Russian Dialects of the Amur Region”. Despite the scientists’ growing interest in the study
of adverbial words, the problem of systematizing this special part of speech has not yet been completely solved.
On the one hand, this is due to the fact that the views on semantic classes of adverbs in Russian linguistics are am-
biguous. On the other hand, in the modern scientific community, there is a tendency towards the maximum uni-
versalization, generalization of semantic features of adverbial words. The article is the first to carry out a semantic
analysis of the dialectal adverbs of manner used by the speakers of the Russian dialects of the Amur Region and
propose their semantic classification. On the basis of the descriptive-analytical analysis and the comparative meth-
od, the author identifies proper lexical dialectisms that are characteristic of the group of dialects under studys; it is
concluded that in the Russian dialects of the Amur Region units expressing a specific mode of action and manner
prevail.

Keywords: dialects, Russian dialects of the Amur region, adverb of manner, semantic classification

For citation: Qinfei Dong. Adverbs of manner in the Russian dialects of the Amur region. Bulletin of Chelyabinsk
State University. 2022;(3(461):13-21. (In Russ.). doi: 10.47475/1994-2796-2022-10302.

IOp OKOHYATCJIbHO HE PCIICHA. 2T0 CBsA3aHO, C OJTHOM
CTOPOHBI, C TEM, YTO B A3bBIKO3HAHUU B3TJIS1/IbI HA CC-

BBenenue

IIpenmeToM nccneIOBaHNS SIBIISIOTCS AUATEKTHBIC
Hapeuus oOpasa JeHCTBUS, U3BJICUCHHBIC METOIOM
CIUTONIHOM BBIOOPKH U3 «Ci0Baps pycCKHX TOBOPOB
IIpuamypss». HecMoTpst Ha Bo3pacTaromuii HHTEPEC
YYEHBIX K U3y4eHHIO aJBepOHaIbHBIX CJIOB, Tpo0dIIe-
Ma CUCTEMAaTH3aIHH 3TOH 0COO0H YaCTH PEUYH JI0 CHX

MaHTHYCCKHE KJIaCChI Hapeqnﬁ HCOJHO3HAYHBI.

B pycckoM s13bIK03HaHUM Hapeuns Kak HeM3MEeH -
emas 4acTh peyH (3a NCKIIFOUeHUEM HapedHil, nMe-
IOIIMX CTENEHN CPAaBHEHNU ) SIBISETCA HEJOCTATOUHO
W3YUYEHHOH I'PYIIION CIIOB, @ UCCIIEJOBAHUS €€ JIEK-
CHUKO-CEMAaHTUYECKUX Ipynn eAuHUYHbL. K TakuMm
© HHHL(I)Bﬁ I[YH, 2022 HCCIICAOBAHUAM OTHOCATCA pa60T1>1, TIOCBAIICHHBIC
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Lunwvghoii [Jyn

HapeunsiM o0pasa aeiicTeus. Ha MmaTepuase pycckoro
JUTEPaTyPHOTO s3bIKa MPOOJIEMBI Hapeuus 00Cyx 1a-
foTcs B paborax B. B. Bunorpanosa, @. U. [Taakosa,
JI. A. CagemnoBoii, A. A. Illaxmarosa, H. 1O. IlIseno-
BO [2; 6; 8; 9; 15]. OmHako equHON JIEKCUKO-CEeMaH-
TUYECKOH TUIIOJIOTMH Hape4Hii He pa3paboTaHo, TaK
KaK IpH KJaccuukammu agpepOnarbHbIX SIUHHUIT
UCIIONB3YIOTCS pa3lNUYHbIe OCHOBAHMSL: JIOTUKO-CEMaH-
THYECKHUE, CEMAaHTHKO-CHHTAKCUUECKHE, CHCTEMHO-
(yHKIIMOHAJBHEIC, (PYHKITHOHAIBHO-TPAMMAaTHYICC-
kue u 1p. B vactHoctu, A. B. Jleransiesa B pabote
«Hapeuus oOpa3a qefcTBUS B pa3HBIX cepax co-
BPEMEHHOTO PYCCKOTO OOILCHUS: CTPYKTYPHO-CEMaH-
THYECKAsI TUTIOJIOTHS U POJIb B OpraHU3aINH CMBICITA
MPEIOKEHHS» KilacCu(DUIIMPYET Hapeuns oopasa
NEHCTBUS HA MSTh CEMAHTHYECKUX TUTIOB: 1) hu3u-
YECKHE MapaMeTPhbl U XapaKTEPUCTUKH IPEIMETOB,
JKUBBIX CYIIECTB (8bICOKO, MEIKO, JIe2KO, HCUOKO, APKO,
MYCKYIUCO, Clleno, ueneisso u 1p.); 2) CyObeKTHBHO-
OIICHOYHBIC XapaKTEPUCTUKH MPEIMETOB, SIBICHUMH,
Ka4eCTB YeJIOBEKA, MPOSBIISIIOIINXCS B €T0 TIOBSICHUN
(xopowo, cmpanno, ecmecmeento, XxapaxkmepHo, 3a-
KOHHO, NPUHYUNUATBHO, KAUECMEEHHO, 2PAMONHO,
OHepeUdHo, CIMapamenbHo, peuumenbHo, OCHOPOIC-
HO | JIp.); 3) peTpe3eHTAIlNN U XapaKTep peaanu3anun
JICWCTBUH, IPOIIECCOB, OTHOLIEHUM (OKOHUAmMeIbHO,
Hayucmo, OUCKPemHo, 20pA10, NPOUHO, C1ab0, 0OCmpo,
pe3ko U 1p.); 4) XapaKTEPUCTUKH PACTIONOKESHHS HIIH
MPUCYTCTBUS IPEAMETOB B IPOCTPAHCTBE (npsamo,
HAKJIOHHO, 8ePMUKATIbHO, 800JIb U JP.); 5) CBSI3U U OT-
HOIICHUS MEXAY IPEeaIMEeTaMu, SIBICHUSMH, IIPOIIeC-
caMH (cucmemHno, nocied08amesibHO, HeOMOeIUMO,
AHANO2UYHO, PABHOMEPHO, NOKA3amebHo U 1p.) [5].

B menoM MOXHO KOHCTaTHPOBATh, YTO OTMEUALT-
Csl TEHJCHITUS K MAaKCUMAJIbHOW YHUBEPCAIU3AIUH,
0000IIIEHHOCTH CEMaHTHIYCCKUX OCOOCHHOCTH al-
BepOHaJIbHBIX CJIOB.

JHoiroe BpeMsi B pycCKOM AMAIEKTOIOTHUU OTCYT-
CTBOBaJIM HAy4YHbBIE PAOOTHI, CIICIIMAILHO MTOCBSIIICH-
HBIC M3YUYCHUIO TUAJICKTHBIX HAPEUHBIX JIeKceM. [lep-
BOIl B TOM HaIlpaBJICHUM MOXHO CUUTATh TUCCEPTa-
muto U. A. TloroBa «Hapeunst B pycCKHUX HapOIHBIX
rOBOPAX», B KOTOPOH aBTOPOM PACCMOTPEHBI CTPYK-
TYypPHO-CEeMaHTHUYECCKHE U (POHETHUECKIE OCOOCHHOCTH
JTAHHOM YaCTH PEYH, ONTUCAHBI CEMaHTUICCKHE XapaK-
TEPUCTUKH OTACITBHBIX TPYIII HAPEUUI C BPEMEHHBIM
U IPOCTPAHCTBEHHBIM 3HAUECHUAMH [7].

HNaTepec npenctaBiasiioT AUCCEPTAITUOHHBIE UC-
cnepoBanus O. A. ['myieHko, B KOTOPbIX CEMaHTH-
YeCKUe XapaKTepUCTUKHU Hapeunii o0pa3a AeicTBUS
paccMaTpuBarOTCs MOApoOHEUITUM 00pa3oM. B kan-
nuaarcko puccepraunu «Hapeuns obpasa neiictBus
B APXAHTEIFCKUX HAPOIHBIX TOBOPAX: CEMAHTHUYCCKU

acTIeKT» aBTOp pa3rpaHUYMBAET Hapeyns oOpa3a Jei-
CTBUS Ha JICKCUKO-CEMaHTUYCCKHE TPYIINHI B 3aBUCH-
MOCTH OT UX MOHITHIHON cephl: Hapedns ¢ oomen
CEMaHTUKON HaIlpaBJieHUsI, IEPEMEIICHUSI, COCTO-
STHUSI, HAPEYHUSI C CEMAaHTUKOM OLIEHKH U T. I1. ABTOp
oOpaiaeT BHIMaHHe Ha TOT (DaKT, YTO B KaXKJIOH JIeK-
CUKO-CEMAHTHYECKOM IpyIIe JUAJEKTHBIX Hapeuuil
CYIIECTBYET MUHUMYM JIBa YPOBHS CEMaHTHUUECKOMH
nuddepennmanuy 3HaYeHU: 1) TEKCUKO-CEMaHTH-
YeCKOe MHOXECTBO M IMOAMHOXKECTBO (TTOATPYIIIa
U TEMaTU4YeCKOe O0BEAMHEHUE); 2) TEKCUKO-CEMaHTH-
YeCKUH psiJ] Ha OCHOBE CMBICIIOBBIX OTHOIIEHHUH cOMH-
JKeHHSI WU IPOTUBONOCTABICHUS (CHHOHUMHUYECKHE
u anroHuMudeckue psaasl) [3. C. 399]. B cnenyromeit
pabore, mokTOpcKoi nuccepranuu «Hapeuus oOpasza
JIeiCTBUS B KJIACCH()DMKAIIMOHHOM M COMIOCTaBUTEIb-
HOM acCIleKTax: Ha MaTepuajie apxaHTeIbCKUX HAPO/I-
HBIX TOBOPOB M PYCCKOTO JIUTEPATyPHOTO SI3bIKAY,
O. A. I'my1ieHKo BIEpBbI€ IPOBOAUT COIOCTABUTENb-
HBII aHAIU3 TPYIIbl JUAJIEKTHBIX HAPEUUM C aHa-
JIOTaMH JINTEPATypPHOTO SI3bIKa, B pe3yJIbTaTe 4ero
BBIJICJISIET YHUBEPCAIbHBIC TUITH CEMAHTUYECKUX CO-
OTHOIICHUH 3HAUYCHUH 00IIEPyCCKUX CIIOB B JTUTEpPa-
TYPHOM SI3BIKE U B apXaHTEIBCKUX TOBOPAX, a TAKXKE
Clly4au HeCOBMNAJCHUs UX 3HaYeHUH [4].
CTPYyKTYpPHO-CEMAaHTHYECKHUM OCOOCHHOCTSIM
IHUaJeKTHBIX HapeUHi MOCBAIIeHA THCCEePTAIU
E. B. boukapeoii «Hapeuue B JOHCKHUX TOBOpax:
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUN U CTPYKTYPHBIN aCHEKThI
HCCJEeIOBAaHUS», B KOTOPOH aBTOPOM PacCMOTPEHBI
aaBepONaIbHBIC JIEKCEMbI HE TOIBKO C TOUKH 3PEHUS
WX CEMaHTHKH, HO U B ACMIEKTE STHOKYIIBTY PJIOTHH.
Kak npennonaraet E. B. boukapesa, Hapeuus oOpasa
U crioco0a IeHCTBHS B M3y4aeMbIX TOBOPAX CIIEIyeT
KJIaccu(UIIMPOBATH B 3aBUCMOCTH OT TOTO, CY0b-
exm (TO eCTh OAyIIEeBICHHBIN HOCUTENb ITPHU3HAKa/
COCTOSIHUSI, UCIIBITBIBAIOIINI HIIH MHUIIUUPY FOIITHI
JEMCTBUE, TIPOIIECC) UITH 00beKkm (TO €CTh HEOMYTIIEeB-
JICHHBII HOCUTEIh TIPU3HAKA/COCTOSHISI, OXBAYCHHBIH
JeiCTBHEM, ITPOIIECCOM) XapaKTepu3yeT Hapeune [1].
B nonckux ropopax Hapeuus oOpasa u criocoda
JEHCTBUS, KOTOPBIE ONPEAETAIOT CYObEeKN, COCTAB-
JISOT CIEYIOLINE JIEKCUKO-CEMaHTUUECKUE MPYIIIbL:
1) BHELIHUI BT YCJIOBEKA: meeutom “0e3 Omexk Ibl,
HUYEM He IPUKPBIB TEJO’, bocukdmu ‘00CUKOM’ | IIp.;
2) peueMbICIUTEbHAS JICATEILHOCTD: 6 20PCK) ‘THXO,
HEBHSTHO, TIOTasICh (TOBOPHUTD, CKAa3aTh)’, MONUKU ‘MOJI-
qa’ ¥ Ap.; 3) pusndeckas A TeNbHOCTb: 3an)y0oM ‘BUJ
JIOBJIH PBIOBI: OJTHH JIOBST OpeHeM, ApyTre 3aroHsi-
10T peIOy B OpeqHU’, B CBaJ ‘ClOCO0 MaxoThl’ U Jp.;
4) crioco0 TepeABIKEHHUST: 8OEMCKU “OETOM’, HONOZKU
‘TIOJI3KOM’, 61/IbIHb ‘BILNIABB’ W AP.; 5) CTATUYHOE MO-
JIOKECHHE CyOBEKTa: CMOsiublo ‘CTOS, HA YaNnouKax
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Hapeuus obpasza deticmsus 6 pycckux 2osopax Ilpuamypvs

‘Ha KapTouKkax' | Jp.; 6) COCTOSTHUE CYOBEKTA: 83dMYIiC
‘3aMyXK’, Hanocaeéosix ‘“Ha MOCIIeIHeM Mecsiie OepeMeH-
HocTH M Jp. [Tam xe. C. 12].

Hapeuwusi, koTopble XapaKTepU3yIOT O0BEKT, B JIOH-
CKUX TOBOPAX CIMHUYHEL DTH Hapeursi 00pa3a u CIio-
coba jeiicTBUs 0003HaUarOT 1) PU3NIECKOE COCTOSTHIE
00BeKTa: Hapacmedp ‘HACTEKD, 8 PO36eCh “KUJKO
pa3BeneHHOE YTO-THO0’ | AP.; 2) MOIOKEHUE 00BEK-
Ta B IPOCTPAHCTBE: B BEPTUKAIHHOM ITOJIOKECHUU —
MAapKu4om, Cmopums v Jip., TIOJIOKEHNE MO YTIIOM —
saxocy ‘Hauckock’ [Tam xe. C. 13].

Crout oT™MeTHUTb, uTO A. B. Jleransuesa u O. A. T'ny-
IIEHKO OTHOCSIT CJIOBA KATETOPHH COCTOSIHHS K pas3psiLy
Hapeuuil oOpa3a AeUCTBUsI, TaK KaK, II0 ©X MHECHUIO,
JIaHHBIC HAPEYHBIC JICKCEMBI B BBICKAa3bIBAHUSAX (TIPEl-
JIOXKEHUSIX) SIBIISTFOTCS KOMIIOHEHTOM TTPETUKATHBHO-
IO IIGHTPa U PENPEe3eHTUPYIOT COCTOSHHUS ITpeIMeTa
(cyonexTa mim 00beKTa) u cpems [3; 5].

B nHamewm ncciiemoBaHNU MbI Oy/IeM OIMHUPaThCs
Ha CEMaHTUUYECKOE JCICHNE HApECUHil, TPEIII0KEH-
Hoe H. IO. [lIBe1oBOM, MOTOMY B rpynmy AUAJIEKT-
HBIX Hapednii o0pa3a AeHCTBHS MBI BKJIIOYAU T€ Ha-
PEUHBIC JICKCEMBI, KOTOPBIC HMEIOT B IIEPBYIO OUCPEIb
3HA4YCHHU S KaYeCTBEHHOCTHU M CBoMcTBeHHOCTH [8. T. 1.
C. 702]. CnoBa, 00603HaYarOIIEe COCTOSIHUE, K Hape-
YUSIM HE OTHOCHM.

Marepuadu 1is HaGI0AeHH i

MarepuanoM a1t HabIIOAEHUH TOCTYKHIIN B OC-
HOBHOM 278 NEKCHUYECKUX THATCKTU3MOB — HapeUHi
obpa3a neiicreug (HOJ), koTopsie coOpanbl MeTO1a-
MU CIIOIIHON BBIOOPKH M OIHCATEIbHO-aHATUTHYEC-
KO0 aHaJlu3a U ABJAI0TCS CaMOM MHOT'OYHCIEHHON
IPYIIOH cpean Beex 3adukcupoBaHHbIX B «CiioBape
pycckux roBopos [Ipuamypss» (CPI'TI) agsepOu-
aTBHBIX CIIOB (49.4 %): adunonuno (o0nonuuno), be-
eom (6ézom), beonenvko, beono, boprucmo, bocsikamu,
OpoOKoMm (BpblOKOM), OYcoM, 8 OBOUHUK, 8 OECAMHUK,
6 0010EWKY, 8 BOCLMYXY, 8 2/1A0b, 8 20M06e, BEPXHO,
8epX1L, BEPULIHO (BEPULHO), BEPUIHEM, BEP UIHU, BEPbXAMLL,
63a0NAMKU (83ANAMKU), 8 3AKUOKY, 8 3AMOK, 3AMYIC,
83dMYydHCeM, 83aNAMHU, 6 3)0, 6 3AKPOI, 8 IANY, BUHHO,
6Kpdoue, 6 Kpecm, 8 KpIOK, 8 HAXJECMKY, 8 HOGVUIKY,
6 obmsie, 6 oomsiey, 6 06blUHOCMU, 8 OOUHADKY),
6 0OHOPYHKY, BOHMAPANMbL, BOCMPO, 8 OXPsin (6 oxpdn),
6 CMONY, 6HAKJIOHKY, 6 OMOéie, BNepeseépn, enepex-
DECKY, BNIIOMHSIK, BRONEPEK, BNPUCKOUKY, BNPOCOHKY,
6 NPUCMSICHUX, 6NPUMECKY, GNPOMECKY, BNPIMOK,
8 pasoeicKy, epazopdcky, 6 pasedi, epacniém,
8pACNONIOX, 8 pacxooe, 6DOCNYCK, BPYUIHY, 8 CEMYXY,
B8CMBIKHYI0, 8 CYHOOIAX, 8 CKOBOPOOKY, 8CIKO-PA3HO,
BCSIKO-SIKO, 8 MBIKANM, 8 Mbl4b, 8 Y20, 68 YAWKY, 6 HAULY,
6 WNYHM, 6 WEH (8 WUH), BbIOYUHO, 20/IbHO, 201-200M,

20I0PYUKOLL, 2YAHCOM, OapMd, 00OPOBOTLHO, OOPOOHO,
EPULKOM, JICUBKOM, 3AEMHO, 3AANCMYP KOIO, 30P51, 3HANHO,
3HO8, U3HOBE, U3-N00 KOJEHA, UCYETILHO, UXO0, KAOAHOM,
KUOKOM, KOCMAYAMU, KOCMAYOM, KOCOMd, KOCAKOM,
KOMOoM, KPAOKOU, KPAOYUKOLL, Kpdoue, Ha KPY2Jisixy,
JIAOOM, TUXOMAMOM, IONAMKOLL, MACMEPOB8O, MEHMOM,
MONYAKOM, MYNEM, HAOE2OM, HAB3IOM, HAB3HAUKY,
HA BUHAX, HAGOHMAPAMDbL, HABPO3b, HABLLBOPONLb,
HA2UWKOM, HA2ILAOKO, HA20AE, HA200, HA20JIOM,
HA 0blOOUKU, HAKOCH, HA JHCUBTILKY, HAKAMHUKOM,
HAKAMOM, HAJIe2Kax, HaMEeCmo, HAMOAOMHO, HAONAACM,
Ha omoéne, HANAIOM, HANAA8b, HANepPeYdnKy,
HANOBANILHO, HANOXEAM, HANPUMEPHO, HA NSAMKU,
HAPAMHSIX, HAPACKOPSIKY, Hapacuiapdeay, HapoKoM,
HApOCnYyCcK, HAPO4YHO, HA CMEXY, HACUNIKOM, HACUILOK,
Ha CKA4KU, HACKOpPONsl, Ha cyHOYadX, Ha y6ée,
Ha YOOUHY, HAYIENCKe, HA YYMPKU, HEBNONAOKe, HEeNAOHO,
HUMOXO0OM, HUYEK, HLLPKOM, 0OpAmMHO, 0OUHOKO,
00UHOK0BO, ONEMb, 0cobe, OMOENOM, 8 OXPNKY,
napomsi2oi, néxom, newarxd, néwe, neuekd, néuem,
neuwexooom, newkdmu, neKooOpaLom, NUHKAYOM,
RIIABEICOM, NICMEUKOM, NIbIGKOM, NO-0a3dp CKU, NO-
Oy3)liCKU, N0BOOIb, NOBOPOMb, NO-2PAMOMUYHOMY),
nO-2YPAHCKU, NOOAMHO, NOO 20108dWKU, NOOTIEOHO,
100 necok, no-OpPasHUuHOMY, NOO CKOOKY, OO YUX, NO-
JACUBOMY, NOUHAYE, NO-UXOMY, NOKAMOM, N0 MOUAHKE,
NO-HOHEWHOMY, NOOOUHKe, NONEePEYHO, NOCAOHO,
nocdoom, nO-copoMCKU, NOCMAanvio, NOCMeNneHKo,
6 NOMEMOK, NOMPSICOM, NO-XOXIAAYKU, NPUHEBONLHO,
6 NPUCMSIIHCAX, 8 NPUCISIICE, NPAMKOM, PA30ENCKO,
PACKONOM, PLLCSIKOM, CAMOYKOM, COOpHUKOM, cOypd,
CB8OEPYUHO, C 2na3s, ¢ ead3y, ¢ 006pd, cO0OPOBOb,
CE201l, CKAMOM, CKOpEéUuud, CKpo3b, CKYCHO, CKPACHA,
CAOHO, CMEPMENBHO, CMEPMHO, COXPAHHO, COUMYYHO,
CNanoanol, CNQPKo, ¢ NPbLMuU, CPOBHSL, CIOSIUKOM,
CMYNOYKOM, CYHOOAWKAMU, CYHOOIOU (CYHOYIOL(O10),
CYXONYMHO, CYXONYmMom, CyXadom, CblPpHAKOM,
MACKAHUHOLU, MACKAYOM, MACKOM, MOJIKAYOM, MONKU,
MONKOM, MYAVHOM, MYJAVHUUKOM, NMYPKOM, MbIYM5L,
ybézom (yoéeom), ykypam, yngpom, yuiio, ¢pgpcro,
XJIbIHYOI, XO0OM, XPbINKO, YEDe3b, WUA2YUKOM, ULAPKOM,
WMYKOBAMO, 8 WKAHM, ULOXOM, ULOPOXKOM, WYNOM,
smmno [10].

Pesyabrarsl ucciiefoBaHusA
U UX 00cyxKAeHHe

Y4auTsIBas, 4TO pycckue ropopsl [Ipuamypes
MPENCTaBISIIOT cCOO0H THI BTOPUYHOIO 0Opa3oBa-
HUS ¥ TPOOJIEMBI CEMaHTHYECKUX Pa3IMIUTEIbHBIX
npusHakoB AuanekTHbIX HOJl B u3y4yaeMbIx roBopax
paHee He NOABEPTaIuCh PACCMOTPEHUIO, MBI ITPEJIa-
raeM Bo3MOXHYI0 kiaccudukanuio HOJl Ha ocHOBe
BBIPA’KAEMBIX 3HAUYCHU.
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CemanTHueckas knaccupuranus quanekTHerx HOJJ
B pycckux ropopax IIpuamypssi:

1) co 3HaUeHMEM HATIPABIICHUS: HAPOKOM, HADE20M Ha ybée, no-aHcusomy, NOCMeneHKo, XJablHYol,
(B 1-M 3HAYCHHUH: «KMUMOXOJO0M, MTOXOISA), XO0OM, ULA2YUWKOM, WOXOM, CKOPEuud,
HUMOXO0OM, 12) co 3HaUeHUEM ICHBI: OapMd;

2) co 3HAYCHUEM CIoco0a MepeMeIIeHUs: Oecom 13) co 3HaueHHEM KOHKPETHOT'O criocoba u oopasa
(6é2om), bocsikamu, 6PoOKOM (OPBIOKOM), 6EPXHO, NEHCTBHSL: OOpUCMO, 8 OBOUHLK, 8 0eCAMHUK, 6 00~
6epxU, 6EPUIHO (6EPUIHO), BEPUIHEM, BEPULHIU, OEWIKY, 8 BOCOMYXY, 8 2/1A0b, 8 3AKUOKY, 8 3AMOK,
8epvxdMiL, 6nepesépm, KOMom, NEXom, neuard, 6 Kpecm, 6 KPIOK, 8 HaAXJECMKY, 8 0ObIYHOCTU,
néute, newexkd, neuiem, neuexo0om, NeuKamu, 6 00undpky (B 1-M 3HAUCHHH: «B OJHO ITOJIOTHO,
NewKOOPAIoM, PbICAKOM, CYXONVIMHO, CYXONYIMOM; B OJIHY HUTKY»), 6 0OHOPYUKY, 6 OXPsin (8 0Xpan),

3) co 3HAUCHHUEM TOJOKECHHS CyObeKTa U 00BEK- BNEPEXPECKY, 6NONEPEK, BNPOCOHKY, GNPUMECKY),
Ta B IPOCTPAHCTBE: 63A0NAMKU (63ANAMKIUL), 6NPOMECKY, 6NIIOMHAKENPAMOK, 8 PA3OEHCKY,
83aNsAMHU, EPUIKOM, HAB3HAYKY, HAONIACHI, 8pa3OpdcKy, 6 pasedn, 8pAcnIém, 8pACnOOX,
Haynéicke, HUYEK, NIbIBKOM, OO 20JI08AWKU, BPYUIHY, 8 CeMYXY, 6CMbIKH)I0, 8 CYHOOLAX,
NOKAMOM, CKAMOM, CMYNOYKom, myayHom (B 3-M 68 MblKAM, 6 Mblyb, 8 Y20i, 8 AWK, 8 YduLy,
3HAUCHUU: «IOHSBIIKNCH BBEPX, B3y BIIUCHY), 2onopyuxoil (B 1-M 3HAYCHHUH: «TOJIBIMHU PyKa-
MYPKOM, YEpe3b, HANIABb, HAKOCb, NONEPEUHO; MH (feJ1aTh YTO-1., OpaTh, HE 3AITUIIAST UX)),

4) co 3HaUYCHHEM CYOBEKTUBHOW OIICHKH: HANPU- 30psi, UCYETbHO, KADAHOM, KUOKOM, HA KPY2sixy,
MEPHO, HAP OUHO, HA CMeXY, Macmeposo, Ha YOOii- 6 1dny, 10ndmKou, MOIYAKOM, HA 6UHAX,
HY, He@NOoJdOKe, HeldOHO, NO-0Y3VUCKU, NO-2PAMO- HABOHMApPamol, HABLIGOPOMb, BOHMAPAMDbL,
MUYHOMY, ROOAMHO, NO-OPA3HUHOMY, HOO YUX, HA2IAOKO, HA HCUBVILKY, HAKAMHUKOM, HAKAMOM,
N0-COPOMCKU, CKYCHO, CLAOHO, COXPAHHO, CNOPKO, HAMECMO, HAMOJIOMHO, HANAIOM, HANEPEUanKy,
¢ yemdmky, moaku, yKypdm, Yuiio, ¢opcHo, HA CYHOYIAX, HOIPKOM, 6 OXPSINKY, NApomsieou,
WmyKo8damo; NUHKAYOM, NAABEAHCOM, NACMEeULKOM, HO-

5) co 3HaYECHHEM COCTOSTHHSL: AOUHOMUUHO (OOHOMUY- b6azdp cku, no8dob, NOOIEOHO, NOO NECOK, NOO
HO), 6é0HenbKO, 6eOHO, 8 20MoBe, 83AMYHC, CKOOKY, NOCAOHO, ROCAOOM, NOCIAMbIO, 8 NOME-
83AMYIICEM, 8 HOBYUIKY, 20JI-20J0M, OOPOOHO, MOK, ROMPSICOM, 8 NPUCISIICAX, 8 NPUCTAICE,
HCUBKOM, 1a00M (B 1-M 3HAUCHUU: «XOPOIIIO, KaK NPIMKOM, C8OEPYUHO, CMEPMENbHO, CMEPMHO,
M0JIaraeTCsl, TOJIKOBOY), HABPO3b, Haconé (B 1-M COUMYHHO, CNAHOAI0I0, CYHOONAUIKAMU, CYHOOTIOI
3HAYCHUU: KHATOTOBE, CO B3BEICHHBIM KYPKOM (CyHOYNOI(010), ¢ npvimu, 6 CMONYy, CIMOSIYKOM,
(0 pYKBE)»), HalecKdx, Hanoxedan; CyXawom, mackaHuHou, mackayom, mackom,

6) co 3HAYEHHEM BOCTIPUSITHSL: JUXOMAMOM, C 2Nd3Y; MOAKAYOM, MONKOM, MYJLYHOM, MYIYHYUKOM,

7) co 3HaYCHHEM MEKCYOBEKTHBIX OTHOIICHUM: MoulUMsl, YNOP OM, XPLINKO, WAPKOM, 8 WUKAHM,
3aémHo, 1a0om (BO 2-M 3HAYCHUH: KMUPHO, ULOPOXKOM, WNOM, BHAKIIOHKY, 8 CKOGOPOOKY,
TIPYIKHOR); 6 3y0, Ha UynYp KU, HANJIA8b, 8 3aKPOU (3aKpPol),

8) co 3HaUeHHEM XapaKTePUCTHUKH BHEIIHETO BUA 6 Wnynm, nHa oblbouku, Hazoné (Bo 2-M 3Ha4e-

1 QOPMBL: 8 06msie, 6 0OMsiey, 8 NPUCMSANHCHUX,
8POCNYCK, 8 WeH (8 WUH), 8bIOYHO, 20/IbHO,
2onopyukoll (BO 2-M 3HaYeHUH: «0e3 PyKaBHII,
HE MPEIOXPAHSSA PYKH OT XOJIOA), 3AACMIPKOIO,
BHAMHO, KOCMAYAMU, KOCMAYOM, KOCOMA,

11) co 3HAUCHUEM CKOPOCTH: OYCOM, BUHHO, 6OCMPO,
BNPUCKOUKY, MEHMOM, HA CKAYKU, HACKOPONs,

HUU: «IEITHKOM, IOJTHOCTBIO, BECBY), HA2010,
HANOBANLHO, CKPO3b, MYILEM,

14) co 3HaueHWEM TIOMOOWS U PA3THUUS: HAPAMHSIX,
8CAKO-PA3HO, BCAKO-5IKO, 0OUHOKO, 0OUHOKOBO,

no-2ypdncKu, NOUHd4e, NO-Uxomy, nO-HOHEWl-
HOMY, NO-XOXAAYKU, CPOBHSL, UXO;,

15) co 3HaYeHHEM OrpaHUYCHUS U MPEOJOICHNUS
OTPAHUYCHHUS: 00OPOBONILHO, U3-NOO KOJLEHA,

KOCSIKOM, HA2UULKOM, HA2O0JIOM, HAP OCNYCK,
PA30ENHCKOL, PACKOIOM, COOPHUKOM, cOYpd, cé2otl,
CKpacHd, CbIPHAKOM, simuo (B 3-M 3HAYCHUH:
«SIPKO (0 LIBETE)»), 2YAHCOM;

9) co 3HaUYCHUEM COKPBITHUS: 8Kpdoue, KPAOKOl,
Kpaoyuxotl, kpdoue, Havézom (BO 2-M 3HaYCHUH:
«TaiikoM, 6€3 COTIacus POIUTEINCH (O BEIXOJIE 3a-
MYXK)»), 10 MOJYAHKe, C 21d3, Yoezom (yoézom)
(BO 2-M 3HAYEHHH: «TAaHO, CKPBITOY);

10) co 3HaueHHEM MMOBTOPECHUS ICHUCTBUSA: 3HO8,
U3HOBE, 0OPAMHO, ONEMb, NOGOPOMD;

HAB3/10M, HACUTIKOM, HACUTIOK, NPUHEBOIbHO,
¢ 000pd, coobposons, yoézom (yoézom) (B 1-m
3HAUYCHHU: «TalKOM, 0€3, COTJIaCHs POJUTEIICH
(0 BBIXOZIE 3aMYXK)»);

16) co 3HaYeHHEM OOBEAMHEHUS U 000COOICHHUS:
6 pacxdde, 6 omoéne, 6 00undpky (BO 2-M 3HaUe-
HUH: KOIUHOKOY), Ha omoéie, ocobe, 0moeiom,
nOOOUHKE, CAMOYKOM.

16 Qinfei Dong



Hapeuus obpasza deticmsus 6 pycckux 2osopax Ilpuamypvs

Takum oO6pa3oM, 6OIIBIIAST YACTH BBIICICHHBIX
B pycckux roopax [Ipuamypss auanektHbix HOJJ
OTHOCHTCS K CEMaHTHIECKOH Tpymie, 0003Havyaroen
KOHKPETHBIH crocod 1 00pa3 JeHCTBHS, KOTUYECTBO
TaKUX JIHAJICKTHBIX aJ[BEPOUAILHBIX CIIOB COCTABIISICT
119 enuHMI, B TOM YHCIIE IBE JICKCEMBI (6 00UHADKY,
20]10pYuKOll) C ICPBUYHBIMH 3HAYCHUSIMU U OJ[HA JICK-
cema (Ha2o1é) C BTOPUYHBIM 3HAaU€HUEM UMEIOT OT-
HOILIEHHE K 3TOW CEMaHTUYECKOU rpyIIe.

Kpome Toro, B TaHHOW CEeMaHTHYECKOH TPyIITe
ObLIM BBIZEICHBI 42 A3BIKOBBIC SMHUIBI, 0003HaYa-
FOIIME KOHKPETHBIC XO35HCTBCHHBIC MTPOIECCHI:

— croco0 psACHHs JIbHA: 8 06OUHUK, 8 OeCANHUK,

6 socomyxy, ¢ cemyxy: Ilpsanu 1én no kavecmasy:
8 0BOUHUK, 8 CEMYXY, 8 BOCOMYXY, 8 O€CAMHUK
(Mostpx. Mux.). Amyp. (Mux.) [10. C. 52];

— croco0 3aJeJKu YIIIOB: 8 nomémok: B nany
yeon oenarom, kak u 6 nomémox (E.-Huk. OKT.)
[Tam xe. C. 348], 6 cmony: B cmony oom cpy-
oun (Ilys. Oxrt.). Xa0. (Okt.) [Tam xe. C. 431],
6 CK08OPOOKY: B cxo6opodky, kax u 6 oxpsan-
Ky, MOJbKO O0buLe yeabl 0Cmasisiom, boivue
mopuam (UH-ka Apx.). Amyp. (Apx.) [Tam xe.
C. 74], 6 3akudky: Bepxuss obessxa He 6 yeoi,
a 6 3axudky (Kamuna. Mux.) [Tam xe. C. 62],
6 3aMoK: J[om 6 3aMOK cpyOleH, nPocmuvlm
yenom (Hdxn. Cxs.) [Tam xe. C. 62], 6 kpiok:
B kptok — smo kak 6 oxpsAnKy, monvko Hympu
wunvl deaarom (Uepn. Marn.). Amyp. (Marn.
Cxs.) [Tam xe. C. 66], ¢ naxaécmky (Bo 2-M
3HAUYCHUHN): B Haxnécmky yeon 3a0envigaen-
cs konycom (bnr. OkT.). Xa0. (OkT.) [Tam xe.
C. 66], enpumécky (Bo 2-M 3Hau€HUHN): Bnpu-
MECKY YUCmblil Yo 0eiaronm, Nomom yeoib-
nuxu Hawusarom (Ilamxk. O6myy.). Xa6. (O6-
nyua.) [Tam xe. C. 73], 6 rany: Hemeyxuii yeon
6 1any 3a0envbleaemcsi, a ecliu KOHyvl Opésen
svicmagnenvt — 6 oxpsan (Ily3. Okt.) [Tam xe.
C. 222], ¢ wauy: Dmo oom 6 uauLy, 6bIHUMACTCSL
6 opesne (Anb. Cxs.). Amyp. (CkB.) [Tam xe.
C. 75], 6 uawxy: Yrisl B OXPAIKY, B YallKy JI€-
nanu, KpacuBo monydanock (k. Cks.). AMyp.
(CkB.) [Tam xe], 6 yeon: Cetiuac, nanpumep,
pyosam 6 yeon, 6 3amok (UepH. Marn.). Amyp.
(IToBcem.). Xa6. (Oxt.) [Tam xe], 6 3y6: Omo
ecmu 3ybuamas iana, 6 3y0 3ayenyisimcs oHd
€ 060UX CMOPOH, CNOOHU3Y, U 3HAYUM 8 3AMANC-
Ky 6bl0eaams Ha0o dmom 3y0, mo2oa o1 e pa-
souoémcs (Ilys. Oxr.). Xab. (Okr.) [10. C. 164],
6 wkanm: Pyonen 6 wxanmsr oom (3a0. Bss.).
Xab. (Bsa3. Okrt.) [Tam xe. C. 508], 6 oxpsin
(¢ oxpan): B oxpan oom cpybun (ITy3. OKT.).
Xab. (bup. Oxkt.) [Tam xe. C. 72], 6 oxpanky:

B oxpanky ecau denarom, mo yenvl nponycka-
tomces (Y. lIum.) [Tam xe. C. 305];

— ¢noco0 00pabOTKHU JI0COK: 6RPO2OHKY, RPOMEC-
Ky: Bnpomécxy — smo monopom obmécvieaom
00CKU, BNPOCOHKY — HOHNCOBKOU NOONUTUBATIOM
(Uu-ka Apx.). Amyp. (Apx.) [Tam xe. C. 73],
6 mulkam: B yeon pyounu, ¢ oxpsanky pyounu,
ecmo 6 1any pyosam, a ecb 8 mvlKam 0eiaom
opcca (bar. Oxr.). Xab6. (Oxt.) [Tam xe. C. 75],
6 motub: [[nomHuKuy 3Harm, Kak 0eiamy. 8 molib
nowén u nowén (Yepn. Marn.). Amyp. (Marn.)
[Tam xe. C. 75], 6 3axpoii (3axpoit): 3abpku oena-
JU 8 3aKPOIL: 8blbepeutb ¢ 00HOU CIMOPOHLL OOCKU,
u ona 6 nasz 3axooum (Ily3. Okt.). Amyp. (bnar.
CkB.). Xa0. (Oxr.) [Tam xe. C. 148];

— ¢1oco0 HINThSI, BEIITUBAHUS: Bopcmo: A wibém
oHa bopucmo rwoxku-mo (Apr. JIazo) [Tam xe.
C. 39], 6 kpecm: Bom smo @ Kpecm, 8uouULb ce-
peouna mémnas (Ano6. Cks.). Amyp. (Cks.) [Tam
xe. C. 66], 6 2naowv: /lopooicka 6 2nads svluu-
ma (An6. CkB.). Amyp. (CkB.) [Tam xe. C. 54],
Ha ycus)noKy (B 1-M 3HaueHun): 1ol Ha JHcUBYILKY
cutetl, a s nomom Ha mawunke npouivto (Cepr.
buar.) [Tam xe. C. 261];

— WHBIE CTIOCOOBI ISl OCYIIECTBIICHUS XO35H-
CTBCHHOU JEATEIBHOCTH: 8 00108wKy: Kpye-
14 YypKa, ee 8vl0anionuearom, 6 0010éuKy de-
aarom (Am. Oxt.). Xa6. (OkTt.) [Tam xe. C. 54],
6 00unapky (B 1-m 3Hauenun): Hegoo denamcs
8 OOUHAPKY, A eCmb 08YCMEHHA, MPEXCMEHHA
(bar. Okt.) [Tam xe. C. 67], énepexpécky: Ilo-
mom cmonb nepexpécky coenarom Ha 08e na-
xu (An6. CxB.). Amyp. (CxB.) [Tam xe. C. 73],
6 pazoeéacky: B pazbeocky kpvuuu kpwiau. Ece
Kpbliid Kpoeutb 6 06a psdd, d ecb NJIOMHO He KJd-
Oym mecumsvl, d eciu yice HenJi0mHo K1aoym,
mo 6 pazoedicky (Cepr. bnar.). Amyp. (bnar.) [Tam
xel, 6 pazedn: bpuuka nenaetcs B pazpan (Kac.
Apx.). AMyp. (Apx.) [Tam xe], na kpyensixy: Koe-
0a 3eMis1 MOYHAs, 8 cepéOKe nauielb Ha Kpye-
aaxy (Y. um.). Amyp. (Ilum.) [10. C. 210],
myném: I'nanu nec myném, Myném cniagusaiu
no peuxkam, 6 cniomku He cniaauyusanu (bnar.
Okr.) [Tam xe. C. 253], nakamom: Haxamovisanu
8epésKoll 08a bpesHa u 2080PUILU, YMO JLOHCAM
naxamom (Mock. CB06.). Amyp. (CB06.) [Tam
xe. C. 262], namonommuo: B 30n10mom oséce kpyn-
HOe 3epHO U HaMoIomHo, u pooro (An0. CKB.)
[Tam xe. C. 264], noonéono: Iloonéono cau-
KOM 108U PblOY, U MAK NPUCNOCAOIUBANUCS
(Bum. Jlen.). Amyp. (Mux. Cxs.). Xab6. (bup.
Jlen.) [Tam xe. C. 331], noo necok: Panvuie
noJbl He KpACUIU, MbLIU HOO NECOK, 20IUKAMU
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wopkaau (Yur. lluwm.). Amyp. (Ilum.) [10.
C. 332], monkom: Moromunu KoHém — MONKoM,
u monomunom (E.-Huk. Okt.). Xa6. (OkT.) [Tam
xe. C. 449], 6 munynm: Obwusanu 6 3axpotiooma,
6 wnyum. Beibupaemcs wnyum @ dockax, oOHa
Ha opyeyio naxaaovieaemcst (Ano6. CkB.). AMyp.
(Cxs.) [Tam xe. C. 75].

ITpu COnMOCTaBACHUH BBISBJICHHBIX JHATCKTHBIX
Hapeunit oOpasa aeiictBus (HOM) ¢ 3apukcupoBan-
HBIMH B IPYTHX HCTOYHHMKAX SI3bIKOBBIMH €IUHUIIA-
Mu oOHapyxkeHo 148 ananoros B «CroBape pyccKux
HapoaHbIX roBopoB» (CPHI'): oononiuno, 6éonensro,
6eono, bopucmo, 6POOKOM, 6epXil, BEPULHO, BEPULHEM,
BEPUIHU, B83AONSAMKU (83ANAMKU), 83AMYIC, B3AMYIICEM,
6 1dny, 8Kpdoye, BOHMAapdamsl, 6OCMPO, 6 CMONY, 6Nne-
pesépm, snonepéx, 8 pazdexicKy, 8POCNYCK, 8CAKO-
PA3HO, 2YIAHCOM, 0apmd, 00OPOBONbLHO, O0OPOOHO,
AHCUBKOM, 3aéMHO, 30psi, sHamuo u ap. [11]. B «Crno-
Bape COBPEMEHHOr0 PYCCKOr0 JUTEPATYPHOIO S3bI-
ka» (CCPJIA) u «CnoBape pycckoro si3eika» (CPA)
BBIABIICHO 44 COBIACHUS: 0OHOAUYHO, Oecom, OEOHO,
6 3aMOK, 8 1dNYy, 8 HAXAECMKY, 60CMPO, BHAKIOHKY,
6 omoéne, nepesépm, NPUCKOUKY, 8PA3OPACKY,
8 pasedJ, 8 pacxaooe, 2yacom, dapmd, EpUiKom, 3HAMHO,
KOCAKOM, 1A00M, HAOE20M, HA20]10, HAKOCH, HAKAMOM,
HAMECMO, HANPUMEPHO, HAPOKOM, HAP OUHO, HACUTKOM,
HedoHo, 00pAMHO, 0OUHOKO, ONeémb, NEXOM, HOOAMHO,
NOKAMOM, CAMOYKOM, C 21d3, CKPO3b, CMEPMEINbHO,
cmMépmuo, coxpdanno, mackom, yoézom [12; 13]. an-
HBIC JUTEPATyPHBIC aHAJIOI'H UMEIOT 28 COOTBET-
ctBuii B CPHI: oononuno, 6eono, 6 ndny, eéécmpo,
enepesépm, 2ysucom, oapmd, 3HAMHO, 1A0OM, HADE2OM,
HA20/10, HANPUMEDPHO, HAPOKOM, HAP OYHO, HACUIKOM,
HeNdoHo, 06pdmHO, NEXOM, NOOAMHO, NOKAMOM,
CaMOYKOM, C 27143, CKPO3b, CMEPMENbHO, CMEPMHO,
coxpanno, mackom, yoeeom [11].

Takum oOpazom, 0011ee KOTUYSCTBO aHAJIOTOB,
eisBIeHHEBIX B CPHI, CCPJIS u B CPSI, cocTaBiser
164 A36IKOBBIE €MUMHHIIBI, K K COOCTBEHHO JIEKCHUYE-
CKUM JTHAJICKTU3MaM MOTYT OBITE oTHEeCTH 114 mu-
anektHbIXx HO/: 6 3y0, 6 3akpoii, 6 wunynm, na Ovi-
O0uKU, HA YYMPKU, CKOPEUUA, CMYNOYKOM, MOIKU,
YuLo, GhopcHo, XbIHYOI, XPHINKO, YEpe3b, WNYKOBAMO,
ULOXOM, UWLOPOXKOM, WNOM, SSMHO U JIP.

HecMmoTpst Ha TO 4TO OOJIBIIIAS YACTH BBISIBJIEHHBIX
B CPI'll HapeuHBIX JIekceM (PUKCHPYIOTCS B JPYTUX
CJIOBApSIX, HEMAJIasi 4acTh M3 HUX B H3yYaeMbIX FOBO-
pax MMEIOT CBOU COOCTBEHHBIE JICKCHUECKUE 3HAYCHHUS.
Kax moka3spIBaeT CTaTUCTHKA, YUCIO HECOBITAACHH I
cocTaBJsieT 28 eqUHHMIL: becom (6E2om), beoneHbKo,
8EPUIHO, 8 3AMOK, 8 HAXJIECMKY, 8 PA3BAIL, 2YIHCOM,
00POOHO, UX0, KOCAKOM, HAOE20M, HA2NAOKO, HA20JE,
HA20J10, HA HCUBYIILKY, HAKAMOM, HAP OYHO, HUYEK,

00pAmMHO, 8 OXPSINKY, neulexooom, ¢ 2ads, ¢ 2udsy,
COXPAHHO, CIMOSUKOM, MYJIYHUUKOM, MYPKOM, MbIYMSL.
Hanpuwmep, 6ezom (6ézom) B CPI'Il umeet 3HaueHus:
1. Talixom, 6e3 coriacusi poguTeNIeH (0 BEIXOJIE 3a-
MyX). Mot 6pam manwiii 8 Keamosaposo dtceny 6351
bezom. Boliidem 3amyarc 6e2om, a nomom pooumenu
npocmsam, npumym (byc. CB00.). 2. TaitHO, CKpBITHO.
On mens npuses 6ecom (Yur. um.) [10. C. 28]. B CPA
JIeKceMa fe2om TPAKTYETCS CICAYIOUIUM 00pa3oM:
«ToCpencTBOM Oera»: Manvuuk gviuies, eceio cnpule-
HYJL ¢ KPBLIbYA U NYCIULCS Oe2oM, He 02150bl8AsICh,
uepes none 6 Kucmenesxy (Ilymkun. «JlyOpoBcKuii»)
[13.T. 1. C. 67].

B CPHI 00opdono siBnsieTcs MHOTO3HAYHBIM CJIO-
BoM: 1. XopoIlIo, MpUIMYHO, U3PSTHO, TOPSI0YHO,
JnocraTto4yHo. 2. MHuoro. 3. Kpernko, ocHOBaTeIbHO,
ioTHO. 4. 3a aeno, noxesom [11. Beim. 8. C. 133].
A B CPI'l nanHas HapeudHas JIEKCEMa UMEET 3Ha-
yeHus: 1. boraro. Bcem owce xouemes srcums 00poo-
no (OBc. 3eiick.). 2. Jlerko, 6€33a00THO. Yma nem,
maxk dopoono sxcums (Me-ka KucT.). Amyp. (KHCT.).
Hog.-Hayp [10. C. 119]. Cmoauxom 8 CPHI": B no-
JIO’)KEHUU CTOs1, cToNMs. [llen, wen no necy, cmynun
HO200 U NpoJiemell 8 MY, AMa Md 3aKPblIaAcs — yie-
meJ OH 8 AMY, Cl1080 Kak 6 osun! Tam on cmoum Ho-
eamu cmosukom (Cmod., 1891) [11. Beim. 41. C. 268].
B CPI'TI cmosukom — criocob oOIIMBKY BHEITHEH
yacTu noMa. Huz y doma cmosukom coenan (JIxi.
CkB.). Amyp. (Cks.) [10. C. 432] u np.

Kpome Toro, B Xxozie conocTaBJICHHUS MBI TaK-
’K€ BBISIBUJIN YeThIpe cloBa, KoTopsie B CPHI
HE TIPEICTABIAIOT COOOH agBepOUaIbHbBIC JICKCE-
MBI, & OTHOCSITCS K UMEHAM CYIIECCTBUTEIBHBIM:
8epxu, GoOHmapdmsl, NOBOPONsb, uxo. B TO ke Bpe-
MsI HEKOTOPBIE CIIOBA-COBIAJICHUS OTINYAKOTCS OT-
TCHKaMH 3HAYCHUS B ONPEIEICHHBIX KOHTEKCTAX.
B wactHOCTH, Tekcema ¢ pacxooe B CPI'TI npex e
BCETO MCIIONB3YETCS IS BBIPAKECHUS CEMEITHOTO CO-
CTOSIHUS: Buipacmuna wecmepulx, u 6ce 8 pacxooe,
omoenunucs (Am. OKT.). Bce demu 6 pacxooe, ace
arcuswl, ece svipocau (Can. OkT.). Xa0. (Okrt.) [Tam
xke. C. 73]. B CCPJISl nannas HapedHas JieKcema
BBIpa)KaeT 3HaYEHHS «B MOTPEOICHUH, B HCIIOJb-
30BaHUM» U «MECTO HAXOXKJCHUsI». Bce nonamoi
8 pacxooe. «llpauxa, kasxcemcs, He NPUHOCULA euje
benvsl, a 01 cocmeti nocmenvHoe belbe 8ce 8 pac-
xo0ey». JI. Tonct. Auna Kapen. VIII, 7 [12. T. 12.
C. 956]. 3nauenue sekceMbl moikauom B CPI'TI BbI-
pakaeTcs CISNYIOIUM 00pa3oM: ITyTEM CHIBHOTO
Tonukay: He yousamo ¢ pysicos, a moaikaiom you-
samsb (H.-Bckp. llum.). Amyp. (LLum.) [10. C. 448].
B CPHI" nanHas HapedHas Jiekcema HE UMEET Ta-
KOT'0 OTTCHKa 3HadueHus, kak B CPI'TI.
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J71s1 COOCTBEHHO JICKCUYECKHMX JTIUATICKTH3MOB MbI
npejiaraeM CIeIy oIy CeMAaHTHYECKY IO KITaCCH-
¢ukanuo HO/:

1) co 3HaueHHEM CIIOCO0A MIEPEMEIICHHUST: HOCIKAMU,

8EPXHO, BEPbXAMU;

2) co 3HaYCHUEM TIOJIOKEHHS CYOBEeKTa U 00b-
€KTa B IPOCTPAHCTBE: 63ANAMHU, HAG3HAUKY,
HAONIACM, HAYAEMNCKe, NOO 20A08AUIKU, CIY-
NOYKOM,

3) co 3HauYCHHEM CYOEKTUBHOU OIICHKH: HA CMeXY,
macmepogo, Ha YOOUHY, NOO YUX, CAAOHO,
COXpAHHO, MOAKU, YKYpdm, YuLlo, popcho,
WMyKo8amo;,

4) co 3HAYCHUEM COCTOSIHUS: 8 20MOBE, 8 HOBYUIKY,
20/1-20/10M,

5) co 3HaYEHHEM XapaKTEPUCTUKU BHEIIHETO BUIA
U GOPMEL: 6 0Omsie, 8 06msicy, 8 NPUCTSICHILX,
6 ULeH (8 WUH), 8bIOUHO, 20bHO, 20I0PYUKOTU
(B 2-M 3HaueHUH: «O€3 PyKaBHUII, HE IIPEIOXPa-
HSISL PYKH OT XOJIOZA), 3AAHCMIPKOIO, KOCOMA,
paszoéoickoul, smno (B 3-M 3HaUCHHUU: «IPKO
(o BETE)»);

6) CO 3HAYCHUEM COKPBITHS: 1O MONYAHKE,;

7) co 3HaYCHUEM MTOBTOPEHUS ACHCTBUS: U3HOBE,;

8) co 3HAUECHHUEM CKOPOCTH: OYcoM, GUHHO,
HAcKoOponsi, Ha y6ée, no-scusomy, NOCMenéenKo,
XJILIHYOU, XO0OM, WA2YUWKOM, ULOXOM, CKOpeud,

9) co 3HAYCHHUEM KOHKPETHOTO Crocoba u obpasa
JICUCTBUSL: 6 0BOUHUK, 6 OCCMHUK, 8 QONOEUIKY),
8 BOCLMYXY, 6 211A0b, 6 3aKUOKY, 8 KPech, 8 KPIOK,
6 0bbiyHOCMU, 6 0OUHAPKY (B 1-M 3HAYCHUH:
«B OJTHO TIOJIOTHO, B OJJHY HUTKYY), 8 OOHOPYUKY,
8 OXpSin (8 0Xpan), 6nepexpécky, BNPo2oHKY, Gnpu-
mECKy, 6NPomMéECKy, NIAOMHSK, BNPAMOK, 6PA-
Cnaém, 8pacnoox, GPYUIHY, 8 CEMYXY, BCBIKHYIO,
8 CYHOOJLAX, 8 MbIKAM, 6 Mblyb, 8 Y20, 8 UAUIKY,
6 udwuy, eonopyuxotl (B 1-M 3HaYCHUU: «TOJIBI-
MH pyKaMH (Z1efaTh 9To-J., OpaTh, HE 3allu-
mast ux)»), UCYENbHO, KADAHOM, HA KPY2ASXY,
JONAMKOU, HA 6UHAX, HAKAMHUKOM, HAMOJOMHO,
HANAIoM, Hanepeudnky, Ha CYHOYIdX, NUH-

Kayom, niemeuwxkom, noo necok, noo cKooKy,
8 NPUCMSANCE, CBOEPYUHO, CYHOOLAUWKAMU,
CYHOOAOU (CYHOYNOU(010), XPHINKO, WAPKOM,
8 WKAHM, WOPOXKOM, WYNOM, 8 CKOBOPOOKY,
6 30, Ha UynypKU, 8 3aKPoll (3aKpotll), 6 WNyHM,
Ha 0bIOOYKIU, HANOBANLHO,

10)  co 3HaueHWEM TOAOOUS U PA3IHUUS: HAPAM-
HSIX, NO-HOHEWHOMY,

11) co 3HaueHUEeM OTPaHUUCHUS U MPEoaoJie-
HUS OTPAHUYCHUS: U3-1100 KOAEHA, HAB3NOM,
NPUHEBObHO,

12) co 3HaueHHEM OOBEIMHEHUS U 000co0IIe-
HUS: 6 00uHdpKy (BO 2-M 3HAYCHUU: KOTUHOKOY),
0mMoOEIoM, CaAmMoyKoM.

CTOHUT OTMETHTB, UTO HEKOTOPbIE COOCTBEHHO
JIEKCUYECKHUE JIUAJICKTU3MBI B PyCCKHX roBopax [Ipu-
aMypbsi MOTYT Pa3iinyaThCsi OTTEHKAMM 3HAYCHUS,
CEMaHTHUYECKHUE Pa3IudMsl TAKUX HApeYuil nepesa-
I0TCs onucarenbHo. Hanpumep, npunesonvno: Ha-
CHJIBHO, IPUHYAUTENILHO, IPOTHB BOJIH. [Ipunesonvro
sacmaeuau pomoepaguposamovcs (H.-Auap. ben.).
Awmyp. (ben.) [Tam xe. C. 354]; uz-noo konena: Boi-
HYKJEHHO. MHO020 neHCUoHepo8 u3-noo KoieHa uoym
pabomamu. A kax sce npoxcums? (H.-Bekp. [um.).
Awmyp. (Ium.) [Tam xe. C. 168]; no-scueomy: boict-
po, ckopo. Youpanacwv ona no-scusomy (H.-Bekp.
Ium.). Amyp. (Imm.) [Tam xe. C. 335]; na yoéz:
[lyckasce B 6erctBo, HayTeK. A ommyda na yoée,
ko2oa 3mero yeudena (And. Cxs.). Amyp. (Cks.) [Tam
xe. C. 271] u np.

3akJroueHue

Taxum 06pa3oM, B pycckux rosopax Ilpuamypbs
cemanTruka HOJI TecHO cBA3aHa ¢ moy4yaeMbIMHU
WX HOCUTENIMU PEATHSIMH, KOTOPBIE CYIIECTBYIOT
JUJTS BBITIOJTHEHU S OTIPE/ISIICHHBIX BHU/OB 3aHSATHIL:
8 Kpecm, 8 KpIoK, 8 3Y0, 8 3aKpoll (3aKpoti), 8 cemyxy,
BCMBIKHYI0, 8 WINYHIN, 8 MbIKAN, 6 Mblib U IPYTHE, —
U, COOTBETCTBEHHO, ATU JIEKCUKO-CEMaHTHYECKHE
TPYIIIIBI JEKCEM OY€Hb 3HAYNMBI B )KHBOM OOIICHUH
HOCUTENEH TuaneKTa.
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CEMAHTUYECKASA AEPUBALINA JEKCUKHU KAK CJIEJCTBUE
EE IETEPMHWHOJIOI'N3AIIUU B PYCCKOM SA3BIKE KOHIIA XIX B.
(HA MATEPHUAJIE IIUCEM A. I1. YEXOBA)

FOumms I'eoprueBna 3axaposa

TuxookeaHCKHI ToCyIapCTBEHHBIH YHUBEpcUTeT, Xabaposck, Pocens, zugl977@inbox.ru

Annomayua. PaccMaTpuBaloTcs cofepxaHue TepMUHA CEMaHTUYECKas JepUBaLMs U OCHOBHBIE THIIBI I€pHUBa-
LIMOHHBIX MPOLIECCOB B CEMAaHTHUYECKOH CTPYKType cioBa. [lyrem cpaBHenus nucem A. I1. UexoBa ¢ 1pyrumu uc-
TOYHUKAMU BBISBIIACTCS Psii HOHATUIHBIX cep, B KOTOPHIX B KoHLE XX B. HaOnoganace 1eTepMUHOIOTU3aLH s
JIeKCeM, CONPOBOXKIABIIAsACS reHepaln3aleil, cy)KeHueM 3HaueHH s UITU ero MeTaopu3aluei.

Knroueevie cnosa: cemantuueckas AcpuBanus, ACTCPMUHOJIOIU3alusd, METa(i)OpI/ISaHI/IH 3HAUCHMU A, TUTICPO-TUIIO-
HUMUW, KOHHOTalusd, MOACIb CEMaHTHYECKOMH ACpUuBaliun

Jna yumuposanua: 3axaposa 0. I. CemanTudeckas aepuBanns JEKCUKU KaK CIECTBUE €€ IeTePMHUHOIOT U3aLu1
B pycckoM si3bike koHIa XIX B. (Ha marepuasie nucem A. I1. Uexosa) / BectHuk UensiOnHCKOTo ToCyJapCTBEHHOTO
yuuBepcurtera. 2022. Ne 3 (461). dunonornyeckue Hayku. Boim. 128. C. 22—29. doi: 10.47475/1994-2796-2022-
10303.

Original article

SEMANTIC DERIVATION OF VOCABULARY AS A CONSEQUENCE
OF ITS DETERMINOLOGIZATION IN THE RUSSIAN LANGUAGE
OF THE LATE 19" CENTURY (EXEMPLIFIED BY A. P. CHEKHOV’S LETTERS)

Yuliya G. Zakharova
Pacific State University, Khabarovsk, Russia, zugl977@inbox.ru

Abstract. The article deals with the content of the term “semantic derivation”, the main types of derivational pro-
cesses in the semantic structure of the word. Semantic derivation refers to both the relations of semantic derivation
of the meanings of one word in synchrony and the relations between the meanings of a word at different points
in its history. Two basic principles are defined on which the change of the denotative core of meaning is based —
analogies and connections. The action of the connection principle includes metonymy and deviation. The action
of the principle of analogy includes transfer by similarity (metaphor), figurative-associative transfer, hyper-hypon-
ymy. By comparing the letters of A. P. Chekhov with other sources (literary-critical, journalistic, artistic), a number
of conceptual spheres are revealed, in which at the end of the 19th century there was a determinologization of lex-
emes, accompanied by generalization, narrowing of meaning or its metaphorization: biology, medicine, astronomy,
mathematics, handicraft production.

Keywords: semantic derivation, determinologization, metaphorization of meaning, hyper-hyponymy, connotation,
model of semantic derivation

For citation: Zakharova YuG. Semantic derivation of vocabulary as a consequence of its determinologization
in the Russian language of the late 19t century (exemplified by A. P. Chekhov’s letters). Bulletin of Chelyabinsk
State University. 2022;(3(461):22-29. (In Russ.). doi: 10.47475/1994-2796-2022-10303.
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HOU ITOJTUCEMUH ¥ MEXKTY JTIEKCUKO-CEMaHTHUECKUMU
BapHaHTaMHU CJIOBA B IMAXPOHUU B Pa3HbIC MOMECHTHI
ero uctopuu [Tam xe. C. 15].

CemaHTHuecKas IepUBAIUS KaK MPOLIECC BKIIIO-
9aeT JBa dTara: 1) MosBICHUE Y CTIOBA MIPOM3BOJHBIX
3HAUEHUH, CEMaHTHUECKUX KOHHOTAIIHH, TO eCTh pac-
IIMPEeHHe CEMaHTHYecKoro o0bema cioBa U (hopMu-
pOBaHHE CEMaHTHYECKOTO CHHKpPETU3Ma U 2) pacrag
CEMaHTHYECKOT'0 CHHKPETU3Ma, KaK pe3yJabTaT —
dbopmuposanue nmonucemu [15. C. 36]. B ocHOBE
CEMaHTHUYECKOUN AEpUBALIUU JEHKUT KOTHUTHUBHBIN
MEXaHHU3M: BTOPHIHOE MCTIOJIBb30BAHUE SI3BIKOBOTO
3HAKa CBUACTEIHCTBYET O TOM, YTO CIOBO — 3TO
WHCTPYMEHT «KOTHUTHBHOTO OCBOCHHS PEaJIbHOC-
TH, CPEACTBO KOHIENTYaJNU3allU1 HOBBIX O0OBEKTOB
U CUTYyaIllil, CPEICTBO HE TOIHKO YTO-TO HA3BaTh,
HO ¥ 4TO-TO ocMbIcauTh» [12. C. 55]. B pe3ynbrate
CEMaHTHYECKOHN JepUBAIIUH HEPEAKO IMPOUCXOTUT
HE TOJIBKO ITPpeo0pa3oBaHue SACPHOM YaCTH 3HAYCHUS,
HO M «CEMAaHTHUYECKOE MIPUPAIICHIE TPArMaTuIecKOro
xapakTtepa» [28. C. 198].

CemaHTHUeCKas A€pUBAIIHS MIPEICTABISAET COOO0M
YaCTHBIN CITy4all IepUBaIliH B IIMPOKOM TIOHMAaHUHU
9TOro TepMHHA: «B mporeccax aepuBanuy MPOUCXOIUT
n3MeHeHne (GopMbI (CTPYKTYpbI) M CEMaHTHKH IMHHII,
MIPUHUMAEMBbIX 32 HCXOIHBIE. B comeprkaTenbHOM OT-
HOIIICHUH 3TO M3MEHEHUE MOXKET OBITH HAIIPABJICHO
00 Ha MCTIONB30BaHKE 3HAKA B HOBOM 3HAYECHHH (TTPU
TaK HA3bIBACMOM CEMaHTHUECKOH JIEpUBAIINN), HOBOU
(byHKIMH, THO0 Ha CO3ZIaHKe HOBOT'O 3HAKA ITyTEM Ipe-
00pa30BaHUS CTAPOTO WITH €70 KOMOMHAIINY C APYTHMU
3HaKaMH s3bIKa B Tex ke nensax» [11. C. 129]. E. B. ITa-
JydeBa MoJaraeT, YTO TEPMUH CeMAHMUUECKAsl OepU-
6ayusi OTOKACCTBIIAET B CEMAaHTHYECKOM TUIAHE COOT-
HOIICHUS MKy 3HAUCHUSIMU CJIOBA MPH MTOTUCEMUHU
Y COOTHOIIICHUS MEX/Ty CJIOBOM H €ro cJIOBOOOpa3o-
BaTeIbHBIM AepuBaToM. CeMaHTHYECKas IEPUBALTUS
«TIPEZICTAeT KaK YaCTHBIH cIIydai 0OBIYHOMN JeKcHdec-
KO# nepuBariui — ciaoBooopaszosanus» [20. C. 147].
Ty ke mbicab BeickasbiBai FO. 1. Anpecsin: «Ceman-
TUYECKUE OTHOUICHUSI MEXAY Pa3HbIMU 3HAUCHUSIMU
HEKOTOPBIX MHOT'O3HAYHBIX CIIOB MOT'YT OBITH TIOOOHBI
CEMaHTUYECKUM OTHOIICHUSIM BHYTPH OIPEIEIICHHOT O
croBooOpasoBatensHoro tumay [2. C. 175]. CxonctBo
CEMaHTHYECKOH 1 CJI0BOOOpa30BaTEIbHON JIepUBaIINH,
110 MbIciH A. M. OIIbXOBCKOIA, 3aKJII0YaeTCsl BO B3aMO-
NEHCTBUH TPEX CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB: TIPOU3BO-
TSI eAUHUIIBL, TIPOM3BOTHON €ANHUIIBI U SI3IKOBOTO
CpencTBa, Ha 0a3e KOTOPOro MPOU3BOASIIAS eINHHUIIA
Tpanchopmupyetcs B mpoussoanyio [17. C. 9; 19. C. 21].

CymiecTByeT 1Ba OCHOBHBIX IIPUHIIHTIA, HA KOTO-
pBIX Oaszupyercs U3BMEHEHHE JIEHOTATUBHOTO sSiApa
3HAYCHUS, — AHAJIOTHUU U CBSI3U.

[IpuHIUIT CBSI3U OXBATHIBAET IPOCTPAHCTBEHHYIO,
BPEMECHHYIO CMEKHOCTD, UMILUTUKATHBHO-IOTMYECKY IO,
IIPUYKHHY0, ceMUuoTHUeCKY0 CBsI3b [12. C. 56]. K neit-
CTBUIO IPUHIIMIIA CBS3U MOYKHO OTHECTH METOHUMUIO
U AeBranuio. JleBHannoHHbIC N3MEHEHUS TIPECTaB-
JISAIOT cO00¥ mepepacipe/ieieHne nepapXudecKoro
cTaTyca SICPHBIX U MepUPEPUIHBIX CEM IIPH COXpa-
Henuu apxucemsbl [16. C. 11]. [ToreHinanpHas cema
MIPOM3BO/SIILIETO 3HAYCHUS TPEOOPA3yeTCs B SIICPHYIO
CEMY MTPOU3BOIHOTO, CEMAHTUICCKUH CIBUT TIPU STOM
OKa3bIBAETCS OUCHBb 3HAUYUTEIBHBIM, BILIOTH 0 (Op-
MHPOBAHUS YHAHTHOCEMUH.

K nelicTButo npuHIKIIA aHAJIOTMU MOXKHO OTHECTH
MIEPEHOC TT0 CXOMICTBY (MeTadopy), 00pa3HO-acCOIH-
aTUBHBIN TIepeHoc, runepo-runonumuto [16. C. 11;
18. C. 37] (1o Apyro# TepMUHOIOTHH, T€HEPAIIH-
3alMs U CTIelaIn3alus, PacClIuPEHUE U CyKEHUE
3HaueHUs). BeIIensroT Takyke THI TpeoOpa3oBaHuii,
KOTOPBIM KacaeTcs NparMaTUuyecKoro KOMIOHEHTA
cemanTuku ciosa [16. C. 12]. Ero moxxHO Ha3BaTh
KOHHOTATUBHBIM. OH TIpeACTaBJICH JBYMS BapHaH-
Tamu: 1) MEHsAETCS OLIEHOYHOCTH JIEKCEMBI — U3 TI0-
JIOXKUTEIBHOU TIPEBPAIACTCS B OTPUIIATESIEHY IO FITH
Ha000poT, 2) HEUTPAJIBLHOE CJIOBO MPUOOPETAET OT-
PHUIIATEIBHYIO OIICHOYHOCTb.

XIX B. XapaKTepHU3yIOT KaK 310Xy ObICTPOro pas-
BUTHS HAYTHOW MBICTH, KOTOPOE JTOCTUTIIO 0C000it
MHTCHCUBHOCTH K 1860-M IT., IpeK/Ie BCEro B 00JacTH
TOYHBIX HayK U ecTtecTBO3HaHus [27. C. 352]. Bmecre
C TeM B psijie TEPMHHOJIOTHYECKHX TTOJICUCTEM HaOJIFO-
JTAJICSI TIPOIECC NETEPMUHOIOTU3AIUHN JIEKCHUECKIX
3HAUEHWH, UX BBIXOJ/Ia 3a PAMKH ONPEIACICHHON 00-
JACTH 3HAHUH, NOSBICHUS HA (DOHE OCHOBHBIX 3HAYC-
HUH HOBBIX, 00pa3HO-TIEPEHOCHBIX: «C TOUKH 3pCHUS
YUCTO KOJTMYECTBEHHOU, MBI UIMEEM 3/1ECh JIENI0 C TaK
Ha3bIBAEMBIM “‘pACIIMPEHUEM 3HAYCHUS, BO BCIKOM
ClIydae C pacliupeHUeM MPEIMETHON OTHECEHHOCTH
cioBay [Tam xe].

ITucema A. I1. YexoBa 1mo3BOJISIIOT IPOCIEIUTH Jie-
PUBAITMOHHBIC N3MCHCHUS B CEMAHTHKE PsIa CIIOB,
MMEIONINX OTHOIICHNE K Pa3HbIM MPEAMETHBIM 00-
JacTAM: OUOJIOTHY, MEIUITUHE, ACTPOHOMUH, MaTe-
MaTHKe, PEMECIIEHHOMY ITPOU3BOACTBY U 11p. [Iucema
HCIOJb30BAJIUCH B KAUECTBE OCHOBHOI'O MaTepuala
HCCJICIOBAHMS, HO JUJISI TIOJTHOTHI U 00OBEKTHBHOCTHU
BBIBOZIOB 00 MCTOpUHU (POPMHUPOBAHMSI 3HAUCHUH CIIOB
MIPUBIICKATTUCH U TEKCTHI JPYTHX aBTOPOB (JTUTEpa-
TYPHO-KPUTHYECKHUE, TyOTUIIUCTUYECKHUE, XYIOKECT-
BEHHBIC).

CnoBo amasusm PUKCUPYETCS B CIOBApAX
¢ 1860-x rr. [lepBoHagaIbHO OHO YNOTPEOILIOCH
B 3HAYEHUU TepMHUHA OMOJIOTMH, ITO 3HAYECHUE MTPH-
BoauTCs nepsbiM B CioBape Axagemun Hayk (1891):
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«1. buon. Bo3BpallieHue nepBOHaYaIbHOIO TUIA 110~
pOIBI B TaJIbBHEHINIMX ee Buon3MeHeHusx» [25. T. 1,
Boim. 1. C. 79].

Opnno u3 nucem A. I1. YexoBa roBOpUT O TOM, UTO
K KOHILY BE€Ka B PEYH CIOBO IIPHOOPEIIO IEPEHOCHOE
(MeTacopuveckoe) 3HAYEHUE U CTAJIO UCTIOJIB30BATh-
Cs1 JUIA UIMEHOBAHUS KaKUX-I1100 0COOEHHOCTEM I10-
BEJICHHS YEJIOBEKa, CBSI3aHHBIX C 00pa30M KHU3HU
€ro MPeIKOB:

«Hla, amasuszm Benukas mryka. Konu nensl u npa-
NeQIbl )KUJIU B JIEPEBHE, TO BHYKaM Oe3HaKa3aHHO
HeJTb3sI )KHUTH B Topozie» (A I1. Yexosy, 1892) [29.
T. 5. C. 120].

Takoe ke ynorpeOieHHe cJI0Ba BCTPEYaeTCs B 10-
BectH [1. /1. bo6opeikuna «OnHokypcHukmy» [3. C. 54].

[Tucema A. I1. UexoBa oTpakaroT IpoLeCce nepe-
OCMBICIIEHHUSI B PYCCKOM si3bIKe KoHIIa XIX B. psaa
MEIUITUTHCKIX TePMHUHOB, CBS3aHHBIX C TICHXHATPUCH.
DopmupyroTcs MeTa(QoprYecKre MOJIETH «IICHXUYeC-
Koe 3a00neBanme» — «000CTPEHHOE, IMOITHOHAIEHOE
BOCIIPHUSATHE YeTr0-TH00», «KHeOOBIYHAs, CTPAHHAS pe-
AKIUSY; KIICUXMUYECKU OONBHOM YEIOBEK» — «UEIOBEK
C 0COOEHHOCTSIMU TTOBEJICHU .

Peanuszanuto nepBoii MOJENIN MOKHO BUJETH B YIIO-
TpeOJieHnN, KOHTEKCTHOM OKPY’KEHUH CIIOB NCUX03
U nCUXonamusl.

Tepmun ncuxos (pp. psychose<psyché mymra
[10. C. 575]) BuepBbie (hUKCHPYETCS B SHIIUKIIONCIU-
gyeckoM cioBape bpokraysa u E¢pona (1898) B kauecT-
BE CHHOHUMA K TEPMUHY ncuxuieckoe 3a00iesanue
[32.T. 25a. C. 677]. OnHO 13 IUCEM AEMOHCTPHUPYET
(hopMHpOBaHHE Y ATOTO CYIIECTBUTEIHLHOTO TIepe-
HOCHOTO 3HAUCHUSI «KpaifHe O0JIe3HEHHAs, OCTpast
peaxnus Ha 4YTO-IN00», ero IeTePMHUHOIOT U3AIUIO:

«bonpHbIE 4715 Hee cylas MBITKA, U C HHMH OHA
MHUTEeNbHA 110 ncuxosa» (A. C. CyBopuny, 1888)
[29. T. 2. C. 278].

CnoBo ncuxonamus GUKCUPyETCs B CIOBAPSIX
¢ 1905 1. co 3HaYeHHEeM TepMUHA IICUXUATPUH: «Meo.
nerkoe 0one3neHHoe cocrosiaue gyxay [7. C. 550].
ITucema A. I1. UexoBa mmoKka3sIBalOT, UTO B KOHIIC
BEKa B PEUH CJIIOBO CTAJIO YIOTPEOIATHCS B IIEpe-
HOCHOM 3HAYE€HUU, KOTOPOE BIIEPBBIC MOJIYUAET OT-
pa’keHHE B CIIOBape MHOCTpaHHBIX cioB A. H. Uy-
nuHoBa (1910): «B mepeHoCcHOM 3HAYeHHH YIIOTpe-
OJsieTCs B CMBICIIC 9KCICHTPUYHOCTH, CTPAHHBIX
BbIXOJI0K» [31]. A. II. UexoB UCMONB3YET 3TO CIOBO
10 OTHOIICHUIO K XBaJIeOHBIM peuam (YexoBbiM, 1887)
[29. T. 2. C. 160], u3MeHeHUsIM B CBOEM HACTPOCHUH,
cBsi3aHHBIM ¢ paBHOAy1IHeM (A. C. CyBopuny, 1889)
[Tam xe. T. 3. C. 203—204].

Bropas Monens oTpakeHa B CEMaHTHUECKOH CTPYyK-
Type GEeMUHUTHUBA NCUXONAMKA. DTO CIIOBO BIEPBHIE

(hukcupyeTcs B KauecTBE MEAUIIMHCKOTO TePMUHA
B TpeTbeM uznianuu ciosaps B. U. lans (1907): «Ilcu-
XOTar M., -TKa XK. — YeJIOBeK HEHOPMaJIbHBIH, TyIIeB-
HO OoJpHOM, cymacteamuiy» [6. T. 3. C. 1400—1401].

Pasznnic nctounnku XIX B., B TOM 9HCJIC THChMaA
A. II. YexoBa, CBUACTEIBCTBYIOT O ACPUBAIIMOHHOM
(MeTtaoprueckom) CBHTE 3HAYCHHS CIIOBA NCUXONAM-
ka B KoHIIe XIX B.: B Kpyrax, IMEBIINX OTHOILIEHUE
K UCKYCCTBY, IUTEPaAType, TeaTpy, MCUXONaTKaMH1
CTaJIM Ha3bIBaTh YK3AIBTHPOBAHHBIX MTOKJIOHHUI] ap-
THCTOB, MHUCATENCH, XyAOXKHIUKOB U TIP.

O magase GopMHUPOBAHUS B OOMIECTBE TAKOTO
THIIA TPYII U MOSBJICHUH HOBOTO 3HAUCHHS CIIOBA
nucan B 1895 . A. B. AMpurearpos («OtpaBieH-
Has coBecTh») [1]. H. B. J/1aBbI/1I0B B BOCTIOMHUHAHHSX
0 Mockse 1850—60-x rr. nog4epKuBall, 4To MOHATHE
onepmbvle NCUXonamxy B TO BpeMs €IlIe HE MOSIBUIOCh
[4. C. 62].

A. TI. YexoB B 1880—90-x IT. HEOHOKPATHO UC-
M0JI30BaJl CIOBO NCUXONAMKA, Ha3bIBas UM BOC-
TOPI)KEHHBIX MMOKJIOHHHI] TUTEPATyPHOTO TBOPYEC-
cTBa, — Hanpumep, B nucbmax M. B. KuceneBoit
1887 1. [29. T. 2. C. 144] u 1888 r. [Tam xe. C. 168],
A. C. CyBopuny 1895 1. [29. T. 6. C. 56].

Ta xe meTadoprdeckas MOJIENb BBISIBIISIETCS B Ce-
MaHTHUKE CJIOBA MAHBIK.

Cy1mecTBUTENBHOE OBLIIO 3aNMCTBOBAHO U3 (paH-
I[y3CKOTO si3bIKa (Cp. ¢p. maniaque «IIOMeNIaHHBIH,
cymacmenmmii» [13. C. 774]), Buepsolie puKcHpyeTCs
B CIIOBape MHOCTPaHHBIX cJIOB 1861 TI. ¢ TeM ke 3Ha-
yeHueM — «0e3yMHbIH, cymacirenmmii» [22. C. 293].

ITucema A. I1. UexoBa 1880-X I'T. TOKa3BIBAIOT, UTO
B 9TO BpeMs Ha 0a3e CeMbl «OJIEPKUMBIID chopMu-
POBaJIOCh IEPEHOCHOE 3HAYEHUE «CTPACTHO yBIICUCH-
HBII ueM-Ti00 yenoBek». CIIOBO BCTpeUaeTcs B HO-
BOM 3HAUCHUHU B KOHTEKCTaX, CBSI3aHHBIX C KAKUMU-
1100 YBICYCHHUSIMU, TUCATEIBCKON ACATEIBHOCTHIO:
manvaxu-poioonosel (A. C. CyBopuny, 1888) [29. T. 2.
C. 277—278]; manvaku, nuwywue KHucU U Nbecol
ons1 coocmaennoeo yoogoavcmaus (A. C. CyBopuny,
1888) [Tam xe. T. 3. C. 98]; iumepamypnuiii manvax
(A. C. CyBopuny, 1891) [Tam xe. T. 4. C. 307].

Cy1ecTBuTeNbHOE nepmypbayus ObLI0 3aMMCTBO-
BaHO B CEpeIUHE BeKa U3 (HPaHITy3CKOTO sI3bIKA B Ka-
YecTBE TEPMHHA aCTPOHOMUU: «ACmp. OTKIIOHSHU S
IIJIAHET OT UX JUIMNITHYCCKUX myTed Bokpyr ComHIla,
OT AeicTBUS Ha HUX Apyrux miaanet» [22. C. 395].

Onuctonsipuit A. I1. UexoBa mo3BoJIsieT caenaTh
BBIBOJ] O TOM, YTO BO BTOPOI MOJIOBUHE CTOJICTHS
y CJI0Ba HaOJIOAaIach TeHEPATIN3alisl 3HAUCHHS U Jie-
TepMuHOnoru3amnusa. Hopoe 3HaueHne — «peskoe u3-
MEHEHHUE B YeM-ITH00» — SBJISIETCS OCHOBHBIM B CO-
BPEMEHHOM PYCCKOM sI3bIKE. B mucpMax oHO peanu-
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3yeTCsl B KOHTEKCTaX, CBA3aHHBIX C TICUXHYCCKOH,
YMCTBEHHOM, TBOPUECKOH JCSITEIHHOCTHIO YEIOBEKA
(A. H. Ilnemeesy, 1889 . [29. T. 3. C. 185, 248]), co-
nuanbHOU xu3HbI0 (A1 I1. YexoBy, 1894 r. [Tam xe.
T. 5. C.299]; 4. A. Kopreesy, 1894 1. [Tam xe. C. 279)),
¢usnonornueckumu nporeccamu (M. J1. JIeoHThEBY
(IlernoBy), 1891 r. [29. T. 4. C. 328]).

WHTtepecHa ucTopust CEMaHTUKU CIIOBA KOPHYIEH-
yusa B pycckoM si3pike X VIII—XIX BB. Cyast o nan-
HbIM CroBaps pycckoro si3pika X VIII B., 3T0 cymect-
BUTEIHHOE 3aMMCTBOBAHO B PYCCKHUU SI3BIK U3 JIa-
THHCKOTO B Ka4eCTBE TCPMHUHA MaTEMaTHKH: «Mam.
O6mbem Tenax» [24], Ho B Teuenune X VIII B. BbINIIO
u3 yrnorpebienus. Matepuan HarponaasHOTo KOpITy-
ca PyCCKOro s3bIKa MOKa3bIBaeT, 4To ¢ 1870-X IT. OHO
CHOBA CTaJIO YHOTPEOIATHCS, HO Y’KE B HETEPMHHOJIO-
rudyeckoM 3HaueHuu. [Ipumep ncnoap30Banus ciaoBa
B HOBOM 3HadeHMHM BcTpeuaeTcs B nuceme A. I1. Ye-
xoBa: kyeanoucmas xopnyienyus (H. A. Jleiikuny,
1887) [29. T. 2. C. 113].

BriepBrie 3T0 3HaUeHHE (PUKCUPYETCS B ClIOBape
nHocTpaHHbIX cioB A. H. Uynunosa (1894): «Kopmy-
neHnus (at. corpulentia) — JOPOITHOCTB, TYYHOCTE
[30. C. 423]. B CnoBape Axanemun Hayk (1913) co-
JEPKUTCS] yTOTHEHHE: CJIOBO UMEIIO MOy Iy TIIHMBBIN
XapakTep U UCHOIb30BaJIOCh TONBKO IO OTHOLICHUIO
K KoMmIuIeKknuu yenoseka [25. T. 4, Bein. 7. C. 2240].

Takum 00pa3oM, MO>KHO HAOJFO/IATh JIETEPMUHOJIOT -
3aITUIO CJIOBA M CY KEHHE €ro CEMaHTHYECKOro 00beMa
(TMIIOHUMUYECKHH C/IBUT): B HOBOM 3HAUSHUH TIOSIBIISI-
10Tca TudGEpPEHIUPYIONINE CEMBI «TEIIOCIOKCHIEY,
«UCJIOBEKY, KKPYITHBII», KpOME TOro, (GOpMUPYETCS KOH-
HOTATHBHBIN (3MOTHBHBII) KOMIIOHEHT. HecMoTpst Ha TO
4yTO B clioBapsax XIX B. B kadyecTBE UCTOYHUKA 3aUM-
CTBOBAHUS Ha3BaH JATUHCKUH S3BIK, IO-BUAUMOMY, €TO
TIOBTOPHOE TOSIBIIEHUE B PYCCKOM SI3bIKE OBLIIO CBS3aHO
¢ BIMsIHUEM (PpaHIy3CKOro s3bIKa, Cp. «corpulence —
TOpOIHOCTE, edermocth» [13. C. 309].

HNuTtepecHo ynorpedieHue CynecTBUTEIBHOTO
panmve (panmvep) B ucbMax A. [1. UexoBa. D10 c10B0O
B Ka4eCTBE TEPMHUHA COIMOJIOTMHU OBLIIO 3aMMCTBOBAHO
13 (ppaHITy3CKOTO S3bIKa, BIEPBHIE (BO (ppaHITy3CKOM
1 pycckoi rpaduke) ormevaercs B CiioBape HHOCTpaH-
HbIX cioB 1861 r.: «Rentier (pantse) ¢p. XKupymuii
CBOMMHU JI0X0AaMM uiu nponentamu» [22. C. 435].
A. TI. YexoB Ha3BIBACT panmbepamu (panmoe) nu-
caTelel, )KUBYIIIUX HA TOXOIBI OT MPEIBIAYIICH
JIUTEPATyPHOU JesATeIbHOCTH (MOKa3a CrieKTaKen
IO ITbeCaM aBTOpa B TeaTPax, MPOJaKH JTUTEPATyP-
Hoit mponykiun): A. H. ITnemeeny, 1889 1. [29. T. 3.
C. 254]; An. I1. Yexosy, 1887 1. [Tam xe. T. 2. C. 25].

B nucemax A. I1. UexoBa BcTpedaeTcs HECKOJIBKO
CJIOB, XapaKTEPU3YIOIMIUX XYI0KECTBEHHOE TBOPUECT-

BO U MIEPBOHAYATIHLHO OTHOCHBIIHXCS TOJBKO K chepe
HCKYCCTBA HJIM peMecia.

CpasHenue Matepuaia nuceM A. I1. Yexosa ¢ apy-
TUMU UCTOUYHUKAMU MO3BOJIACT YBUACTD apajijieb-
HOE CEMaHTHUYECKOE Pa3BUTHE CIIOB apXumeKmypa
U apXumexmoHuxa.

Cyns mo manHbIM HanimoHansHOTO KOpITyca pyc-
CKOTO 513bIKa, 1860-MHU I'T. IaTUPYIOTCS CamMble paHHUE
MPUMEPHI YIIOTPEOICHUSI CYIIECTBUTEIBHBIX B TIEpe-
HOCHOM 3Ha4€HHH, C ITOTO BPEMEHH Ha0III0/1aJ1ach
KOHKYPEHIUS MEXIY OTHOKOPEHHBIMH CIOBAMH, CP.:
apxumexmonura noamot (®. W. bycnaes. Pycckuii Ha-
poauslii anoc, 1861) [14]; apxumexmypa mpazceduu
(A. K. Toncroii. IIpoekT MocTaHOBKHM Ha CLIEHY Tpa-
requu «llapp @enop MoanHoBuu», 1868) [Tam xe].

BriepBrie mepenocHoe (MeTadopuiueckoe) 3HAUCHIE
¢duxcupyercs B CioBape Akanemun Hayk (1895) Tonb-
KO y OIHOTO U3 CIIOB — apxumexmonuka: «2. *Uc-
KYCCTBO ITOCTPOCHUS CUCTEMBI; XYJI0KECTBEHHOE
pacnonoxkenue» [25. T. 1. C. 73]. Metacdopuzanus
Y I€TEPMUHOJIOTU3AIIHS 3HAYCHUSI CIIOBA apXUmeK-
mypa B cnoBapsax XIX B. u Oonee Mo3HEr0 BpeMEHU
He oTpaxkeHa. OTHAKO HEOJHOKPATHOE yIoTpedIie-
HUE ero B IEPEHOCHOM 3HAUYCHUH PA3HBIMH aBTOpa-
mu XIX B. (mo manHbBIM HarmonanbsHOTO KOpITyca)
TOBOPHUT O TOM, YTO CEMaHTUUYECKHI CIBUT HAOIIO-
Jancsa 1 B 3ToM ciioBe. B nucemax A. I1. Yexosa cy-
LIECTBUTEIBHOE apXumexmypa UCTIOIAb3yeTCs B HO-
BOM 3HAYCHHUH 110 OTHOIICHHUIO K XYJJ0KECTBEHHBIM
npousBefeHusIM: apxumexkmypa nvecvl(A. C. CyBo-
puny, 1888) [29. T. 3. C. 93]; apxumexmypa pomana
(H. A. Jletikuny, 1888) [Tam xe. T. 2. C. 270]; apxu-
mexmypa 6odesuns (A. C. Jlazapesy (I'py3uHckoMy),
1889) [Tam xe. T. 3. C. 273]; apxumexmypa pacckasa
(JI. A. ABunosoii, 1892) [Tam xe. T. 4. C. 359].

[IprMeHHTENBFHO K TeKCTaM XyI0)KECTBEHHBIX ITPO-
n3Benennii A. I1. YexoB MCIIONB30Ba TAKKE TJIAr0JIbI
winugosamo (nownughosams) U akupogams (ROIAKU-
Ppo6amv), KOTOPBIE IEMOHCTPUPYIOT (popMUpOBaHUE
BO BTOpo# nmonoBuue XIX B. B chepe pemecnennon
TEPMHUHOJIOTUY CEMaHTUYECKON IEPUBALIMOHHON MOJIe-
71 «00pabaTeIBaTh KaKOH-TNO0 MaTepHall, Aeast ero
TJIa/IKUM, OJIECTSAIIMMY — «COBEPIICHCTBOBATH UTO-
6o, yIydIaTey: nowaugdoeams u nOJAKUPOBAMs
pacckas (A. H. [Tnemeesy, 1889) [Tam xe. T. 3. C. 239].

[lepBblif mprMeEp UCTIONH30BAHUS CIIOBA ULIUGDOBAMD
B TIEPEHOCHOM 3HaUeHHUH (IIPUMEHUTENBHO K JIUTepa-
TYPHOMY MPOU3BEACHUIO) BCTPETHIICS HaM B paboTe
. W. ITucapea «“bepnun. Ocennsisa ckazka” [enpuxa
Ieitney (1861): wugosams cmuxu [21].

Cyns o nmpumepy u3 pabotsr B. I1. ABenapnyca
«lOnomeckue roast [lymkuna» (1888), rae rmaron
3aKJIFOYCH B KABBIUKU: «BpAIICHIE B CEMEHHOM KPYyTY
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1 J)KEHCKOM OOIIECTBE “uinughyem’ yriioBaThie MaHe-
pu» [14], MeTaOPUUHOCTD 3HAUCHUS U €0 HOBHU3HA
olymajiauch 10 konna XIX B.

B peun meradopudeckne cBUTH HAOITIOAAIHCH
Takke y miarojia zakuposams. B nuceme A. I1. Yexo-
Ba CJIOBO yIIOTPEOJICHO B 3HAYCHUH «COBEPIICHCTBO-
BaTh», B CroBape Axanemun Hayk (1915) B kauecTBe
TEPPUTOPUAIBHO OI' PAHHYEHHOTO (00J1acTHOTO) (PUK-
cupyetcs 6ojee y3koe MepeHOCHOe 3HAYCHNE «IIPH-
JlaBaTh OJIECTANIYIO BHEITHOCTh, BHENIHH JIOCK. [le-
Tep0. (mpod. Lnsnkun)», cp. rakuposka «IlepenocHo:
CBETCKOCTb, CBETCKHH JIOCK (akaa. CoOOJIeBCKH)»
[25. T. 5, Bem. 1. C. 139].

Ilo-BuarMOMY, TIEPEHOCHBIE 3HAUCHU S, OTPAKECHHBIE
B CJIOBape, BO3HUKIIW MO/ BIIUSTHUEM TJIarojia nojiu-
posamw, y koToporo ¢ X VIII B. B peuu cyiecTBoBal
MeTadopHuuecKuil 1epuBaT «coo0aTh KOMY-1100,
4eMy-Tru00 CBETCKHIl JIOCK, MaHepbl» [§]. [lo3nuee,
B XX B., B KaUYeCTBE Y3yaIbHOTO B JIUTEPATyPHOM
S3BIKE 3aKPETNIIOCh OTPULATETIBHO OKPAIIEHHOE 3HA-
YEeHUE «IPHYKPAIINBaTh, IPUTIIAXKUBATh; CKPHIBAThH
Hepoctatku» [26. T. 6. C. 41].

dopMupoBaHUE IEPEHOCHOTO (MeTa(hOPHUECKOTO)
3Ha4YeHHus B KoHIIe XIX B. OBLIIO XapaKTEepHO U JUJIS
CYIIECTBUTEIEHOTO pemylb.

Cyns 1o 1aHHBIM CJIOBapeH, cCHaualla B PyCCKOM
SI3BIKE CTaJl YHOTPEOIATHCS TIATON pemyuupo-
samb (ppanu. retoucher) u TpoU3BOAHBIE OT HETO
pemyuuposanve, pemyuuposra, pemyuiep, pemy-

wuposwux [5. T. 4. C. 84]. ['maroxn BuepBbie GUKCH-
pyeTcs B KaueCTBE TEPMHUHA, CBSI3aHHOTO C UCKYC-
CTBOM, B TIepBOM H31aHuu cioBaps B. . Jlans (1866)
[Tam >xe]. [IpousBopsiiee CyIecTBUTENLHOE pemyilb
(¢bp. retouch) OBLITO 3aMMCTBOBAHO TIO3/IHEE, B KOHIIE
XIX B., mepBOE OTpaKEHUE OHO MOJYUYUIIO B CIIOBApE
nHOCTpaHHBIX cioB M. [lomoa (1904) B 3HaueHNN
tepmuHa portorpadum [23. C. 337].

ITucema A. I1. YexoBa — 0AMH U3 paHHHUX UCTOYHH-
KOB, ICMOHCTPHPYIOIIUX TOSBICHUE Y CIIOBA permylilb
CEMAaHTHYECKOTO AepuBaTa «00paboTKa, OTAEIKa Ue-
TO-TH00 C METBI0 YTy IICHUS:

«B “MBaHOBE” s1 paguKaabHO Tiepenenan 2 u 4 akThl.
WBanoBy manm monosor, Canry moaBeprayII pemyui
u ipou.» (A. C. CyBopuny, 1888) [29. T. 3. C. 15];

«Hammcan s pacckas, KOTOPBIA U TOCKUIAI0 OTHO-
BPEMEHHO C CUM MUCbMOM. TONbKO, roayO4HK, MpH-
UTUTE MHE KOPPEKTYPY, OO0 paccKa3 HaIHMCaH ca-
MOYKHOM 1IeTKOM U Hyk1aetcs B pemyuu» (A. C. Cy-
Bopuny, 1890) [Tam xe. T. 4. C. 36].

Hraxk, mucema A. I1. YexoBa — 3T0 [ICHHBIH JIMHT -
BUCTUYECKUH UCTOYHMK, NO3BOJISIIOLLIUI CYIUTh O pa3-
BATHH JICKCUKO-CEMaHTHICCKOH CHCTEMBI PYCCKOTO
si3pIka KoHIa XIX B., B YaCTHOCTH O TaKOM Ipoliecce,
KaK IEeTepPMHUHOJIOTU3AIUsI, KOTOpasi ObLIIa CBsI3aHa
¢ (hopMUpOBaHUEM B CEMaHTHYECKOM CTPYKTYpE CIIOB
MeTahopriecknX 3HAUCHUN UITH C THUIEPO-THIIOHU-
MUYECKUMH CABUTAMHU.
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JJEKCUYECKOE CJIOBOOBPA3OBAHHUE
B COHUOJIEKTE CYBKYJIbTYPbI IPUPTEPOB

Exarepuna Uropesna Mamrakosa

Toproserii lom «1L1YM», MockBa, Poccnst, Astra.kate@bk.ru

Annomayus. PaccMaTpruBaloTcsi CII0BOOOpa30BaTEIbHEIE 0COOCHHOCTH COIMOJICKTa CYOKYIBTYPBI TPUPTEPOB.
CrnoBooOpa3oBatenbHbIi aHanu3 200 JiekceM COMMOIICKTa CyOKYIBTYPBI IpU(TEPOB MOMOT OMPEACTUTh, KaKUe
CII0BOOOPa30BaTENBHBIC CIIOCOOB! SBISAIOTCS HanOoJIee MPONYKTUBHBIMI B JAHHOM COITMOJNIEKTE. B 3akioueHme
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B JInHrBHCTHYECKOM SHIMKJIIONEANYECKOM CJIO-  CTaTyC CIOBOOOpa30BaHUE IOIYYHIIO HEAABHO; €IIe

Bape MPEeJCTABJICHO JBa 3HAUEHUSI TEPMUHA «CJO-
BooOpa3zoBaHmey. Bo-miepBrIX, 3TO «0Opa3oBaHme
CJIOB, Ha3bIBAEMBIX IPOU3BOJHBIMU U CIOKHBIMH,
00BIYHO Ha 0a3e OJJHOKOPHEBBIX CJIOB IO CYIIECT-
BYIOLIMM B I3bIKE 00pa3LaM U MOAEISIM C IOMOILBIO
aduxcanum» [8]. Bo-BTOPBIX, 3TO «pa3nemn A3bl-
KO3HaHMS, U3yUYaroHii BCE aCTIeKTHl CO3/IaHMu,
(YyHKIIMOHUPOBAHUS, CTPOEHUS U KiIaccu(UKaIun
MIPOU3BOAHBIX U CIOXKHBIX cioB» [Tam xe]. Takoi
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B XX B. OHO paccMaTpHUBAJIOCh HEPA3PBIBHO OT THU-
MOJIOTHH, MOP(OJIOTUH NITH JIeKCHKoIoruH. CyIecT-
BOBaJIM Pa3pO3HEHHBIC UCCIECIOBAHUS OTACIBHBIX
CI0BOOOPa30BATENBHEIX SIBICHUH, HO HE OBIJIO CHC-
TEMHOT'0 BCECTOPOHHETO ONMUCAHMUSL.

Ha BrIenenue pycckoro ciioBooOpa3oBaHUs B OT-
JIENTBHBIH pa3/iesl HayKH O S3bIKe BO MHOTOM TIOBITH-
saim paboTsl A. M. Cmupauikoro, I. O. Bunoxypa
u B. B. BunorpajoBa. Yuensle, pa3BuBas ujieyu Miia-
norpammatukoB @. @. @oprynarosa, H. B. Kpyiues-



Jlexcuueckoe cnosoobpasosanue 6 coyuonekme cyoxyibmypsl Opugmepos

ckoro, 1. A. bonysna ae Kyptene, chpopmynupona-
JIM B CBOUX TPyAaxX psia MpoOseM, MOUCKHU PELICHUS
KOTOPBIX MPENONPENETIINA PAa3BUTHE U CTAHOBJICHHUE
CJI0BOOOpa30BaHUsI KaK OTJACIBHON HayKH O COBpe-
MEHHOM PYCCKOM SI3BIKE.

A. . CMUpHUIIKAT TOAHSIT B CBOUX paboTax BOII-
POCHI CIe(UKY CEMaHTHKH ¥ TPAMOTHOH WICHUMOC-
TH CJIOB U BIIEPBBIE B OTCUECTBEHHON JIMHIBUCTUKE
BBIHEC KOHBEPCHUIO 32 pAMKH PEUEBBIX CPEIICTB, OTHE-
Csl ee K OTHOMY M3 CIIoco00B ci1oBooOpa3oBanus [11].
I'. O. Bunokyp B cTaTbe «3aMETKH 110 PyCCKOMY CJIO-
BOOOpa30BaHUIO» TIOKA3aJl Pa3HUILY MEXKY CIOBO-
00pa3oBaTEIbHBIM U STUMOJIIOTHYECKUM aHAIU30M
Y TIPECTABIUI KJIFOUSBBIC IIPUHIIUITHI YJICHEHHUSI CII0-
Ba Ha MOp(eMBbI, MPOUILTFOCTPUPOBAB KX MHOTOUHC-
JICHHBIMU TIPAMEPAMU U3 PYCCKOTO SI3BIKA. YUCHBIM
chopMYyJIMPOBAHBI OHSATHUS IPOU3BOTHON OCHOBBI,
3Ha4YeHNe KOTOPOH ONpeeaeTcsl 3SHa9YeHHEM COOTBET-
CTBYIOLIEH MEPBUYHOI OCHOBBI, U CBSI3aHHOM OCHOBBI,
KOTOpasi GyHKITHOHUPYET B SA3BIKE TOIBKO B COCIIH-
HEHUH ¢ onpenencHHbIMU addukrcamu [4]. UmeHnem
JUHTBUCTA HA3BAaH KPUTEPHUI OMPEICICHUS IPOU3-
BOJIAIIEH Oa3bl yepe3 TOJIKOBAaHUE 3HAYCHHUSI TPOU3-
BOJIHOT'O CJIOBA C UCIIOJIb30BAHUEM OJJHOKOPEHHOTO,
KOTOPOE U SIBIISICTCS TPOU3BOISIIIUAM.

Axanemuk B. B. BunorpamoB nonumai cioBooopa-
30BaHME KaK OOIIMPHBIN pa3zen S3bIKOBOW CHCTEMBI,
KOTOPBIH BBICTYIAET B KAYECTBE CBS3YIOLIETO 3BEHA
MEXJTy TPAMMAaTHUKOM (B Y3KOM TOHUMAHUH) U JICKCH-
KoMt si3bIKa [2]. Baxneiimas 3acinyra B. B. Bunorpajo-
Ba COCTOUT B TOM, UTO YUCHBIN BIICPBHIC B IMHTBHC-
THKE MTPOJIEMOHCTPHPOBAIT HEOOXOTUMOCTD M3y YEeHUS
MIPOLIECCOB PYCCKOTO CIIOBOOOPA30BAHMUS JIJIs TIOHU-
MaHHUsI HICTHHHON HCTOPUH PYCCKOTO sI3BIKA.

Tpynsr A. U. Cmupnuikoro, I. O. Bunokypa
u B. B. Bunorpanosa ctaiu Toi 6a30ii, Ha KOTOpO
HayuHas ¢ 1960—70-X IT. mosiBUIIach Macca uccie-
JIOBaHMH, MIOCBAIIEHHBIX TEME CIIOBOOOpa30BaHMS.
B cBoux paborax E. A. 3emckas, H. M. Illanckuii,
M. B. [1anos, E. C. KyOpskoBa u ApyTrue THHTBHCTHI
MOJIHUMAJIM CaMble Pa3Hble MPOOJIEMBI, KaCAIOIINECS
CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX IIPOIECCOB PYCCKOTO SA3bI-
ka. M. B. [1aHoB 0OpaTuiics K BOIPOCY YWICHUMOCTH
CJI0B Ha MOP(hEMBI U IEPBIN MPEIJIOKUI ONIPEe-
JISITh OJTHY M3 TSATH CTEIIEHEH WICHUMOCTH CJIOBA,
OCHOBBIBASICh HA CBOMCTBAX KOpHEH u apdukcos [9].
B «Ouepkax 1o pycckoMy clI0BOOOPa30BaHHIO U JIEK-
cukosioruun» H. M. Illanckuii nan noaHyo xapak-
TEPUCTUKY TUIIOB MOP(HEM U TTPOIEMOHCTPUPOBAIT
KJIIOUEBBIC CIIOCOOBI IEpUBAIIUH, a TAK)KE pa3rpaHu-
YT TIOHATHS MOP(EMHOT0, CII0BOOOPa30BaTEIHHOTO
U 3TUMOJIOTMUECKOI0 aHaIN3a, UCXOs U3 UX IieNel
u crienuduku [12].

VYuenuna B. B. Bunorpagosa E. A. 3emckas BBena
MOHATHUE CIOBOOOPA30BATEIBHOIO TUIIA KAK OMpe-
TeTIeHHOH (DOPMYIIBI MU CXeMBI TIOCTPOCHUS HO-
BBIX CJIOB M MpEJICTABUIIA KJIACCU(PUKAIIUIO CJIO-
BOOOpPa30BaTEIBHBIX THIIOB B 3aBUCHMOCTH OT Xa-
pakTepa aepuBanuonHoro 3Hauenus [6]. E. C. Kyops-
KOBa IIOHMMaJia CIIOBOOOPa30BaTEIFHYIO CHCTEMY KaK
COYETaHUE PA3HBIX CIIOBOOOPA30BATEIEHBIX MOJIETICH,
KOTOPBIC HE TOJIBKO MOMOTAIOT OCBOUTH I'paMMaTHU-
YECKUU CTPO KOHKPETHOTO SI3bIKA, HO M BEICTYIIAIOT
B KQ4E€CTBE FOTOBBIX (DOPM MPEACTABICHUS 3HAHUS
o mupe [7].

MHTEeHCUBHOE U BCECTOPOHHEE U3YUEHUE CIOBO-
00pa30BaTEIBHBIX SBJICHUH ITPUBEIO K ITOSBICHUIO
MOHSTUIHOTO armapara, CrelupuyecKoi MeTo0-
JIOTUHU UCCIEeTOBaHUA, (HOPMYITHPOBKE HOBEIX 3a7a4
U, KaK CJIeJICTBHE, OOPMIICHUSI MacIITaOHOU CJI0-
BOOOpa30BaTEIBHON TEOPUHU, KOTOPAs TTO3BOIIHIIA
CJI0BOOOPa30BAaHUIO BCTATh B OJUH PSJI C APYTUMHU
JTUHTBACTUYCCKUMHU TUCIUTIITNHAMU.

CroBo0oOpa30BaHUE CI0KHO MPEIACTABUTH KaK
CTaTUUYECKYIO COBOKYITHOCTH Pa3 U HaBCETJa CIIO-
KUBITUXCS TATTEPHOB, KOTOPBIE IIOBTOPSIOTCS B TEX
UJIU UHBIX CJIOBOOOPA30BATEIBHBIX psaaxX. ITO, CKO-
pee, OABMIKHAS, TIOCTOSHHO U HEPAaBHOMEPHO pa3-
BHUBAIOIIASCS CUCTEMA C YCIOBHBIMU I'PAHUIIAMHU,
KOTOpBIC HEBO3MOYKHO YETKO IIPOBECTH, IIOTOMY UTO
CJIOBOOOPa30BaTEIbHBIEC MTPOLIECCHI BHIXOAT AAJIEKO
3a paMKU CHHXPOHHOTO Iana. [lonnmanue >Tux
poOJIeM MPUBEJIO K CTPOTOMY pa3rpaHUYEHHUIO B OIH-
CaHUU CJIOBOOOPA30BATEIBHEIX TIPOIIECCOB CHHXPOH-
HOW W TMaXPOHUUYECKOW TOUYCK 3PCHUSL.

Ecnu cuEXpOHHOE pacCMOTpEHHE CI0BOOOPa30Ba-
TEJIBHBIX ITPOIIECCOB CBOAUTCS K POPMATILHOMY YCTa-
HOBJICHUIO CBSI3€H MEX Iy MapaMHu CJIOB U OIpeerie-
HUIO CIIOBOOOPA30BaTEIBHBIX MOJICIICH, TI0 KOTOPBIM
00pa3yroTcs HOBBIE CIIOBA, TO UCTOPUUYCCKUIT AKCKYPC
ITOMOTAaeT O0HAPYKUTH MPUINHHO-CIICICTBCHHEIC
CBSI3U MEKY S3bIKOBBIMU SBJICHUSIMU U PACKPBITH
CII0BOOOpa30BaTEbHBIC 3aKOHOMEPHOCTH B SI3BIKE.
H3yyenwne ciioBooOpa3oBaTebHBIX MPOIECCOB C UCTO-
PHYECKON TOYKH 3PEHUS MOJKET [TOKA3aTh, HATIPAMED,
CTENEHb U XapaKTep BIUSHUS HA U3yYaeMbIi S3bIK
JIPYTHUX SI3BIKOB.

Hpyras ocobeHHOCTH cI0BOOOpa30BaTEIHLHOM
CHCTEMBI 3aKJII0YAETCS B TOM, UYTO OHA COCTOUT
U3 CII0BOOOPA30BATEIBHBIX MOJIENICH CaMBIX pa3HBIX
THIIOB: KUBBIX U MEPTBBIX, AKTUBHBIX U MACCUBHBIX,
MPONYKTUBHBIX ¥ HEIPOAYKTUBHBIX. [Ipu aTOM Hempo-
IYKTHUBHBIC U MTACCUBHBIC CIIOBOOOPa30BaTEIbHbBIC
pSAIBI HE MEHEE BAXKHBI, YeM MPONYKTUBHBIC U aK-
THUBHBIC, U HE MOTYT OBbITh UCKIIIOUCHBI U3 CUCTEMBI.
Ha omHoif BpeMeHHOH MIOCKOCTH GYHKIIHOHUPYIOT
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camble pa3HbIe MOJIENH, OTIIMYAIONIHECs APYT OT APY-
ra ¥ Ka4eCTBEHHO, U KOJINYECTBEHHO, YTO IIPUBOAUT
K CMEIIaHHOMY MX OIUCAaHHIO. VX TpHU3HaKH aKTHB-
HOCTH/TIAaCCUBHOCTH, ITPOAYKTHBHOCTH/HETIPOIYKTHB-
HOCTH CBSI3aHBI, HO HE TOXKJIECTBEHHBI. JTO IPHBOIUT
K TOMY, 4YTO HEKOTOPBIC MOAETH MOXHO HA3BaTh aK-
THBHBIMH, HO HE IPOAYKTHUBHBIMHU (HaIIpuMep, CJI0-
BOOOPa30BaTEIbHBIN PAJ] HA -HUK), @ APYyTHUE, IPOAYK-
TUBHBIC, HE SIBJISIOTCSI aKTUBHBIMU (HAIIPHMED, BHJIBI
Mmsica Ha -iHa). OTrcaHie CHCTEMBI CIOBOOOPa30BaHHS
MOJKET CBOIUTHCS K U3YUCHHUIO Haubojee pacipo-
CTpPaHEHHBIX M yIIOTPEONTENBHBIX MOJIENEH, OTHAKO
HaunboJIee MojHast XapaKTePUCTUKA BO3ZMOXKHA, €CIIN
YYHUTBIBATh BCE KOHCTPYKIIUH, BOCTIPUHUMATIOIIHECS
HOCHTEJISIMH S13bIKa KaK )KHBBIC.

T'oBopst 0 cucteme croBo0Opa3oBaHMS, HEOOXOTUMO
KOCHYTbCS TPOOJIEMBI CIIOCOO0B CII0BOOOPa30BaHUs
B pyccKoM si3b1ke. CaMo MOHATHE «CIoco0 cI0BooOpa-
30BaHMS» MOXKET IIOHUMATHCS [10-Pa3HOMY, B 3aBHCH-
MOCTH OT TOTO, B CHHXPOHHYECKOM MJIH THAXPOHUYEC-
KOM pyciie oHO (DyHKIIMOHUPYeT. B mepBoM ciydae
croco0 c10B00Opa30BaHMs OTBEUAeT Ha BOMPOC, Ka-
KHMH CPEJICTBAMH BBIPAYKAETCs CJIOBOOOpa30BaTEIh-
HOE 3HaueHue cioBa. Bo BTopoM ciydae — gaer 1o-
HUMaHHe, ¢ TOMOIIBIO KaKUX CPEICTB 00pa30oBaHO
MPOM3BOIHOE CIIOBO.

B pycckoli TMHTBUCTHKE CYIIECTBYET HECKOIBKO
KJaccuduKanui cnocodoB cI0B000pa30BaHusL, U HEP-
BYI0 U3 HUX npeioxui B. B. Bunorpanos. B ctatse
«Bonpocs! cOBpeMEHHOT0 PycCKOro ciioBooOpa3oBa-
HUS» aKaJeMHK IPEACTaBUI KIIacCU(HUKAIIIIO MOP-
(hosTormuecKkuX THIOB CIIOBOOOPa30BaHMU, K KOTO-
pBIM OTHEC cy(dHUKCaNTbHBIN, TpeduKcanbHbIi, Oec-
Cy(QUKCHBIN U CMEIIaHHBIN (TO ecTh cy(duKcanb-
HO-TIpeuKcanbHbIi) crtocoObl [2]. B MacmiTabHbIi
Tpya «Pycckuil s13pIk» y4eHbI BKIFOUMII CIIUCOK Ba-
puanToB adPUKCATBLHOTO HMEHHOT'O U TJ1arojIbHOTO
CJI0BOOOPA30BaHMS B COMTPOBOXKICHUH MHOTOUMCIICH-
HBIX HCTOPHKO-CTHJIUCTHYECKNX KOMMEHTapHes [3].

E. A. 3emckas npencraBuia CBOK BEPCUIO KJlac-
cuukanuy, pa3ouB cI0BOOOPa30BaTEIbHBIC CIIOCO-
061 Ha J1Be OOIBIINE TPYTITBI — MOP(OIOTHIECKUX
¥ HeMOP(]OJIOrHYECKUX CIOCOOO0B CII0BOOOPA30BaHMUS.
K nmepBbIM OTHOCATCS:

* AddukcanbpabIe CIOCOOBI CI0BOOOpPa30BAHMS:
cy@gurcanvhoviti ciocod (AepruBaIMIOHHOE 3HA-
YEeHHUE BRIPAXKAETCS C IOMOIIEIO cyddrkca u cuc-
TeMbl QUICKCHUI); npeghukcanvubiii criocod (aepu-
BallOHHOE 3HAYCHHE BBIPAYKACTCS C TIOMOIIIBIO
NpePUKCOB); npedurcarbHo-cyphhurcaivrblii
croco0 (JIepuBaIlMOHHOE 3HAYEHHE BBIPAYKACTCA
OZIHOBPEMEHHO U C TIOMOLIBIO CY(P(HUKCOB, U € HO-
MOIIIBIO TIPE(HUKCOB); C1OACHOCYDhUKCATbHYILL

Coco0 (IepUBaIIMOHHOE 3HAYCHHE TIPOU3BOTHO-
r'0 CJIOBA BBIPAXKAETCS MTOCPEICTBOM CIOBOCIIO-
x)eHus u cyhdukcanun); nyresas aggurcayus
(mepuBaIIMOHHOE 3HAUCHUE MTPOM3BOIHOTO CIIOBA
BBEIPa)KAETCS C MMOMOIIBIO HYJIEBOTO cyddukca /
HyJieBoro cyddukca u mpedukca / HyineBoro cyh-
(uKca 1 CIIOKECHHUS).

* beszaddukcHbie crtocoOwl CII0BOOOpa30BaHUS,
B KOTOPBIX a)pUKCHI HE YUaCTBYIOT: ClIOJCEHUE
(mepuBaIMOHHOE 3HAYEHHE BBIPAXKAETCs C TO-
MOIIIBIO COCIMHEHUSI OJTHON MIIM HECKOJIBKUX
OCHOB YaCTH PEYH C CAMOCTOSTEIBHBIM CJIOBOM);
cpaujenue (IepUBalMOHHOE 3HAYCHHE BhIPaXKaeT-
Cs1 yCTOHYIUBBIM MOPSTKOM KOMITOHCHTOB H y[Ia-
pEeHHEM); abbpesuayst, yceueHue TPOU3BOISIICH
OCHOBBI TI0 a00peBHaTypHOMY CTIOC00Y, TO €CTh
BHE 3aBUCHUMOCTH OT T'paHUIl MOp(EeM; KOHBEP-
cusl, U cyocmanmusayus (AeMCTByeT, KOTa
00pa3yrTcs CyIIeCTBUTENIbHBIE, MOTHBUPOBaH-
HbIE 110 (POPME U CMBICITY MPUJIATATEIIbHBIMH
U IPUYACTUSIMHU).

K memopdonorunueckum crocodbam cioBooOpa-
3oBanus E. A. 3eMckast oTHecna memaghopuzayuio,
Goremuueckyro Mumuxpuio (SI3bIKOBYIO HT'PY CO CJIO-
BOM, KOTOPOE YIOAOOISAETCS IPYTOMY CIOBY) U 3d-
umcmeosanus (A0CIOBHBIC U YaCTUUHBIC) [6].

[Nockonbky abCcOMOTHOE OONBITNHCTBO HOBBIX CIIOB
oOpa3yercs B A3bIKE IIyTEM CIIOBOOOPa30BaHUsI, OHO
HanboJee HATISTHO OTPaKaeT OKPYIKAIOIIYI0 HAC
JIEWCTBUTEIBHOCTh M PearupyeT Ha COLHaJIbHBIC
u npyrue nepeMmensl. C 0THOH CTOPOHBI, 3a1aueit
CII0BOOOPa30BaHMs SBISETCS CO3/IaHIe HOBBIX CJIOB,
OTNHMCHIBAIOIMINX BOSHUKAIOIINE TIPEIMETHI U SIBJIC-
HUS 110 yxKe uMeroumces moaeinsiM. C apyroii cTo-
POHBI, KOJMYECTBO U XapaKTep ITUX CIOB BCET/Ia 3a-
BUCAT OT DKCTPATHHTBUCTHUECKUX (PAKTOPOB, TO €CTh
OT KOHKPETHOT'O [TPEAMETHOI'0 U MOHSATUITHOTO MHpa.

B »Tom mmane Hanbosee mokazaTeleH clioBooOpa-
30BaTeJIbHBII aHAJIN3 COIIHOJIEKTOB, KaK TIOJIBUKHBIX
KOMMYHHUKATUBHBIX CHCTEM, HE OTPaHUICHHBIX CTPO-
TUMH pPaMKaM¥ HOPMBI, 9y TKO Pearupyomiux Ha co-
ObITHS B 00IIECTBEHHO )KM3HH, a TAKXKe JIEMOHCTPH-
PYIOIIMX T€ U3MEHEHH S, KOTOPbIE XapaKTEePHBI JJIs
pyccKoro si3blka B LesioM. VX Jiekcuueckuil coctaB
MTOCTOSTHHO 00OTaIaeTcs 3a C4eT BHYTPEHHUX pe-
CYPCOB $13bIKOBOI CUCTEMBI, K KOTOPBIM OTHOCSTCS
MIPOLIECCHI CTIOBOOOpa3oBaHus: adukcanns, BTOpHY-
Hasi HOMUHAIIMSI, 3aUMCTBOBaHUS U3 IPYTUX SI3bIKOB.

TpanIunuoHHO COIMOJIEKT 0003HAYaeT COBOKYTI-
HOCTb OCOOCHHOCTEH s13bIKa, XapaKTEPHBIX JUJIsI TOU
WA MHOU MPOo(hECCHOHATBHOM, THO0 COCTIOBHOM, JTHOO
BO3pacTHOH rpymisl [1]. JIpyrumu ciioBamu, 3TO «MH-
BapUaHTHAs COIMAILHO MAPKUPOBAHHAS CUCTEMA
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sI3bIKay [5], peub yenoBeKa, KOTOPbIA MpecTaBiIseT
CBOIO connanpHyto rpymny [Tam xke]. 13 Bcex GpyHK-
[IHOHATBHBIX CTUJICH HMMEHHO OOMXOTHAS PEUb «OT-
JMYaeTCcss HANOONBIINM TPOSIBIICHHEM CyOhEKTHBHOT'O
Hagaya» [10].

Kak n mo060it 1pyToii COMoIeKT, COUONEKT Cy0-
KYJIBTYpBI ApA(TEPOB HMEET CBOIO JICKCHUECKYIO 0a3y,
MOKa3aTeIbHYI0 B CIIOBOOOPA30BaTEILHOM, TpaMMa-
TUYECKOM M (POHETUUYECKOM acIieKTaX. AHAJIN3 JABYX-
COT JIEKCHYECKHX €AMHHMIL COITOJIEKTa CyOKYIBTYPBI
IpudTepoB MoKa3al, 4To HEM UCIOJIb3yeTCs HECKOIIb-
KO crioco00B ciioBooOpa3oBanus. [lepeuncinnm ux,
MPOMJLIFOCTPUPOBAB IIPUMEPAMHU.

Memagpopuszayus (26 % ot obiiero yncia aHa-
JIU3UPYEMBIX JIEKCEM) CTajla CaMbIM IIPOJIYKTUBHBIM
crroco6om (GopMHUPOBAHUS JICKCHUECKOTO COCTaBa
n3ydaeMoro counosiekra. K »xkaproHHbIM clioBaM,
MTOSIBUBIITUMCS B PE3YJIBTaTe 000TAIIECHUSI OCHOBHO-
T'0 3HAYEHUS CJI0BA HOBBIMH CMBICIIAMH, OTHOCSITCSL:
00HOp — aBTOMOOMJIb, C KOTOPOTO CHUMAIOT JIeTaIH,
9TOOBI TIOCTABUT UX Ha APYTOi aBTOMOOWIIB; udep —
MUJIOT, KOTOPBIN B IAPHOM 3a€3/Ie €/IET [IEPBBIM; npe-
credosameib — TUIOT, KOTOPBIN B TAPHOM 3a€371e
€/IET BTOPBIM; MOpOa — TIEPETHSS YacTh aBTOMOOHIIS;
cmpoums — TMPOEKTHPOBATH U COBEPIIEHCTBOBATH aB-
TOMOOWIIB JiJis1 ipuTa; 91eKmpuiKka — aBTOMOOHIIb,
MIPUBOAMMBIN B TBHIKCHHE YJICKTPOIBUTATEIIEM C TTH-
TaHHEM OT aKKYMYJISITOPOB; cepoye — JBUTATEIb;
manky — KOJIECHbIe TUCKH; U Ap. EcTh n nexkcemsl,
00pa3oBaHHBIE TOCPECTBOM METOHUMUU: HEemoH —
OETOHHOE OrpakJIEHUE BJIOJIb TPACCHI; 8U/HUL — BUHU-
JIoBasi HaKJIelKa Ha Ky30Be aBTOMOOWIIST; pe3uHa — TI0-
KPBIIIIKa aBTOMOOWIIS; CHupni — CIIOPTUBHOE TOILIUBO
C BBICOKHM COZIep’KaHueM OMO3TaHoJIA.

Bropyto no uncnennoctu rpymnmy (21.5% ot obrue-
T'O YHMCIIa JEKCEM) COCTaBJISAIOT JIEKCHYeCcKHe 00pa3o-
BaHUsI, KOTOPBIC MMOSBUIIUCH ITYTEM IPUCOCAMHCHUS
K TIPOU3BOIAIICH OCHOBE aghhuKrcos PyCCKOTO SI3BIKA.

Cyppurcanvuvim cnocoovom (14 %) odpa3zoBanbl
CIIeyIOIINE JIEKCEMBL: JoKamka — HeOOoIIbIIoe 3a-
MacHOE KOJIeCo; pazbopka — aBTOPa3Ball, MECTO, T/Ie
CIIOMaHHbIE aBTOMOOMJIN pa3OMparoT Ha 3aIT9acTH,
YTOOBI IPOJATH UX; HCUSYAUCH — YEJIOBEK, BIIaje-
oI 1 pa3Ouparomuiics B aBToMo0uiIe « Kurymmy»;
Oeparcax — CUeTIIIeHHE MOKPHIIIEK ¢ acaibToM; Map-
KosHux — aBToMoouis Toyota Mark I1; mpucmacemu-
Oecamka — apromoOmitb Nissan 370z; Canumesuy —
simoHckui roHmuk Jlaiiro Caiito; u ip.

Jlexcembl, 00pa3oBaHHEIC HPePUKCATLHBIM CHO-
cooom (6%): ompovieHyms — ciioMaTbes (0 IeTaau
aABTOMOOIISA); 0mXx1eOHYMb — CIIOMAThCS (0 JeTaTH
aBTOMOOMJIS); nepesae30 — TIOBTOPHBIN 3ae3]] BO Bpe-
MsI COPEBHOBAHU 110 TAPHOMY NPUPTUHTY; nepesa-

yen — CIHIIKOM CHJIBHOE CIIETUICHHE KOJIeC aBTOMO-
OWJISI C TOPOKHBIM TIOKPBITHEM; NEPeKIa0ka — CMEHa
HaITpaBJICHNS 3aHOCA; He000epHCaK — HEOCTAaTOUHOE
CIIETIIICHHE TIOKPBINIEK ¢ acanbTom; u ap.

K uncny nexcem, co3gaHHbIX npeukcarbno-cygh-
gukcansnuvim cnocooom (1.5 %), OTHOCITCS: NOOKA-
nOmMKAa — MPOCTPAHCTBO MO KAallOTOM aBTOMOOWIIS;
3ayeaumvcs — MNPU CKOJIBKEHUU B YIIPABJISIEMOM
3aHOCE JAOMYCTUTH OOJBIINMN, UeM HYKHO, yTOJl pa3-
BOpOTa aBTOMOOMIISL.

TpeTbst rpynna ngexcem (22.5 %) npeacrtasieHa
3aumMcmeosanuAMu N3 aHTIINHCKOTO U ATIOHCKOTO
SI3BIKOB. SIMMOHCKUE JIEKCeMBbI Yalle 3auMCTBYIOTCS
HEIUKOM: MAHOH#CU — YTIPABIIEMBIH 3aHOC, B X0O/I€
KOTOPOT'0 MUJIOT HECKOJIBKO pa3 pe3K0 HaIlpaBIIsieT
aBTOMOOWJIb OT OJTHOTO Kpasi K IpyroMy; Mayypu —
JIOKaJIbHOE OPTaHU30BAHHOE MEPOIPUSATHE 10 3UMHE-
MY WJIH JIeTHeMYy ApuTy; Munamu — OfHA U3 Tpace
aBTOCIIOPTHBHOT'O KOMILIeKca D0ucy; Joucy — aB-
TOCTIOPTUBHEIN KOMILIEKC B Slnonuwn; ¢pypudauiu —
BXO)KJICHHE B TIEPBBIH TIOBOPOT TPACCHI B YIIPABIIIEMOM
3aHoce; 1 Ip. K 3anMCTBOBaHUSAM U3 ATIOHCKOTO SI3bIKA,
0(hopMIIEHHBIM TPaMMaTHYeCKUMHU HOPMaMH PYCCKO-
TO s13bIKa, MOKHO OTHECTU HEMHOTOUHUCIICHHBIE TTPO-
3BUINA AMOHCKUX NUIOTOB: Catimesuy — SIMOHCKUAN
ot Jaiiro Caito; Xubunviy — SIMOHCKUN ITUJIOT
Tonys Xubwuno. Cpenu 3anMCTBOBaHUH M3 aHTITHICKO-
o s3bIKa €CTh KaK OCBOCHHBIE, TAK U HE OCBOCHHbIE
rpaMMAaTHKON PYCCKOrO s3bIKa 371eMeHThL. K nepBbiM
OTHOCSTCS: aHOepCmupums — TEPSATh MepeTHUMHA
KOJICCAMH CIICTIJICHUE C JOPOroii (00 aBTOMOOUIIE);
PECMAlLIUH2086bIll — YCOBEPIICHCTBOBAHHBIN C TOUKH
3pEHUSI BHEITHETO BUJIA U XOJJOBBIX KaYECTB aBTOMO-
OWMIIb; MONYUK — XOPOIIHH, TYUIINUN; MIOHAUKY —
3aI9acTH IJIs TIOHWHTA aBTOMOOUIIS;, U AP.

Jlexcempl, cozmannbie myTeM ycewenus (17.5 %),
00pa3yroT YeTBEPTYIO IO KOJIUUYECTBY TPYIITY JKap-
TOHHBIX 00pa3oBaHwi. K HUM OTHOCATCS: gHewKa —
BHEIIHUH BUJI aBTOMOOWMJIS; K8ala — KBalU(pUKaIVs;
KoMbe3 — KOMOWHE30H; KoH@hue — KOHDUTY paITus;
Helleean — HellerallbHbIM TOHIINK; cyena — CUerie-
HUE; nHeeMa — TTHEBMAaTHIeCKa MOABECKa; mypoa —
TypOHHa; U Ap.

[TaTyto nozunuro (6.5 %) 3aHUMaeT rpyImna xap-
TOHHBIX 00pa30BaHUH, MOTyYeHHAS IIYTEM CLOMCEHUS
MIPOU3BOAAIINX OCHOB: JCU20800 — CIICIUAIIUCT-
MeXaHHWK, CTIeIHAIN3UPYIOMINICS Ha aBTOMOOMIISIX
«Kurynuny, mapkoobpasivie — cepusi aBTOMOOHIICH
Toyota, B koTopyto Bomn mogenu Mark 11, Chaser
u Cresta. TakuM myTem 00pa3oBaHO HEMAJIO TEPMHHOB:
mexnapk — TeXHUYIECKHUl apK, 30Ha 00CTYKUBAHUS
ABTOMOOHMJIEH BO BpeMsi COPEBHOBAHUH 1O IpU(THH-
Ty; mexcxo0 — TeXHUYIECKHH CXO0/1, HEBO3MOKHOCTD
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Y4aCTBOBATh B COPEBHOBAHUSX TI0 MIPHUIHHE ITOJIOM-
KW aBTOMOOMIIS; mypOosma — MPOMEKYTOK BpeMe-
HU, Ha TIPOTSDKCHUHN KOTOPOTO TypOMHA aBTOMOOHIIS
He o0ecreuynBaeT JOCTATOUHO BBICOKOE IaBJICHUE,
HEo0XorMoe 171 pabOoThI ABUTATENS B TypOOpeKnMe.

Ha mectom mecte (4 %) HaxoquTCA TPpyIINa JEKCeM,
B CO3JTAaHUH KOTOPBIX YUacTBOBAIA (honemuueckasn
Mumukpua. Bocomurion — BOCBMUKJIalIaHHBIN JBU-
raTeib BHYTPEHHETO Cropanusi; I nuibcan — aBTO-
MoOmTh Mapku Nissan; Jlasp — aBTOMOOHIIb MapKH
Nissan mogenu Laurel; Ciuea — aBTOMOOHIb MapKHu
Nissan monenu Silvia.

Camy1o CKpOMHYIO IO KOJTHUECTBY JIEMEHTOB IPyTI-
my (2 %) 0Opa3yIoT )kaproHHbIE CII0Ba, 00pa30BaHHEIE
nyTeMm adopesuayuu. K HUM OTHOCSITCS: 0-9M-M3 —
TO K€, UTO YAHMOmatiM, TOBTOPHBIH 3a€3]1 BO Bpems
copeBHoBanuii; P/[C — Poccuiickas apudr-cepus;
wiasc — MapoBOe COEAUHEHHNE, AeTallb, COSTUH -
IOLIast 3JIEMEHTHI IIOAABECKU U PYJIEBOTO YIIPABICHUS.

ComnonekT cyOKynabTypsl Apru(TEpoB, KaK U JI0-
0o0if Tpyroii, MpeaCcTaBISIET COOOW HEABTOHOMHY O
MOJICHCTEMY, KOTOpasi B OOJBIIIOM KOJTHYECTBE 3aUM-
CTBYET JICKCEMBI U3 IPYTUX CUCTEM PYCCKOTO SI3BIKa,
oboramas ux 3HaYCHUs JOTOIHUTEIBHBIMU CMBIC-
namu. OxugaeMo MeTadopHu3anns CTasia KIIFOUYeBBIM
croco0oM 00pa30BaHKs HOBBIX JIEKCEM B COIIHOJICKTE
CyOKyIBTYpBI APUPTEPOB.

Hopwmoii aiist componexkTa cyOKyJIbTypbl IpudTe-
POB, KaK | JISI MHOTHX JPYTHUX COITUOICKTOB, CTAJIO
ynotpebiieHre 3aMMCTBOBAaHH I U3 UHOCTPAaHHBIX
SI3BIKOB. BBICOKI TIPOLICHT TAKMX >KAPTOHHBIX CIIOBO-

00pa3oBaHMii 00YCIIOBJIEH CIIeH(HKOH CyOKYIBTYPBI
Ipu(TEpOB, KOTOPAs 3apOAHIach B SIMOHNY U MIPEK L,
4eM TosiBrIIack B Poccni, mosrydmiia 607b110€ pacipo-
CTpaHEHHE B AHIIOA3BIYHBIX CTpaHax. THOSA3bIUHBIE
CJIOBA TTIOYTH HE BBIJICNIAIOTCSA M HE BOCIPUHUMAIOTCS
KaK qy’KepozHble: 0(hOpPMIICHHBIE 110 TpaBmIaM (oHe-
TUYECKOH ¥ IpaMMaTHYECKOH CUCTEM PYCCKOr'O SI3bIKA,
OHU CIPSTAIOTCSI/CKIOHSIOTCS, @ TAKXKE U3MCHSIOTCS
0 YHCJIaM | JINI]aM T10 aHAJIOTHH C COOTBETCTBY-
IOIIMMH YaCTSAMH PEUH.

OOGuIMpHBI MJIACT JEKCUKHU, MOABUBILIEHCS Y-
TeM J00aBIICHUS K MPOU3BOIAIICH OCHOBE CY(]-
(hukcoB u adhGUKCOB, TEMOHCTPUPYET, YTO MOPHO-
JIOTUYECKHE CII0BOOOpPa30BaTEIbHBIEC TPOIECCHI,
MPOTEKAIOIINE B COLIMOJIEKTAaX, MAJIO OTIMYAIOTCS
OT CJIOBOOOPA30BATEIBHBIX MPOIECCOB PYCCKOTO JH-
TepaTypHOTro s3bIKa. boJbIoe KoJIMuecTBO CIOB, 00-
pa30BaHHBIX ITyTeM yCeueHHs U abOpeBHannu, oTpa-
XKaeT OOLIYI0 TeHACHIHIO YCTHOH pedH K SKOHOMHH
MPOM3HOCHUTEIFHBIX YCHUIIUI BO BpeMs He(OopMalb-
HOTO KOMMYHHUKAaTHBHOT'O aKTa. B 1eom Takoit 60-
raTblil JIEKCHYECKUN MaTepua, IPeACTaBICHHbIN
B COIMOJIEKTE CYOKYIBTYPBI IpUPTEPOB, 3SHAUUTEITb-
HO pacuIupseT CHHOHUMHYECKYIO CHCTEMY PYCCKOTO
A3BIKa, TIOCKOJIBKY OOHApYy)KMBaeT B cede OobIoe
KOJIMYECTBO MapKHPOBAHHBIX AYOJIETOB JINTEPATY P-
HBIX eIMHUI]. DMOIIMOHATIBHAS OKPAIIEHHOCTH TAKUX
JKaprOHHBIX AJIEMEHTOB JIeIaeT YCTHYIO pedb Oojee
JKUBOHW N HEPUHYKJCHHOH, (POPMHUPYET OTperierIeH-
HBI{ MOBSI3BIK, IPUHSATHIN B Cpefie OOLICHUS MEXKAY
HOCHUTEIISIMU CYOKYIBTY PBI IPUPTEPOB.
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npemiora, 00beIUHUB UX TOHATHEM «IIPEIJIOKHBIC
enuauie (I1E) [4. C. 12]. Jlnsg aHanwu3a Bcex eauHUI]
IPEAJIOKHOTO TUIIA UCIOJIB3YeTCs Oy HKIIMOHAIBHO-
rpaMMaTHYecKoe ToJIe MpesIora. SIIpoM 3Toro moss
saBiastorcs [1E, BeicTynaromue B pyHKITUN TOJIBKO
MpeaIora: HeMOTUBHPOBAHHBIC IPEAJIOTH (HAO, ¢, 8
u T. 1.). [Ipusnepryto 3080y ga1pa GopMUPYIOT MOTH-
BUPOBaHHbIE MIPEIJIOTH (6 €643U C, 8 Kauecmee U T. IL.).
B npunepudepuitHpIX 30HaX MO PACIIOIaraloTCs
SKBUBAJICHTHI IPEJIOTOB (Ha KaHse, 6 npedenax, ou-
amemponm) [Tam xe. C. 75]. B pycckom si3pIKe aKTHBHO
UAET IPOLECC MOMOIHCHUS (yHKIMOHATIBHO-TPaM-
© Ysub CIOGLII/IH, 2022 MAaTHUYECKOI'O MMOJIA MPEAJIOr0B.

BBenenue

B nocnennue necATHIIETHS PacTET HHTEPEC UCCIIe-
JloBaTesiel K aKTUBHBIM MPOLIECCAM B SI3bIKE, C OHOM
CTOPOHBI, X K ONNUCAHUI0 MHOIOKOMIIOHEHTHBIX SI3bI-
KOBBIX eIMHULl — ¢ Apyroi. KonTaMuHanus noa-
XOZI0B TEOPUH I'PaMMAaTHKAJIN3alUN U IPAMMATUKHU
KOHCTPYKIIUH MO3BOJISIET O-HOBOMY ITOCMOTPETH
Ha IPEIJIOTrH Kak yacTb peun. M. B. BeeBononosa u ee
KOJIJIETH, pa3padaThiBasi rpaMMaTHKYy TIpeJIora, mpe-
JIOKHMJIN YYUTBIBATh HE TOJIBKO COOCTBEHHO IMPEJI0-
T'H, HO ¥ €IMHUIIBI, CIOCOOHBIE BHITIOTHATH (OYHKITHH
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ITO0 00BACHAETCS TEM, UTO BO (PJIEKTUBHBIX S3BIKAX,
B TOM UHCJIE B PYCCKOM, TPYAHO OTAEIUTH 3HAUCHHUE
MpeJyIora OT 3HAYEHUsI MMaJieka CYIEeCTBUTEIHHOTO.
Cas13b peyIora ¥ naekHoH (OpMBI TaK TECHA, YTO
C Pa3BUTHEM S3bIKa OHH MOTYT CIIUTBCS B OJTHO LIEJIOE.
OTOT mpoliecc pa3BUTHS A3bIKAa U3y4aeTCs B paMKax
Teopuu rpammarukanu3anuu. B xone rpammaru-
KaJIU3al[iH JIEKCHYECKUE eJUHULIBI U KOHCTPYKIIHH
MpHOOpeTaroT rpaMMaTH4YecKe QYHKINH, B HAIlIEM
ciry4ae — (QYHKIHH MTpeJiora.

I'pammaTuKanu3aus NpeIoxKHO-UMEHHOTO CO-
YeTaHWs TPUBOANT K TOSBJICHUIO MHOTOYMCIICHHBIX
eIMHUII, HAXOSIINXCS Ha TPOMEXKYTOUHBIX CTAAMUSIX
repexo/ia B ONpeAesIeHHbIE YaCTH Pedr, HalpuMep
9KBUBAJICHTBl HAPEUU I, SKBUBAJIEHTHI NPEJJIOTOB.
Bce ot equHnnE: 1 cBOOOIHBIE COYETaHUS MTPE-
JIora ¥ CylIeCTBUTENBHOTO, M DKBUBAJIECHTHI, U €11~
HUIIBI, KOTOPBIE YK€ BOIIUIM B pa3psia HApeUnuil WIn
MPEeAJIOroB, — B HaIllel CTaThe paccMaTpUBAIOTCA
KaK IpeJI0oKHO-MaeKHast KOHCTPYKIUS, TOHATHE
KOTOpPOH OXBaThIBAET PE3ylbTaThl IpaMMaTHKAIIH-
3aIlM1 Ha pa3HbIX dTanax. « KOHCTpyKIusAMH cuu-
TarOTCS SI3IKOBBIE €IMHUIIBI JIIOOOTO yPOBHS, €CIU
OHHM 00J7a1at0T GOPMOU U CollepKaHUEM, TaK UTO
MX 3JIEMEHTaMHU MOTYT OBITh U MOpP({EMBI, U CIIOBA,
u npeasoxenus...» [9. C. 19]. B craTbe neTanbHO
XapaKTepHu3yIoTcs IPOIECC U CTETIeHb TpaMMaTHKa-
JU3alUU KOHCTPYKIUU «10 aapecy». [Ipex e Bcero
paccMOTpUM ee JIEKCHKOTpapuuecKue OmuCcaHusl.

Onmncanne «mo agpecy» B cJIOBapsx

KoHcTpykius «1mo agpecy» HaXOAHUTCS B IIpoIecce
MpUOOpeTEeH s HOBBIX (PYHKIIHH, YTO 3a(h)MKCHPOBAHO
B €€ CIIOBapHbIX OMMCAHUIX: HarpuMmep, B [1] nanHas
KOHCTPYKIIUS TMPEACTaBJICHA CIACIYIOMIUM 00pa3oM:
«Ilo aapecy koro-uero, B 3. npeanora. Oduir. B o1-
HOIIICHUH KOT'0-, 4eT0-1I. COenarno MHO20 3ameuanull
no aopecy ucnoanumenei. Pasr. Ilpouty 6e3 nameros
no moemy aopecy, 6 moti a. He 1o ajgpecy, B 3H. Ha-
peu. He Tyzna, kyna cnenyer».

B [8] Tak>ke BBIACNSIOTCS MPEAJIOKHAS 1 HApEUHAS
koHCcTpyKIuu: «He mo agpecy (pasr.) — He Tyna nin
HE TOMY, Ky/la UJIM KOMY Ha3Ha4aJloCh. Bawe 3ameya-
Hue He no adpecy. Ilo aapecy KOro-4ero, B 3Ha4. Mpe-
JI0Ta C PO, TI. — OTHOCHTEJIEHO KOT0-4ero-H., B aJ[pec
KOT0-4ero-H. 3ameyanus no aopecy npopromas,.

Kouctpyknus no adpecy koeo-ueeo ¢ mIoMeToOi
«B 3HAQUCHHUU MPEJIOTa» U CO 3HAUCHHEM «B OTHO-
IIEHUH KOT'0-Yero-Jl., OTHOCUTEJIFHO KOr'0-4ero-H.
WJIM B aJIpec KOro-4ero-H.» 3auKcupoBaHa u B [2],
[5], [6], [10]. B wacTHOCTH, B [6] BRIIENEHO ee (pazeo-
noruyeckoe yrnorpedienue: «[IpoiiTuch (mpoexaTn-
cs1) 10 ajpecy KOro-4ero-Ji. pasr. 0TO3BATHCS O KOM-

YeM-J1. WUTH TOJIITY TUTh HaJl KeM-ueM-11. // OT mpem.
o (cM.) U cyIl. aapec M.». Ocobo MoTYepPKHEM, YTO
KOHCTPYKIIUS 10 adpecy C MPSIMBIM 3HAYCHHEM CY-
HIECTBUTEIFHOI'0 — «yKa3aHHEe Ha MECTOHAXOXIe-
HUE YeJI0BEKa NN YUPEKICHH» — He BCTpedaeTcs
B CJIOBapsIX.

Koncrpykuus ne no adpecy orMedaeTcst Takxke
B [10], HO HE TOJIBLKO KaK «B 3HAYCHUU HAPEUUSI»
WU «HAapedue», a TAKKE «B POJIU CKa3yeMOTO»:
«He Mo ajgpecy, Hapeure (pasr.), ¢ TJIar. 00panarbes,
rOBOpPUTH U T. 1. He Tyna, KyJa clieyeT; He K TOMY,
K KOMY ciefiyeT. Bol oopamunucs ne no aopecy. —
Obuodencsa moeoa? — Iouemy? — A oce suden, umo
He no adpecy. Jlynuunes, bensie onex sl | B poaun
cka3. — Bonpoc e no adpecy, 3adanu 6wl e2o ceoemy
npedcedamerio. IlanoBko, CTapsiii KJIeH».

Takum 06pazom, B cioBapsx pUKCUPYIOTCS JIBE
KOHCTPYKIIUU: He no adpecy (Hapeuue W/Uiu cKazy-
eMoe) ¥ 110 adpecy K020-4e20 («B 3HAUCHUH TIPEIIIOTa).
Jlns1 onpeneneHus peasbHOr0 GYyHKIIHOHHUPOBAHHU S
KOHCTPYKIIHH, BKJITIOUAIOMINX KOMIIOHEHT 710 adpecy,
HaMHM OB ITPOBEJIEH aHAJIN3 BCEX €ro YIOTpeOIeHuH
B HanmonaneHoM kopnyce pycckoro sizbika (HKPS).
B HKP/ Bcero 3607 cyuyaeB ynoTpeOiaeHU J7aHHOTO
KOMIOHEHTa. B pe3yiprare aHanm3a marepuasa 06110
BBIJICJICHO BOCEMb PAa3IMYHbBIX KOHCTPYKIIUH, BKIIFO-
Yalomux no adpecy. OOHapyKeHHbIE KOHCTPYKITHH
MOYXHO pa3eIuTh Ha TPH TPYIIIIHI [0 JIEKCHYECKOMY
3HAUYEHUIO NMEHHU B COCTABE €MHUIIBL:

1. Enunuusl no adpecy’?3 ¢ HCKOHHBIM 3HaYEHHEM
«JTAaHHBIE O MECTOKUTEILCTBE UM MECTOHAXOXK-
neHun» (2382 ciyqas).

2. Enunuusl no adpecy? v ne no adpecy’ co 3nade-
HHEeM «(He) Kak ciexyer (793 cimydas).

3. Exuaunel no adpecy6, no adpecy7 KO20-4e20
u no aopecy® k komy-uemy co 3HAYCHHEM «OT-
HOCHUTEIBHO KOro-4ero H.» (432 ciyuas).

Ha nam B3ryisi, eAMHULBI B rpynnax 2 u 3 npen-

CTaBISIOT COOOH pe3ysbTaThl FpaMMaTHKAIU3aINN
no aopecy.

Hpouecc rpaMmMaTuKaJu3aluu «Imo aapecy»

s onpeneneHus nepexona OAHON 4acTH PedH
B JIpyTyto B [11] mpeasokeHsl cleayonue KpurTe-
pun: 1) pacxoxx/ieHHe B JEKCHKO-CEeMaHTHIECKOM
3HaUCHUU — yTepsl NPEKHUX HIIH PUOOpEeTeHHE
HOBBIX CMBICIIOB; 2) BbITIaIeHNe U3 MOp(oIorndec-
KOH MmapajiurMebl; 3) pa3pylieHue CHHTarMaTHYeCcCKux
cBsizeil. B pesynbprare rpaMMaTUKanIn3alug y KOH-
CTPYKLHH IO aJPECy» Kak CBOOOJHOTO MPEIIOKHOTO
COYETaHMs Mpeyiora 7o + (IpuiarareabHoe/MecTo-
MMeHHMe) + cylecTBUTeNbHOE adpecy’3
cs1 DyHKIIMOHAIBHBIE OMOHMMEI (He) no aopecy*>,

NOABJIAIOT-
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ynoTtpebnsonuecs kak Hapeuue, u no aopecy®”’ (),
BBITIOJIHSOITUE QYHKIIUIO Ipezsiora. Paccmorpum
TAaHHBIC TpaHCc(HOpMaIuy, HAUMHAS ¢ OosIee OTU3KIX
K UCXOJIHOW KOHCTPYKIIUH ¥ 3aKaH4KBas Oojee rpam-
MaTHUKaJIH30BaHHBIMI.

1. Ilo + (npunazamenvnoe/mecmoumenue) +

aopecy'.
B couetanuu no adpecy’ (mpumeps 1 u 2) cioBo
aopec SIBASIETCSI COOCTBEHHO CYIIECTBUTEIbLHBIM
CO 3HAYCHUEM MECTOHAX0XK ICHUT/MECTOKATEIHCTBA
B (hopme maTenbHOTO majaeka eAUHCTBEHHOTO/MHO-
’KecTBEHHOTro uncna. 1o adpecy’ 06bI9HO coueTaeTcs
C IJIaroiaMu OmnpasumsbCsl, RUCAmMb, Cbe30Ums 1 T. 1.
1) Koeoa naxomney nousiu, 4mo 300p080 Giuniu
¢ 00MOM, HAOPABUUCH CMENOCMU, OMAPABUTUCD
no cmapomy aopecy' (HKPSI. Hosroposckue
BegomocTH. 2013).

2) A noka modiceutv nucanms emy Ho MoeMmy aope-
cy! (HKPS. Mapmak C. ITucsma. 1950—1964).
Ho B cnegyromux mpumepax CyIeCTBHTEIb-
HOE adpec IpuoOpeTaeT yIpaBlIeHNE U COUYeTaeTCs
C UMEHUTENbHBIM NaJeKoM (IpuMepsl 3—S5) nnu
POAMTENBHBIM MAJEeKOM (IIpUMeEpHI 6—~8), 4TO a0
BO3MOKHOCTb CIUSIHUS 1o U adpecy. KoHCTpyKIus
no adpecy HAYMHAET MPETEPIIEBATH CHHTAKCHUECKUE
Y CEMaHTUYECKHUE U3MEHEHU s, HAYMHasl C no adpe-
cy?(:) umo.
2. Io adpecy?(;) umo.
B nannoil enuHuLe Y KOMIIOHEHTa-UMEHH a()pecz
COXpaHSAETCs JIEKCHYECKOE 3HAYCHNE «MECTOHAXOXK-
NIEHUE/MECTOKUTEIHCTBO; HAAIUCH HAa TUCHME, TI0U-
TOBOM OTITPABJICHUH, YKa3bIBAIOIIAs MECTO HAa3HAYC-
HUS U IOy 4aTeIIsI».
3) 3a noopobnoi ungopmayueil oopawaiimecs
no adpecyz: Poccus, 111141, Mocksa, 3enenviii
n-m, 5/ 12 (HKPSL. 3noposse. 1997).

4) Bvicmaexka, noceawennas meopuecmay Hop-
wmeuHa u e2o HeHul, XYOOHCHUKA €20 Dulb-
M08 @panuecku Abpycosotl, byoem npoxodums
¢ 15 cenmsabps no 9 okmsaops 6 MOCKOBCKOU 2a-
nepee Altmans Gallery no adpecy?: Hosunckuii
oyaveap, 31 (HKPS. lanunosa A. A., I'yna-
no I. M., Hopmrreiin FO. Ot 32061101 4eino-
Beka. 2016).

5) C sonpocamu obpawamscsi RO INEKMPOHHOMY
aopecy? inipst@list.ru (HKPS. MsicHast uHycT-
pust. 2004).

B nanHOM KOHCTPYKIIUK OpMa HMEHUTEILHOTO
naJiexa 1mo (QyHKIMH MTPEACTABIAET OO0 HEcoriaco-
BaHHOE OIPE/IeNICHHE, a TI0 3HAYEHHIO OHA M KOMITOHEHT
no adpecy B3aMO3aMEHIEMEBI, OHU CBSI3aHBI COUMHM-
TENBHBIMU OTHOIICHUSIMH. OJTHAKO CUTYaIUs HECKOJIb-
KO U3MEHSETCS B KOHCTPYKIIMH 7110 adpecy’ ko2o-uezo.

3. ITo aopecy’ kozo-uezo.

B nanHO# KOHCTPYKIIMHU (hopMa pOTUTEIIBHOIO Ta-
Jeka 1o (pyHKITUH TakXKe IPeICTaBIseT CO00i Heco-
IJIACOBaHHOE MpUJIaraTeIbHOe, HO y akTaHTa (Ko2o-
ye20) 1 adpecy’ NOTYMHUTEILHAS CBA3b.

6) Umobwl 3a¢huxcuposams MOMEHM NPedbaGLeHUsL
mpebosanuii 0 803epame 0012d, COOMBEMCMEY-
FOWULL 3aNpOC HYHCHO HANPABUNb 3AKASHbIM
RUCOMOM C Y8eOOMICHUEM O DYUEHUU RO (haKmi-
ueckomy aopecy’ npoxcusanus (3mom aopec
MOdICcem He CO8nadamy ¢ aopecom ROCMOSHHOU
pecucmpayuu) uiu pabomot doaxcrnuxa (HKPSI.
BeTpeua ([y6na). 2003).

7) Ecniu nOKynKa Menkas, mo maza3suny Hegbl200HO
2OHAMb Kypbepa paou 8bINOJIHEHUS OOHOU 34516~
Kit, NO9MOMY OH HAKANJIUBAEM 3aKA3bl, 8bICMPA-
UBAS MapuPymvl KYpbepos Kak no aopecam’®
cmaswuKos, max u no aopecam’® noxynamenei
(HKPAI. Dxcnepr-UuTepret. 2001).

8) Konxypchnas 0okymenmayus npedocmasisiemcs
becnnammo no adpecy’ opeanuzamopa KoHKypca
VHOJIHOMOYEHHOMY NPEOCmAsUmento y4uacmHuKa
xonkypca (HKPSIL. Boctouno-Cubnpckas npasnia
(UpkyTck). 2003).

Buaumo, B TaHHOI KOHCTPYKIHH adpec)’ yiKe OTX0-
JIUT OT YIIPABJISIEMOr0 UM CYIIECTBUTEIILHOTO U OoJiee
cKkperisieTcs ¢ no. Jlanee B KOHCTPYKIUSAX no adpecy””
MIPEJIJIOT 710 U CYIIECTBUTEIBHOE adpec YiKe ynoTpeo-
JSIOTCS KaK eArHoe 1enoe (mpuMepsl 9—14).

4. ITo aopecy’.

V KOHCTPYKIMH 110 adpecy” oTMedaroTcs 1eMeH-
THI TPAMMATHIHOCTH (M3MCHECHUS TPaMMaTHICCKON
(byHKIIMN) B COMOCTABICHUH C UCXOAHON KOHCTPYK-
umeit no adpecy’: cMHTaKCHYECKM HOCIe 1o adpecy?
He MPUCOSIMHSETCS IPYIIIa, HA3bIBAIONIAs aJIPEC, UK
oTpeAeNuTeNbHas TPYyIIa, CEeMaHTHYECKH He (-
(hepeHIMpyeTCs KOHKpeTHAsS HHPOpMAIIUsI O MECTO-
HaXOXIACHUH.

9) Bom umo, I'apunos, 3abupaii 6yoyueeo 60ura

u docmasw no aopecy?, nepedaii ¢ pyx na pyxu
mamepu, — NPUKA3aL KOMEHOAHM COA0AMY, KO-
mopo2o OMyuUmbvleal neped HauuM npuxoo0om
(HKPAI. benbekue IIpoctopsr. 2011).

10) Al nocosemosgan emy momuac d#e 3aHAMbCA
anamomuero u omnpasunmucs no aopecy’ k m-me
Vogelsang (HKPSI. ITuporos H. 1. Boripocsr
*)n3HH. JlHeBHUK cTaporo Bpada. 1879—1881).

ITo adpecy? u30mupoBaHHO YyNIOTpeONsAeTCA B Ipe]-
JIOXKEHHAX KaK Hapeune (mosBJsromuiicss B mpumepe 10
MPEJIOT K, CKOpee, YIPaBIICTCs TIIArojoM omnpa-
6UMbCsl). AHTOHUMHUYHAS €l KOHCTPYKIIHS He 10 aope-
)’ ynoTpeOnseTcs He TOJNBKO KaK HapedHue, HO U B He-
KOTOPBIX CIIyUasX KakK MPEIUKaTUB.

no-

38

Chen Xueqing
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5. He no aopecy’.

KoHCTpyKIHUs He no adpec)’ yike MOTHOCTHIO YIO-
TpeOisieTcs Kak Hapedne co 3HAYCHHUEM «He myod,
KyJa CIEAYET, HE K oMy, KOMY CIIIyeT», OHa MOp-
(hoNOTMUECKU HE U3MEHSICTCS (B YACTHOCTH, HE IMECT
(OpMBI MHOXKECTBEHHOT'O YHCIIa), TPHMBIKAET K TJ1aro-
Iy 06pamumucsi U NHONACMb, B Ka4eCTBE WICHA TIPe/i-
JIOKEHUS SBIIETCS 00CTOATENBCTBOM. B ciryuae korna
B IIPE/TIOKEHUH OIyCKAeTCs TIIAroll, He no aopecy’
BBICTYTIAEeT B POJIM CKA3yeMOTO.

11) Ho Bopuc Axosnesuy obpamuica Kk Ham
ne no aopecy’® (HKPS. Pribako A. Tsxenblii
necok. 1975—1977).

12) Ha kaxoe-mo menosenue y Anamonus Bacuno-
esuya poounioch owWyuleHue, Ynmo o1 nonal
ne no adpecy’ (HKPSI. Ileynos B. Jleno mpu-
HslT anBokat. 1978).

13) A xce suden, umo ne no aopecy’ (HKPS. Jly-
nuHieB B. Benbie omex el 1987).

14) Ho sma mulcib CKOMb3HYAA U YULla — OHA Obiad
ne no adpecy’: y nezo 6eov 6w cuin «Illxonn-
nuk...» (HKPS. butos A. Jlec. 1960—1980).

CeMaHTHKE HMEHHU CYIIECTBUTEIBHOTO CBOM-
CTBEHHO KaTeropualibHOe 3HAYCHUE «IIPEAMETHOCTEY
U TIOJTHOE JIeKcHuecKoe 3HadeHue. [lepexons B mpen-
JIOT, KOMIIOHEHT-UMSI B €IMHUIIC ITOJIBEPraeTcs Me-
TaopU3aAIUHU: OCTAOISIETCS IEKCHUECKOES 3HAUCHIE
JIAHHOT'O pa3psi/ia, MOSBIISAETCS SIEMEHT PElsi THBHOC-
TH, €T0 3HaUYEHHE CIUBAETCS CO 3HAUCHUEM HEMO-
THBHUPOBAHHBIX KOMIIOHEHTOB B €JIMHHIIE U U3MeE-
HSIETCS KaTeroprualibHOE 3HAUCHHUE (B cliydae, eCclu
KOHCTPYKIIHS TTOJTHOCTBIO MTEPEXOUT B TIPEJIOT).
[IpeBparasce B mpeasior, MOJIHO3HAYHOE CIOBO Te-
pSET rpaMMaTHYECKHe KaTeropuu (o, Taaex, Iuc-
710) ¥ GOPMBI, CTAHOBUTCS MOP(HOJTOTHIYSCKH HEH3-
MeHseMbIM. CHHTaKCHUECKH UMS CYTIECTBUTEIHHOE
MOXET 3aHMMAaTh MO3UIIMH PA3HBIX YJICHOB MPEIJIO-
JKEHUS, @ IEPEXOAS B PEIJIOTH, KOHCTPYKITHS Tie-
pecTaet OBITh YWICHOM MPEIIOKEHUS U TPUHUMAET
Ha ce0s1 «00s3aHHOCTUY», CBOHCTBEHHBIC TPEJIOTY:
CITYUT CPEJCTBOM BBIPaKEHHSI CHHTAKCHYECKUX
OTHOILICHUN MEXJy 4acTsIMU peun. KoHCcTpyKkuu
no aopecy® 8 1eMOHCTPUPYIOT pa3IMUHYIO CTENEHb
OTIPEJIOKEHHOCTH.

6. ITo uvemy aopecy®.

B nanHo# koHCTpYKIMU (TpuMeps 15—16) mpouc-
XOJIUT U3MEHEHHE B CEMAHTHUKE, eIMHHULIA 110 adpecy’
MPUOOpPETaET COBEPIICHHO HOBOE 3HAYEHUE «OTHO-
CUTEIIFHOY», YTO MPUOABIISET € TPaMMaTHIHOCTH.
Ho Mopdosoruuecku y ciosa adpec’ coxpansiorcs
pasHble (POPMBI UHCIA: 1O YbeMy aopecy — No 4blim
aopecam; MEXIy CIIOBAMH 10 U adpecy BCETlia BCTaB-
JSETCS IPUTSKATETHPHOE MECTOMMEHIIE, UTO HE Xapak-

TepHO aiis npeniora. CHHTaKCHYECKH 3/1eCh aKTaHT
BBIPaKEH MTPUTSIKATEIBHBIM MECTOMMEHHEM, & HE JIHY-
HBIM MECTOUMEHHUEM B ()OPME POUTEIBHOIO MaIeKa,
cp. *no adpecy nac, *no adpecy ceos.

15) Koneuno, 6 6onpoce Kanvkyiayuu yen ecms 0o-
CMOAMENbCMBA, KOMOpble MO2YN 3ACTYACUMb
ynpexu no nawemy aopecy® (HKPSI. Paguo
Bceem. 1928).

16) Hasuo Ocunoguu, 61a200yuiHo ynel6AsCy,
CHUCXOOUMENLHO CLYWLATL KOMIIUMEHMbL RO C80-
em aopecy® (HKPSL. Epumos B. Jlecats necatu-
netuit. 2000).

7. Ilo adpecy’ kozo-uezo.

KoncTpykuus no adpecy’ (mpumeps 17—18) nemon-
cTpupyeT MeTaopu3aIuio — U3MEHEHNE 3HAUYCHU S,
a TaKXKe JPyTue MPU3HAKU I'PaMMaTHKATH3aI[1H.

17) Emy uzsecmen xop obeunenuii no aopecy’ 6vi-
COKOMEPHO20 a8mopa, 4be OmHouleHue K 601b-
wuncmasy u 6 camom oene ceoeoopasno (HKPSL.
3uams. 20006).

18) Takue nanadrxu na Hayxy u npe3pumenbHblil
mon no adpecy’ 3aK0HO6 «UCTOPULECKUX, (CO-
YUONOSUYECKUXY U OPY2UX He QONIICHBL YOUBTMb
nac (HKPS. ConoreB-Anapeesnd E. A. Ton-
croit JI. H. Ero xu3ub u nureparypHas jie-
SITEILHOCTD. 1895).

I1E no adpecy’ umeeT 3HaUEHHE OTHOCHTEIBLHO
KOTr0-4ero-H.», eAUHUIIA KaK eIHOE 1IeJI0e HE U3-
MeHseTCs T0 MOp(]OJIOrnIecKoit popme (He nMeeT
(opMBI MH. 4.), HE JONYCKaeT BHYTPh ceOs mpuara-
TENBHOE, CBSA3BIBACT HMEHA THIIA 0OBUHEHUE U AGMOP,
MOH W 3AKOHO8.

8. Io aopecy® k komy-uemy.

Kak rokaspIBaeT A36IKOBOI MaTepuall, rpaMMaTHKa-
JNM3anus UIeT Janblile U MHOTA K eJMHUIE 110 adpecy’
B MOCTIIO3UIIMY TPUOABIISCTCS HEMOTHBHPOBAHHBIN
MpeJIoT X B KadecTBe skciuinkaTopa [4. C. 56]. On
CEMaHTUYECKH HE3HAUYUM, HO OIPE/IeIsIeT NaIeHKHY 0
(GopMy IpUIpPeNIoKHOro ciioBa (no adpecy’ kozo-ue-
20, HO no aopecy® k komy-uemy) (mpumepst 19—20).
Enununa no adpecy® k mpeactapiser coboit Mopdo-
CHHTAKCHUECKHl BAPHAHT 1o adpecy’, 9To CBUJETENb-
CTBYET O HAJIMYUH MOP(HOCHHTAKCUIECKON NapauT Mbl
NPEIJIOKHON eIUHUIIBI 10 adpecy’ ¥ YCUITUBAET ee
CTaTyc KaKk MOTHBHPOBAHHOTO MPEIIOra.

19) Ha kpuk cmapuka cobpanacs 601vuias moand,
KOMOpAs Ha4aia nposAsIsimy yeposxcaioujee Ha-
cmpoenue no adpecy® k espesm (HKPS. Onec-
CKHit TUCTOK. 1913).

20) U s npeocmasisiio cebe, umo 3ma cmambvsi KOH-
yanacs Obl BONPOCOM 0 MOM, 00UOeN i IMO No-
CllaHue, 3aMyposantoe 6 noosanax bonvwou one-
pol, no aopecy® k nawwm nomomxam... (HKPSI.
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Bomnomma M. A. Tlons Bepmon. Ctuxu nuzopan-
Hble 1 nepeeneHubie . Comoryoom. 1907).

Kaxx 1011 U3 BBISIBICHHBIX KOHCTPYKLMH NpUCYyILE
OoJblIee UM MEHbIIEE YUCIIO MPU3HAKOB I'PaMMa-
THKaJIU3AIIH.

AHanu3z s36IKOBOT'0 MaTepuala Mmo3BOJsIET cle-
JIaTh BBIBOJ O TOM, YTO SIBJIIEHHE I'paMMaTHKAJIH-
3allMM IPOUCXOJUT KaK Ha YaCTEPEUYHOM ypPOBHE
(mpenyokHOE coueTaHue no + (mpujiaraTeiabHoe) +
CYIIECTBUTENBHOE adpecy’ — Hapeuue no adpecy’ —
IIE no adpecy’ kozo-uez0), Tak U BHYTpPU yacTeii
peun (Hapeuus no aopecy? — mne no aopecy’; TIE
no aopecy’ koz2o-uez0 — no aopecy® k komy-uemy).
Paznuyenne OMOHUMOB OOBIYHO HE BBI3BIBACT TPY/I-
HOCTEH B CBS3M C HATU4YUeM (pyHKIIMOHAIIBHO-CHH-
TAKCHUECKUX 0COOEHHOCTEH: Hapeuns no adpecy®?
HE YIPaBJSIIOT CIOBAMU JPYTUX YacTen peun, a [1E
no aopecy”® (k) BBoOAT NpUIPEATOKHOE CIOBO,
HCKJIIOYasi CUTyallMH 3JIUIICUCA B IPEJIOKEHUU.
TpyAHOCTD 3aKJIFOUaeTCs B pa3IudeHUH TPEIIOK-
Horo couetanus u [1E, ocobenHo B ciryuasx, koraa
€AMHUIIa HAaXOAUTCS Ha IPOMEKYTOUHOM dTane —
HE OTHOCHUTCS K CBOOOJHBIM CJIOBOCOUYETAHU M,
HO ¥ HE MOTHOCTBHIO BXOJUT B Pa3psii MPEAsIiora, XOTs
BBITIOTHSAET (PYHKIIUIO JAHHOTO pa3psna. B cBszn
C OTHUM OIpEeAeICHHUE CTEICHU IrpaMMaTHKaIN3a-
nuu I1E cranoButes akTyanbHoi 3anaueil. [Iponecc
IrpaMMAaTHKaIU3aUU HAXOAUTCS B TIOCTOSHHOM pa3-
BUTHH, JJISI ONIPECICHNS CTETIEHN TPaMMaTHKaIH-
3allMM TOW WJIM MHOM eMHHIIBI HEOOXO0IUMO TIPOBO-
IHUTH AHAJIN3 B KOHKPETHBIX TEKCTAX U YUYUTHIBATh
BCE acIleKThI, KOTOPBIMHU 00ecIieYuBaeTCs TaHHBIN
mpoliecc, B YaCTHOCTH N3MEHEHNEe CEMAaHTHUKH, MOP-
¢donorun, cMHTaKCUCa ¥ POHETHKHU.

CreneHb rpaMMaTHKAJIU3ALMHA
IIE «mo aapecy»

Cyns o Bcemy, polece nepexona OJHON 4yacTu
pedr B APYTYIO B LIEJIOM MOYKHO pa3feluTh Ha J1Ba
JTana: HoTeps CTAPbIX CBOMCTB U MOIYUEHUE HOBBIX.
OnHako U3MEHEHUS B IIPOLIECCE NIEPEXO0/a MPOUCKOIAT
nocrenenHo. [Ipoananu3npoBaHHbIe HAMH TIPUMEPBI
JHIIb CBUAETENBCTBYIOT O TOM, YTO 3TU €IUHHIIBI YIKE
OTOIIUTH OT UCXO/IHOM YacTH peuH (CyIIeCTBUTEIHHO-
r0). /15151 TOr0o 4TOOKI BEISIBUTH, HACKOIBKO OHH OTOIILIH
OT UCXOJIHOM MJTM HACKOJIBKO OHM BOILIN / HE BOLILIH
B paspsil HOBOH 4acTH peuH (Iipejiiora), Heo0X0anMo
ONpEJIENIUTh CTENEeHb rpamMaTukanuianuu [1E, uc-
MOJB3YsI OOBEKTUBHBIE KPUTEPUH.

Jlns onpeneneHus CTeNeHU rpaMMaTHKaIn3aluu
I1E MBI onupaemcs Ha KPUTEPUH, BbISIBIICHHBIE B [3]:
1) Tun cuHTaKceMbl, HOPMUPYEMOH PEIIIOKHOM
€IMHHNLIEH, — CBSA3aHHBIE, 00YCIOBICHHBIE NITH CBO-

0omHbIe (CBOOOTHBIC CHHTAKCEMBI 00J1ee CKIIOHHBI
K TpaMMaTHKaJIM3aI1uK); 2) cTerneHb MeTadopu3a-
[UU — BBICOKAsI, CPE/IHsIS, HU3Kasl (B SUHUIIC C BbI-
COKOIi CTeTIeHbI0 MeTa(opr3alii HEBO3MOIKHO YIIO-
TpPeOUTH JIEKCEMY CO CIIOBAMHU-TIApTHEPAMH BHE KOH-
crpykiuu I11E); 3) BO3MOXXHOCTE/HEBO3MOKHOCTH
MPUCOCUHSITD MpUJIAraTeIbHOS-MOIU(PUKATOP —
I1E He «BmyckaeT» cOriIacOBaHHOE OTPe/IeNICHHE;
4) Hannure MOP(HOCHHTAKCUYECKUX BAPUAHTOB —
noTeps B Iporiecce ynoTpeoIeHus: CeMaHTHIECKHIX
U CUHTaKcudeckux ceaseil [1IE sBisieTcst Ipu3HakoM
rpaMMaTHKaIH3auy; 5) Mopdosornyeckas Crienu-
aJM3alysl 0 OTHOIICHHIO K JIPYTUM CJIOBaM TOTO XKe
psna. U3 onpensioskeHHbIX eauHuI no adpecy®”$ oc-
HOBHOIA ABIIsieTCA 10 adpecy’ Ko20-ue20, OCTaIbHbIE
MIPECTABIIAIOT ee BapuaHThl. [loaToMy moctaTouHO
OIIPE/IeTUTh CTETIeHb I'PaMMAaTHKAIU3a1UN SIMHUIIBI
no aopecy’. JIis conocTaBieHus 0OpaTHMCS TaKKe
K KOHCTPYKIIUH 7110 adpecy?(:) umo, KOTopas sBHIaCh
HUCTOYHHKOM IpPaMMaTHUKaIH3aIHH.

1. Cmenens epammamukanuzayuu KOHCMPYKUUU
«no aopecy’(;) umo».

KoHCcTpyKIus no adpecy? () umo obnanaer cieny-
IOIIMMH XapaKTEPUCTUKAMU:

1) aT0 cBOOO/IHASA CHHTAaKCcEeMa, KOTOpast BHE 3aBHU-
CHUMOCTH OT KOHTEKCTa UMEET CaMOCTOSITEIIbHOE
suauenue: (21) 00 uacoe no adpecy’: cmanyus
mempo «Tpemvaxosckasny, Yepruzosckuil nep.,
oom 9/13, cmp. 2 (HKPS1. Haponnoe TBopuecT-
BO. 2004);

2) c110BO adpec’ NMeeT HCKOHHOE 3HAYEHHE CyIIeCT-
BUTEJBHOTO, MeTa(hOopH3aIis He TPOUCXOINT;

3) KOHCTPYKIHsA 10 adpecy?(:) wmo IpUCOETUHSET
MpujaraTeibHoOe-MOTUPUKATOD: HANPABIAMb
1O ROYMOBOMY/CTIeOYIOWUM/YKAZAHHOMY adpe-
cy: 119234, Mocksa,

4) B mpo1iecce yrnoTpeOaeHUs Y KOHCTPYKIIUHU
no aopecy?(:) umo He 3aQUKCUPOBAHO BapH-
ATHUBHOCTH yIIPABIICHHS;

5) cyIecTBUTENBHOE adpec)” B COCTABE KOHCTPYK-
UM 1o adpecy?(?) umo He 060COBUIOCH OT CIIOBA
C €ro KaTeropuajbHbIM 3HAYCHUEM «IIPEIMET-
HOCTBY. pecucmpayus no aopecy’: umo — pe-
2UCmpayusi RO MeCMOHAXONCOCHUIO.

2. Cmenens cpammamuxanuzayuu IE «no aope-

¢y’ Kozo-uezon.

V KOHCTPYKIIHH 110 adpecy’ K020-4e20 OTMEAKTCS

CJICTYIOIINE OCOOCHHOCTH.

1) Kouctpyxknus no adpecy GopMupyeT 00yCIIOB-
JICHHYIO0 CHHTaKCeMY, 3HaYCHHE Y KOTOPOil BHE
KOHTEKCTOB He onpenenseTca. Hanmpumep, code-
TaHHUE 10 aopecy pedaxyuu MOXKET UMETh Pa3HbIe
3HA4YEHUs B KOHCTPYKIUSAX NPUCTIAMb KOHEEPM
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I pammamuranuzayus KOHCMPYKYUU «no aopecy»

no aopecy' pedaxyuu v noxéana no adpecy’ pe-
oaxkyuu.

2) V KOHCTPYKIMH 10 adpecy’ K020-4e20 BHICOKas
cTeneHb Metadopu3alny, 3HaueHue ooJee ad-
CTPAaKTHOE ¥ 3HAYUTEIIHO OTINYACTCS OT HC-
XOJTHOTO CYIIECTBUTEIHHOTO.

3) B naHHYI0 KOHCTPYKIIUIO HEBO3MOXKHO «BCTa-
BHTB» IIpUJIarateibHoe-MoquuKaTop (KOH-
CTPYKLIUS HEIPOHHUIIAEMA), CP. *Kkpumuxa no sua-
KOMOMY/cmapomy/Ho60oMy aopecy pedakyuu,;
OJIHAKO €CTh CIIy4au MPHCOCAUHEHUS MECTO-
UMEHHS — UMEHHU aKTaHTa (no uvemy aopecy/
nO ubUM a0pecy/no uvbum aopecam), I0ITOMY
B TaOJIMIIEe TIOCTaBJIEH 3HAK +/—.

4) 3adukcupoBaH MOPHOCHHTAKCHUCCKU BAPHAHT
no aopecy® x komy-uemy u 6 adpec ko2o-uezo.

5) CymecTBuTeNBHOE adpec’ 060COOUIOCH OT Ka-
TEropUaJbHBIX MPU3HAKOB CYIIIECTBUTEIIBHBIX,
UCIIOJIh3YETCS TOJIBKO JaTeNbHBIHN MaIeX, eHH-
CTBEHHOE YHUCJIO.

Jlnst Toro 4ToOBI O0Jiee HATJISITHO COITOCTABUTH
CTENeHb I'PaMMATUKAIU3aUHU KOHCTPYKLIUH 1o adpe-
cy?(;) umo u no aopecy’ Ko20-uez0, NPEICTABUM BbI-
IICOMMCAHHBIC KPUTSPUU B TAOIUIIE.

W3 TabiuIpl BUIHO, YTO MEPBask KOHCTPYKIUS OUCHB
JiajeKa oT NpeJIoroB, a BTopas no aopecy’ ko2o-uezo
HMMEET BBICOKYIO CTEIICHb IPAMMATUKAIU3AI[UH U T1e-
peliia, XoTs U He MOJHOCTHIO, B pa3psijl MPeJIoros.
BrIsiBIIGHHBIC 110 YKa3aHHBIM KPUTEPHUSIM Pa3HbIC
CTENEeHH rPaMMAaTHKAJIN3ALMH 10 adpecy’ Ko20-ue2o
U no aopecy’(:) umo, cylecTBOBAHKE Y HUX BapUaH-
TOB TOBOPSIT O BO3MOYKHOCTH A IbHEHIIETO pa3BUTHS
rpaMMaTUKAJIN3alUN KOHCTPYKIIHH 1O d0pecy.

XapakTepucTHKAa KOHCTPYKIUIA
HA OCHOBAHMH ONEPANHOHAIBHBIX KPUTEPHEB

= QW S % 1.0
z | 5 |gEg|SeE.| 828
= 5 | 25E|538| 2253
14 2 T O | o
E¢ | £ |EES|cEE|gEd
I1E = E IS SHU| 25| S&E
=g =y =95 EgE| 8gs
= = U9 8| Esg| KA
o Q =S Q =
= = s B =z A O = o
o 9 QA0 | = Lo
2 T = T o OE
1o ajipe-
QHp cB0O. - - -
cy-(:) uTo
1o ajipe-
cy’ koro- | obycn + +/— + +
4ero
3akJiroueHue

B wacTax pedn nmpoTekaroT riy0OKHe MPOLECcCh
MIOCTEIEHHOI'0 OTMUPAHUS «CTAPhIX» MPU3HAKOB
Y TIOSIBJIGHUSI HOBBIX, B PE3yJIbTaTe 4ero CTAHOBHT-
Cs BO3MOXHBIM IIE€PEXO0J] CI0BA MU KOHCTPYKLHHU
U3 OJTHOM YaCTH PEYH B IPYTYIO, TO €CTh MPOHCXOIUT
Ipolecc rpaMMaTiKanu3auuu. s onpeaeneHus cre-
MIEHH Pa3BUTH JAHHOTO IIPOIlecca U OTHECEHHOCTH/
HEOTHECEHHOCTH TOW MJIM MHOW €AMHUIIBI K TIPEIOTY
HEOOXOIMMO YYUTBIBATh (PAKTOPBI BO BCEX aCIIEKTaX
SI3BIKA: B CEMAHTHYECKOM, (hOPMATHLHOM U (PYHKITHO-
HaJIbHOM. be3ycnoBHO, mpoliecc rpaMMaTUKaIn3alun
CJIOKHBIH, OMTMCAHMS MPOIecca epexoaa U KpuTe-
PHH ONpeAeTCHUS CTECHU U3MEHCHU NTOKa HE YHU-
BepCaJIbHBL. BhIfienienne 10cTaTOYHbBIX TPU3HAKOB
OITPE/IIIOKUBAHUS 1 aHAITN3 HEOOXOMMOT0 KOJTHYECT-
Ba CIIy4aeB SIBJISIETCS AKTyaJIbHOM 3a7auell, TaK Kak
CITY>KHT IeNISIM OO BEKTHBAIIMH JIMHTBUCTHYECKOTO
OIHCAHUS TPEIJIOTOB.
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MNEPYAHCKHW BAPUAHT UCITAHCKOI'O SI3bIKA:
OOHETHYECKUE, TPAMMATHUYECKHUE, JEKCUYECKHE
OCOBEHHOCTHA

Xacuaro Omap Konrpepac Cappna

Benropoxackunii rocyjapcTBeHHBIN YyHUBepcuTeT, benropox, Pocens, khasintokontreras@gmail.com

Annomayusa. AHanusy IOIBEPraloTcs JINHIBOKYJIBTYPHbIE OCOOCHHOCTH HallMOHAJIBHOI'O BapHaHTa UCIIAHCKOT'O
a3bIKa, QyHKIMOHHUpYoLIero Ha Tepputopun [lepy. B mponecce KOHTaKTHOrO B3aMMOJEHCTBHS NCIIAHCKOTO SA3bIKa
1 MECTHBIX JINHI'BOKYJIBTYp Ha TeppuTopuu [lepy pa3Buiics Takoil HallMOHaIbHbIM BapuaHT, Kak IepyaHCKUH Ba-
PHAHT MCIIAaHCKOT O sA3bIKa. [Iporiecc BIMSHMUSA aBTOXTOHHBIX A3BIKOB, UX JIHAJEKTOB U MHOT'OUHCIIEHHBIX MECTHBIX
KYJIBTYp Ha COCTOSIHUE MCIAHCKOTO sA3bIKa B Ilepy MO3BOJINII BBIABUTD PAJl YHUKAJIBHBIX XapaKTEePUCTHK, TUIIHY-
HBIX UCKJIIOUUTEJIBHO JIJIS I€PYaHCKON JIMHTBOKYJIBTYPbl. AHAIU3UPYEMBbIi TEpPUTOPHAIbHBIN BapuaHT o0nagaet
PS1I0M CBOMCTB Ha BCEX SA3BIKOBBIX YPOBHAX: (JOHETHUYECKOM, I'PAMMATHUYECKOM, JIEKCHYECKOM, — YTO IMPOSIBIISETCS
B psie POHETHUECKUX, TPAMMATHYECKUX, JIEKCUUECKUX TPaHC(HOPMALIHii, BEIIBICHHBIX B X0[€ aHainu3a. Jlekcuuec-
KM€ TpaHc(hopMaluy epyaHCKOro BapHaHTa UCIAHCKOTO sI3bIKa MPEBAIUPYIOT Hall JOHETHYECKUMHU U I'paMMaTu-
YECKMMH U3MEHEHU MM U NMPOSBIISIIOTCS B UCIIOJIb30BaHUH BHICOKOYACTOTHBIX JIMHI'BOKYJIBTYPEM B (pOpPMaJIbHOM
1 He(hopMaIbHOW KOMMYHHUKALIUN.

Knioueswie cnosea: KOHTaKTHAsI IMHTBUCTUKA, IEPYaHCKUI BapUAHT UCIIAHCKOI'O SA3bIKa, TUHI'BOKYJIBTYpOJOrus, ¢po-
HeTHUYecKas TpaHc(opMaIis, rpaMMaTidecKkast TpaHchopMarist, JeKcuaeckas TpancopMarus, JMHTBOKYIBTypeMa
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MaTH4YecKue, JIeKcnueckue ocobeHHocTu / BectHuk YenssOMHCKOro rocyaapcTBEHHOTO yHuBepcutera. 2022.
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Original article

PERUVIAN SPANISH:
PHONETIC, GRAMMATICAL, LEXICAL FEATURES

Jacinto Omar Contreras Sarria
Belgorod State University, Belgorod, Russia, khasintokontreras@gmail.com

Abstract. The article deals with the peculiar features of the Spanish language functioning on the territory of Peru.
In the process of contact interaction of the Spanish language and Peruvian local languages and cultures a new hybrid
language, named as Peruvian Spanish was formed on the territory of Peru. The adaptation process of the autoch-
thonous languages influence, as well as all their dialects, and numerous local cultures has been the reason of forced
naturalization of Spanish to local linguistic and cultural realities. Therefore, the formed language variant — Peruvian
Spanish — has revealed a number of unique characteristics that are typical exclusively for the Peruvian language and
culture environment. The analyzed territorial variant has a number of peculiarities at all language levels: phonetic,
grammatical, lexical, which is manifested in a number of phonetic, grammatical, lexical transformations which are
to be identified during the research work. Lexical transformations of Peruvian Spanish according to the research
prevail over phonetic and grammatical changes and are manifested in the use of high-frequency language and cul-
ture lexemes, and are of use both in formal and informal communication types.
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B x01€ KOHTaKTHOT'O B3aMMOJIEHCTBH S HCITAHCKO-
o 513bIKa U MHOIOYHUCJIEHHBIX aBTOXTOHHBIX S13bIKOB
U KyJIbTYp Ha Tepputopuu Ilepy Bo3HUK U pa3Bu-
BAJICS TAKOM TEPPUTOPUANIBHBIA BAPUAHT, KAK MEPY-
aHCKUH BapuaHT ucnanckoro si3bika (IIBU ). Tlon-
BEPrasch JOMUHHUPYIOIIEMY BIMSHHUIO CO CTOPOHBI
MECTHBIX JIMHTBOKYJIBTYP, HCIIAHCKUH SA3BIK, (QyHK-
HUOHUPYS Ha Tepputopuu Ilepy, ObLT moaABEpKEH
MHOT'OYMCIIEHHBIM U3MEHEHHUSIM, B PE3YJIBTATE YETO
B €ro ()OHETHYECKOH, JEKCHUECKOI U rpaMMaTHyec-
KOH MOACUCTEMAX BO3HUKIIM CYLHIECTBEHHBIE TPAHC-
dbopManum.

B npornecce cBOEro cTaHOBIICHUS 110 IIPUYNUHE HECO-
OTBETCTBHS HOPME — HUCTIAHCKOMY $I3bIKY Mcrianum —
NEepyaHCKUil BAPUMAHT HCHAHCKOIO SI3bIKa PACCMAaTpPH-
BaJICsI KaK SI3bIK HEOOPa30BAHHOW YaCcTH HaCENIeHMUS,
CPEJICTBO OOLIEHUS CeNIbCKUX KuTenen. llpunnmas
BO BHUMAaHHE OTPOMHOE KOJIMYECTBO MECTHBIX PETrHO-
JIEKTOB U AMaJIeKTOB llepy, TOBOPHTH O COOTBETCTBUU
HOpPME — UCIAHCKOMY A3bIKY VICIaHUU — CTaHOBHU-
JI0Ch elnie 0osiee mpodiemMaTnyHbIM. TeM He MeHee ecTh
BCE OCHOBAHMUS M0J1AraTh, 4YTO NEPYaHCKUM BapUaHT
UCIIAaHCKOTO SI3bIKA, KaK U JII000H JpyToi TeppUTOpH-
AJIBHBIN BapUaHT, UMEET NIPABO Ha CYIECTBOBAHUE,
TaK Kak oH o0najgaeT opULHaIbHBIM CTATyCOM, JIU-
TepaTypHOil HOpMOH, 3a(PMKCHPOBAHHOMN B CJIOBape,
SIBIISIETCS] CPEIICTBOM OOIICHHU S TIOAABIISIOIIECTO OO0JTb-
LIMHCTBA NEPyaHLEB.

AKTYyaJIbHOCTb HCCIICZIOBAHNUS OTIPEIeIieTCs] He00-
XOAMMOCTBIO MTPOBEIEHUS KOMIIJIEKCHOTO aHaIu3a
(yHKIIMOHUPOBAHU S MCIIAHCKOTO S3BIKA U €ro Ha-
[[MOHAJIHBIX BApUAHTOB B NIEPUOJ] MOMYJIIPU3ALUU
MCIIAHCKOTO 513K B COBPEMEHHOM OOIIECTBE, YTO
MOXET BHECTH ONPE/ICIIEHHBIN BKJIal B pa3BUTHE Te-
OpUH SA3BIKOBBIX KOHTAKTOB.

OOBEKTOM HAIIETO UCCICIOBAHNUS SBISCTCS JIMHT -
BOKYJIBTYpPOJIOTHYECKAs Creln(prKa nmepyaHcKoro
BapHaHTa UCIAHCKOTO SI3bIKa, IPEAMETOM HCCIIEN0-
BaHHUs BBICTYHNAIOT I3bIKOBBIE TPOLECCHI, TPOUCXOS-
[I1€ B aHAIU3UPYEMOM TEPPUTOPUATIEHOM BapUaHTE
B XO/I€ OCYIIIECTBJIEHNUS] KOHTAKTHOI'O B3aUMOJICHCTBHSA
HCMAHCKOTO S13bIKA ¥ NEPYAHCKUX SI3bIKOB U KYJIBTYP.
Llenwto nccnenoBanms ABIASETCS BBISIBIEHHUE KO-
yeBbIX cBOMCTB [IBIS] Ha Bcex s3BIKOBBIX YPOBHSIX
C MO3UIUH JTUHTBOKYJNBTypostoruu. ITpu Takom noj-
XOJIE aHAJIU3Y MOJBEPrarTCsl SI3bIKOBBIE IPOLECCHI,
BO3HMKAIOLINE B X0/ BIUSHUS KyJIbTYpbl Ha QyHK-
LUOHUPOBAHHUE SI3bIKA.

B xone nccienoBanus Oputa chopmynupoBaHa Ha-
y4Has TUIIOTE3a O BO3MOXKHBIX SI3BIKOBBIX H3MCHE-
HUSX, TPOUCXOSAIINX B HCIIAHCKOM S3bIKE, (PyHK-
IHOHHUPYIOIIEeM Ha Tepputopuu Vcmanuu, B cUIy
BIIMSTHUST MECTHBIX SI3BIKOB M KYJIBTYD, B PE3yJIBTATE
4yero c(pOpMHUPOBAHHBIN TEPPUTOPHAIIBHBIN BapuaHT
JIOJDKSH MMETh CYTIECTBEHHBIC OTIIHYUS OT UCTIAHCKO-
ro si3p1ka Mcnanuu.

Haydnast HOBH3HA pabOTHI ONIPENEIACTCS TEM, UTO
aBTOp paccMaTpuBaeT CHelu(UKY S3bIKOBBIX H3ME-
HEHUH MEepyaHCKOTO BapuaHTa UCTIAHCKOTO sS3bIKa
C MO3ULIMH JUHTBOKYJIBTYposoruu. [Ipu Takom non-
XOJIe aHATM3UPYIOTCS (POHETHUECKUE, TpaMMaTHIeC-
KHe U JISKCHYECKHe TpaHC(hOopMaInOHHBIE MTPOIIECCHI,
MPOUCXOAIINE BCICACTBUC TOMUHUPYIOUIETO BIIU-
SIHUST aBTOXTOHHBIX SI3BIKOB U KYJIBTYP, U BBISBIISIIOTCS
MPUYMHBI COBEPIIEHN OMNOOK B ()OPMaIILHOM 1 He-
(hopMaTbHOM KOMMYHUKAIIMH B CHITY BIUSTHUS JIMHT-
BUCTHUYECKUX U IKCTPATUHTBUCTUICCKUX (DAaKTOPOB.

B xone ananm3a ObLTH UCIIOIB30BAHBI METOBI HIC-
clieloBaHUs OOlIeHayYHbIe (OMUcaTebHO-aHAIH-
THYECKUH METOJ U €r0 MPUEMBI: HHTEPIPETAIlHSI,
00001IeHHEe, CHCTeMaTU3allus IBJICHUN U (paKkTOB)
U CTeIraTbHbIe (KOMIIOHEHTHBINA U TpaHChOpMaIu-
OHHBIN aHATIU3).

Ha repputopun llepy «ucrnaHCKuil s3bIK SIBISET-
cs opurmanbHBIM S36IKOM OoJiee 400 JeT, OTHAKO
32 9TOT MEPHUOA BPEMEHHU MECTHBIC SI3BIKU HE TOJIBKO
HE MPEeKPaTUIIN CBOE CYILIECTBOBAHUE, HO U CMOIJIN
0Ka3aTh CYIIECTBECHHOE BIMUSIHUE HAa COCTOSTHUE MECT-
HOU JTMHTBOKYJIETY PBI; B IIEJIOM B HACTOSIIEE BPEMS
Ha tepputopuu llepy cymiecTByet okono 57 nHAeH-
ckux s361Kk0B» [3. C. 15]. OTedecTBEHHBIN UCCe0-
Barenb H. M. ®upcoBa B cBOMX pab0Tax OTMEYAET,
uTo «45 % HaceneHus Ilepy cocTaBisIOT UHIEHIIBI
Keuya u aiimapa, 37 % — meTucsl, 15 % — Oenble,
3% — TeMHOKOXee HaCeICHHE, KUTAUIIBI, STIOHIIBI
U IpyTHe, UCTIAaHOS3bIYHBIX [IEPYaHLIEB HACUUTHIBAET-
cst okoto 60 %» [7. C. 15]. Kak moka3sIBatoT JaHHBIE
UccIeIoBarests, OoNbIIas YacTh MEPYaHCKOTo Hacele-
HUA IPUHAJIEKUT UHACHCKOM YacTU HaceleHus, IpU
ATOM HanOOoJIee YaCTOTHRIMU aBOXTOHHBIMU SI3BIKAMU
ABISIIOTCA Keuyda U aumapa.

B cBoux paborax apyroii ncciemosarens, fO. E. be-
PE3KHH, OTMEYAET, YTO «MHKU COACHCTBOBAIH pac-
MIPOCTPAHCHUIO Keyya HA 3aBOCBAHHBIX TEPPUTOPHIX,
XOTS OKOHYATEJIbHAs KeUyaHU3alisl IEHTPaIbHOI Jac-
TH AHJ IPOU30ILIA JIUIIb B KOJIOHUAJIBHBIN IEPHOL;
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HaCHJIbCTBEHHOE PacIpOCTpaHEHNEe HOPM eBpOIIeii-
CKOM KyJIBTYpBI M HCIIAHCKUX MOPSIIKOB, BHEPEHHBIX
Ha TeppuTopuio llepy ucraHCKUMU 3aBOEBATEISIMH,
KaTOJIUYECKUMH MHCCHOHEPAaMH CIIOCOOCTBOBAIIO
UCTPEOICHNIO ¥ BBIMUPAHUIO MECTHBIX TJIEMEH, 4TO,
B CBOIO OY€pE/Ib, TPUBEIIO K NCUE3HOBEHHIO MHOT OYHC-
JIEHHBIX MECTHBIX S3BIKOB, O CYIIIECTBOBAHHN KOTOPBIX
BO3MO>KHO CErofHs TOJIBKO JOTaJbIBaThCs, HCXOA
W3 TOMIOHUMHYECKHUX daHHbBIX» [1. C. 23].

B tpynax oreuectBenHoro uccnenonarens I B. Cre-
na"osa oTMedaeTcs: «C ogHON CTOPOHBI, MHOT000pa-
3We MHJIEUCKUX A3BIKOB CIIOCOOCTBOBAJIO PACIIpOCTpa-
HEHUIO UCIIAHCKOT O SI3bIKA B KAY€CTBE ONPEIeIEHHOrO
KOifHe, niu o0IIero s3bIKa, HO, C IPYTOH CTOPOHEL,
COOTBETCTBOBAJIO HHTEPECAM 3aBOEBATENEN U KOJIO-
HU3aTOPOB, UTO NMPHUBEJIO K POCTY MPECTINKA HAn00-
Jiee BIUSITENbHBIX MHJEHCKUX Hapeuuit» [6. C. 85].
Takoro pona «am@oTepHbIe IeHCTBUS OBLITH IPOTUK-
TOBaHbI HEOOXOAMMOCTBIO COOIIOACHUS UCIIAaHCKUX
MOJUTUYIECKNX MHTEPECOB, 3aKII0YABIINXCSA B O€30T-
JlaraTeJbHON MCIIaHNW3aINH 3aBOCBAHHBIX TEPPUTO-
puii; ¢ Ipyroil CTOPOHBI, B PAHT UHTEPECOB KATOIH-
YeCKOH LEepKBHU BXOJHMIIO 00OpalieHne B XpUCTHAHCTBO
KOPEHHBIX KUTEJEH aMepUKaHCKOr0 peruoHa, 4To
B 3HAYUTEIBHON CTENEHH MPETATCTBOBAIIO IPOIECCy
HCTIaHU3allM1 MECTHOT'O HACEJIEHUS U COJEHCTBOBAJIO
COXPaHEHHUIO H TPOIIBETAHHUIO ABTOXTOHHBIX SI3BIKOB)
[3. C. 28—31].

[Ipe6riBanue ucnanies Ha Tepputopuu [lepy cro-
co0CTBOBAJIO «3aKaTy UMIICPUU HHKOB, B TO e Bpe-
MsI 3TOT HEPHOJ CIIPOBOIMPOBAJ Pa3BUTHE HOBOT'O
3Tarna, HOHMMaeMOTr0 B COBPEMEHHOH COITMOJINHT BHC-
THKE ¥ JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH KaK “CHHTE3 3bIKOB
U KYJIbTYD”, ONpeAeIUBIINNA HEOJHOPOIHBIN Xa-
pakTep si3p1koBoM cutyauun» [8. C. 12]. Ilpuanmas
BO BHUMaHUE (HAKTOP CIOKHUBIIECTOCS MYITBTHKYIIb-
TypaJIM3Ma MEepyaHCKOro O0IIecTBa, YKaXKeM, 4TO
s13bIKOBas cuTyanus [lepy omingyaercss MHOrocjaoiHoM
CTPYKTYPOH B CHIIy 0COOEHHOCTEH CIIOXKHUBIIETOCS
MYJIBTHIMHTBU3MA, YTO MPOSIBIAETCS B JIBYSI3bIYHH
Hacenenus [lepy.

B nameii paboTe MBI HCXOMM W3 TTO3UIMH OTE€YEeCT-
BeHHoOro uccienonarens P. A. Bynarosa, koTopsiit
ToJiara, 4yTo «mpobiaema cyocTpaTa, Kak M ero cBoe-
00pa3HbBIX Pa3HOBHIHOCTEH — CyIlepcTpaTa v aJicTpa-
Ta, — 3TO HE CTOJIBKO COOCTBEHHO JIMHIBUCTHYECKAS,
CKOJIBKO HcTOpHuecKkast mpobiemay [2. C. 273].

Takast HO3UIKMSI MHOT'OKPATHO ObLJIa IPEIMETOM
HCCIIeNOBaHUsI B paboTax 3apy0eKHOTO HCCIIEI0Ba-
tens X. I1. Pona [13. P. 35]. AHanu3upys JUHTBO-
KyJIbsTypoaorndeckyio cnernuduky I[IBUSI, aBTop
TOBOPUT O HEOOXOANMOCTH PacCMOTPEHUS BIUSHUS
reorpapuuecKnX YCIOBHH, B KOTOPBIX (PyHKIIMOHUPY-

eT s3bIK. Takylo TOUKY 3peHHs pa3iessioT U JpyTHe
HCCJIEI0BATEIH, 3asIBIISIS,, YTO «HU B OJTHOM APYTOil
cTpaHe mupa, kpoMe Ilepy, HeT Takol CBA3U MEXKY
OUYEPTAHUIMU perbeda U COOBITHAMU B )KU3HH JTHO-
Jiel, TpoKuBaroIKuX Ha ee Tepputopun» [3S. C. 249].

YHUKaIbHBIMU TeorpapuueCcKUMHU YCIOBUSIMH 00-
naznaet crpana Ilepy. Benen 3a muenuem B. P. Mope-
HO, MBI CYUTaeM HEOOXOUMBIM YYUTHIBATH (haKTOP
reorpauyecKux 30H ¥ BIUSHUS KINMaTHYECKUX
30H ITPH aHaJU3e PYHKITMOHUPOBAHUS SA3BIKOB. TaK,
rocyzaapctso Ilepy «pasyeneHo Ha Tpu spKO BbIpa-
KEHHBIE TeorpauyecKkue 30HbI: 30Ha MOOEPEXbs
(costa), 30Ha TOPHBIX paliOHOB (sierra), IeCHasi 30Ha
(selva)» [3. C. 22—28].

B cBoux paboTax 3apyOeKHbBIH HUCCIENOBATENh
P. Kapageo [9] aknieHTHpyeT BHUMAHUE HAa TIPUHIIUIIE
reorpaduuecKoro MoJIOKEHHUs U CHITy €ro BIHSHUS
Ha COCTOsIHME s3bIKa. B paborax aBTOpa OBIIa paspa-
OoTaHa Kiaccu(uKaIys HallMOHAIBHOTO HCTIAHCKOTO
A3bIKa, (PyHKIMOHUPYIOIIEro Ha Tepputopuu Ilepy,
COTJIaCHO KOTOPOH BBIICNISIOTCS TAKHE JIHAJIEKThI, KaK
«anockuil ouanexm (espaniol andino); npubpesicrolii ne-
pyaunckuil ucnanckuil ouanexm (espanol costeno); ama-
30HCKULL ucnaunckull ouanexm (esparnol amazonico)y
[3. C. 24—28].

Paccmotpum nmoapobHee hoHETHYSCKHE 0COOCH-
Hoctu [I1BU L.

K panry Hamboiiee NpoayKTUBHBIX JUAJICKTOB
Ha TEPPUTOPHUH CEITBCKUX PAOHOB OTHOCHUTCS aHO-
ckuil ucnanckuil ouanekm (espanol andino). ITot nu-
aJIeKT UMEET 3HAUYNTEJIBHOE CXO/ICTBO C TNATEKTaMHU
Bonusuu, JxBanopa.

B nacTosmieM uccneoBaHnu aHanu3 (poHeTHIec-
KHX, TPAMMAaTHYECKHX U JIEKCHYECKHX OCOOCHHOCTEH
TIBU A npoBoausics Ha MaTepualie COBPEMEHHBIX CIie-
nuanm3upoBaHHbIX coBapeii (Lonely Planet Quechua.
Phrasebook & Dictionary, Quick Guide to Peruvian
Spanish) n myreBoguTeneit ansa rypucros (Learn Pe-
ruvian Spanish Slang).

K ¢oneTnuecknm XxapakTeprcTHKAM aHICKOTO T1e-
PYaHCKOT'0 HCITAHCKOTO s13bIKa OTHOCUTCS CBOe0Opas-
HBIH 3aMeJIJICHHBIH PUTM 110 CPAaBHEHHUIO C OBICTPBIM
TEMIIOM €BPOIEHCKOTO HCIIAHCKOTO s13bIKa, & HHOTIa
U APYTUX I0)KHOAMEPHKAHCKUX TePPUTOPHATIBHBIX
BapHaHTOB HCITAHCKOTO S3bIKA.

B nepeuens hoHeTUUECKUX OCOOCHHOCTEH aHATH-
3UPYEMOTO JTHAJIeKTa BXOJIAT:

* TpaHCc(oOpMaIlUs IrJIacCHOTO 3ByKa HCIIAHCKOTO
S3bIKa /e/ B 3BYK B IIepyaHCKOM BapHaHTE HCITaH-
CKOro si3bIKa /i’’/;

* TIepexoJ IIIACHOT0 MCMaHCKOTO s3bIKa /0/ B TIac-
HBIH 3BYK IIEpyaHCKOT0 BapHaHTa UCIIAHCKOTO
sI3BIKA /u/;

Peruvian Spanish: phonetic, grammatical, lexical features
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* TIPOM3HOIIIEHHE COTIIACHOTO 3ByKa /s/ ¢ OombIIen
CTENCHBIO MPUABIXaHUS, 10 CPABHEHUIO C IPU-
OpEKHBIM MIEPYAHCKHM UCIIAHCKUM BapHAHTOM.

K panry rpaMMaTuyeckux TpaHC(OpPMAIIHI aH/I-
ckoro ucranckoro nuajgekra I[IBU S otHOCSTCS:

* 1yOIMpOBaHME MPHUTKATEIBHBIX MECTOUMEHHI,
Hampumep: «su casa de Pepe — dom Ilene (co-
IJIACHO HOpPME — HCIIAHCKOMY S3BIKY, (DYHKIIU-
oHHpyIeMy B Vcianuu, — npaBujIbHbIM Ba-
puanToM Oynet ynotpebnenue la casa de Pepe
unu su casa)» [3. C. 108];

* WCIIOB30BAHUE HAPEUUH «no mas — bonvue/
00nble Vi pues — mak/mozoa 1mocJe riiaroia (Ha-
npumep, dile no mas pues — 6onvute He 2060pu
9moeo (0OBIYHO HE TPOU3HOCUTCS [o digas mads)»
[Tam xe. C. 117];

* WUCIIOJIb30BaHUE HACTOSIIET0 BPEMEHH JJIsl BbI-
pasKeHUs MPOIICIICT0 BPEMEHH.

B cBot0 ouepens npubpesichviil nepyanckull UCHam-
ckuil duanexm (espaiiol costerio) mpeacTaBIseT COOOH
CPEICTBO OOIICHUS IS MPEICTABUTENCH BBICIIIETO
obmecTBa JIMMBI U T€X, KTO JOIATOE BPeMsi OOIIAIICs
C MUTPaHTaMH, IPOKUBAIOIIMMH B KPYITHBIX TOPOIAX
WM Ha mobepexbe. HecMoTpst Ha TO 4TO ATOT AUANIEKT
SIBJISIETCSI CPEICTBOM KOMMYHHUKAIIUH IS SI3bIKOBOTO
MEHBIIMHCTBA, PACCMATPUBACMbII BAPHAHT CYUTACTCS
HanboJee MPUOIMIKEHHBIM K HOPME — HCITAHCKOMY
s13pIKy Mcnianum.

donHeTHUECKHE OCOOCHHOCTH NPUOPEINCHO20 OU-
anexma [1BU 1 BKITIOYAIOT ClIeAYIOIIHE OCOOCHHOCTH:

* TJIACHBIC 3BYKH IPOU3HOCATCS YETKO, HMEIOT O~
HAKOBYIO JIONITOTY;

* COIJIACHBIN 3BYK /s/ OIlycKaeTcs NMpu MPOU3HO-
HICHUH, €CITU TIepe/l HUM eCTh APYTOil cormac-
HBI! 3BYK;

* COTJIACHBIH 3BYK /d/ IEPEXOTUT B /1/.

* 110100HO aHJICKOMY HCIIAaHCKOMY JTHAJIEKTY IPO-
UCXOAHT TpaHc(hHOpMaIlHsl TITaCHBIX 3BYKOB UC-
MAHCKOTO SI3bIKA: TJIACHBIN 3BYK /e/ MepeXOIUT
B /i/, TIIaCHBIN 3BYK /0/ TpaHCcHOpPMUPYETCS B /u/;

* 3BOHKHE COTJIacHBIC 3BYKH /b/, /d/ v /g/ ornymia-
FOTCSL M POM3HOCSATCS 03 NPUIbIXaHUS, 3 MHOTJIA
oIycKkarTcs (B HHTEPBOKAJIbHON MO3UIINH, Ha-
npumep: dado — /da’o/ — oannwtii, hacmosawuii);

* TIIyXHe COMIacHbIe, HAPUMEp /p/, 4aCTO 03BOH-
qarotcs (epoca lebocal — snoxa, nepuoo, ce3omn).

Ipubpesrcusiii ouarexm I1BUSL ponuncs 6onee
50 neT Ha3ad M IPEACTaBIseT cOOOM mporece rud-
PUAM3ANUN aHJCKOTO U TPUOPEIKHOT'O TUATICKTOB,
B KOTOPOM HaOJII0aeTCsl CMEIICHHE PEYH aHJICKUX
MUIPAaHTOB U XKuTenel JIuMbl. DTOT TUI SIBASET-
cst HanOoJiee MPOIYKTHBHBIM Ha Tepputopuu [lepy.
Oco0oro BHUMaHHSI CO CTOPOHBI IMHTBUCTOB 3aCITy-

JKUBAET «BOMPOC U3YUECHUS CTICIIN(PHUKH JIEKCHIECKO-
r'0 CTPOsi MPUOPEKHOTO MEPYaHCKOTO AUAJICKTa, TAK
KaK B €r0 COCTaB BXOJSAT HE TOJBKO (ppasbl U BBIpa-
skenus u3 CeepHoit u FOxxHON AMepHUKH, HO Tak-
e COJEPKUTCS OOTBIIOE KOTUIECTBO JICKCHUECKUX
€IMHUI], 3aUMCTBOBAaHHBIX U3 SA3BIKOB U JIHAJIEKTOB
npuOpesxHoii 30H5I JInmel» [Tam xe. C. 98]. B aTot
paHT BXOIAT HanOoJiee YaCTOTHBIE TEPMUHBI U BbI-
pa’keHH s, 3aMMCTBOBAHHBIE U3 aBTOXTOHHOT'O SI3bIKA
Keyya, HATIPAMED: tengo una yaya — y MeHs mpasmd,
coziepIKaliiee B CBOEM COCTaBE JISKCEMY aBTOXTOHHOTO
S3bIKa Keuya — yaya — mpasema. B paccmaTpuBaeMom
puUMepe UCIaHel ynoTpeOu Obl JeKceMy lesion —
mpasma: tengo una lesion.

Amazonckuil ucnarnckuil ouaniexm oopa3oBacs
B pe3ysIbTaTe KOHTAaKTHOTO B3aNMO/ICHCTBHUS JIMHTBO-
KYJBTYP aHJ/ICKOTO HCTIAHCKOT'O JINAJIEKTa, UCTIAHCKOTO
A3bIKa JINMBI 1 aBTOXTOHHBIX aMa30HCKHX S3BIKOB.
B panr ¢oHeTHUECKHX OCOOEHHOCTEH AMA30HCKO20
UCNAHCKO20 OuaieKkma BXOIUT ero yHUKaJIbHas TO-
HaJIbHAs CTPYKTYpa.

K ¢onernueckum TpaHchopmMaIuamM, IPOUCXOI-
MM B 3TOM JHAJIEKTe, OTHOCSATCS:

* TpaHchopmanus 3ByKa /j / B /f/, Hanpumep: San

Juan — San Fuan,

* MIYXHE COIJIaCHbIC 3BYKH /p/, /t/ u /k/ ipon3HO-
CATCS C aKTUBHBIM MTPUABIXaHNUEM, TO €CTh CO-
MIPOBOKIAOTCSI aKTHBHBIM BBIXOJIOM BO3J1yXa.

Mopdonorngeckuii ctpoii [IBUSI Tax ke, kak u ero
(hoHeTHYEeCKas MOACUCTEMA, TIOJIBEPIKEH H3MEHEHU M,
YTO MPOJUKTOBAHO HHTEP(HEPEHIINOHHBIMHU TIPOLIEC-
CaM¥ CO CTOPOHBI aBTOXTOHHBIX SI3bIKOB.

OnHolt n3 Hanbosnee pacnpoCTpaHEeHHBIX U yHU-
BepcaldbHBIX ocoOeHHOCcTel [1BU S, anamoruanoit
JIPYTUM FO)KHOAMEPHKAHCKUM BEPCHSIM UCITAHCKOTO
S3bIKa, SBJISETCS UCIOJIL30BaHNE B PEUH NepyaH-
1IEB MECTOMMEHUS ustedes (MECTOUMEHHE TPEThETO
JIMIIa MHOXXECTBEHHOTO YHCIIa) BMECTO MECTONMEHHUS
vosotros (MECTOMMEHHUE BTOPOT'O JINI[a MHOKECTBEHHO-
ro gyrcna). Harmpumep, mpu npuBETCTBUHU coOEceHUKA
Ha ynune B llepy npuHsTO 0Opamarbces Mpu ImoMo-
mu BeipakeHus ;/Como estan? — Kak noswcusaeurs?
BMECTO NMPUBBIYHOTO B UCITAHCKOM s3bIKe Vcranuu
(Como estais? — Kak noscusaeutv?

Hpyroii ocobenHocTsio [IBI S Ha Mmopdonornyec-
KOM YPOBHE SIBJISICTCS IOOABJICHUE YMECHbBIIUTEIb-
HBIX CY((UKCOB K CYIIECTBUTEIBHBIM, HATPUMED:
gringuito — IIPOUCXOIUT OT gringo — cpuHeo, ame-
puKauey:

jSoy su gringo favorito! — 2Omo saw 10ouMbLL
amepuraney! [10]

Jlexcuueckuit ctpoit IIBU S noasepxeH TpaHe-
(hopManusiM B HaOOJIBIIIEH CTETICHU TI0 CPABHEHUIO
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¢ (POHETHYECKOH 1 TPaMMAaTHYECKOI MOJICUCTEMaMHU.
B peun nepyaHIIeB 4aCcTO UCTIOIB3YHOTCS JIEKCEMBI
ABTOXTOHHBIX SI3bIKOB, YTO OOBSICHSCTCS KEITaHHEM
KOM(OPTHON KOMMYHUKAIIUU U HEOOXOAUMOCTBIO
CIISIOBATh HOPME U COXPAHSThH POAHYIO KYJIBTYPY.

B xozne ananuza [IBUS MbI mpuniim K BBIBOAY, YTO
B €T0 JIEKCHYECKOH TTOJICHCTEME COIEPKHUTCS OOTIBIITOE
KOJUYECTBO (CBOWCTBEHHBIX UCKIIFOUHUTEIHHO JJIS
3TOTr0 TEPPUTOPHUATLHOTO BAPUAHTA) JTMHTBOKYJIBTY-
pem, UTO SBJISIETCS €r0 YHUKANIBHBIM cBoHCcTBOM. [lont
JIUHTBOKYJIBTYPEMOM Mbl IOHUMAEM «KOMIUICKCHYFO
MEXYPOBHEBYIO €IMHUILY, ITPEACTABIISIONIYIO CO-
00l TMaJIEKTUYECKOe €IMHCTBO JIMHT BUCTUYECKOTO
Y OKCTPAIMHTBUCTUYECKOTO; SIBJISISICh SAMHUIICH 00-
Jiee riryOOKOro YPOBHSI, YeM CIIOBO, JINHTBOKYJIBTY pe-
Ma aKKyMyJUpyeT B cebe Kak COOCTBEHHO S3bIKOBOE
MpEJICTaBJIEHUE, TaK U TECHO CBSI3aHHYIO C HEel BHe-
S3BIKOBYIO KYJIBTYPHYIO CPE/Iy ¥ OTpaXkaeT CEeUPUKY
Y CHCTEMaTHU3aIMI0 peainii BHYTPH KJlacca Ipeame-
TOB, COOTHECEHHBIX C OIPEICICHHBIM 3HAKOM; OHa MO-
JKET OBITH BBIPAXKCHA CJIOBOM, CJIOBOCOUCTAHHEM) [4].

AHanu3npyeMblil TEpMUH ObUI IPE/JIOKEH B JINHT-
BOKYJIBY TpOJIOTHH UccienoBareneM B. B. BopooOs-
eBbIM (1997) 1 IUpPOKO UCTIONB3YETCA B TAKUX OT-
paciisiX JUHTBUCTHKH, KaK JHHTBOCTPAHOBE/ICHHUE,
MEKKYJIBTYpHasi KOMMYHHKAIIMS, STHOJIMHT BUCTHKA.

JlekceMbl aBTOXTOHHBIX SI3bIKOB HAHOOJIEE POy K-
TUBHBI B He(DOPMAJILHOM KOMMYHHUKAIUH [IEpYaHIICB.

IIpumepsr:

1. Mira, si te lo he ocultado es porque de lo con-

trario, te habrias asado. — Ilocnywaii, eciu Ovl
5 pacckasan mebe, yem 3aHUMAICh, HABEPHAKA
mul ObL cpasy cowna c yma om 3n0cmu [10].

B paccmaTpruBaeMoM mpHMepe peub UICT O TOM,
qTO MOJIOZOU YEIOBEK HE XOYET COOOLIUTH CBOEH
MOJIPYTE O CBOEM pOJie ACSITEIBHOCTH — €My TPH-
XOJIUTCS 3aHUMAaThCs HellerajibHbIM Ou3Hecom. [e-
poii BecbMa 3MOILIMOHATBHO 3asIBISET, UTO PEaKIUs
JIEBYIIIKK MOXET OBITh BeCbMa HEOXKUIAHHOH — fe
habrias asado — ona Ovl couwna c yma om 310cmu.

AHaTU3MPYyEMBIi TPUMEP COACPIKHUT B CBOEM CO-
CTaBe JIEKCEMY aBTOXTOHHOTO SI3bIKa Keuya — asado —
37100HbIl, B TAHHOM CJIy4Yae UCHaHEeI YIIOTpeOn Ob
Hapeune enfadado — 3106n0 (Mira, si te lo he ocul-
tado es porque de lo contrario, te habrias enfadado).

2. A menudo escuchard esto en los mercados perua-

nos donde los productos bamba estan en circu-
lacion — Yacmo mooicHo yenviuams, umo Ha ne-
PYAHCKUX PLIHKAX UCHOIb3YIOMCA NOOOEIbHbIE
(Henacmoawue) oenveu [12].

Bropoii npuMep onuchIBaeT CUTYyalUI, B KOTOPOH
OZIH co0eceTHUK COo00IIaeT APYroMy O CBOEM JINY-
HOM OTPHUIIATENIEHOM OIIBITE — HA NEePYAHCKOM PblH-

Ke OH CIOIKHYACA ¢ meM PaKmom, 4mo 803MOHCHO
NOAYYUMb NOOOeIbHble (HeHacmoswue) OeHbeu —
bamba — nodoenvnvie oenveu. B paccmMaTpuBaemoit
CUTYAI[UU UCITaHell yoTpeOu1 Obl BoIpaskeHue falso
estan en circulacion — 06uxo0 noodenvhvix OeHee.

3. Es mi pata — Ou moti opye!

Heo0x0omnMo 0TMETUTB, YTO B «HMCIIAHCKOM SI3BIKE
Hcnannu nexcema pata OyKBajabHO O3HA4YaeT Ho2d
WJIH 1ana Jcugomno2o (pierna UCIoib3yeTcsl TONb-
KO It 0003Ha4YeHHS yeoBevueckux Hor)» [3. C. 36].
B IIBU A nekcuyeckas equHULA pata TPUMEHSIETCS
B HE(POPMATHHON KOMMYHUKAIIMH MEXKTY OTU3KIMHU
co0eceTHUKaMU U 4YaCTO 3aMEHSCT B €XKEeIIHEBHOU
pedn JeKCeMy UCTIAaHCKOTO SI3bIKa amigo.

BakHO 3aMeTHTB, UTO paccMaTpHBasi JIeKceMa BCer-
Jla IMEeeT OKOHYaHHE -d, HE3aBUCHUMO OT TOT0, Oece-
JIYIOT JIM KOMMYHHKAHTBI C JIMIIOM JKEHCKOT'O HJIH
MY KCKoro mosa. O0pamasce K IpyTry WIH MOAPYTE,
MOKHO CKa3aTh Tak: Ei, pata, ;qué tal? — [lpusem,
opyz/noopyza. Kax oena?

4. Si tienes un pisco de alta gama, disfrutalo direc-
tamente; de lo contrario, querrds usarlo en un
coctel para crear... — Ecau y 6ac ecmb 8b1COKO-
KauecmeeHHbulll NUCKko (bpeHou u3 unocpaoa),
Hacaaxcoaumecs UM npAMoO ceudac; 6 npomue-
HOM Clydae MOJICHO UCNONIb308AMb €20 OIS NPU-
eomosnenus kokmeuas... [11].

[TpuBeneHHBIN IPUMED COJCPIKUT B CBOEM COCTaBE
JIEKCEMY aBTOXTOHHOTO SI3BIKA Keuyd Pisco — NUCKO
(bpenou, npuecomosieHHbIl Had OCHO8E BUHOZPAOA).
YrnoTtpebieHue 3Toro CHupTHOTO HAITUTKA XapaKTe-
pU3YETCs KaK BaKHOE HAITMOHAIBHOE Pa3BIICUCHIE,
0 KOTOPOM 00s13aTeTTFHO HEOOXOUMO 3HATD, €CITU BB
coOnpaeTech TOBOPUTH C IEPYyaHIIAMH.

B IIBU S ecth crioBocouetanue Pisco Sauer, xo-
TOpoe 0003HAYACT HAYUOHANbHBII KOKmellb [lepy,
HaTpuMep:

Es por eso que ella le vertio un Pisco Sauer —
Bom nouemy ona evinuna na neco koxkmetinw «llucko
Cayap» [12].

HammoHanbHbBIA KOKTENIb Pisco Sauer 10OCTaTOYHO
M3BECTCH HAa MEXKIYHAPOTHOM YPOBHE, XOTS 32 Ipa-
BO IEPBEHCTBA 3TOI'0 HAIIMOHAJIBHOT'O CITUPTHOTO
HAMUTKA YaCTO MPOUCXOMIST CIIOPhI MEXKAY MEpyaH-
namMu ¥ ynnninamMu. Kokreins Pisco Sauer cocTo-
UT U3 nucko (OpeHau, IPUTOTOBICHHOTO HA OCHOBE
BHHOTPAJa), TMIHOTO OelKa, JaliMa U CIIaJIKOT0 CH-
poma. Ecitu BeI He pacnipoOoBaiy HAIMOHATbHBIN
HAIUTOK, BBIITHB OJWH OOKAJI, TO MOYKHO MTOIIPOCUTH
erie, oOpaiasick K 0apMeHy pH TTOMOIIH BBIPAKSHHUS
JPuedes darme yapa? — Mooicno mne ewe? B mpu-
BEJICHHOM BOIIPOCE COJICPIKUTCS JIEKCEMa aBTOXTOH-
HOTO SI3BIKA Keuya yapa — HeMHo2o Dovlule, euye.

Peruvian Spanish: phonetic, grammatical, lexical features

47



Koumpepac Cappua X. O.

[IpaBusioM Xopomero ToHa B MePyaHCKOH KYJIBType
CUMTAETCSI TPOM3HECEHHE CIIOB OJ1aroapHOCTH B OT-
BET Ha JIT00YI0 OKa3aHHYIo yciyry. Hampumep, B He-
(hopMasIbHOM KOMMYHHKAITUH MTEPYyaHIbl, 0COOCHHO
MOJIOJICXK b, UCTIOIB3YFOT AJISI ATOH eI BEIPaKCHHE
pitri mitri (npekpacno, 300poso, cnacu6o). JIpyrum
CIOCOOOM BBIPA3UTh OJIATOJJAPHOCTH MOXKET CITYKHUTh
BOCKITUIIAHUE [Bacan! (300po6o, 6Kycho) NI BBIPaXKe-
HUE qué bacdn, KOTOPOE 03HAYAET, UTO BBl BRIpAKaeTe
OnarogapHOCTh WIIH COTIIacHe ¢ codeceTHnKOM. B oT-
BET Ha CJIOBA 0JIArOJJAPHOCTH MIPUHSTO MPOU3HECTH
porfa — cokpareHHas popma OT por favor — noaica-
ayticma. B HexoTophIX ropoaax [lepy Takke MOXKHO
YCIBIMIATH POrfis — NOHCaIyUCma.

5. La tono esta a punto de empezar — I[lopa nauu-

Hamb moprcecmeo [12].

AHaNM3UpyeMBbIil IPUMEP COJACPKUT B CBOEM CO-
CTaBe JIEKCEMY aBTOXTOHHBIX SI3BIKOB {010 — Npa3o-
HUK, mopaicecmso. PaccMaTprBaeMoe CyniecTBUTEIb-
HOE TaK e, Kak U B IPE/bIIYIIEeM cllydae, OTpaxa-
€T HAIlMOHATBHO-KYJIBTYPHYIO crieliuUKY MepyaH-
LIEB, KOTOPBIC OYEHB JIOOAT pa3IuvYHbIe TOPKECTBA
U MPa3IHUKH.

CregyeT OTMETUTB, UTO JEKCEeMa tono — npaszo-
HUK, MOpIHcecma80 9acTO BCTPEUAETCs B CPEICTBAaX
MaccoBoi MH(MOPMAIIMK, 8 HIMEHHO B 3ar0JIOBKaXx Ie-
PYaHCKHX ra3eT M )KypHaJIOB, 8 TAK)KE B COIUAIIbHBIX
CeTsX, HaIpuMep: tono nacional — nayuoHabHbLU
npaszouuk, tono dedicada a la Fundacion de la ciu-
dad — npazonuk, nocesiueHHbIl OCHOBAHUIO 20POOd.

6. Hagamos chancha — oenumo cyem nononam [10].

IIpuBeneHHBIN IPpUMEP COAEPAKUT B CBOEM COCTABE
CYIIECTBUTEIBHOE XKEHCKOT0 pofia chancha — ceunws.
Korna npy3bst XOTAT pa3enuTh OIjIaTy cueTa B Kade
WJIM pecTopaHe MeXIy BCeMHU yyacTHHKaMH, B [lepy
MPUHSATO TOBOPUTE hagamos chancha wiam vamos a
hacer una chancha.

7. Tiene un mote provincial — Y nezo npogunyu-

anvuwill axyenm [11].

B paccmarpuBaeMoM NpuMepe Mbl HAXOJAHM CY-
IECTBUTEIBHOE aBTOXTOHHOTO SI3bIKA atlmapa mote —
axkyenm. AHaau3upyeMas JeKceMa MOXKET 03Ha4aTh
KaK axyenm, Tak U oeghexm peui.

C 607b1110i BEPOSITHOCTHIO MOKHO CKa3aTh, YTO
y JIOJIeH, U3yYaronuX HHOCTPAHHbIC S3bIKH, MOXKET
MIPUCYTCTBOBATH B Peur HEOOMBIION akieHT. MHTe-
PECHO OTMETUTB, uTO kuteneid CeBepHON AMEpPUKH,
TOBOPSIIIMX HA HCIIAHCKOM $SI3bIKE C aKIIEHTOM, Iepy-
aHIbI Ha3BIBAIOT Mmote norteamericano — dcumenu
Cesepnoul Amepuxu, 2o6opsaujue ¢ aKkyeHmom; a aH-
TJIMYaH, TOBOPSIILIUX Ha UCIIAHCKOM SI3bIKE C aKIeH-
TOM, PUHSATO HA3bIBATh mote inglés — aneauyane,
2osopAwUe C AKYEHMOM.

Kurtenu mpexkIOHHOTO BO3pacTa 4acTo 00JIaaroT
NPOBUHYUATLHBIM AKYEHMOM — mote provinciano,
MIPOKUBAOIIHUE B CEBEPHON YaCTU CTPAHbl UMEIOT
cesepublil akyenm — mote nortenio, MOANA, 00OUTa-
IOLUE B TOPHBIX MECTHOCTSX, MOT'YT UMETh 2OPHbIL
axkyenm — mote Serrano.

Jlexcema mote — axyenm IPOUCXOJUT U3 ABTOXTOH-
HOTO 5I3bIKa Keuya. B cOBpeMEHHOM MepyaHCKOM Ba-
pHaHTE UCTIAHCKOTO S3bIKa YIOTpeOIeHNe aHaATN3H-
pyeMOH JIEKCEMBbI B PEUH 10 OTHOLIEHUIO K APYTUM
JIO/ISIM MOKET HOCUTh YHUUNKUTEIbHBIA XapakTep,
MO3TOMY €€ He0OXOIMMO YTIOTPeOIATh C OCTOPOXK-
HOCTBIO B €XKeJIHeBHOM o0meHnu. Yacto paccMar-
puBaemas JIGKCHUECKasl eAMHHUIA UMEET 3HaUCHHE
2080pUNb YMO-TUOO HENPABUTLHO, HEKOPPEKMHO, UTO
MOXKET 00UIeTh COOECEAHUKA.

Takum 0O6pazom, HCHAHCKUI SI3BIK, PYyHKIIMOHH-
pyromuii Ha Tepputopuu Ilepy, npencrasiser co-
00ii TeppUTOPHATIbHBINA BapHaHT, CHOPMHUPOBaH-
HBIA B pe3yJIbTaTe KOHTAKTHOIO B3aUMOJECHCTBUS
HCIAHCKOTO 513bIKa U aBTOXTOHHBIX SI3bIKOB U KYJIb-
Typ Ilepy. B pe3ynbrare Takoro B3auMOBIIMSHHUS
0611 chopMHUpOBaH THOPUIHBIN A3BIK, KOTOPBIA MBI
onpenensieMm kak [IBUS, nns koToporo cBOHCTBEH-
Hbl YHUKAJIbHbIE YEPThl, TAITUYHBIE HCKJIFOUUTEIBHO
JUIS1 9TOTO TEPPUTOPUATIBHOTO BapruaHTa. SI3pIKoBast
CUTYaLlUsI B CTPAHE OCIOXKHSETCS 32 CUET SI3bIKOBOTO
pa3zHooOpa3us B Ilepy: ClIOKHBIN MYJIBTUKYJIBTYP-
HBIA XapakTep o0mecTBa TpedyeT OT mepyaHIeB
3HATh HE TOJIBKO aBTOXTOHHBIE SI3bIKH U UX JHAJIEK-
ThI, HO TAK>K€ BJIAJIETh HA BICOKOM YPOBHE HCIIaH-
CKHUM SI3BIKOM.

JoMuHMUpyOLiee BIUSIHUE AaBTOXTOHHBIX S3bl-
KOB U KYJIBTYDP Ha COCTOSIHUE MCIIAHCKOI'O SI3bIKa,
(yHkuuonupyitomero B Ilepy, mpuBesno Kk mnosipie-
HHUIO IEJIOTO psijla 0COOEHHOCTEH aHAIN3UPYEeMO-
o TEpPUTOPUAIIBHOTO BapHaHTa, TUITUYHBIX JJIs
BCEX YpPOBHEil: (OHETHUECKOTO, TPAMMaTHIECKOTO
U JIEKCUYECKOTO.

Jlexcnueckue Tpanchopmanuu B [IBUSI, mponc-
XOASIINE B CHJIY BIMSHUS HHTEPPEPEHIINOHHBIX
IIPOLECCOB CO CTOPOHBI MECTHBIX SI3BIKOB, IIPEBA-
JUPYIOT HaJ GOHETHYECKUMHU U IPaMMaTHUYECKU-
MU U3MEHEHUSIMH. B panr TpanchopManmoHHBIX
IIPOLIECCOB HA JIEKCUYECKOM YPOBHE BXOJUT Ipe-
BaJMPYIOIEe UCIIOIB30BaHUE B PEUH MEpyaHIIEB
JIMHTBOKYJIBTYPEM, OTPAXKAIOLUX PEATUN MECTHOU
JIMHTBOKYJBTYPBI, YTO NPOJAUKTOBAHO KEIaHUEM
KOM(pOPTHONH KOMMYHHKAIINU U HEOOXOAMMOCTBIO
COXPAHSAThH POAHOH SA3BIK U KYJIBTYPY.

K nanbonee mpoagyKTHBHBIM (POHETHUECKUM
TpaHc(hOopMaLUsIM OTHOCATCS: OITYIIEHUE U O3BOH-
YEHUE COIVIACHBIX 3BYKOB, OIyIEHUE HEKOTOPBIX
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COTJIaCHBIX, 3aMEHa TJIACHBIX 3BYKOB HCIaHCKOTO
si3pIKa VicmaHuu Ha aHAJIOTH TJIaCHBIX 3BYKOB aB-
TOXTOHHBIX SI3BIKOB.

I'pammatuueckue usmenenus B [IBUS, BrizBan-
Hbl€ BJIUSHUEM aBTOXTOHHBIX S3BIKOB, SIBISIIOTCS
HanmMeHee MPOAYKTUBHBIMH MO CpaBHEHUIO ¢ (o-
HETHYECKUMU U JEKCHISCKUMH TpaHChHOopMaIu-
smu. K Hanbosiee 4aCTOTHBIM IpaMMaTHYECKUM

TpaHchOpMaIUIM OTHOCATCS: TyOJInpOBaHUE MPH-
TSKATEJIbHBIX MECTOUMEHUN, UCII0JIb30BAHUE HA-
CTOSILEr0 BPEMEHU AJISl BBIPAKEHUS IPOLIEAIIEro
BPEMEHH.

doHeTHUECKHE U TpaMMaTHIeCKHe TpaHchop-
MalMOHHbIE IPOLIECCH BEI3BAHBI BIUSHHUEM (OHE-
THUYECKOTO U I'PaMMaTUUYECKOTO CTPOsI MECTHBIX
A3BIKOB.
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PEYEBOW CTEPEOTHII
B JTMAJIOTMYECKOH KOMMYHHUKALIUA

Tarbsina AsiekcanapoBHa Boponmosa

UensOMHCKMI rocy1apcTBEHHBIN yHUBepcuTeT, Yensabunck, Poccus, voron500@yandex.ru

Annomayusn. PaccmarpuBaercs QyHKIIMOHUPOBAHUE PEUEBBIX CTEPEOTHIIOB B TUATOTHUSCKOW KOMMYHHUKAIIHH.
[IparmaTnueckuii MOTEHIIUAI PEYEBBIX CTEPEOTUIIOB B IHAJIOTe ONPEAEIAETCS TAKUMHU IMapaMeTpaMu, KaK CIo-
COOHOCTB BBITIOJHSTH (DYHKIIUIO CAMOCTOSITEIILHON PEIUIMKH B IHAJIOTe, TparMaTu4ecKas YHUBEPCAIbHOCTD;
colepkaTelnbHas aKCHOMaTUYHOCTD JUJIS aJlpecaHTa U ajgpecaTa, OTHOCUTENbHAs (hopMalibHast yCTOMYHBOCTD.
DTHUM napaMeTpaM COOTBETCTBYIOT TPH Pa3HOBHIHOCTH PEUEBBIX CTEPEOTHUIIOB: «OOIINE MECTa); TABTOJIOTH-
yeckue JeUHULNY U OaHAIbHBIC HUTATHI. JJaHHBIC pedeBble CTEPEOTHIIBI BRICTYIAIOT B AUAJIOre B KAUECTBE
PEIINKU-PEakIINy U B 3aBUCMMOCTH OT THIIa KOMMYHHKATHBHOT'O B3aMMOAECHCTBUSI MOT'YT pELIaTh pa3IndHbIC
KOMMYHUKATHBHbBIE 3a]]a4H, pealin3ysl COOTBETCTBYIOIINE HHTCHIIMH aIpECaHTa: B HEKOH(IMKTHOH KOMMYHH-
Kall¥ 3TO CHUTHAJl CMEHBI peepeHTa 1 yX0a OT KOMMYHUKATHBHOT'O KOH(JIUKTA, B arPECCUBHOM PEUEBOM I10-
BEJICHHH 3TO CNOCO0 3aXBaTa KOMMYHHKATHUBHOW HHULIMATUBEI C IIEJIbI0 BEITECHEHU A aJpecara U3 KOMMYHHKa-
THUBHOI'O IPOCTPAHCTBA.
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[ousTHE peuesoll cmepeomun aKTUBHO UCTIONb-
3yeTCs B IMHIBUCTHYECKHUX UCCICIOBAHUSX, OTHAKO
TpaKTyeTcs BeCbMa HEOJHO3HAuHO. B TMHTBUCTHYEC-
KHX CJIOBapsiX peueBOil CTEPEOTHII, KaK IMPaBUIIO,
HE IMEET CaMOCTOSITEIBHOTO TEPMHUHOIOT HYECKOTO
cTaTyca U pacCMaTpHUBAETCS B OHOM DSy C TEp-
MHHOM Kauwe [3; 9; 16]. 3HaunTeTPHOE KOJIMYECTBO
JUHTBUCTHYECKUX pabOT IMOCBSIIEHO MpodieMe co-
OTHOIIIEHUS TAKUX TEPMHUHOB (M, COOTBETCTBEHHO,
ux nepuHUIUN), KaK peyesoll cmepeomun, Kauuie,
wmamn, pevesoti cmanoapm, wabnon [1; 8; 12 u op.].

Kak n3BecTHO, cTepeoTHIl — yHUBEpCAIBHOE T10-
HSTHE, KOTOPOE UCIIONb3yeTCs B PA3JIMUHBIX OTpac-
Js1X TUHrBUCTUKM [15]. Tak, B INHIBOKYJIBTYPOJIOr MU
CTEPEOTHUN paccMaTpPUBACTCS KaK OTPaskeHUE THITHY-
HBIX 0COOEHHOCTEH HaIMOHAIBHON KyIbTypHI [10].
B counonuHreucTHKe — Kak pedeBoil MapKep ornpe-
JleJIeHHOM connaiibHoi rpynisl [2]. C no3uuui ncu-
XOJIMHTBUCTHKHU CTEPEOTHII UCCIIeNyeTCs Kak (eHo-
MeH sI3bIKOBOTr0 co3HaHus [11]. B pyHkumonansroi
CTHJTMCTHKE CTEPEOTHIT «IIPEACTABISAET COO0H A1po
CTHJIEBOTO y3yca, KOTOPOE COOTHOCUTCS C MOHSATHEM
KOMMYHHKATHBHO-CTHJINCTHYECKOH 11esiecoo0pas-
HOCTH peud (BBICKa3bIBAHMS)»; BBICKA3bIBAHUS, B CBOIO
o4epenb, «BKJIIOYAIOTCS B CTEPEOTHIT CTHIIS B IICJIIOM»
[13. C. 398].

HecMmotpst Ha MHOTOOOpa3ue moaxonoB, 60Ib-
IIMHCTBO UCCJIEI0BATENCH paccMaTpuBalOT peueBOit
CTEPEOTHI KaK pedeByio (OpMyITy pa3IudIHOI Mpo-
TSHKEHHOCTH, 00JIAal0NIYI0 YCTOHYHBOCTBIO U PEry-
JISIPHOHM BOCIIPOM3BOAUMOCTHIO [CM., Hamip.: 5; 7; 8; 14].
[IpeameToM TMHTBUCTUYECKHUX TUCKYCCHH SBISETCS
KPYT S3BIKOBBIX M PEUEBBIX €AMHUIL, KOTOPBIE CIETYeT
paccMaTpuBaTh Kak peueBble CTEPEOTHIIEL. Tak, Ha-
MIpUMEP, HE BCE UCCIIEOBATENIN BKIIOYAIOT B YUCIIO
PEUEBBIX CTEPEOTHUIIOB ITUTATHI [8], GOPMYIIBI pede-
BOT'O 3THKETA U JIp.

[TpuTOM YTO KOTUYECTBO UCCIIEOBAHUIM, CBI3aHHBIX
¢ mpoOJIeMOH PeYeBoOro CTEPEOTHIIA, YPE3BBIYAHHO Be-
JIUKO, TPOOIeMBI (PYyHKIIMOHUPOBAHUS PEUEBOTO CTe-
peoTHNa B AMAJIOTMYECKOM B3aUMOJCHCTBUU U3YUEHBI
HE CTOJIb OCHOBATENbHO. B Teopuu peueBoit KOMMy-
HUKAaLUU PEYEBOM CTEPEOTHUII U3YyUAETCsl C TOUKHU 3pe-
HUS €T0 OTHOIICHUS K KOMMYHHUKATUBHOU CUTYaIlUU
Y €ro poJiu B koMmmyHukanuu [5; 7; 14 u np.]. Oqnako
MHOT'HE aCTIeKThI, CBA3aHHBIC C (DYHKITMOHUPOBAHHEM
YKa3aHHBIX PEUYCBBIX CAMHUI] B KOMMYHUKATHBHOM
mpolecce, U3y4eHbl HEAOCTATOYHO MOJTHO.

Llens maHHOTO MCCITEIOBAHNS — BBIIBUTH HHTEHIINH
aJipecaHTa MpH UCHOIB30BAHNH PEUEBBIX CTEPEOTUTIOBR
B INAJIOTMYECKOIl KOMMYHHUKAIINN B TAKUM 00pa3oM
OIPENeNIUTh MparMaTuyeckue pyHKIUN TaHHBIX pe-
YEBbIX IMHUILL.

OCHOBHBIMH METO/IaMHU HCCIICTOBAHUS SIBJISTFOTCS
MEeTOJ] KOMMYHHUKATHBHO-TIParMaTH4YeCKOro aHajau-
3a, METOJl KOHTEKCTYaJbHOTO U CTUIUCTHYCCKOTO
aHaJIn3a.

MartepuaaoM UCCIeTOBAHUS SIBISIOTCS THAIOTH-
YeCKUue KOMMYHUKATUBHbBIC aKThl, TPEICTaBICHHbBIC
B Pa3JIMYHBIX TUTIAX AUCKYPCa, OBLIH UCTIOIH30BAHEI
KaK pealibHbIe JUaJIOTH, TaK U TUAJIOTH U3 COBPEMEH-
HBIX XyJ0KECTBEHHBIX Mpou3BeAeHui (Bcero 120 au-
aJIOTMYECKUX €IMHUIL).

B cooTBeTCTBUU ¢ ITOCTAaBIEHHON [IEABIO OBLIN
BEIOpPaHBI PEUYEBHIC CTEPEOTHUITHI, KOTOPBIE 00JIAat0T
CIEIYIOUIUMU TTapaMeTpaMu:

1) ciocOOHOCTH BHITIOTHATH (YHKITUIO CAMOCTO-
SITETTLHOM PETUIMKH B IUAJIOTE, TO €CTh MPE/ICTaB-
JATH COOOM 3aKOHYEHHOE CYKJICHUE, COOTBET-
CTBYIOIIIEE CTPYKTYpE MOJHOTO MPEATOKCHUS,

2) mparMatu4eckasi yHHBEpCaJlbHOCTh KaK BO3-
MO>KHOCTB YIIOTPEOJICHHS B pa3HBIX KOMMYHH-
KATUBHBIX CUTYaIlUsIX, TO €CTh TAKHE PEUCBHIC
(OpMYITBI, KOTOPBIMU «MOJKHO, YTO HA3bIBACTCS,
CBOOOJTHO TOJB30BATHCS HE3aBUCHUMO OT TOTO,
KaKOTO poJia KOMMYHHKAaTHBHBIN aKT Ipeiia-
raetcs» [5. C. 269];

3) comepkaTenbHasT aKCHOMAaTHYHOCTH KaK JJIs
aJipecaHTa, Tak | JUIs ajapecata. JlaHHbIE cTe-
PEOTHIIBI TIPECTABIISIIOT CO00I OaHATBHBIE CyK-
nenus. [lo onpenenenuto B. . Kapacuka, «mon
OaHanM3auel MOHUMAETCS COOOIICHUE O0IIen3-
BECTHBIX (DAKTOB MJIM TEX 3HAHUH O MUPE U TIpa-
BIJIAX TIOBEACHUS (O CEMAaHTHYCCKUX U IIpar-
MAaTHYECKHUX MPECYMIO3HUIINAX), KOTOPBIC TPU-
3HAIOTCS yYaCTHUKAMH OOIIEHHUs caMo co00it
pasymeromumucs» [4. C. 30];

4) oTHOCUTeNbHAs (DOpMaJibHAS YCTOWYHBOCTD:
CTPYKTypa TaKUX CTEPEOTHUIIOB MOXKET HECY-
IIECTBEHHO BapbUPOBATHCS.

B tunonoruun, npeanoxennot E. B. KitoeBbim,
ATUM MapaMeTpaM COOTBETCTBYIOT TPH Pa3HOBUJI-
HOCTH CTEPEOTHIIOB:

* TaK Ha3bIBaGMbIE «OOIIHE MECTay, KOTOPhIC aBTOP

oTpenenseT Kak «puaocodckue» 6aHaIbHOCTH;

* TaBTOJIOTHYECKHE JeHUHUIINHN (HAPUMED, Oemu
ecnmb demu);

* «OaHambHAS MUTAITHS (OOpaIeHne K OOIIEen3BeCT-
HBIM (pparMeHTaM KJIaCCHUECKUX U COBPEMEHHBIX
TekcToB)» [5. C. 275].

OOpaTuM BHUMaHHE Ha TO, YTO BCE OTH PECUCBBIC
SIMHUIIBI CTAHOBSITCS CTEPEOTUIIAMHE, TO €CTh MPHU-
00peTalT MIUPOKYIO0 BOCITPOU3BOJIMMOCTbD, 110 pa3-
HBIM IIPUIHHAM.

«O01ue MecTay — 3TO TO, YTO IPUHUMAETCS JaH-
HBIM COITUYMOM KaK OECCIIOPHOE CYXKJCHHE, TO €CTh
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Peuegoii cmepeomun 6 ouano2uueckoti KOMMYHUKAyuu

CBOETO pojia MEHTAJIbHAs aKCHoMa (podumereli HA00
yeaodicams, demel Ha0o abums U Ap.). JlaHHbIe
CTEPEOTHUIIBI HE UMEIOT KECTKOH CIIOBECHOU (op-
MBI H CTPYKTYpBI. MIX peueBoe BOIUIOIEHNE MOXKET
BapBUPOBATHCS: Kaoswoas dcenwuna xouwem umems
demell. Bee sicenwunvt meumaiom o demsx. ' maBHOE
CBOWCTBO TAKMX CTEPEOTHUIIOB — JAMHIAPHOE U OYe-
BUHOE BBIPAKEHUE UJIeH, 0€30r0OBOPOYHO TPHHAMA-
MO TEM HJIH UHBIM COOOIIECTBOM.

TaBTonornveckue AepUHUIINN — ITO OIYCTOIICH-
HBIC C TOYKH 3PCHHUSI IPAarMaTHKU U CMbICJIA BbICKA-
3bIBaHUS, CTEPEOTHITHOCTH KOTOPBIX 00€CIeYNBACTCS
HCKJIIOUUTENBHO 32 CUET CTPYKTYpHI: A ecmb A, T1ie
A — dJIEMEHT, KOTOPBIN 001aiaeT HeOr paHUICHHON
BapUAaTHBHOCTBIO: 3UMA eCTb 3UMA, MAMEMAMUKA
ecmy Mamemamuka;, pooumenu ecimos pooumeu
U T. 1.

To, uro E. B. KirroeB Ha3piBaeT 6aHabHOM IIUTAIH-
€, MOYKHO OTIPENIeNINTh KaK THPaXKUPyeMble [IUTATHI,
KOTOpBIC CTAHOBATCS CTEPEOTUIIAMH UMEHHO B CHITY
TOT0, YTO TAHHBIC BHICKA3bIBAHUS TIPUJIOKUMEI K pa3-
JTUYHBIM CUTYAIUSIM, ¥ 9TO 00ECTIEYNBAET UX TOBTO-
PSIEMOCTh. Ba)KHO OTMETHUTb, YTO HCTOYHUKAMU TAKUX
CTEPEOTHIIOB MOTYT ObITh HE TOJIBKO ITPOU3BEICHUS
XyZI0)KECTBEHHOW JIUTEPATYPhI, HO ¥ ITyOIHIIUCTHIEC-
KUH, peKJIaMHBIN, TOTUTHYECKUH TucKype u np. Cp.:
Hnozcoa nyuwe srceeams, yem cosopums (pexiaama); Xo-
menu Kax Jyyute, nonyuunocs kax ecezoa (B. C. UepHo-
MEIpAUH) # T. 1. [IparmaTudeckast yHUBEPCATBHOCTh
(oTCcyTCTBHE CBSI3U C KOHKPETHOW CHTYyaIllel) U, co-
OTBETCTBEHHO, BEICOKASI CTETICHD YIIOTPEONTETBHOCTH
MOT'YT IIPUBOAMUTD K TOMY, UTO TaKHE IUTATHI B CO3HA-
HHUH HOCUTEJCH S3bIKa OTPHIBAIOTCS OT UCTOYHUKA,
TO €CTh HU TOBOPSIINIA, HY CIYIIAIOIINN B IpoIiecce
KOMMYHHKAI[UU HE CBS3BIBAIOT JJAHHOE BBICKAa3bIBa-
HUE ¢ KOHKPETHBIM TEKCTOM HJIM aBTOPOM M HE BOC-
MPUHUMAIOT €0 KaK JJIEMEHT, BBIXOASIINHN 32 PAMKH
MPEIIOKEHHOTO JINCKYypea.

B nuanore pa3zButre KOMMYHUKAIIMH 00eCTIeYn-
BAETCS. MEHOM KOMMYHMKATUBHBIX POJIEH afpecaHTa
W ajzipecaTa. YCIenrtHocTh U 9(PEeKTUBHOCTh THAJIOTH-
9YEeCKOT0 B3aMMOJICUCTBIS 3aBUCAT OT TOT'0, HACKOIBKO
MOCJIE0BATEIBHO YYACTHUKH MEPEatoT APYT APYTy
KOMMYHHKAaTHBHYIO HHULIMATUBY. PedeBrie cTepeo-
THITBI, 0 KOTOPBIX HJIET PE€Ub, C TOUKU 3PCHHS CTPYK-
TYPBI M COJICPIKAHUS IPEJICTABIISIIOT COOO0# peueBbie
SIIMHUIIBI, KOTOPBIC (PaKTHUECKU OJOKUPYIOT ABIKE-
HUe quasiora. Perinka-cTepeoTuin He npeoiaraet
OTBETHOT'O PEUEBOT0 X0J1a CO CTOPOHHI aJjpecara, I1o-
CKOJIBKY CTEpPEOTHII HEe HeCeT JUIS ajjpecara HuKa-
KOl (pakTHUecKoi NH(OPMAIINH U, CIIETOBATENBHO,
HE BBITIOJIHSAET HUKAKOW MIUIOKYTUBHON (QyHKIIUH
[6. C. 208; 7. C. 146].

PedeBoii cTepeoTHIT Kak peruTiKa-peaKius UCIob-
3YEeTCsI ISl PELICHUSI Pa3HBIX KOMMYHHUKATUBHBIX 3a-
naa: 1) cmeHa pedpepenTa, 2) mperoTBpalieHne KOMMy-
HUKATHBHOI'O KOH(IMKTA; 3) 3aXBaT KOMMYHUKATHB-
HOU WHUITMATHUBEL; 4) IpeKpaIieHne KOMMYHUKAIIHAH.
WHTeHIY TOBOPSIIIET0 IPU UCTIONIB30BAHUH PEILIN-
KH-CTEPEOTHIIA 3aBUCAT OT XapaKTepa KOMMYHHKa-
THBHOI'O B3aUMOJCHCTBHUS.

B HEeKOH()IMKTHOM JTHasiore rOBOPSIINI HCIONIB3Y-
€T PeYeBOi CTEPEOTHII KaK CUTHAJ CMEHBI pepepeHTa
B TOM CJIy4ae, €CIU TeMa pa3roBopa JJIsl Hero Hexe-
narensHa. [Ipn aTOM npekparmene KOMMYHHKAIHH
HE SIBJISIETCS 1IENIBI0 aJlpecaHTa.

B xauecTBe npumepa Takoro B3auMOJEHCTBUS MOX-
HO IIPUBECTH (PparMeHT OBITOBOTO JHAJIOTa.

Kommynuxanmor: A. u b. — srcenuyunsi, 6ospacm —
npumepHo 60 nem, 0a8HO 3HAKOMbL, 0OWAIOMCS Ne-
PpUOOUHeCKU, mema pas2080pa — cemelinbie HO80C-
mu. B dannom gppacmenme pegpepenmom sasusemcs
Mawa — e3pocnasa 0oub kommynuxanma b.

A. — Mawa-mo 20e pabomaem?

b. — Jla noka nueoe.

A. — A umo max? OHa dce yHugepcumem jem nsamo
KaK 3aKOHYUA.

b. — Hy ona cebs ewie ne nawna.

OueBuaHO, 4To I b. pedepent (HepadoTarorias
B3pOCIas 109b) CO37aeT OMpe/IeIeHHBII KOMMYHH-
KaTHUBHBIN JUCKOM(OPT, H OHA «3aKPBIBACTY TEMY
MIPH TIOMOIIH peITuKH-cTepeoTnna: Oua cebs euje
He Hauta. JIaHHBIA CTEPEOTHUIT IPEIACTABISACT COOOH
nyOIuIuCTHYECKNH mTamIl (cTepras metadopa),
KOTOPBII SIBHO IMCCOHUPYET C Pa3rOBOPHBIM CTHIIEM
nuanora. Ecnu cobecemHUK MpaBHUIIBbHO «CUUTHIBACTY
WHTEHIINIO TOBOPSIIET0, TO OH MEHSET TeMY H pa3-
TOBOP MPOIOIIXKAETCS. B MpOTUBHOM CiTydae AUAIOT
MOJKET TIepepacTd B KOMMYHHKATUBHBIN KOH(DIUKT.

B nappatuBHOM Ananore, e OJUH U3 KOMMYHHKaH-
TOB BBICTYTAeT KaK PaCCKa34HK, a BTOPOMY OTBOJHTCS
POJIb CIyIIATENs], PETTNKA-CTEPEOTUIT MOKET UCTIONb-
30BaThCs KaK CHTHAJ TOTO, YTO COOECeTHNKY JaHHAs
TeMa HEMHTEPEeCHa. DTO MPOUCXOIUT TOrAa, Korna
KOMMYHUKAHT-PACCKa3YNK HE OTCICKUBACT PEAKITUIO
anpecara. [IpumepoM MOXKET CITy>)KUTb peasbHasi KOM-
MYHHKATUBHASI CUTYaIUs: MOJIOOM YEIOBEK YBICUCH-
HO paccKa3blBaeT JAEBYIIKE PO yCTPOUCTBO OJTHOTO
U3 BUJIOB COBPEMEHHOT'O OPYXKHUSI, ICBYIIIKA PACCETHHO
CITyIIaeT M 4epe3 HEeKOTOpoe BpeMsi 3amedaeT: «/{a,
opyarcue — wmyka onacras!y B Takux cimydasix pe-
YEeBOH CTEPEOTHUIl peasin3yeT TAKTHKHU TOJIEPAHTHOTO
PEUEBOro MOBEACHUSI, BEICTYMAs KAK KOCBEHHBIN pe-
YEBOW aKT ¢ UMINIMLIUPOBAHHONW UHTEHIUEH.

B TonepaHTHOM peueBOM MOBEICHUH PEUEBOM CTE-
PEOTHII TAKIKE MOXKET OBITh UCTIONB30BAH B CUTYAIIHN
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HECOTJIacHst ¢ COOECEeTHUKOM KaK CIoco0 yXo/a OT T10-
TeHIMaNbHOro KoH(ukTa. Kak npaBuiio, B TAKUX CH-
TyaIusIX TOBOPSIIUHN UCTIONB3YyeT HeMH()OPMAaTUBHEIC
peYeBbIe CTEPEOTHIIBI C MAKCUMAIIBHON CTEIEHBIO
OaHATM3ALNN: HCUHbL — WMYKA CLONCHAS, paboma
ecmb paboma;, 6ce 100U paszuvie U T. 1. Takue cTepeo-
THUTIBI TTPEATIONATAI0T «MHOKECTBEHHOCTD TPAKTOBOK,
MHOYKECTBEHHOCTh YMO3aKIIOYEHNUH O CMBICIIE CKa-
3arHoroy [2. C. 123].

Cp.: Kommynuxkamugnas cumyayus: 6blmosotl pas-
2060p. Kommynuxanmor: C. u JI. — noopyeu, scenuyu-
Hol 35—40 aem.

JI. — Ceem, a xax mama?

C. — O, mama nac yoice samyuunal! Y nee sce daua
Hauanacs, cemena, paccada kaxkas-mo... Kascowtii
BLIXOOHOU HAYUHAEMCA «Od MHEe HAOO Y8e3mu, a MHe
Haoo npusesmu...». Tonvko u momaemcs myoa-ciooa.
Bom umo 3a yoosonvcmeue 6 semiie Konamucs c ympa
0o seuepa?!

JI. — Hy... Bce 1100u pasuwie...

Pennmuka-peakius «gce a100u paszuviey MpercTaB-
nseT co0oi HenH(OPMATHUBHBIHM peueBOil CTEPEOTHTT
C MaKCHMaJIbHOW CTEIeHbIO OaHaIM3aIU. DTO M0~
3BOJISIET aJIPECAHTy HE BBIPaXXKaTh OTKPBITO CBOE
HecOoIJTacue ¢ MO3HIIUeH aapecara mo OTHOMICHUTO
K pedepeHTy (MMIUTUKATYpA: Hem HU4e20 nioxo2o
6 MOM, UMO Yel08eKy HPAGUMCs pabomanb Ha 0aye),
B TO BpeMs Kak aJ[pecaT CO CBOEH CTOPOHBI MOXKET
TPaKTOBAaTh TAKOE BHICKA3BIBAHUE KaK MOAICPIKKY
CBOCH MO3UIUHU (MIMILUTHKATYPA: Hem HUUe20 NI0X0-
20 8 MOM, UMO YeN08eKy He HPABUMCs pabomamy
Ha oaue).

B arpeccuBHOM pedeBOM MOBEICHUH PEILIHKA-CTE-
PEOTHI HCITONB3YeTCs IS 3aXBaTa KOMMYHHKATHB-
HOM MHULIMATUBLI. PeueBoil cTepeoTH Kak 3aKpbITast
CHHTAKCHYECKast CTPYKTYpa ¢ aKCHOMATHUECKUM CO-
JIep>)KaHUEM pealin3yeT MHTCHIUIO aJ[pecaHTa BhITec-
HUTH aJpecara 3 KOMMYHUKATHBHOTO IIPOCTPAHCTBA,
TO €CTh 3aCTABUTh €0 3aMOJIYATh WU IIPEKPATHTh
obmenne. C 3TOH IeNbI0 Yalle BCero HCIOIb3YI0T-
Csl peueBbIe CTEPEOTHIIBI, IPEACTABIISIONINE COOOM
«o0ImIMe MecTa» Uian OaHaJbHBIC IUTATHI, KOTOPHIE
C TOYKH 3PEHHUSI TOBOPSIIETO MTPU3BAHBI BHITIOJIHUTD
(YHKIIHIO HEOCTIOPHMOT'O apryMEHTA.

Cp.: Kommynukxamusuas cumyayus: pazeo8op
Ha pabome compyoHukos Hebobulo upmol. Kommy-
Huxkaumol: H. u J[. — konnezu, pagnoeo cmamyca, npu-
MepHO 00H020 8o3pacma (oxono 30 nem).

H. — Jlaw, coenati cnpasky ons N. Enena Huxona-
€B8HA CKA3ad, HA00 Ce200HA.

I — A nouemy 5? Tol dice cnpasku denaeuts!

H. — Kaxkas pasnuya!l A ne ycnesaro!

H. — A aycnesaw?! Y mens 6on kaxoti asan! Kaawe-
Oblil 001#CeH delamp 6010 pavomy!

B naHHOM KOMMYHHUKaTUBHOW CUTYyalluu PEeYEBOU
CTEPEOTHUIT KKAACOBLU QOAACEH OeNaAMb C80I0 pabo-
my» 3aKpbIBACT JIUAJIOT: OOIIEHUE MTPEKpaIaeTCs,
KOMMYHHKAHTBI PACXOSTCS TI0 pabOYHM MECTaM.

Takum oOpa3om, aHaNKM3 yNOTpeOIeHUs cTepeo-
THUIOB B JINAJOTUYECKON KOMMYHHKAIIMH ITO3BOJISIET
ClIeNaTh CIIENYIOIIHe BbIBOJIBL:

1. B nuanoru4eckoil KOMMyHHKALUY TparMaTuyec-
KHM MOTEHIMAJIOM 00J1a/Ial0T peveBbIe CTePE0-
THIIbI, KOTOPBIC UMEIOT CJICAYIOIIHE [TapaMeTPBbL:
CMOCOOHOCTH BBITIONHATH (DYHKITHIO CAaMOCTO-
ATETBHOU PEIIMKU B AUAJIOTE, TO €CTh IIPE/ICTaB-
JATH cO00M 3aKOHUEHHOE CYXKIEHUE, IMEIOIIee
CTPYKTYPY HOJHOTO MPEIJIOKEHUST; TIparMaTh-
Yyeckas YHHBEPCAIbHOCTh KaK BO3MOXKHOCTH
ynoTpeOJeHus B pa3HbIX KOMMYHHUKATUBHBIX
CUTYyalHsX, COlepKaTebHast aKCHOMATHIHOCTh
JUTSL aJIpecaHTa u ajJjpecaTa, OTHOCUTENbHAs (op-
MaJlbHasl yCTONYUBOCTb.

2. YKa3aHHBIM apaMeTpaM COOTBETCTBYIOT TPH
Pa3HOBHAHOCTH PEUYEBHIX CTEPEOTHIIOB: 1) 00-
e MECTa; 2) TaBTOJOTHYCCKUE NCPUHUIIIY;
3) OaHaJIbHBIC IUTATHI.

3. PeueBoil crepeoTun Kak perjinka-peakius Mo-
JKET peliaTh psiJi KOMMYHUKATUBHBIX 3a]1a4,
peanusys pa3jIWYHbIE HHTEHIINHN aJpecanTa
B 3aBHCHMOCTH OT THUIIa KOMMYHHUKAaTHBHOTO
B3aMMOJICHCTBHS: B HEKOH(PINKTHONH KOMMY-
HUKAI[UU 9TO CHUTHAJ CMEHBI peepeHTa U yXO0J1
OT KOMMYHHKAaTHBHOTO KOH(IIMKTa, B arPeCCUB-
HOM pPEYeBOM TMOBEJIEHUH ITO crtocol 3axBaTa
KOMMYHUKATHBHOW HHUIUATUBBI C IIEIBIO BbI-
TECHEHUs aJipecaTa U3 KOMMYHUKATHBHOTO
MPOCTPAaHCTBA.
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IoT.

BBenenue

Llenbio JTaHHOTO UCCIIEOBAHUS SBIISETCS ONpesese-
HUE KaHPOBOH IPHPOJIBI CATHPHI U €€ POITH B 00IIECT-
BEHHOM ’KM3HHU U HPABCTBEHHBIX YCTOSAX POCCUHUCKOIO
rocyznapctsa B XIX B. JIutepaTypHbli aHaIn3 pycckoi
CaTUpPBI TPOU3BEACH OCPEICTBOM COIIHOIOT UYECKOTO,
HCTOPHUKO-TEHETHYECKOTO ¥ CPABHUTEIHHO-THITOJIO-
THYECKOr0 METOIOB, a TAKKE IICUXOIOTHUECKOTO MOA-
xoyna. BBIBOIBI, KOTOPBIE N3II0KEHBI B CTaThe, MOTYT
OBITP TIOJIE3HBI B UCCIICAOBAHUSX I10 TIPOOIEMaM rep-
MEHEBTHKH, CTUINCTHKHU U HCTOPUOTPA(DUN TIOITHKH
pycckoii catnpbl XIX B. TeopeTudeckas U/ mpax-
THYECKas 3HAYMMOCTD NCCIIEIOBAHUS 3aKII0YaeTCs
B PACKPBITHH CIIEUU(PUKN CATHPHI KaK IICHX0IMOIIH-
OHAJILHOTO (PEHOMEHA, CIIOCOOHOTO OKA3bIBATh OIpe-
JISJIEHHOE TICXOJIOTHYECKOe JIaBIICHHE Ha ajpecaTa
U, KaK CIICICTBHE, PCATH30BBIBATH KOHCTPYKTUBHOE
BO3JICHCTBHE HA PEIICHHUE OOIIECTBCHHO 3HAYNMBIX
npo6JeM, a UMEHHO IO IaBJICHUEM OOITIECTBEHHOT O
MHEHHUS ¥ aQUIINPOBAHIS TPOCTYITKOB OTICIBHBIX
JIUI WIM TPYIIIIBI AesTeneil, anpecar (00beKT caTu-
PBI) CTpEMIIICS HCIIPABUTH CUTYAINIO, YTOOBI Ooree
HE OKa3bIBaThCS B I1a3aX YHUTATEICH MUILIECHBIO 15
HaCMEeXaTeIbCTBa.

Cartupa B Poccuu XIX B. 1 ee nensypa

[lepBas momouHa XIX B. XapakTepuzyeTcs MpOTH-
BOpPEUNBBIMHA MHEHUSIMU OTHOCHTEIBHO CATHPHI U €€
1eNIeco00pa3HOCTH B PYCCKO TUTepaType. DnaTupy-
TOIIME TTPOU3BEICHH S, BEIpaXKaBIIne (KaK MPaBUIIo, OT-
pHLIaTETFHOE) OTHOIIICHUE K OMIIOHEHTY, O0JINYaBIIIne
0O0IIIeCTBEHHO 3HAYMMBIX JAeATeNeH 1 opraHu3alnuu
TIOCPEICTBOM YKECTKON KOMHUYECKOH (POPMBI OITUCAHHS
peanuii, Hampumep «rcesaonarpuoTsmay [1. C. 101],
a TakKe OOIIECTBEHHBIX MOPOKOB, ITYOIMKOBAIINCH,
KaK MPaBUJIO, B IEPUONUYCCKUX U3TAHUSIX — Ta-
3eTax, BECTHUKAX ¥ KypHaiax. B poiu caTuprukos
ce0st TpoOOBaJIM TIOATHI M TTUCATEIIH, KYPHAITUCTHI
1 OeTIeTPUCTHI, YTO MO3BOJISIIO CYIIECTBEHHO 000-
raTUTh «CHEKTP METOIOB U MOAXOJ0B MPH CO3TaHUU
caTupudeckux >kanpos» [4. C. 92].

JlutepaTypHble KPUTUKH HEPEIKO JaBall ECCU-
MHCTHYECKHE TTPOrHO3BI OTHOCUTENIBHO CTAHOBIIE-
HUS caTUpPBI KaK )aHpa, a TAK)Ke KacaTelbHO Tep-
CIIEKTUB Pa3BUTUS caTUPUUECKUX U3gaHuil. Jlure-
parypHbIii KpuTuK 1 03T H. A. JIo6pomo60oB naBai
HEraTUBHYIO OLECHKY CATUPUUYECKUM KypHaJaM, KO-
TOpBIE JEHCTBOBAIH, IO €70 MHEHHIO, 110 «yKa3Ke
BJIACTEN» U HE MPUHUMAJI BO BHUMAHUE Ba>KHOCTh
M300IUYCHNUS COMATBFHO 3HAUMMBIX IIPOOIIEM, TT0-
POKOB YCTPOHCTBA COLUATBHO-TIOIUTUYECKUX HUH-
CTHTYTOB M 00IIeCTBa B 1IeJIOM. Pemenne nanHon

npoonemsl B Poccum, Ha B3rmsan H. A. Jlo6pomto6oBa,
MIOBJICKJIO OBI OJOKUTENbHBIC M3MEHEHHSI Ha TOCYAap-
crBeHHOM ypoBHe [13. C. 8]. A UMEHHO — OKa3bIBasi
MOJIOKUTETBFHOE BIUSIHUE HA TICUX0AMOLUOHAIBHOE
COCTOSTHUE JIFOJIEH W KOPPEKTHPYS UX MHEHHE B OT-
HOILICHU Y ONpeIeNIeHHBIX 3a/1a4, CaTUpa MorJa Obl J10-
OuTHCS TPeoOpa3oBaHMs 0OMIECTBEHHO-TIOTHTHIECKIX
WHCTHUTYTOB B 1esioM. [Tucarens, ncTopuk u my0iau-
et [l JI. MopaoBues noguepkuBall 0€croae3HoCTh
JKypPHaJIbHOU CATUPBI, OJTHAKO OTMEYAJI €€ MOJIOKH-
TEIBHYIO POJIb B CTAHOBIICHUU U3IaHUs, 8 UMECHHO B
ero nomynapuzanuu. Jluteparop M. H. JlornHoB Ob11
conunaper ¢ H. A. J1o6poiro00BBIM | IOJIaraj, uTo
caTupa IMUIIETCS UCKIIOYUTEIBHO MO/ JaBJICHUEM
Bracteit [ Tam xe].

HNuTepecHo paccMOTPETh poilb LIEH3YPhI CAaTUPH-
yeckux npousBencHuii B Poccun XIX B. Ha odunu-
aJBPHOM YPOBHE PYCCKHM JINTEPATOPAM JT03BOJISIIOCH
MIUCATh B OIPAaHUYEHHBIX TOCYAAPCTBEHHOMN LIEH3YPOi
paMkax. DTO TeM HE MEHee BIIOJTHE TI03BOJISIIO CATH-
PHKaM TOJTHO PACKPBITh CBOM KOMUYECKHI TOTEHITHAI
¥ OXBaTUTh BECh aKTYaJIbHBIH /s O0IECTBA CIEKTP
npobiuem. J{esro B TOM, 4TO B TOCTATOYHO JTHOEpab-
Hoit armocdepe XIX B. opHIIHaIbHBIN 3aIIPET JIETKO
obxonmitcs n Hapymascs. Hanpumep, A. C. [lymkuH,
K KOTOPOMY OJ1aroBOJIMII IBOP, MHUcail 00 AJeKcaH-
ape [ B nonynsipHOM yke B Ty 310Xy pomaHe «EBre-
HUl OHEruH» yHUYMKUTEIbHbIE CTPOKU: «Brnactu-
TeNb cadblif M TyKaBblil, / [1memuBeIii merois, Bpar
Tpyna, / HeuassHHO pUTpeTHIi ciaaBoi, / Hax nHamu
[[apCTBOBAJI TOT/Ia»; U3BECTHBI U APYTHE €r0 €IKHe
SMUTPAMMBI U BEICKa3bIBAHUS O BRICOKHX CAHOBHUKAX.
Eme 6onee nep3kuMu BbICKa3bIBAHUSAMHU O BIACTSIX
3HameHUT M. IO. JlepmonToB. BcniomHuM u peskue,
00JINYAIOIINE CTapbIe MOPSIKU U CaMOZICPKaBUE CTPO-
ku A. C. I'puboenosa, H. A. HekpacoBa, counmHeHHS
B. I benunckoro, H. A. Jlo6pomto6osa, H. A. YepHbi-
IIEBCKOTO ¥ TP. 3aMETHM, YTO, XOTS OIMO3UITHOHHbIE
BBICKA3bIBAHUSI M B3TJISLABI MOTJIM B OMPENEICHHOM
CTEIEHHU 3aTParuBaTh Kapbepy U TBOPUECKYIO Je-
SATENBHOCTH JINTEPATOPOB, UX MPOU3BEIACHUS MOJIb-
30BAJINCH MOMYJISIPHOCTBHIO CPEIH COBPEMEHHUKOB.
®dpoHaa cTajga cBOcoOpa3HOW MOJOW, MHOTHE ABO-
psIHE U JIIOJN TBOPYECKHUX Mpodeccuil OpaBupoBaIn
OIIO3UIIMOHHOCTBIO.

Bo Bpems npasnenus Hukonast I 6b11a monsiTka 3a-
rpeTa Ha My ONUKAIMIo TUTePATyPHBIX MTPON3BEICHHUI
Ha MOJIUTUYEeCKUe TeMbl. [lucarenu u nuTeparypHbie
KPUTHKH 00paTHIIHCH K TOMYJISIpH3any HayK. Bmec-
Te ¢ TeM, Kak noguepkuBaet A. M. Peiitonat, yacts
YUTATEIHCKON ayTUTOPUH OXKHIaja OT Iy ONuKaIiiz
HE CTOJIBKO XYJI0’KECTBEHHBIX TEKCTOB, CKOJIBKO I10-
33WH, B KOHTEKCTE KOTOPOH MpOCIeKnBajach Ha-
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Jlunesozepmenesmuueckuil ananus nodsmuxu pyccrou camupol XI1X 6.

3uJaTeIbHOCTh U AuaakTudHocTh [11. C. 21]. Korma
snoxa npasiyieHus Huxounas I 3akoHuniiace, BiacTu
IIepECMOTPEIIH CBOE OTHOIICHHUE K CATHPUICCKUM
m3npanusam. C 1855 mo 1863 1. B pycckoii quTeparype
Havau TIOMYISPU3HPOBATHCS aQOPU3MBI, TAPOIUN
Y TIOATUYECKHE MTPOU3BEICHHS MaJIbIX (POPM, KOTOPHIC
MO>KHO OBLIIO JIETKO 3aTIOMHUTD U «JIO3YHTHPOBATEHY,
MPEBPaTUB UX, TAKUM 00pa3oM, B MacCOBO ITUTUPY-
embIe (hpazeonornueckue 060poTel. Hampumep:

OHn cmap u ceo, a 6 cmapulx 4epenax

Mbicab 0sudicemces edsa b bvicmpee uepenax...

(. d. Munaes, 1863 [12])

Ilo Hesckomy bescum cobaxa,

3a neii Bypenun!, mux u mun...

Topooosoti, cmompu, oOHaxo,

Ymob on ee ne yxycuu!

(O. . Munaes, 1872 [Tam xe])

Jlyraewiii 0edywika ¢ epaHumHol 861CoOmbl

Iisioum, kax pessames 6oKpye He2o pebama,

U oymaem cebe: «O muivie 36epama,

Kaxue, evipocuiu, 6ol 6yoeme ckomut!y [12]

(IL. B. Llymaxep, 1866 [Tam xe])

SIpKEM TPUMEPOM CATUPHI TEX JICT SIBJISIOTCS Iy0-
JIMKalKK, n3gaBaeMble 3a noanucbio Kossmel [IpyTko-
Ba. JlaHHBII TUTEpaTypHBIN NEPCOHANK PEACTABIISI
u3 ceOst 0000IICHHBIN 00pa3 YHHOBHHKA-OIOpOKpaTa
BpemeH Hukomas I, mosnnnonnpoBaBmmii ce0s Kak
obpazen myapoctu. Octpas carupa [IpyTkoBa ObLia
OpHEHTHPOBaHA Ha pa3o0adeHue OI0pOKpATHH, YBAH-
cTBa, nouutoctu u HenayiekocTu [16. C. 118]. [Tocne
[ICeBAOKOHUYHMHBI TTUCATEIS (B IEIIOM MPOKUBIIETO
Ha CTpaHMIAX ra3eT U )KypHaJioB 12 jeT) counHe-
HUeM aQOpHU3MOB 3aHSIICS CIIE ONUH JTUTSPATy PHBIN
MEPCOHAXK — «CBHIM» [IpyTKOBA, IMPOU3BEICHHS KOTO-
pOro B uTOre OBLTH OMYyOIMKOBAaHBI B EAMHOM C €r0
«otiom» coopruke [Tam xe. C. 119].

Ilocneguue necatunetus XIX B., Koraa 3aMeTHO
YCUITUIIOCH «BITUSTHUAE WHTEIUICKTYabHBIX U HHTUBU-
JyaJIbHBIX CTHJIEH Ha TUTepaTypHbIi s3b1k» [3. C. 10],
B U3JJAHUSX HAYAJIM aKTUBHO ITyOIUKOBATHCS TIPOU3-
BE/ICHUSI PA3JIMYHBIX CATUPUUECKUX JKAHPOB, IPEUMY-
IIECTBEHHO TOJIEMHUYECKOTO XapaKkTepa: «(eTbeTOHBI
1 OACHH, CATHPHYCCKUE KYILICTHI U “‘TIepEreBhl”, “Ta-
3eTHl B razere” u ap.» [4. C. 92].

SIpKuM MIpecTaBUTENIeM TTHCATENICH-CATHPHKOB
XIX B. 0b11 []. /I. MuHaeB — CTOPOHHHUK paguKalb-
HO-JIEMOKPATHYCCKUX B3TIISI0B, KOCHOBHBIM HJICH-
HBIM TIPUHITUIIOM KOTOPOTO OBIJIO «OOIHUYHUTEIb-
ctBom [5. C. 57]. . A. MuHaeB pealin30BbIBAJ CBOI
«KOMUYECKU»-TBOPUYECKHI MOTEHIIHAT TOCPEACTBOM
TI023UH, )KYPHATUCTKON U TIEPEBOMIIECKOM IEITEIIEHOC-

! Buktop ITeTpouy BypeHun — pycckuii myGInIHCT.

TU U TUTEPATypHOH KpUTHKHU. ClIeNyeT MOTIepKHY Th,
YTO MOAT CUUTAJ «CMBICIIOM CBOCH NEATCIBHOCTH
MyOJIMYHOCTD ¥ OTKPBITYIO AEKIJIApaIHio TOJIUTHYEC-
KuX mpuHIUNOB» [Tam xe. C. 58], 4TO CBUAETENb-
CTBYET 0 TOM, uTo KoHel XIX B. xapakTepusyercs
U3MEHEHUSMHU B PETVIAMEHTALUU TeM, JOMYyCKaeMbIX
MPaBUTEIbCTBEHHOU LIEH3Y POH.

B kavecTBe 0cHOBHBIX 00bekTOB KpuTuku J. JI. Mu-
HAEeB MPECUMYIIIECTBEHHO BEIOMPAIT JIHII, PBSHO IIPO-
BO3IJIANIABIINX AKTYaJIbHOCTh TPAIUIINHI CIIaBSIHO-
¢unscTBa. [lucaTens HPOHU3UPOBAT HA IPEAMET
HECYPaA3HOCTH M TUNepOOTN3aNA KOHCEPBATHBHO-
MaTPUOTUYECKUX OOIIECTBEHHBIX HACTPOCHUM, KOP-
PENUPYIONINX, HA €r0 B3I, C yCTAPEBITUMHU B3I~
JIaMH Ha OOIIIECTBEHHYIO KH13Hb. TaKKe OH BhIpaKall
CapKacTHYECKOe OTHOIICHHUE K PETUTHO3HO-(HUI0-
CO(CKUM MBICITHTEIISIM, BHICKa3bIBAIOIIUM B3TJI51/IbI
0 caMOOBITHOCTH Poccrn 1 He TPUEMITIONINM 3amai-
HOEBPOIEHCKIE TPUHIIUTIBI OBITHSI.

B xauecTBe nmpumepa 00BEKTOB MUHACBCKHUX Ha-
cmemek cuenyet BeiienuTh [1. J[. FOpkeBuya, pesko
HETaTUBHO HACTPOCHHOT'O B OTHOIICHUHU TTPUHIIUIIOB
3aMaHOro KaluTanu3ma, «ncepgonarpuota» B. JI. Cka-
psaTUHA (perakTopa KOHCEPBATUBHBIX ra3eT «BecTh»
n «Pyccknii mictok») u mosra-tomopucta H. @. Ilep-
OuHa, paboTabiero B pegakiusax «CeiHa OTeuecTBa»
u «OteuecTBeHHbIX 3anucok» u np. [1. C. 109].

[oaT-00nmuuuTens OUUYET MOPOKHU TPYIIIT JIFOICH
U OTIEIBHBIX IMYHOCTEH TaKKe IOCPEICTBOM aBTOP-
CKHX CKa30K, MPOHU3aHHBIX 3710 catupoil. Hampu-
mep, «Cka3ka o cimaBHOM BukoHTe Chip-bpn» (1872)
n300M4aet nmpaporo myonuiucra — ka3 B. Y. Me-
mepckoro [14. C. 36]. Ilpu aTom catupudeckue npo-
n3BeaeHus /1. JI. MuHaeBa nponuTaHbl pa3roBOPHBIM
SI3BIKOM U TIPOCTOPEUHEM, a TaK)KEe KOHKPETH3UPY-
FOIIIEH ¥ CHUI)KEHHOM JIEKCHKOM:

Brpye cebs ensoum on 6 06a,

3eu ne 6uono, xoms cmompu:

Hacmosiwas mpywobal..

U empyxnyn suxonm Cuoip-bpu [7].

OnHUrpaMmsel IOMOrajiu No3TY-IEMOKpPATy pasje-
JSITh JIMTepaTypHbIX Aesteneid XIX B. Ha TaaHTIUBBIX
1 OecTalaHHBIX UCaTeNed, K IEPBBIM OH OTHOCHII
MIPEICTABUTENEH «TPAXKIAAHCKON ITO33UU», KO BTO-
PBIM — CTOPOHHUKOB «IHCTOTO UCKyccTBay. Hampu-
Mmep, . 1. MuHaeB 3HaMEHUT PE3KUMU U arpeECCUBHBI-
MU CaTUPUUYECKMMHU Hamajkamu B ajipec A. A. Dera,
KOTOpbIE ObLIIM HAIleJICHBI Ha OOJUYCHUE ITHCATEIN -
JMpPUKA KaK IMOCPECTBEHHOTO «OyMaroMapaTes
C MUHUMAJIBHBIM JIEKCHYECKUM 3a11acoM U pacTyIlie-
BaHHOW HICONOTHEH (Cp. dUTpamMmy «[ OHSHCS 3a CIo-
BoM TyT KaxaeiM!» [12. C. 485]). B momnbITKe NpUHU-
3UTh HEHHOCTh TBopuecTBa A. A. ®eta [I. JI. Munaen
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MIEPEXOIIT HA TIMYHOCTH MTUCATEINs (HAPUMED, «HH-
BekTHBa» «I'pe3ut y kamuna Adanacuit ®er» [Tam
kKe]), 9eM CITpOBOLMPOBATI MHCHHE JIUTEPATYPHBIX
KPUTHKOB O TOM, YTO CATUPUK HE CTOIBKO MBITAJICS
00mmuuTh caM TtajianT A. A. dera, CKOIBKO HENO-
M0OIMBA €ro U3 IMYHOCTHBIX COOOPaKeHUH KaK
«aHakpeoHTHUECKOro» moata [5. C. 57, 61].

Croii carupuyeckuit norennuan . JI. Munaes
peaTu30BBIBAJ TAKKE MTOCPEICTBOM IEPEBOIUCCKOM
NEATEIBHOCTHU. 3MECh CIEIYET YIOMSHYTh ITePEBOJ
cOopHuKa cTuxoTBOpeHuii Révolte («LIBeTsI 311a»)
L. Bonnepa. OmyonukoBaHHBIH B «OTEUECTBEHHBIX
3aMMUCKaxy MepeBOJl U3HAYAIBHO OBII BOCIPUHAT YH-
TaTeNSIMH Kak padoTa, Hanucannas camum /1. /1. Mu-
HaeBbIM [8. C. 26]. KHura mocesiieHa n300pakeHHIO
HCIIOPUYCHHOCTH U Pa3BPAIICHHOCTH COIMYMa, IT0-
pokoB u rpexoB yenoBeuecTBa [2. C. 10], mpu sToM
OHA «oTINYaeTcs magocom 60pbOBI IBYX MOKOJICHUH
yepHopabouux u oemopyuex» [8. C. 26].

Carupuueckne 3¢p¢pextsr J. /I. Munaesa, ncrosns-
3yeMbIe IMUcaTeNIeM IIPH CO3TaHUH TTPOU3BEIACHU,
CTPOUIIUCH:

— Ha mapoaupoBaHuU (HaIp., «/lupuueckoe xydo-

coyuey, 1863), muTaTax ONIMOHEHTOB, HETATUB-
HO PEIpe3eHTUPYIONINX UX TBOPUECTBO (HATIP.,
«I pezum connwiii npyoy [12. C. 485] — Bugouns-
MEHEHHas uTaTa cTuXxoTBopeHus A. A. ®era
«H epezum npyo, / U opemaem monoib comu-
HblU...», «OOTUYAIONIas MHCATENsT KaK 4pe3-
MEpPHO CEHTUMEHTAJIEHOT'O 1 OECIIOIE3HOTO JIU-
TepaTypHOTO AeATeNs);

— KpuTuke (Hamnp., «/ oHAlica 3a c1080M mMym
Kasicovll...», 1863);

— capkasme: «He ecopoucs, o cmepmmubiii, boicm-
pomotl pazeumvs: ['ocnoournom bnankom Coe-
nano omkpvimvey (bnanx. Bee nto0ou — ckomol,
1861);

— arpeccHWBHON MaHepe HU3JOKEHUS «OOIHIH-
TEJBHBIX» (AKTOB M AOMBICIOB: «Bce Hauatb-
cmeo nponaxio 30eco gzamramu...» [10];

— pe3koil U Oe3aleIIIIHOHHON OIEHKE YbeH-
JIM00 JIEITENBHOCTH MM KaKOH-IMOO JIMYHOC-
TH, UJCOJNIOTUU UK TBOpuecTBa: «O, eciu 6 mbl-
yanvem npomsadxcrviym / Ckazamocs 0yuie Moxic-
no ovi1o» [Tam xe. C. 166] (0 HAUBHO-CEHTHU-
MEHTaJIbHOU MaHepe nmucanus A. A. Derta);

— JUTepaTypHON MUCTUGDUKAINN: BUKOHT ChIp-
bpu; rorKep 3BOHKOOPIOXOB U AP.;

— HAMEPEHHO TOMYEPKHYTONW MAaTETHIHOCTH:
«Yyonas wxapmuna! / I'pesvr 6ciody nvmym:
/ I'peszum xycmux mmuna / I pezum connvlil
npyoy» (MapoaupoBaHUE MOMYJSIPHOIO JIUPUKA
A. A. dera) [10. C. 33; 15. C. 221].

B MMHTBUCTHYECKOM IJIaHE TTUCATENb YacTO MPH-
OeraeT:
— K mapajienu3my (Hamp., « pezum y kamuna/
Apanacuiu @em/ <...> O «36ensueit oanuy/
Acpanacuii @emy, 1863 [12. C. 485));
— KOHTPACTY: «X0100 mepnum mvl, ciassue, /
B oome mecay ne ooun. / A 6 npuuyonusom po-
mane / Tonsim oenveamu kamuny [10. C. 300];
— 5M}aTHIECKOMYy CHHTAKCUCY (OOMIBHOE HC-
MOJIb30BaHME BOCKJIMIIATEIBHBIX 3HAKOB);
— IMOBTOpaM, B TOM YHCIIe aHAPOPUYESCKUM KOH-
CTPYKIHUSM («I pe3vl 6crody avrym. / I pezum Ky-
cmux mmunay [5. C. 57—061; 10. C. 33; 16. C. 221].
T'oBops o carupe XIX B., BaXHO MOJYEPKHYTH €€
coueranue ¢ napocom. U nureparypHsie nestenu
MPOIILIOT0, U COBPEMEHHBIE HCCIISI0BATEIN HHTEP-
MPETUPYIOT caTHPy Kak ocoObIit Bua nadoca [6. C. 28;
9. C. 112; 17. C. 14], npouCTEKaIOLIEr0 «13 CO3HAHUS
rIyOOKOTO HECOOTBETCTBUS MEKY KOMUYECKUMHU
CBOWCTBaMU HAOJIFOJIAEMBIX XapaKTEPOB U BHICOKUM
HPaBCTBEHHBIM Hjeanom romopucta» [9. C. 113].

OTMeTHM, 4TO C TOJaMU [TO3UIIMH JIUTEPATY PHBIX
FOMOPHCTOB TOJIBKO YKPEILISJIUCH, BCICACTBHE Y€r0
CepeOpsiabiil Bek pyoexa XIX—XX BB. 03HAMEHO-
BAJICSI CATUPUYECKUMU NIPOU3BEICHUSIMU A. ABep-
yenko, H. Taddu, O. Isimora, O. Opiiepa u 1pyrux
nucareneit [3. C. 10].

BeiBOABI

CranoBnenue catupbl XI1X B. XapakTepusyeTcs
CMEHOM JINTepaTypHOI napaaurMel. B Hagase uccie-
JyeMOro NepUoJia MUCcaTeNN-CaTUPUKH CTPEMUIIUCH
M300IMYaTh MPEUMYIIECTBEHHO OOIIECTBCHHBIC 10~
POKH, a K KOHITY CTOJIETHS caThupa Ipruodpena co-
HaJbHO-MIOJIUTHYCCKHH aciekT. [Ipu 3ToM BBIOOD
JTAHHOM TeMaTHKH OBLT IeTEPMUHHUPOBAH perjaMeH-
TUPOBAHUEM T'OCY/IAPCTBEHHOMN LIEH3Y POl TEKCTOB,
KOTOpBIE IOMYCKAJIUCh B TI€YaTh: B IIEPHO MTPABICHH
Hukomnas [ ObL10 3ampelieHo KacaThCs MOTUTHYSCKUX
TeM, a ¢ 1855 r. moyiuTHYecKue NPUHLHIIBI OTKPBITO
JEKJIapUPOBATUCH TO3TAMH U Ky PHAIUCTAMHU.

B xagecTBe 03TOB-CaTHPUKOB MTPOOOBAIIN CBOE
nepo OeJIeTPUCTBI, KYPHAIUCTHI, TIEPEBOAYHUKH U ITH-
carenn. OHUM U3 IPKUX MPEICTaBUTENeH caTupHye-
ckoi moa3uu siBysiercst B. JI. Munaes. Ilocpenctsom
Pa3IUYHBIX CATUPUUYECKUX JKAaHPOB U IEPEBOIUC-
CKOI IeITENPHOCTH TOAT-IEMOKpAT 00INYaeT Kak
otaenwsHbIx Jul (I1. 1. FOpkeBuua, B. JI. CxapsaTu-
Ha, B. . Memepckoro, A. A. @eta, H. ®. lllepounst
U JIp.), TaK U LeJbIe TPYIIBI OOIIECTBEHHO WU KYJTh-
TYPHO 3HAYUMBIX JIIO/IeH (CITaBsSIHO(PHUIIOB, IPOTHBHHU-
KOB 3aI1aJHOEBPONEHCKUX MPUHIUIIOB, CTOPOHHUKOB
«YHCTOT0 UCKYCCTBAY, YePHOCOTEHIIEB U TIP.).
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Jlunesozepmenesmuueckuil ananus nodsmuxu pyccrou camupol XI1X 6.

JInHrBOrepMEeHEeBTHUECKUI aHaIN3 OKa3all, 4YTO
BOIIPOCHI, OCBEIIAEMbIC B CATUPUUCCKOM TT0I3UH, HOCH-
JIX OCTPOCOLIMAJIBHBIN XapaKTep, B YACTHOCTH 3aTpa-
THBAJIM NPOOJIEMATHKY CIaBIHODIIBCTBA, CKIOHHOCTb
K ypa-TIaTpuoTHYECKOMY NagoCcy 3HaKOBBIX JeATENICH
Poccun, cocTosiHUE pOCCHIICKOTO 00IIIEeCTBA, MOILIOCTh
1 CKyJJOyMHe, 4eJI0OBEYEeCKHEe TIOPOKH U CI1a00CTH.

[ToaTe! 1 nen3opsl XIX B. HOHMMAIIN HCTUHHYIO
TPaHCLEHAEHTHOCTh CATHUPBI U €€ COCOOHOCTH OKa-
3bIBATh IICUX03MOLIMOHAJIBHOE BO3JICHCTBYE HA aape-

caTa. A IMEHHO: CATUPUKHU IIOMOTaJId HE TOJIBKO pa3-
BJICKATh YUTATEIIEH JINTEPATy PHBIMU IIPOU3BEACHUS-
MU KOMHYECKOI'0 XapaKTepa, HO IIPEkK/IE BCETro MpHu-
BJIEKaTb BHUMAaHHE K HACYLIHBIM JJIs TOCY1apCTBa
1 o0mecTBa 3a7ad9aM, KOHCTPYKTHBHO pemIaTh UX
1100 MEHSTH OTHOLICHUE COLMYyMa K TOW HJIN HMHOH
poOemMaTHKe, TeM CaMbIM KOPPEKTHPYSI KyPC MBIIII-
JIeHUs! OOLIECTBEHHOCTH U, KaK CICACTBHE, OKA3bIBas
BJIMSIHUE HA COLMAIBHO-NIOJUTHYECKUE NHCTUTYThI
U XOJ UCTOPUH.
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Annomauus. TpencraBieH croco0 onucanus KoHientochepsl «CpenHss A3us» Ha OCHOBE HayYHO-ITYOJIUIUC-
THYECKOro TeKcTa, a MeHHO «OuepkoB Toproeiu Poccun co Cpenneit Azueii» [1. M. Hebonbcunaa. Onucanbl KOH-
nentel [OPOIA CPEI[HEIZ A3UH u TOPT'OBJIA B CPE]IHEI71 A3UU, koTOpBIC ABIASIOTCS KIFOUYECBEIMH B OT-
pakeHnH (hparMeHTa KapTUHBI MUpa, OTHOcsAmerocst K CpenHeit A3uu, B I36IKOBOM CO3HAHHH KOMITETEHTHOTO
HOCHTEIS pyccKoro A3bika Poccniickoit mmnepnn XIX B. MeTox KOHIENTYalIbHOTO aHAIN3a, HCIOIb3YEMBIN B HC-
CJIEIOBaHMH, COCTOUT U3 3TanoB ceManTuueckoro (SEO) ananm3a, BeIIEIEHHS 1 paH)KUPOBAHUS KOHIIETITOB, TIPUBE-
JICHNSI KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX OHH UCIIONB3YIOTCS, NX HHTEPIPETANN U BBISIBICHUS KOHIIETITYaIbHON CTPYKTYPBI.

Kniouegwvle cnosa: KOHLENT, KOHLENTya IbHbIA aHAIN3, IAPO KOHLENTa, nepudepus konuenra, Cpenusas Asus,
ciotel, SEO-ananus

Jlna yumuposanusn: 3unosneBa J[. O. Konnenrtochepa Cpenneit Azun XIX B. (Ha marepuane «O4epKkoB TOProB-
1 Poccun co Cpenneit Azueii» I1. Y. Hebonbcuna) // BectHrk UenssOMHCKOT0 TOCYIapCTBEHHOT'O YHUBEPCUTETA.
2022. Ne 3 (461). ®unonornueckue Hayku. Beim. 128. C. 63—71. doi: 10.47475/1994-2796-2022-10309.
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CONCEPTUAL FRAMEWORK OF 19TH C. CENTRAL ASIA (BASED ON “ESSAYS
ON RUSSIA’S TRADE WITH CENTRAL ASIA” BY P. I. NEBOLSIN)

Daria O. Zinovieva
Chelyabinsk State University, Chelyabinsk, Russia , dasha.zinoveva.2016@mail.ru

Abstract. The article presents a method of the description of a conceptual framework as represented in a scientific,

journalistic, imaginative or any other text. The method of conceptual analysis used in the study consists of the stages
of semantic (SEO) analysis, clustering and ranking concepts, giving contexts in which the related words are used,
interpreting them, and identifying their features. The text under study is “Essays on Trade in Russia with Central
Asia” by P. I. Nebolsin. We analyze and interpret the concepts of CENTRAL ASIAN CITIES and TRADE IN CEN-
TRAL ASIA, which are key in reflecting the slice of the world picture related to Central Asia in the mind of this
19th century competent native speaker of the Russian language.

Keywords: concept, conceptual analysis, concept core, concept periphery, Central Asia, slots, SEO analysis

For citation: Zinovieva DO. Conceptual framework of 19th c. Central Asia (based on «Essays on Russia’s trade
with Central Asia» by P. I. Nebolsin). Bulletin of Chelyabinsk State University. 2022;(3(461):63-71. (In Russ.). doi:
10.47475/1994-2796-2022-10309.

BBejieHne IIEHHBIH UCCIIEA0BAHUAM KYJIBTYPBI U KHU3HEEATEIb-
HocTtH CpenHeil A3un. AKTyanbHOCTD H30pPaHHOM TeMBI
3aKJII0YAETCs B INI00AIbHOM 3HAaYEHUH pa3paboTKH
JIMHI'BOKOHLIENTOJIOIMUECKUX METOAOB, IPUEMOB JUJIsI
aHaJM3a UCTOPUYECKUX, ITHOTpaUIECKHX, reorpado-
HSKOHOMUYECKHX U APYTUX TEKCTOB, B IAHHOM CIIy4ae
OTpa’karolIMX BOCTOUHBIE peanuu ¢ nozuuuit Poc-
CUICKOM MMIIepUH. AHAIN3 KOHIICTITOB U (PEHMOB,

OO0BeKTOM JaHHOTO UCCIICIOBAHUS SBISAETCS KOH-
LenTyaabHO-(QPEeHMOBBIN COCTaB HCTOPUKO-3THOTPa-
(hpruecKMX UCTOYHHUKOB, MMPEIMETOM — KOHIIETITHI
1 (hpeiiMbI B pyCCKOS3BIYHBIX HappaTuBax o CpenHe
A3nn, BAKHBIN 3THOTpaMUeCKUi HCTOUHHUK, TTOCBS-
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BBIPQXKCHHBIX B PYCCKOSI3BITHOM ATHOTpadraeckomM
HappatuBe o CpenHeit A3uu, TPOBOJUTCS HA ayTEH-
THYHOM TEKCTOBOM MaTEpHAJIC, YTO MOXKET CIIYKUTh
JIOKA3aTeIbCTBOM HAYYHOU 0OOCHOBAHHOCTH U I0CTO-
BEPHOCTH HcciieoBaHns. Hay4nas HOBH3HA Hccieno-
BaHMS COCTOMT B TOM, 4TO B pabOTe M3y4eH KOHIICTITY-
aJTbHO-(hpeMOBBIi cocTaB TeKcToB 0 CpenHelt A3nn.

Llens uccnenoBaHus — U3y4eHHE B paMKax POCCUit-
CKOH UCTOpUOTpapuH KyIBTYPbI, COIIMYMA, TIOMUTHKA
1 MHBIX cdep Ku3HenesTenbHocTu Cpenneit A3uu.

B 3agauun uccnenoBaHus BXOAUT CICAYIOIICE:

1. OnpenenuTh NEHHOCTH HCTOPUYECKHX, ITHOTPa-
(bryecKkux, 5KOHOMUKO-TeorpaduIecKux U Apy-
TUX UCTOYHHUKOB KaK CBUIIETEIIHLCTB COOBITHIH
U OTHOILCHUH B ONPENEICHHYIO JIOXY.

2. O4epTUTh MOHATHE KOHIIENTOJOTUH U ONUCATD
€€ METObL.

3. KomOuHUpOBaTH aHATHI3 OTICIBHBIX KOHIIETITOB
C BBISIBIICHHEM (peiiMOB.

4. HccrnenoBarh KOHIIETITYaIbHO-(PEHMOBBIi CO-
cTaB Tekcta 0 CpenHelt A3ud B pOCCHICKON My0-
JTULHUCTUYECKON TuTepaType (IKOHOMUKO-TEO0-
rpaduu, sTHOrpadun).

HccnenoBanue NMeeT OMpeieieHHOE TEOPETHUECKOEe
3HAUCHHE TS PA3BUTHUS KOHIIENITOJIOTHH KaK HAyIHOU
METOJI0JIOTUU aHAIN3a MOHSITUN U NIPEACTABICHUN
CO3HAHUSI ¥ TWHTBOKOHIIETITOJIOTUN KaK €€ HalpaB-
JICHUS U UCTOKA Pa3BUTHUSI, a TAKKE IPAKTHUECKYIO
3HAYNMOCTH — HCTIOJIb30BAHUE €€ PE3yIbTaTOB, 00b-
EKTHUBHO OTpPa)aloIIUX KapTUHY MUpa HOCUTENEeH
S3bIKa B ATHOT PaQHUUECKHUX, SKOHOMHUKO-Teorpagu-
YECKUX, MYOIUIIHCTHYCCKHIX, HCTOPHOTPAQUICCKUX
U IpyTux padoTax.

MeTonaMu UcciaeIoOBaHUs SIBISIOTCSA KOHIEITO-
JIOTUYECKUH (BKITIOYAs TIOJMETO/IbI: CEMAaHTHYCCKU I
(SEO) ananus, BEIOOPKY KOHTEKCTOB M HHTEPIIpETa-
LU0 aKTyaJIn3UPyEMBbIX B HUX KOHIICTITOB) B COBOKYTI-
HOCTH C IPIMEHEHUEM TTPUHIIUIIOB U OMPEICIICHHBIX
MPOIEY P TEKCTOIOTUH U UCTOPHOTpadHH.

KonuenrtyaJbHblii aHaIM3
padors I1. . He6oabcuna
«Ouepku Toprosuu Poccuu co Cpenneii A3ueii»

Konnenronorus mo3BojseT BHIBECTH U3 (DAKTOIO-
TUYECKOro MaTepualia KOHIENThl — TOHSATHS U UJIEH,
pazzesisieMble JI0AbMU TOW MM MHOM HAallMU U SIIOXH.
Texcronorus sABs€TCA BHICOKONEPCIEKTUBHOM 1 TOYHON
OTPACIBIO B UCTOPHH. VICTOpHYecKast KOHIIEITOIOTHS —
HayKa O KOHLIETITaX, CIIOKUBILUXCS B UCTOPUUECKOM JIUC-
KypcCe B CBSI3U C YCHJIMBAFOIIEHCS TTOTPEOHOCTHIO B HOBOM
[IETIOCTHOCTH HUCTOPHUH, B TIEPEXOJIE OT (PparMeHTaIIH,
PENSATUBUCTCKOTO MHTEPIIPETAIIMOHU3MA, CBA3aHHBIX
C aHAJIM30M HCTOPHYECKUX COOBITHH, K CHHTE3Y, XOIH3MY

1 KOHCTPYKTHBHOMY HappaTuBu3My. B oTimmdme ot Te-
OPETUYECKOTO MBIIUICHHS], OIEPUPYIOLIECr0 HAyYHBIMU
TOHSATHSAMH, KOHIIENTYaTbHOE UCTOPHIECKOE MBIIIICHIE
0a3upyeTcs Ha KOHIIENTaX KaKk KOTHUTHBHBIX MOJIEIISIX
HCTOPUYCCKON peasbHOCTH PAIlMOHATEHO-IIEHHOCTHO-
r'O Colep KaHusl.

KonmenTst kKak (OPMBI HCTOPUIECKOTO MBITILICHUS
SIBJISIFOTCS, C OHOM CTOPOHBI, PE3yJIbTaTOM KBAHTH-
(huKaIuu 1 KaTeropu3auu HCTOPHIECKOr0 3HAHUS,
C Ipyroii — crmocoooM u hopMoii abCTparupoBaHus,
MOJIETTU KOTOPOTO 3aaI0TCSI CAMUM HUCTOPUUCCKUM
MEBITIICHHEM. VIcToprieckrie KOHIICTITH, (OPMUPY-
€MBbIe PEUbIO B MIPOLIECCE TUCKYPCUBHBIX MPAKTHUK,
HE TOJIBKO OITHCHIBAIOT, HO U KOHCTPYHUPYIOT CBOM 00B-
eKTHI. SIBIIsIsICh (POpMaMU UCTOPHUECKOTO MBITILICHUS,
KOHIICTITHI, HATIPABJICHHEIC Ha CXBATHIBAHUE CMBICIIOB
B €ZIMHCTBE PEUCBBIX BBICKA3bIBAHUH, ACHCTBYIOT B pe-
JKAME JUajIora TOBOPSIIETO U CITYIIAOIIETO, THIITY-
LIET0 U YUTAIOUIETO U [TO3TOMY BCEI/Ia COXPAHSIIOT
OTKPBITHIC MIPOCTPAHCTBA JJI51 MHBIX TPAHC(ICKCUB-
HBIX 0000menHuit [4. C. 231—233]. B ucropuyeckux
KOHIIENTaX O€3IMYHbIC U 00BEKTUBUCTCKUE TTOHSITHS
ABTOPHU3YIOTCS B MIPOIIECCE ITPOU3BOJCTBA JIMTHOCT-
HO-OPHEHTHPOBAHHOT'O 3HAHMSI 00 UCTOPUYECKOH pe-
anpHOCTU. OTHOBPEMEHHO — KaK CO CTOPOHBI aBTO-
pa, TaKk U PEUUNTUCHTOB — MPOUCXOIUT OCMBICIICHHE
nHPOPMAIIUY B ICHHOCTHOH TIEPCTIEKTHUBE, TO €CTH €€
AKCHOJIOTH3AaLU s, aHTPOIOJIOT NYEeCKasi TCOPETU3AIIHS
1 00BbEKTHUBU3ANNS B BUJIE TTOCTICAYIOMNX MEHTE(aK-
TOB M apTe(aKTOB.

IToguepkHEeM, YTO B OCHOBE UCTOPUUICCKON (KaK
1 dTHOTpaUIeCKOil, DKOHOMHUKO-TeoTpaduye-
CKOH, MEMYapHO-TyOIUIIUCTUYECKON U TIP.) KOH-
[ENTOJIOT U JISXKAT, IO CYyTH, TUHIBOCTATHCTHYEC-
kue (SEO-, KOHTeHT-aHalNu3) U JINHTBUCTUYCCKHUE
(KOHTEKCTyaTbHBIN, HHTEPIPETAIMOHHBIN) METOIBI,
MO3TOMY MBI MOKEM CUUTATh KOHIICITOJIOTHIO BO MHO-
TOM JIMHTBUCTHYECKOH HAyKOW, TOUHEE, JIMHT BIUCTH-
YECKUM METa3HAHUEM U YHUBEPCAJIbHBIM METOJIOM,
TTO3BOJISTIOIIIUM aHAIIM3UPOBATH JIFO00I HappaTHB.
Hcxons u3 3TOr0, MBI MyOIMKYEM TaHHYIO CTaThIO
UMEHHO B JTUHTBUCTHYECKOM JKypHATE.

Kak ynoMuHanock BbllIe, MPUHIUIIBL U BCIIOMOTa-
TEeJIBHBIC POy PhI HALLIEMY HCCIICIOBAHUIO MTPEIO-
CTaBJISIIOT TEKCTOJIOTHUS U icToprorpadust. TekcTomo-
TUs IPEICTABISET COOOH (PUITOIOTUYECKYIO OTPACIb,
KOTOpasi IMEET BOBMOXKHOCTh BOCCTAHOBUTE, U3yUUTh
U MICCIIEZIOBATh PAa3IMUHBIC IIPOM3BEICHUS TICHMEHHOC-
TH C HEKOM UCTOPHEH, a TAKKE TOMOTaeT yCTAHOBUTh
OPUTMHAJIBHOCTH TEKCTa paboThI aBTOpa. TeKCTONOrus
TIoZIpa3yMeBaeT MpopadoTKy UCTOPUH pabOTBI, TIPEIITO-
CBUIOK, HCTOUHUKOB, HA OCHOBE KOTOPBIX OHA COCTABJISI-
nacs [1]. [IpencraBisieTcs, 9TO B 4HCIE TEKCTOIOTHIEC-

64

Daria O. Zinovieva



Konyenmocgepa Cpeoneit Asuu XIX 6. (na mamepuane « Ouepkos mopeoenu Poccuu co Cpeoneti Azueiiy I1. Y. Hebonvcuna)

KHX METO/IOB 0CO00€ 3HaYeHNE UMEET aHaIN3 HMHTEp-
TEKCTYaJbHBIX OTCHUIOK B TEKCTE MIIH PSIC TEKCTOB.
Hcropunorpadus nompazymeBaeT pUKCAIHIO U CPABHU-
TEJIbHOE U3yUYEHUE COBOKYITHOCTH TPYJOB B 001acTH
UCTOPHH, IOCBSALIECHHBIX ONPEAEIEHHON HCTOPUYECKON
3M0XE, €€ METO/IbI O3BOJISIOT COMOCTABUTH TaHHBIC
TEKCTOJIOTHH U KOHLENTOJIOTHHU C HICTOPUIECKUMHU
JaHHBIMH. [ [pHHIMTIBI TEKCTOIOTUH M KCTOpHOT padun
YUYUTBHIBAIOTCS] HAMU TIPH KOHTEKCTYaJIbHOM aHAIIN3e
Y MHTEPIPETAI[i UMEH KOHIICTITOB.

KoHuenT — 3To COBOKYITHOCTb MOHSTHHHBIX U KOH-
HOTATHBHBIX MPU3HAKOB, KOTOPHIE XapaKTepU3YIOT
OTIpEACTICHHYIO Peallnio, IePCOHATHIO, TPEACTaBIIC-
HUE; 9T KOHIIENTyaJIbHbIE TPU3HAKHA HAXOIAT CBOE
BOILJIOIICHHE B TEKCTAX U OTPAXKAIOTCS B CEMaHTHYeC-
KHUX MpHU3HAKaX, aKTyaJTH3UPYyEMbIX Y COOTBETCTBY-
IOLIMX UMEH B T€X MJIM UHBIX KOHTeKcTax. Kak mpa-
BUJIO, peains, IEPCOHAIHS U MPEICTABICHHE MOT'YT
HUMETh OTHOLLIEHUE KO BCEMY, YTO U3BECTHO YEIOBEKY:
TyXoBHas cepa, momuTHIeckas chepa, SJKOHOMUIEC-
Kas cdepa, )KU3Hb YeJIoBeKa B 00IIeCTBE U MHOT0€
apyroe. KonnenTtyaibHbli aHaIn3 — 3TO UCCIIEN0BA-
HHUE TEKCTOBOTO MaTepHalia IIyTeM CEMaHTHYeCKOTr0
U KOHTEKCTYaJbHOTO aHAJIN3a JEKCUKH, KOTOpas TaK
WJIM MHA4Ye COOTHOCUTCS C KOHIIETITOM [6].

MarepuaioM KOHIIENTYaJIbHOTO aHAJIN3a SIBJISI-
eTCsl TP/ pPOCCHICKOTO dTHOTpada, ucToprka, sKo-
HOMHUCTa U rocygapctseHHoro aesarens I1. M. He-
6onscuna (1817—1893) «Ouepku Toprosiu Poccnn
co Cpenneit Asueii» [S]. DTa paboTa cocTaBHIa CO-
Jep)KaHue KHIKKH X HAyYHOTO Te0rpauiecKoro
KypHana «3anucku MmnepaTtopckoro Pycckoro reo-
rpaguueckoro oomecTsa» 1 OplIa ONMyOIMKOBaHA
B CanxT-IlerepOypre B 1855 r. PemakTopom xxypHamna
B TO Bpems Ob11 U. T1. ApameToB, HECKOJIBKO TTO3THEE
I1. Y. HeGombcnH caM CTal pelakTopoM YIIOMSIHY TOTO
nznanus. «OYepKu» MpeCTaBISIOT COO0H THEBHUKO-
BBI€ 3aMHCH, KOTOPBIE aBTOP JIeIall BO BpeMs KOMaH-
nupoBokK 1o CpexgHeit A3uu no nopyuenuio Mmme-
paTtopckoro Pycckoro reorpadudeckoro oomecTsa,
npeoOpa3oBaHHbBIE B HAYYHYIO (Treorpago-3THOrpa-
(ho-commononuTudeckyro) myomunuctuky. [1. . He-
OOJILCHH OIKCHIBAJ TOPTOBBIE MPOIECCHI, TOPTOBbIE
MapipyTsl BHyTpu CpenHeit A3uu 1 MHOTOE JpYToe.

[epBbiM sTanom sBisercst SEO-ananus, ¢ moMouIbio
KOTOPOT'O MBI PACCUUTATH YACTOTHOCTH 3HAYNMBIX
CJIOB, HA OCHOBE YAaCTOTHOCTU M CEMaHTHUYECKOTr0 Beca
pasIeNIi UX Ha MeprU(eprn: eHTPaIbHY0, OIHK-
HIOIO ¥ IQJTBHIOI0 — W BBIICITHIIN BRXKHEHIIINE U3 HUX.
Taxum 00pa3oM OBLI BBISIBIICH «KapKac» CEMaHTHYeC-
KHX HYKJIEYCOB, 9KBUBAJICHTHBIX KOHIIETITAM.

[lepBeiit aTan, coocTBeHHO aBTOMaTH4ecKuii SEO-
aHaJIN3, IPOU3BE/ICH C MOMOIIIBIO POTPAaMMBbI CEMAHTH-

YecKoro aHajm3a (Ha caiite https:/istio.com/text/analyz#),
00pabaThIBarONIEH TEKCTHI 3HAUUTEIBHBIX 00HEMOB H Jla-
foreit TH(OpPMAIHIO 0 YaCTOTHOCTH CJIOB, X PEJICBAHT-
HOCTH COJICPIKaHUIO TEKCTA, MTPOLICHTE 110 OTHOIICHUIO
K APYTHM 3HAYUMBIM CIIOBaM TEKCTA M BCEM CIIOBaM B T1e-
7ioM. BTOpBIM 3Tamom ccieoBaHus SBISETCS pasJiese-
HHE BEIOpPaHHBIX HAMH KOHIIETITOB Ha IEHT, OJIMKHIOI0
1 nanpHIo0 nepudepun. Mexons uz Toro, 4ro 00beM
BBIOPAHHOI KHUTH JI0BOJIBHO OOIIMPHBIN, MBI 3 BCEH
SEO-pa3BepTKH BBIOpaIX IIEPBBIE MO0 CEMaHTHYECKON
3HAYMMOCTH JIGKCUYECKHE SAMHUIIBI, KOTOPBIE MOYKHO
MIPUPABHSATH K OCHOBHBIM KOHIIETITAM KHHUTH. TpeTsrmM
3TaroM POBOAMTCS KOHTEKCTYaJIbHBIH aHAIH3, KOTO-
PBIi IO3BOJISET BBIIBUTH CTPYKTYPY OONBITMHCTBA KOH-
LETITOB, UX MTPU3HAKH U cBOMcTBAa. COBOKYITHOCTB ITPH-
3HAKOB M CBOMCTB TOT'O MJIM HHOTO KOHIIENTA C pa3HON
CTENEHBIO CTPYKTYPHPOBAHHOCTH (UETKOH (pperiMOBOI
WJTN Pa3MBITOH a0CTPaKTHO-0000IIEHHO) MOXKHO pac-
CMaTpHBATh KaK «CIJIOTHD» M CEMaHTHYECKUE ITPU3HA-
KM KOHCTpPYKTa KoHIenTa. [Tomrumo xapakTepucTuku
COOCTBEHHO KOHIIETITOB, CHHTE3 TIOJIyYE€HHBIX CJIOTOB
TaK’Ke MO3BOJISAET pas3feNuTh KoHenrtochepy «CpenHsis
A3ush» Ha TeMaTHYECKHeE TIOJIST: SKOHOMHUKY, reorpadmro,
KYJIBTYpY U T. 1. [IpuBOANTCS aHaTM3 OCHOBHBIX KOH-
nentoB padoTsl 1. M. HeGombcnna.

SEO-pa3BepTka «OuepkoB Toprosiau Poccun
co Cpenneil A3ueit» UMeeT claeny ol BU/I:

— O0wee xonuyecTBO cioB: 11 668.

— KounuecTBo yHUKaIBHBIX c10B: 2405.

— KonunuecTBo 3HaunMBbIX cioB: 1932.

— KoumnuectBo cumBoioB: 79977.

Siapo SEO-pa3BepTku padors! I1. . He6oibcuna
«3anucku Umneparopckoro
Pycckoro reorpaguyeckoro ooiiecTBa»

g 2| .5
Ne CaoBo é E KE | = §

= = P
1 | Toap 387 8.16 0.9 0.5
2 |Bbyxapa 328 6.92 0.9 0.5
3 |KapaBan 262 5.52 0.7 0.4
4 | Jlopora, myTh | 254 5.35 0.6 0.3
5 |Topon 231 2.86 0.5 0.3
6 | Cepsrii 160 3.37 0.4 0.2
7 | Kokanx 129 2.72 0.3 0.2
8 |XuBa 121 2.55 0.3 0.2
9 |Ton 117 2.46 0.3 0.2
10 | Tumns 113 2.38 0.3 0.2
11 |BepOuron 113 2.38 0.3 0.2
12 |Kymnen 112 2.36 0.3 0.2

3a AP0 JEKCUKO-CEMaHTUYECKOTO TPOCTPAHCTBA
kHurH [1. @. HeGonbcuHa yCIOBHO B3SITHI CJIOBA C BbI-
COKOU 9aCTOTHOCTBIO, OOJIBIION BCTPEUaEMOCTBIO
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B Ka4ECTBE TVIABHBIX YJICHOB MPEJIOKCHUS, 00Thb-
IIMM KOJINYECTBOM 3aBUCUMBIX YJICHOB MPEATIOKCHHUSL.
PeneBanTHOCTB 3THX cnOB npeBblaet 2 no SEO, oHn
B OCHOBHOM OTPa)kaloT Coiep’KaHue KHUTH. B uncio
MMEH — [EHTPAJIBHBIX CEMAaHTUUCCKUX HYKJICYCOB
BXOJSIT IPEUMYILIECTBEHHO TONOHUMBI U KOHKPET-
HEIC TIOHSITHUS, KOTOPEIC B YCIOBUSIX Pa3HOOOPa3HBIX
KOHTEKCTOB IPHOOPETAIOT MHOTOMEPHOCTH M pac-
CMaTPHUBAIOTCS KaKk 00001IeHHbIe KOHIENTHI. LleH-
TpaJbHBIC CEMAaHTHYCCKUE HYKJICYCHI COITOCTABH-
MBI C IICHTPAJbHBIMU KOHIICNTAMHU aHAJIU3UPYEMOTO
HaMU TEKCTa.

HNuTepupeTupyemM 1Ba OCHOBHBIX KOHIIEIITA, BBI-
BeZieHHbIX U3 aHanu3a SEO pa3BepTKku Ha OCHOBE
KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaJIu3a JIEKCEM — CEeMaHTHue-
CKHX HYKJIEYCOB.

« Konuent TOPOJIA CPEJHEN A3UU, cemanTu-
YECKUE HYKJIECYCHI B SIPE CEMAHTUUESCKOTO TIPO-
ctpancTBa — byxapa, XuBa, KokaH(1) (B Omrok-
Heil nepugepun — Tamkent, Ak-MedeTs u ap.).

[TaBen denopoBuy HebGonbcHH paccka3biBacT
0 CpeHea3naTCKUX CTpaHax | HapoaaxX MpeKae Bce-
ro Ha mpuMepe ropooB. M3 ero HappaTuBa MBI y3-
HaeM 00 o0JIMKe rOpOIOB, OBITE M KYJIBTYpE, 00pase
JKU3HU HACEJICHUS, TOPTOBBIX 0OBIYAsX CPEIHEA3U-
aTCKUX KynioB. HeOonbcuH oTMEYaeT, 4TO KUTEIU
Byxapslr, XuBsl n KokaH/a BeXKIIHUBEI, JIACKOBEI, 00-
[IUTETbHBI U TOBOPJIMBLI, 3TO «OCEIJIBIE MYKWU», IPH-
00peTIINe «JIOCK IPaskIaHCTBEHHOCTHY. B oTHOIIE-
Huu XuBbl 1 Kokanna HeGonbcuH oTMeuaet, 4to aTu
ropoja MPeBOCXOAAT byXapy «mog03puTeIbHOCTHIO
npaBuTeneld u OeTHOCTHIO XKUTenei». JIndepanb-
HO-IEMOKPATHYECKUE U COITUATUCTUUCCKUE MOTHU-
BHI 3ByYar B 3anuckax Hebonbcnna (1855) B moHOM
Mepe, ITU 3aMUCKU MOJTHBI AHTUIKCILTYaTaTOPCKOTO
1 aHTHKOPPYIIIHOHHOTO Tadoca: HAMECTHUKH Tpa-
04T HAPOI U CHUMAIOT T10 HECKOJIBKY pas3 B TOAY OB-
YUHKY» C )KUTEJICH, BO TTIaBE KOTOPBIX «TIOCTABIICHBI
MACTHIPAMMY, OyIyYH HAa KKOPMEKHON TOKHOCTHY,
KaITUTaJIUCT, B CBOIO OUEPE.b, ACTUTCSI C SIMUPOM
Y OKPY’KaroNIMMH ero caHoBHHUKaMu. HebGobcuH
TOBOPHUT O TOM, KaK TPYIHO BBITAIBIBATH MIPOCTHIM
JIOJAM KOIEHKY, OTMEYAET, YTO TOPTrOBLbI 3aHUMA-
IOTCS CKYTIOM B IIPOJAXKy BCETO, KYTO CIYUIHTCS IO
PYKOI0», OapBIITHUYAIOT WITH 3aHUMAIOTCS TIOIPY THOM
MPOMBIIIJIEHHOCTHIO0. K OCHOBHBIM KamuTajaucTam
Ha BOCTOKE cO 3HAUUTEIEHBIMUA TOPTOBEIMU 000PO-
TaMu HeOoMbCHH OTHOCUT MUHUCTPOB M CAHOBHUKOB,
POICTBEHHUKOB 3MHUpa U camMoro smupa. Llurtupys
TarHoro coseTHuka I. O. I'enca, 6omee 30 yeT KHB-
nrero B OpenOyprckom kpae, HeGonscuna oTMeuaeT:
«byxapripl, npuesxkatomue B Poccuto, cyTh 1o 6011b-
e 9acTH MPUKA3UYNKH, TOPTYIONMIHE M0 KPEAUTaM

KalMTaJIACTOB, ITOYTH OE30TIYyYHO KUBYIIUX B by-
xape». Kpenut gaetcs nmox 30 %, Tak, Toproseli, B3sB
IIPH OTIIPaBJICHUH U3 ByXapsl Ha THICSYY YePBOHIIEB
TOBapy, 10 BO3BpalleHuu u3 Poccun nnatut cBo-
emy kpeautopy 1300 uepBoHuEeBy». Takxke ecTh pas-
PsSLA TOProBLEB, HA3bIBAEMBIX KOMUCCHOHEpaMU. OHU
MOJTY4aloT TOBAp 10 MPOJAKHON IIeHe, HO TPUIIAaTH
IIPOLEHTOB KPEIUTOPaM HE IUIATAT, a «ICIATCS C X0-
3sieBaMM OapBIIIIAMH TIOTIOTAM.

OTaenbHOE MECTO B KHUTE OTBOJUTCS aCleKTaM
BOCTOYHOTO 00pa30BaHMUsI, HCKYCCTBA, ObITA, HPABOB,
MTUIIH, BHENITHETO 00JIMKa, apMHUH, OPraHOB MPaBOIIO-
psaka u T. 1. HeGonbcun roBoput 0 ToM, uto byxapy
yacTo Ha3piBatoT AduHamu Cpenneit A3uu, 0OTHAKO
He 0e3 UPOHHUHU OTMEYaeT, YTo OyXapcKoe Mepece Mo
TIOXOYKE Ha €BPOIEHCKHEe YHHBEPCUTETHI (0 KOTOPBIX
B TO BpeMsi OBITOBAJIO MJICATUCTUUECKOE IPEICTaBIIE-
HIe B Poccrn), MOCKONIBKY «CTYZICHTaMH TaM SBJISIOTCS
pedsaTHIIKH, a Tpodeccopa — MYJLIBL, KOTOPBIE 3a1al0T
ciymaTteneM ypok n3 Kopana i u3 ctuxoB Xagusa
u Caanu. Kypc B yHUBEpCHUTETE COCTOUT B OCHOBHOM
U3 00y4eHHs rpaMoTe U 3ayYUBAHUS HAU3yCTh CTUXOB
Kopanay. Cpenn My3bIKalIbHBIX HHCTPYMEHTOB BOC-
TOYHBIX HApOJOB YIIOMUHAIOTCS Oananalika, KOObI3
(poI CKpUTIKK WJIM BUOJIOHYEINH), OaH ypa, OyOeH,
rapMOHMKA, KeJIe3HbIH Bapran ', opraHuuKy B AIIHKAX
1 TabakepKax («Kak IMpeMeThl AparoneHHbIe, BCTpe-
YaroTCs TOJBKO Y Ooraueity). [loma B IeHTpe ropoaoB
B HECKOJIBKO 3Ta)kKel, KOMHATHI YKPAIICHBI JISAIIHC-
Ja3ypUTOM U pacnucansl 3010ToM. Ho aBepu, pamsl
M CTEKJIa — PEIKOCTh, OHH TOJBKO Y OMHpA U Yy He-
MHOTHX Ooradeii. J[oMa HUKOT/]a HE CTPOSTCS HA yITH-
1Ty, HO BCErJla CpPein TBOPOB, OOHECEHHBIX BEICOKMMHU
CTEHaMH. YIUIIBI KPUBBI U yY3KH, U HEPEAKO JIBa BCTPE-
THUBIIHIXCS BBIOYHBIX BEpPOIIOIa BEIHYKICHBI OTCTYTATh
BCIATh. [1nma cpeHeasnaTcKux HapoAOB BKITIOYAET
1J10B, Oenidapmak, OapaHuHy, HIEAPO MPUTTPABICHHY IO
MIPSHOCTSIMH, JIETITITKH, KOITYeHast KOHMHA 1 KOJIOACHI
U3 KOHUHBI MOAAI0TCS PEIKO.

OnuceiBatoTcs OOMYHINPOBAHNE M CHAPSIKCHHE
BOCTOYHBIX BOCHHBIX. [lopTHBIE, Ka3aHCKUE TaTaphl,
BEITIMCAHHBIC B byxapy, IIBIOT I TAMOIITHUX COJI-
JIaT OCTPOBEPXHE LIANKH U3 YEPHOTO Kapakyiist 0e3
OKOJIBIIIIA, OEIIMETHI «Ha MaHep Ka3aubhX YeKMEHEH»
U3 KpPacHOTO CyKHa M YepHbIE MITAHBI C JIAMIIacaMH,
HaJCBaeMbIC TI0J] BBICOKHE, O KOJCH Camoru. ¥ pe-
TYJISIPHOTO OTPsiZia €CTh TOJTHBIN KOMIUIEKT pyKe
1 cabnu Ha nepeBsi3saX. OHM KOMITJICKTYIOTCSI IepcaMu
u y36examu. [Ipu perymspHom oTpsiae ects OapabaH-
[IMKHU U CypeHITUKU. HeOOoNbCHH CKeNTHYECKU OTHO-

I My3bIKaabHBIH HHCTPYMEHT B BUJIE CBOOOHO KO-
neOroLerocs B IpoeMe paMKH sA3bI4Ka, IPUBOIUMOIO
B IBIJKEHHE TaJIbLIEM WJIHM JepraHueM 3a HUTKY.
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Konyenmocgepa Cpeoneit Asuu XIX 6. (na mamepuane « Ouepkos mopeoenu Poccuu co Cpeoneti Azueiiy I1. Y. Hebonvcuna)

CHTCS K CTOMKOCTH ¥ XpaOpOCTH BOCTOYHOTO BOCKa,
MHIIET, YTO MYIIKAPU «HH 32 YTO B LIEJIb U3 MYyII-
KU He nonaayT». ['oponackue Biactu B byxape cyTh:
«Ka3bl», Cy[lbsl, Ha PEILICHUE KOTOPOT0 HET aneIsIIHY,
OH «CYAWT U PSANT BCe TpaxkaaHckue fena mo Kopa-
Hy. Ho ucnoiaHuTe pHON BIACTH OH HE UMEET, a Ha-
Ka3bIBACT, «yTOIIAET CBOUX KIUCHTOB) MMaJIOUHBEIMU
yaapaMHu, «penc» — MOIUIEHCKUN HadaJlbHUK.

Comnocrasiss Hapoas! Cpenneit Azun, He6onbscun
pa3nudaeT oObI9au U 0COOCHHOCTH ObITa y30€KOB,
KHPIru30B (Ka3aXoB), TAJKUKOB («CapTOBY), MPUEIHKHIX
TaTap (HOTalIeB), OMMMCHIBAET HPABbI KAYKIOTO U3 Ha-
ponoB. Hammpumep, Kuprussl (ka3zaxu, KUpru3-kKaica-
K1) — 0COOEHHO eyIre B KapaBaHaX — BEChbMa PEIKO
MOMEIIAOTCS Ha HOYb B PACKUHYTON KUOUTKE; YaIle
BCET0 OHH JIOXKATCS CIIaTh Ha TOJIOH 3eMJIe, TaK Kak JaKe
0 HOYaM Torojia ObiBaeT Teruior. FiHoraa My K4nHBI
1 JKCHIITUHBI CHUMAIOT C ce0sI TaKe TMOMyIIyOKH U T0-
KOSITCSI HA YMCTOM BO3/1yX€E B OJTHOM HUKHEM ILIIaThe.
Heb6onbcuH ynoMuHaeT A€ATENBHOCTh MIATEXKHOTO
kuprusckoro cynarana Kenucapst Kacimosa (B To Bpe-
MsI JKUBIIETO B AK-MedeTH), KOTOPbIi paHee IoMOor
OyxapIiaM B BOIfHE POTUB KOKAH/IIIEB M IPaOUJI Talll-
KEHTCKHUX KYIILIOB «H3 HEYTOJIMMOM HEHABUCTH K Tar-
KEHTY 1 BOOOIIIE K [eJIOMY KOKaHJICKOMY BIIa/ICHHIO.

» Konnent TOPI'OBJIA (Mmexny roponamu CpenHeit

Asuu ¥ Apyrux cTpaH, npexje Bcero Poccuiickoit
umnepuu co CpenHeit Azueil), ceMaHTHUYECKHE
HYKJIEYCHI B I/[p€ CEMaHTUYECKOTO IIPOCTPaH-
CTBa — TOBap, KapaBaH, BepOIIoA, KyIel, J10-
pora/myTb, THIIS.

HeGombcruH MoapoOHO OMICHIBAET SKOHOMUIECKYIO
KOHBIOHKTYPY U ICTIOBBIC XapaKTePUCTUKH CPEIHEA3H-
aTCKUX KYTIIOB. B 11e10M OH KPUTHYECKH OT3BIBACTCS
0 KauecTBE XMBUHCKUX TOBapoB: «Bce ycoBepiieH-
CTBOBAHUS, KAKUE XUBHHCKUE YPOIKCHITHI B TCUCHUE
HBIHEIIIHETO CTOJIETUA y ce0sl JOMYCTUIIN, 3aKITI0Ua-
FOTCS B TOM, YTO Yy HapoJla HAYMHAET MPOSBIATHCS T10-
TPeOHOCTh NMOKYNATh U CUTIIBI C PUCYHKAMH, U CUTIIBI
C HOBEHWIITMMH y30paMHu, a 3TO OB TOPOTO TOBAp».

Poccus noceinana B CpegHioro A3UI0 TOBaphI,
KoTOpbIe B TypaHe «COCTaBISIOT MPEAMETHI IeP-
BBIX, CAMBIX HEOOXOJUMBIX IOTPEOHOCTEH BCETO
HapopoHacenenus. U3 Poccun Tyna num 3010to, ce-
pedpo, Mezb, YyTYH, JKeJle30, METaJNINYeCKUe n3Jie-
WS, KOXkKa, KPacKH, caxap, CyKHO, CUTEI], OyMa’KHbIE
Y mIesKoBble u3nenus. HeGonbpcuH nogyepKuBaeT,
YTO «JIOPOTUX U HEAOPOTHUX TOBAPOB, KAKOBBI METAJ-
6L, FOPTH 1 cykHa u cuTubl, CpeaHeit A3uu TpyaHO

IO Th uiM 10XTh, pycckas Koska — BbIIeNaHHAas
KOYKa UICTOPUYECKH PACTUTENILHOIO (JINCTBEHHUIIA, HBA)
nyOneHus, BeIpadOTaHHAs U3 IIKYP KPYITHOTO pOraTtoro
CKOTa, KOHCKHUX, OJICHBUX U CBUHBIX.

MOJYYXTH IO HAIIMM [IEHaM OT KaKOH-TH00 Ipyroi
cTpaHbl». UTo KacaeTcst TOBapOB, MOITYUYaeMbIX B 00-
MmeH 3 CpenHeid A3uu, TO €CTECTBEHHBIE OOraTcTBa
Cpenneit Azum (mpexjie Bcero byxapsl), COCTOSIIN
TOJIBKO B XJIOITUATOH Oymare, mIeiake, MapeHe, caiax
1 00raTeIX BUHOTpaJHUKaX U, HAKOHEII, B TPOU3BE-
JICHUSIX CKOTOBOZICTBA M 3BEPOJIOBCTBA.

HeGonbcun oTMedaeT, 4To cpean OyXapcKux KyI-
II0OB HET HACTOSIINX KalMTAJIUCTOB: «HE YCIEIOT PH-
BE3TH TOBap, KaK yXKe cIienat oOpaTUTh ero B HaJIHy-
HbIE IeHbI'H, 3aKYNIUTh HOBBIH TOBAp M OTIIPABUTH
ero B KapaBaHaX B COCEJHHE rocyaapcrna. Takum
00pa3oM, He UMesl BO3MOXKHOCTH JI0K1AThCsl BO3BBI-
IIEHUS [IeH Ha CBOM TOBAPHI, KYTIIHI YaCTO OBIBAIOT
MPUHY>KJEHBI TIPOJIaBaTh UX C YOBITKOM, UJIU CO CIIUIL-
KOM MaJiolo i ceds mois3oto». [lpaBmaa, ecTs Kyn-
1Ibl, KOTOPBIE, OTIPABIISAACH C KApaBaHAMU, IIOPYUAIOT
B CBO€ OTCYTCTBHE JJOBEPEHHBIM JIFOASAM CKYTIaTh JJIs
ce0st TOBapbl MO JEIICBOII 1IeHe, HO OOJIBILICIO YaCThI0
9TO MPOU3BOAUTCA B AOJT MU C MAJIOIO YIIJIATOIO
JISHET TIPH TOKYIIKe, U TIOTOMY, BO3BPATSCh IOMOIA,
KyTeIl TOYTH BCET/1a BBIHYK/IEH «IIpOJlaBaTh CBOU
TOBapbI KaK MOXKHO TIOCIICIIHEE, TOJIBKO ObI CKOpee
BBIPYUYHUTH JEHBIH, €CJIN HE JIJIsl HOBOTO 3aKyTa TOBa-
POB, TO 10 KpaifHel Mepe JIsl paciaaThl C TOJTraMu».

IIepeBo3ka TOBapOB 3a4acTyI0 OCYILECTBIISAIACH
TIO TTYCTBIHSIM | CTEIISIM, IOATOMY, coriacHo He0omb-
CHHY, Han0oJiee 4acTo ePEeBO3UYMKAMH TOBAPOB BbI-
CTYTIAJIM KMPTU3bI, HCTIOJIE30BABIINE B KAYECTBE TAT-
JIOBOH CHUTBI BepOITFOIOB U jtomiaiei. [lepeBo3unk «oe3
YyBCTBUTEIBHON MOTPATHI CHUII U 6€3 0COOEHHBIXD
XJIOTIOT, XOTSI ¥ C TIPUBBIYHBIM YMEHHEM. .. KITAJET eMy
(BepOroy) HOIILY 1 KOE-KaK MeperryThIBAET €€ BepeB-
KaMH, HE OI1acasiCh, YTO OHU Pa3BSKYTCA IO JOPOTe
OT ABMKEHUS )KUBOTHOTO U YTO UY>KOH TOBap MOMKET
CBAJIMTHCA € TOpOATOro “Kopadiist mycThIHN . LlenHbIe
TOBapbl — MaHy(aKkTypa MU 3aBOJICKast MeJlb — Tpe-
OyroT 0c000¥ OINTETHFHOCTH, OXPaHBI OT Ipadexen
U «MEJIOYHBIX XUIHUKOBY, [I03TOMY IIeHa EPEBO3KU
TMOBBIIIANACK. [Ipr 3TOM «BOKaTHIE BEPOIIONOB, HE UMES
HaJ00HOCTH TyMaTh, YTO BpeMs ISl KyIILa JOPOro
M 9TO CAMH OHH, B KaUeCTBE HAEMIIUKOB, IOJKHBI CO-
CTOSITH B 3aBUCUMOCTH OT X0351€B TOBapa U UX IPHUKa3-
YHKOB, PACTIOPSKAIOTCS IOPOTOk0, CMOTPSI TI0 JINYHBIM
pacdeTam, H, TI0JIb3ysCh CBOUM ITOJI0)KEHUEM 1 3HAHUEM
MECTHOCTH, CBOPAYMBAIOT C MPSIMOTO ITyTH, U 3aXOAST
JUTSI CBOMX HAJIOOHOCTEH B 3HAKOMBIE ayJTbI, 3aMe IS
cliejoBaHue KapaBaHa. [Ipexie 3To cirydanock BecbMa
YacTO; HBIHYE TOPa3/I0 Pexke, HO BCe-TaKH CIIydaeTCsD».

Ecnu xymen exas B KapaBaHe caM, TO BCE CBOU
0oJiee MM MeHee IIeHHbIe TOBAPH! OH BE3 B «IOPTa-
Jax», TO €CTh B aBaHrap/le KapaBaHa, Ha COOCTBEHHBIX
BepOtonax n nomanasx. Ilopran, mo cBUAETENBCTBY
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HeGonbcnna, peaxo moaBepracs Bcei CTpOrocTy Ta-
MO>KEHHBIX 3aKOHOB Poccuiickoil uMIepun, mMoCKOIbKY
KYIIIB OOBSBISAIOT TOBAPHI, HAXOASIINECS B IOpTaje
(mranu, OUpro3a, KEeMUyT, KOBPbI, aHTIIMICKUE CUTIIBI),
BEII[AMH, HEOOXOIUMBIMH JUIs TMYHOTO YIIOTPEOICHHS
kynua. OTbICKMBATh KyNIlaM MOKYMIINKOB U IPO-
M3BOJIUTH PacueThl MOKYTAaTe]Iel ¢ TOProBIIAMH TTO-
MOTaJIi MaKJepsl, KOTOPbIE MOIYYalH HOJINPOLEHTA
C CYMMBI IIPOAAHHOTO TOBapa, TO €CTh 3a (PaKTOPCTBO
Ha 10 Tuiuts Makiiepy mosaraercs 1 TSHbra B BO3Ha-
I'pakJeHHE 32 XJIOMOTHL.

OrnuchIBaeTCst ¥ TOPTOBIISI POCCUHCKHUX KYTIIOB,
cOBIBaBIINX TOBaphl B byxapy u apyrue cpeaneasuart-
ckue ropona. C HIKeropoacKon sipMapku OpeHOypr-
CKH€, TPOMIIKHE, MOCKOBCKHE M Ka3aHCKHUE KYIIIIbI
«TOPOTIATCA 3aCTaTh ABI)KEHHE KOMMEPUYECKUX 000-
POTOB Ha B3JIBUKEHCKOH sipMapke B ropose byryis-
Ma 14—22 cenTsa0ps, rie Mex1y IpOYNMH TOBapaMH
TJIaBHYIO POJIb UT'PAOT ¥KENE30, UYyT'yHHBIE U3EIUs
1 OyMa’KHBIH ToBap HEBbICOKOTO copTa. C 3T0il yxe
SpPMapKu KyMIbl Bo3BpamatTcs B OpeHOypr uim
TpouLK U TOTOBSTCS K OTIIPaBKE CBOUX KapaBaHOBY.

B TamikeHTe Ha BCTpeuy KapaBaHa BbIE3KAET caM
OeK C OTPSIOM COOPIIMKOB B YHCIIE OKOJIO TPHILATH
gesioBeK. TOpProBIbl TIPHHUMAIOT OeKa C TIOYeTOM, YTO-
IAOT €ro 00eJ0M U YaeM 1 IIPUHOCAT B Aap, Kax Abli
OTJETBHO, HECKOIBKO apIIvH, a MHOT/IA U TIOJIOBUHY
CYKHa»; TAMOKCHHBIM YNHOBHUKAM, OCOOCHHO CTap-
MM, TOXeE JIeNlafoTcs 0oJee NIk MeHee IIEHHBIE TPH-
HOLIEHHMS; «OEK TYT 7K€ OTIapUBAET KYMIOB IOTyILIe-
KOBBIM HMJIM KPACHBIM CYKOHHBIM XaJIaTOM ‘‘capriaem’;
TIOTOM pa3Bs3bIBACT TIOKH, IEPECMaTPHBAETh BECh TO-
Bap (MHOT/A, BIPOUYEM, JOBOJILCTBYSICH OJTHOIO (haKTy-
poif), Ha3HauaeT eMy IIeHy BhIIIe Oa3apHOH U ye3KaerT,
0TIaB COOpIIMKaM Haka3, OKOHYUTH JOCMOTP Ha 3aKOH-
HOM OCHOBaHMM». KOIIM9ecTBO NONUIHHBI, B3UMAaEMOH
C MHO3EMHBIX KYIIIOB, TOCEILAONIUX PhIHKK byxapsl,
Xusbl unu Tamkenrta u Kokanaa, onpenensercs Kopa-
HOM; «CUETH BEJIETCS] COPOKaMu», B X1Be U TarlikeHTe
TIOINIJINHY MOTJIN OpaTh CyKHOM M TUTHCOM; a B byxa-
pe — «H BelllaMH U 3BOHKOIO MOHETOI».

JloBosibHO MHOTO BHUMaHUs B paboTe y HeGomnb-
CHHa yzenseTcs KOHKypeHuuu Poccun ¢ aHrnuyaHa-
Mmu. C nepBoii nmojoBuHb! X1X B. AHIMINS Havdasia Tak
Ha3pIBaeMYyI0 «OoubIryro urpy» (the Great (Grand)
Game) — reonoNuTHYECKOE MPOTUBOCTOSIHHE ¢ Poc-
cuiickoii mmmepueit B CpeqHelt A3un, 4eTKO 0003Ha-
YUB 3Ty CTpPaATEruio Kak moHstue okojo 1840 r. He-
0osbCHH OCBemIaeT OOJIBIICH YacThI0 SKOHOMHYECKYIO
CTOPOHY 3TOr'0 CONEPHUYECTBA, KOHCTATUPYS, YTO
«Y PYCCKOTO KYIIIa BCIOJY CONEPHUKH aHTIIMYaHE:
MHOT'0 U3BOPOTIMBOCTH M YMa HaJ0 YIOTPEOUTH Ha-
IeMy TOPTOBITY, YTOOBI CyMEeTh IOABICKATH TOBAP,

TOJHBIN ISl CPEAHEA3NATCKOT0 HACEJIEHUSI pa3HOIO
COCTOSIHUSI, JIBCTSIIMHI X BKYCY H COOOpa3HBIN C X
JKEJIAaHUSIMU, UMETb €r0 JyUYIINX HAPYKHBIX KAYECTB,
HO TI0 JICUICBEHIINM IICHAM. .. PACTIONOXHUTH B CBOIO
M0J1b3Yy MOKYTIIHUKOB; BOPOTUTh BCE CBOU U3ACPIKKU;
HaKOHEIl, MMOJy4YUTh CTOJIBKO OaphlIliia, YTOOBI U MPOo-
JKUTb Ha HETO IPHJINYHBIM 00pa30M N3BECTHBIN NepH-
O]l BpeMEHH, 00ECIIeYNTh UM CYIIECTBOBAHHE CBOETO
CeMEICTBA, U MOKPBITh U3AEPKKU.

BwMmecre ¢ TeM HeGonbcuH oTMedaeT U CXOACTBO
KQ4eCTB PYCCKUX M aHTIUUCKUX KYIIOB, a TAKKE
WX OOIINe TPYyIHOCTH TPOHUKHOBEHUS Ha CpPeIHe-
a3MaTCKHE PHIHKU: « AHTJINYAHE U pyCCKHE ObIBaIbIC
JIFOAU... HO IPUYMHA Ta, YTO BCE JIJIa 10 3aKyIly
U IPOJIaXKy TOBAPOB HALTUX KYTIIIOB 3aKaHUHUBAIOTCS
COBEPIICHHO Ha 3TUX TPEX CPEIHEA3UATCKUX PhIHKAX,
[IpennonoxuM, 4To Hall TOprosel HaBe3 B byxapy
JKelle3a, MeU WK 4YyTyHa. Y HEro B CKOpOM BPEMEHU
PacKyTISIT BECh ATOT TOBap U OOMEHSIOT €ro Ha MeCT-
HbI€ IIPOU3BEIEHUS CTPAHBbL, C KOTOPBIMU HAll KyIIeL|
U CHEIIUT MNOCHETh Ha HUXKETOPOACKYIO SIpPMApKYy.
Ecam xe kynen pazgymaeT pacpoiaBarb BECb CBOU
TOBap B OOBIYHBIX MECTaX OITOBOT'O TOPTa M 3aX0YeT,
HE U3Y4YHUB MOTPEOHOCTEH TOTO Kpast, KOTOPBIil K HAaM
OmIKe, MMyCTUTHCS C KapaBaHOM Jiajiee, TO... OH OyJeT
JIOOPOBOJILHO TEPSITH U BPEeMsi, U OapbIld, IOTOMY
YTO B MEJIKUX CPEIHEA3HATCKUX BJIAICHUSAX HHOTO
TOBapa y HEero He KyTsT [0 HEyMEHHUIO 00paTHTh ero
B aenoy. [Ipu aToM Byxapa, kak «cpeoTOUHBIA KOM-
MepUYecKUil MyHKT 1esioro TypaHay, CHa0KaeT CBOMX
coceliel pa3HOro pojia TOBapaMu, YaCTUYHO PYCCKOTo,
YaCTHYHO COOCTBEHHOTO MECTHOTO, YACTHYHO aHTIIHIi-
CKOI'0 M UHJIUKCKOTO MPOUCXOKICHHUS.

B kHure HEOTHOKPATHO YIIOMUHAIOTCS TOPTOBBIE CHO-
meHus ctpan Cpengneit A3un u uepe3 Hux — Poccun
¢ Munueit, ormeuaeTcs, 4TO BO3MOYKHOCTH TOPrOBOIO
000poTa ¢ ATON CTPaHOU OrpaHUYCHBI, B TOM YHCIIC
TI0 IPUYNHE €€ pa3rpadieHus M HeTOCTaTKa MOIX0-
nsmx TopapoB. HeGonbcrnn numet: «Korna Haaup-
[Tax pa3rpabui ganekne cTpanbl BocToka, Bcs Macca
ux OorarcTs, 3a HEMMEHHEM WHOT'O BBIXOJIa, TIOJTHIIACh
k HaM B Poccuro. Bpemena Hagup-Illaxa muHOoBany;
HACTaJi BpEeMEHa TOProBOM MOJUTUKHU U PacpoCTpa-
HEHMsI aHIIMICKOr 0 BIIMsHUS HA MTHMI0; nocneHue
OCTaTKH ee 00raTcTB HAJIMYHOIO MOHETOIO TIOIHITUCH
B AHIIHI0. Bpems 1 yCOBEpIIIEHCTBOBAHUS PYCCKUX
(habpuk mmenu cBoe BIHsHUE. M 9TO K OTIIpaBIATH
K HaM u3 uaun? XKemuyr? YnorpebieHue ero y Hac
YMEHbIINIOCH. AsiMa3bl? OHU MOJTHOBIACTHOIO PYKOIO
3a0uparoTcs aHrIMYaHaMu. 3050Thle mapyn? Ho napuu
MOCKOBCKHX (haOpHIK €/[Ba JIN YCTYTIAIOT HHINHCKOH map-
4e, 1a ¥ IOTPeOHOCTH Y HAC Ha Hee He B TAKOM CTEIeH!
obuneubl. Uanuiickue kucen? Ho Mel camu 13 MOCKBBI
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nuieM kucer B CpeHioro A3uio». Bripouem, B oTHoIIIE-
HuM Topro.iy ¢ Maauel yepes CpeqHioro A3uio B KHUTE
Hebonbcuna BeipaxkaeTcs onTumMusM: «C BOBOPEHHEM
ycTpoiicTBa B KUprusckoii ctenu MoKHO TOCTaBISATh
uHuickue ToBapsl B Poccuto, a pycckue — B MHaM0
¢ OOJIBIIIOKO BBITOION, KOTOPOKO OJTHH TOJHKO aHTIIH-
YaHe TONB3YIOTCA. .. MHOTHE Ty TEIIeCTBEHHUKH 3aMe-
TUJIH, YTO PYCCKHUE TOBApHI B BENUYANIIIEM YBaXKECHUH,
a IMEHHO IO Th, KOTOPYIO TAMOIITHHUE KHUTEINH. .. C YIIO-
BOJILCTBUEM ITOKYTIAIOT; (IIBEHHBIC) KO3JIBI U CAbsIHBI,
TOHKHH XOJICT, pa3HBIC U3CIHUS CTAIBHBIC 1 JKCIIC3HBIC
MTOJINPOBAHHBIC, XPYCTAIBHBIC BEIIH, YaChl, TOHKUE
apMsuMHBI !, enaeMble B roposie Ypainbcke u B Open-
OyprckoMm yesze, OuTh2, IpsAeHHOE 307I0TO U IPyTHe
ToBapbl. [1o ATOMY Ty TH €315T Ha BEepOIFOAaX, UIllaKax
1 Ha KOHSIX, MOYKHO TaKJKe JIOBOJIBHO Y/I00HO M Ha TelTe-
rax exatb 70 camoil KaabKyTThI».

Kpome Uunnm HebGonbenua ynmoMuHaeT cpeaHe-
a3MaTCKYI0 TOPTOBJIIO U C IPYyroi BaXKHOM BOCTOU-
Hol ctpaHoit — llepcueii. «I'maBHyIO CTaThIO COBITA
OyXapcKux Mpou3BeAcHUM B [lepcuto cocTaBIsAIOT
KapakyJieBble MEPIIYIIKH >, COBIT KOTOPBIX 0COOEH-
HO ycuiuics ¢ 1844 r., xorga sMup OyXapcKui s
MpEKpaIIeHUs aHTTNYaHaM BO3MOKHOCTH BBHIBO3UTH
U3 €ro BJIaJICHUI 3BOHKYI0 MOHETY CTPOrO 3alpeTHI
CBOUM KYIIIIaM TOPrOBaTh C HUMH Ha HAJTUYHBIC ICHb-
ru. Benencrsue 3Toro aHrinuyaHe, Ipyu NOCPEACTBE
MEPCUICKUX KYIIIOB, BEIBO3SIT U3 Byxaps! Mepiyiku
U BBIMEHUBAIOT Ha HUX B [lepcuu ToBapsl. AHIIINN-
CKHMX KYIIIOB U UX KOMHUCCHOHEPOB, U3 MPUPOIHBIX
aHrnuya, B 1847—1851 uu B bByxape, nu B Xuse,
HU B TanrkeHTe, Kak CIBIITHO, HE OBLIOY.

BrpoueM, 60516111011 06€CTIOKOEHHOCTH 3KOHOMHUYEC-
kuM BbITecHeHueM Poccun u3z Cpenneit A3uu aHTIu-
YaHaMHU B KHUTE He BbIpaxkaeTcs. HebombenH paccysk-
naeT: «...O0paTiM BHUMaHKe Ha 3aBICHMOCTbH byxapbr
oT Toprosiu ¢ Poccueil. Metamibl, mpeuMyI111ecTBeH-
HO MeJIb, KeJIe30 U UyTYHHBIE N3/IeTHs, 10 Th, Kalie-
HUJIbY, CyKHA U J1aKe CUTIBI, U IpyTHE OyMaskKHbIE
TKaHU UMEIOT JuTst Byxapsl, kKak 3To OBLJI0, 10 Kpaid-
Hel Mepe, 10 HACTOSIIIETO BPEMEHH, CIMHCTBEHHBIN
HCTOYHUK — Poccuio; a mo3ToMy YHUUITOXKEHUE WITH
yMEHbILIEHUE BBO3a 3TUX TOBApOB B Byxapy coepiien-
HO CTECHUT 3Ty cTpaHy. CMeno MOKHO CKa3aThb, 9TO
4yeM OoJiee CTECHUTCS TOproBist Oyxapies ¢ Poccueii,

! Apmsiunna — TkaHb U3 BepOIOKbeil mepcTH, ymo-
TpeONABIIAsICS TPEUMYIIECTBECHHO JIJISI apMSIKOB.

2 BUTh — CTapMHHOE Ha3BaHHUE TOHYAMIIEH MIocKoi
METaJNINYECKOH (CepeOpsHON MIIN 30JI0YEHON) HUTKH.

3 Mepnynika — IIKypKa STHeHKa Tpy6oiepcTHO
MIOPO/IbI OBEII.

4 Komrennnp — Buj HAaC€KOMBIX, U3 KOTOPBIX U3I'0-
TOBJISAKOT KpaCHLIﬁ KpaCUuTEJIb — KapMHUH.

TeM MeHee /IS Hac OyJIeT OIacHO COMEPHUYECTBO aH-
TIIUHCKUX MaHY()aKTypPHBIX TOBAPOBY.

IIpomomkast paccyskaeHne, aBTOp apryMeHTHPY-
eT: «371ech poXkKJaeTCsl BOIPOC: B CIydae BPEMEH-
HOI'O YMEHBIIEHUSI TOProBJIM Halel ¢ byxapoi,
HE BOMAYT JIM TaM aHIJINHCKHIE MaHy(aKTypHBIC TO-
Bapsl BO BceoOIIee ynoTpeOiIeHne U He MOBEIeT JIN
3TO 3a cOOOH yMEHbIICHUE cObITa HALIMX TOBapOB
u Ha Oyxymee Bpemsa? Ha 3ToT Bompoc ciegyet oT-
BEYaTh OTPHIIATEIIHHO IO CIEAYIOIIUM IIPUYHHAM.
Bo-nepBsIx, eciu 661 OyxapIisl ¥ 00paTHIUCh K T10-
KyIKaM aHTJIHHCKUX TOBApOB, TO OHU HE B CHJIAX MO/
JIepKaTh 3TOr0 pojia MOTPeOIeHNUs 10 IPHUUUHE J10pO-
TOBU3HBI TOBApOB 3TUX. BO-BTOPHIX, HE Ienas Macca
OyXapCKOro HapoIOHACEICHHSI IMEET CPEICTBA IIPH-
o0OpeTaTh aHTJINHCKHE TOBAPHI, KaK ObI HU OBIIIN OHU
HeoOXonuMBbl. B-TpeThux, npu npexkpaiieHny Hamen
TOProBiau ¢ byxapoil HeMOCPEACTBEHHBIMU Iy TSIMU
TOBApbI HAIIX OyIyT IPOXOAMUTH TYJa HOCPEACTBOM
JpPYTHX MyTel: BBO3 HALIIMX CUTIIEB U APYTHX TOBAPOB,
HEoOX0IMMO HYKHBIX Oyxapiiam, OyJeT mpou3BeIeH
CO CTOPOHBI XMBbI, XMBUHCKUMH KYIIL[AMU; 110 BCEH
BEpOSITHOCTH, IIEHBI Ha HAIIM TOBAPHI IOJHUMYTCS
HE3HAUYHUTEINIBHO, a ToTeps OyxapieB OyIeT COCTOSITh
JIUIIH B TOM, 9TO OHH JIMIIATCS BBITOJ, IpHOOpeTa-
€MbIX UMH OT HEMOCPECTBEHHOI C HAMHU TOPrOBIN —
HO ¥ TOTO JTOBOJIEHO.

CHTLBI aHTTMICKOH BBIPAOOTKH «HAYT B COCE-
HHUE K HaM XaHCTBa AByMs myTaMu: u3 Ilepcun uepes
Maman n u3 Kanaarapa uepes 'epar. Curen, BbIBO-
3UMBIH IEPBBIM ITyTEM, CUUTAETCS CaMbIM 100pOT-
HBIM, HO BeCbMa JIOPOTUM U HE MOTYIIMM COTIEPHH-
9aTh C PyCCKUMHM CUTIIAMM, a TOBAp, JOCTABIIAEMBIN
anrnnyanamu yepe3 Kannarap u 'epat, — HUKY-
Jla He TOJICH 110 HEeHAIeKHOCTH BBIPabOTKH, COBEP-
IIEHHO CXOKeW ¢ BBIPaOOTKOW HAIINX KYyCTapHBIX
MPOU3BEACHU, U3 MIOCIEIHEr0 U3 CaMbIX HU3KHX
COpTOB». B KHUTE MPUBOAUTCS HHTEPECHBIHN (aKT:
[0 paccka3aM Oyxaples, aHIJIMYaHE, «B JKEJTaHUU
COBEpIIEHHO MOAOPBATH COBIT PYCCKUX TOBApPOB Ha-
Bes3sn B 1841 1. 1 ocobenHo B 1842 1. B byxapy Takoe
MHOKECTBO CBOUX U3JEJIMH U IIYCTUIIN UX IO TaKOH
HU3KOMW IIeHe (B SIBHBIH IS ceOsl YOBITOK), YTO BECh
HapoJl KMHYJICSA Ha 3Ty HOBUHKY M HE oOpalan yxe
BHUMAaHUS Ha HAIlIA CHTIIBI, HA KOJIEHKOPBI U CYKHO.
VYianuB TakuM 00pa3oM HaIIUX TOPIOBIEB, KOTO-
PBIM, KpOME METAIIIMYECKUX M3JIeNU 1 0P TH, HeueM
yoKe cTaJio O0JbIle TOProBarh, AaHMIIMYaHe Yepe3 Iojl
WM JIBa Pa30M HOAHSUIH [IEHY Ha CBOM M3JIENHsI 00-
Jiee 4eM BJBOe — U OyXaplbl TOria TOJIBKO Y3HAJIH,
YTO 3a HAPOA ITH WHTIIN3-aJ]aM U KaK COMHUTEIIBHEI
U NOJI03PUTENBHBI BCE CBA3U C 3TUMHU, 110 UX CIIOBaM,
OTHHUMATEISIMH 3€MeJIb U PAa30PUTENISIMA HAPOIOB
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A3wun... Beneacreue 3Toi MpUYUHBI OyXapIibl OIS T
00paTHIIMCh K PYCCKUM OyMa>KHBIM H3JCITHSM.

Ha ocHoBaHMM NMpUBEIEHHBIX KOHTEKCTOB MOKHO
BBIBECTH (PPEHMOBYIO (TEMaTUYECKYI0) CTPYKTYPY
KOHIIETITOB, OTpakeHHBIX B kHUTE [1. 1. HeGonbcu-
Ha «Ouepku Toprobiu Poccun co Cpeaneit Azueii».

T'OPOJIA CPEJIHEI A3UU: nentpsr — Byxapa,
XwuBa, Kokanj, TalkeHT U ApyTHe; BHEITHUN BUJI TO-
POJIOB — y3KH€ YJIOUKH, IOMa CPeid IBOPOB, OOHECEH-
HBIX BEICOKUMH CTEHAMH; HAIIMOHAJIBHOCTH — Y30€KH,
KHUPru3bl (Ka3axu), TaJUKUKH, TYPKMEHBI U APYTHE; CO-
[IUAITbHAS CUTYalusl — OETHOCTH HACEeNCHUS, TIOO0PHI
HaMECTHUKOB, SMUpa, 0EKOB; 00pa3oBaHKEe, OCHOBaH-
Hoe Ha Kopane; HartmoHnaTpHast My3bIKaJIbHAS KYJIBTY-
pa (bananaiika, KOObI3, OaHIypa, OyOCH, TApMOHHUKA,
Bapraf M T. 1.) U KyXHs (TJI0B, Outibapmak, 6apaHuHa,
JICTICHIKY, IPSIHOCTH, Yail U T. [1.); OCEJIOCTh U Y psiaa
HapoZI0B — KOUEBOH 00pa3 KM3HU; apMHS CO CIennQu-
YeCKUM OOMYH/IMPOBaHHEM U MY3bIKAHTAMH; IIPABO-
OXpaHUTENbHAs CUCTeMa — CyIbH (Ka3bl) U TIOJUTICH-
CKHe HaYaJIbHUKH (PEHChI); TOBEIEHYECKHIE YePThl —
00XOIUTENIEHOCTD, TOBOPJINBOCTD, FOCTEIIPUUMCTBO.

TOPI'OBJISI CO CPEJJHEN A3BUEU: xapakre-
pHCTHKA TOPTOBIIEB — OAPBINTHUYECTBO, OBICTPHIN
000pOT KamuTajIa HEPEAKO B YOBITOK cede; TOBAphl —
ChIpbe U 00paboTaHHbIC U3aenus (BBO3 B CpeaHION
ABHIO — MeTabl, KOKH, CYKHa, CHTIIBI U JP., BBI-
BO3 — XJIOIIOK, IIENK, MapeHa, GPyKThI U JIp.); Ta-
MOKHSI — HaJIOTH, OIIJTHHBI;, IePEeBO3KA TOBAPOB —
IO MMYCTBIHSIM U CTEISAM, IEPEBO3UUKHU-KUPTU3bI, BEP-
OJIIO/IBI 1 JIOIAIN, TPYAHOCTH MEPEBAJIOB, IPAOESIKH;
CONEPHUYECTBO ¢ aHrIn4yaHaMu B CpenHelt A3un,
BEAYILIUMU «OOJIBILIYIO UTPY.

3akaouenue

B pesynprare uccnenoBanus MOXKHO CA€IATh Clie-
IYIOLIHE BBIBOIBI:
1. AHanu3 KOHIIENTOB MO3BOJIIET PACCMOTPETH MPe-
CTaBJICHUS M TIOHUMaHKE TEX WM MHBIX pPeasnii
B OIIPEIeNICHHBIH NTEPHOJ, BEIIBUTH TIPH3HAKOBBII
COCTaB KOHIICNITOB, ONPEACINTD UX (PPEHMOBYIO
(TeMaTHUYeCKyI0) CTPYKTYPY M COCTaBHUTH Ooiiee
WM MeHee 00bEKTUBHYIO XapaKTEPUCTUKY peasTuil
Ha OCHOBE MPUBOJUMBIX (DAKTOB U OLIEHOK [8].

2. Ilpennaraercst IpOU3BOIUTH KOHIENTYaJbHBIN
aHaJIW3 Ha OCHOBE CTATUCTUYCCKUX METOIOB
(SEO-, KOHTEeHT-aHaJIN3 TEKCTOB); IIPOBEJ/ICH aB-
tomatudeckuii SEOQ-ananus «O4epKoB TOProBIH
Poccun co Cpenneit Azueit» I1. 1. Hebonbcnna
u ¢ onopoit Ha SEO-pa3BepTKy BBISIBICHBI aKTY-
QTM3APYEMBIE KOHIIETITHI, KOTOPBIE MO YUCTIOBBIM
MoKa3aTessiM pacrpeesieHbl Ha IIEHTP, OIHxK-
HIOIO, TAJILHIO0 TIEpU(EepUn KOHIIETITYaIbHON
CTPYKTYPHI TEKCTA.

3. BaxxHelmmMu dTanamMu KOHIETITYaJIbHOTO aHa-
JIU3a SIBJISTIOTCST KOHTEKCTYaTbHBIN U HHTEPIIPe-
TAIMOHHBIN. 3aKJIIOYMTEIBHBINA 3TAIl MPEATIO-
JlaraeT BhISBIEHHE PPEiiMOBOI (TEeMaTHIECKO)
CTPYKTYPHI KOHIICTITOB.

4. XapakTepuCTUKH peannii, COOBITHI U APYTUX
cdep KHU3HENEeITeIIbHOCTH, KOTOPbIE OBbLITH IaHbI
B padore I1. Y. HeGonbcuna «Ouepkn TOproBin
Poccun co Cpenneii Azueity, ynopsiioueHHbIE
C TIOMOIIBIO0 KOHIIENTYaIbHOTO aHANIN3a, IPHU-
00pes 4YeTKYI0 CTPYKTYPY, JIOTHYHYIO paccTa-
HOBKY aKIICHTOB, HAyYHBIH XapaKTep, IPOJAEMOH-
CTPHUPOBAJIA TPUYUHHO-CIIEAACTBEHHBIE CBSI3H.

5. KonuenryanbHbII aHaIU3 B COYETaHUU C TOUHbI-
MH cTaTHCTHYecKUMU MeToamu (SEO-ananm3a,
KOHTEHT-aHaJIN3a) SBISCTCS OAHUM U3 Hauboee
(YHKIIOHAIFHBIX CTIOCOOO0B N3YUYEHHSI aKCHOJIO-
THMYECKUX U MTPEAMETHO-IOTMYECKUX XapaKTepUC-
THK TIOBCETHEBHBIX PEaTHii, OTPAKCHHBIX B TEK-
cTax M 3a)MKCUPOBAHHBIX HAppaTHUBax u (par-
MEHTaX AUCKYPCOB IPOILIOTO, KOTOPBIC TAK HITH
WHaue 0TOOpaXkaroT BCe SBICHHS COIIMyMa.

Wrak, pazpaboTka KOHLIENTyalIbHO-()peiiMOBOTro

aHaJIM3a Ha OCHOBE CTATHCTUYECKHX METOJIOB Me-
eT ro0anbHOE 3HAYCHUE KaK JIJIs1 IMHT BUCTHKHU, TaK
U JUTA IPYTHX HAyK; Ha €r0 OCHOBE MOYKHO JIOCTOBEP-
HO UHTEPIPETUPOBATH U MOHUMATh UCTOPUUECKYIO
KapTHHY, TPOBOJUTH aHAJIN3 TE€X I WHBIX COOBI-
THIA, KOTOPBIE KaK-TO MOBIHSIIN HA CTAHOBJICHHUE CO-
BpeMeHHBIX peannii Poccun n mupa. Jlannas pado-
Ta U MPUBEJCHHAS B HEH METOJUKA MOT'YT CIYKUTh
MOJICTIOPbEM TIPH aHAJIN3€ KOHIIETITOB U (peiiMOB
B 00JIaCTH XYJ0)KECTBEHHOH JINTEpaTyphl, ITyOITH-
[UCTUKHU U ITUPOKOTO KPyTa HAYK.
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s/pa JaHHBIX MAPEMUI Pa3HBIX CIaBIHCKUX SA3bIKOB. OOHapy KeHBI Tpeolafaroe KOHCTPYKLIHH, Ollpeies-
IOLIME CTPYKTYPHYIO OPraHU3aLUI0 TApEeMHU POICTBEHHBIX TUHBOKYJIBTYD.
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HOJII/IHapaZ[HFMaJIBHOCTL COBpCMCHHOfI HayKHn MPpEeAMETHBIX AUCHUILIWH. HNuTeHCcHBHOE IIPOHUK-
O A3BIKC U TCHACHILHS K MHTCTpalluN PA3JIUIHBIX HOBCHHUC TIICHUXOJOTHUYCCKHX, COLHUOJIOIHYCCKHUX,
obnacreit HAay4YHOI'0 3HAaHUS MPUBEIN K BOSHUKHO- OTHOKYJIBTYPHBIX, KOTHUTHBHBIX, aHTPOIIOJIOTrNYeC-
BCHUIO U CTPCMUTCIBbHOMY PA3BUTUIO pAda MCEK- KHX 9JICMCHTOB B I10JIC TUHI'BUCTHYCCKHUX HUCCIICIO-
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Kpyra HayK, CMEXHBIX C sI3bIKO3HaHueM. B 3Tom
OTHOILICHUH JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUSI TPHOOpETaET
AKTyaJbHOCTb M 3HAUMMOCTb KaK JNUCLUILINHA, W3-
yJarouas CI0KHBIH CUMOHO3 A3bIKA U KYJIBTYPHO-
IO CO3HAHMS HOCHTENEH ITOTO si3bpika. OOparmascek
K 1anHoMY Bompocy, E. E. KOpkoB Ha3bIBaeT TMHIBO-
KYJBTYPOJIOTHIO «CBOEOOPA3HBIM “UHTErpaTopom”
HAYYHBIX ITOMCKOB, IIOCBSIIEHHBIX Mpo0ieMaM B3a-
MMOJIEUCTBUS s13bIKa U KyJIbTypsD» [10. C. 5].
CrpemieHnue uccieaoBaTesiell HailTH HUTH B3a-
MMOBJIHSHUSA S13bIKA U KYJIBTY Pl IPUBEJIO K pa3Ind-
HBIM TPAKTOBKaM COOTHONICHUS 3TUX MOHATUH. 3a-
KPEeTUICHHOE JICKCHKOTpaQuuecKuMy U3IaHUSIMHU KJ1ac-
CHYECKOE OIpeJIeNIeHUE A3bIKa MPENOAHOCUT YeI0BeKa
KaK eIMHCTBEHHOT0 CyOBEKTa, KOTOPOTro 0OCITyKHBAET
SI3bIKOBAsl CUCTEMA, «IIpEAHA3HAYEHHAs IPEX e BCe-
ro JuUis 1eneit kommyHukaum» [8]. CiemoBaTenbHO,
SI3bIKOBBIE €JMHUIBI BKJIIOYAIOT B CBOM COCTaB CHUC-
TEMY UJEH, IOHATUH U BO33PEHUN YEJIOBEKA, B TOM
Yquciie KyIbTypHO OKpameHHbIX. Kak yTBepxkmaet
E. B. [IepexBanbckas, «KyJbTypa — 3TO MBICIIH JIFO-
JIei, a TaKXKe JACHCTBUS U PE3YJIbTAThI ATUX AECHCTBUID
[7. C. 17]. Kaxx 11l ”HIMBU/] KaK MPEICTABUTENIb TOTO
WJIM UHOT'O HAPOAa MOMHUMO MEPCOHATHU3UPOBAHHBIX
YCTaHOBOK UMEET B CBOEM CO3HAHUU OOIIYIO CHCTE-
My LICHHOCTEH, XapaKTEepHYIO AJIsl BCEX YJICHOB B3f-
TOW 3THUYECKOU Tpynnbl. IMeHHO 371ech KyabTypa
HAaYMHAET B3aUMOJCHCTBOBATH C SI3bIKOM, CTPEMSICh
MOJIYYUTh PACIPOCTPAHEHUE U 3aKPEIJIEHUE B €0
enuHUIax. OOpamasck K paccMaTpuBaeMoi mpooiie-
me, W. I. Onpmranckuii numet: «Kynprypa — 9actb
KapTHUHBI MUPA, 3aKPEIJIEHHOM B A3bIKe» [6. C. 14].
NuTenuus ucciaenoBarenei-1MHIBUCTOB K pac-
IIUPPOBKE KYIBTYPHOTO KOJIa TOT'O HJIM HHOTO HAPO-
Jla Yepe3 3HAKU SI3bIKOBON CUCTEMBI IPUBOIUT K HE-
00XOIMMOCTH TIOHCKa 00JIaCTEH, KOTOPHIE CONMEPIKAT
AIIEMEHTHI, UMEIOIINE Hau0oJee «KyIbTYPOHOCHYIO»
CymHOCTE. OmMHOM U3 TakuX chep Mpu3HaAeTCs mape-
MHOJIOTHUECKHH (DOH/I sI3bIKA, BKIIIOYAIOIIHI B CBOM
cocTaB nocnosulbl U noroopku [4. C. 79]. Ilog na-
pemuell Mbl IOHUMaeM HeOOoJIbIIoe 110 00beMY HJU-
OMaTHUYeCKOe BbICKAa3bIBaHME, TIIaBHON (yHKIMEH
KOTOPOTO SIBISIETCS IUJITAKTUYECKAs]; TapEMUs MOXKET
UMETh pa3iaudHbie GOPMBI BEIpakeHus. [lapemun
SIBIISIIOTCS CBOETO POJIa MPEele/IEHTHBIMU IITaMIIaMU
1 0071aJal0T CUMBOIHKO-METahOpHIeCcKUM, 00pas-
HBIM, TaJOHHBIM 3HAYEHUEM B PEUEBOM JIUCKYPCE.
ITo coBam B. O. UepHoIEKOBOH, «UX ymoTpeodiie-
HEE YIPOIIAET MPOIecC OOMEHNS, SKOHOMS CHIIBI
KOMMYHHUKAHTOB, YTO CIY>KUT NOATBEPKICHUEM CY-
IECTBOBAHUSI COOTBETCTBYIOIIEH CTEPEOTUIIHOM,
KYJIBTYPHO 0OYCIIOBJIIEHHOW HH(POPMAIIUU B CO3HAHUH
MpeacTaBUTENeH onpeneneHHoro aTHoca» [9. C. §83].

OnHako 3amupoBaHHas B TIOCIOBHIIAX M TOTOBOP-
Kax MHPOPMALIUS MOKET UMETb MOJTHOCTHIO MITH Yac-
THYHO SKBHBAJICHTHOE 3HAYCHHE B Pa3HBIX SA3BIKAX.
B cBs13u ¢ nanHBIM ()EHOMEHOM BO3HUKACT HHTEPEC
K COTTOCTaBUTEIFHOMY M3YUCHHIO TTAPEMHH pa3HbIX
SI3BIKOB, YTO 00YCJIOBJIMBAET IIPOTrPECCUPYIOLIEE Pa3-
BUTHE CPABHUTEIHHOI JIMHTBOKYJIBTY POJIOTHH.

Oco0OeHHBII HHTEPEC B JAHHOTO POJia HCCIIe0Ba-
HHUSX TPEJICTABISAET U3YUYEHHUE POJICTBEHHBIX S3bI-
KOB, IMEIOIINX OOMIYIO IIPaOCHOBY, T€HETHYECKY IO
6a3y. B 3TOM OTHOIIIEHNH MTOCIOBUIIBI M IOTOBOPKHU
PasHBIX POIICTBEHHBIX SA3BIKOB CIY’KaT HCTOYHUKOM
HEO0OXOAMMON JJIs1 CONOCTaBJICHHS HH(OPMAITUH.
B. M. MokueHko yTBepxkaaeT: «... JKaHp mocioBuibl
npennogaraeT OepeKHOE COXpaHEHHUE KYJIbTYPHBIX
U S13bIKOBBIX Tpaauuuid...» [5. C. 7]. CnoBocoueTanue
«SI3BIKOBBIE TPAJAULIUNY T103BOJISIET TOBOPUTH O HAJHU-
YUU B MTAPEMUAX S3BIKOBOTO S/Pa, 3aJ0)KEHHOTO 13-
HauyaJIbHO, HO MOJIBEP’KEHHOT0 B HEKOTOPBIX SI3bIKAX
Tpanchopmanuu. VIMeHHO 3TUM 00BICHAETCS 3apOXK-
JICHHE CIIaBSHCKON CPAaBHUTEIIBHON TapEeMHOJIOTHH.

Oco0yto IEHHOCTh B JAHHOM OTHOIIEHUH IIPeI-
CTaBJISIOT IMOHATHS, OTPaXKarolye Hanooee 3HaYH-
MBIE JJIs YeJIOBEKA aCHEKThI JKU3HEAEATETbHOCTH, TaK
KaK OHM OOHapy> KMBAIOT HETIOCPECTBEHHYIO CBSI3b
C YHUBEPCAIbHBIMU aHTUHOMUSIMU. SI3BIK IO CBO-
el CyIIHOCTH — «CHUCTeMa JKHBas, U KaK CPEACTBY
MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKALIUH SI3BIKY MPUCY LU
TaKue KayecTBa, KaK CIIOHTAaHHOCTh U aHTHHOMU Y-
HOCTBY [3. C. 257]. OOBIYHO aHTHHOMHH TPAKTYIOT-
Csl KaK CHCTEMHBIH (DEHOMEH B SI3bIKE, BHYTPEHHHE
3aKOHBI 513bIKa, KOTOpbIe 00YCIIOBIMBAIOT €TO CaMO-
pazsutne [CM., Hamp.: 1]. Onupasces Ha JaHHOE OTpe-
JIeJICHHe, MOYKHO CKa3aTh, YTO S3bIK CTPOUTCS HA CO-
YeTaHUU POTUBOIOJIOKHOCTEH, BEIpaXaroluXx J1Be
TIpeeabHbIe CTOPOHBI OTHOTO SBJICHUSI, COCTABIIS-
IOIIMX B COBOKYITHOCTH FapMOHUYHOE eANHCTBO. [lo-
9TOMY B Pa3IUYHBIX pa3zeiax JIMHTBUCTHKN Hepel-
KO IIPUMEHSIETCS CII0C00 UCCIEeN0BaHMs B paMKaxX
AHTUHOMUH: KAHTHHOMHYHBIA MOAXO0/ OKa3bIBaCTCA
HaunOoJiee aJeKBaTHBIM CAMOMY OOBEKTY U3yUCHUS
(s13BIKY) 11 0OECTIEYMBAIOIINM HAAJIEKAITYI0 P (HEeKTHB-
HOCTb UCCJIEI0BAHMS M HAIE)KHOCTD €TI0 PE3yIbTaTOBY
[2. C. 3]. B cBs3U ¢ 3TUM HCCIIeIOBAaHUE aHTUHOMUM
B paMKax ITapeMHUOJIOTHIEeCKOT0 MPOCTPAHCTBA SBIS-
eTCsl 000CHOBaHHBIM M MEPCHEKTUBHBIM.

B Hacrosmieit paboTe npeaMeToM U3ydeHus ociy-
JKUITU CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUIECKHE 0COOEHHOCTH pyc-
CKMX M YEUICKMX IapeMUi B paMKaxX YHUBEPCAJIbHON
AQHTHHOMHUH «ApYyrk0a — Bpaxkaay. OOLIEH3BECTHOCTD,
MAPOKUH (PyHKIMOHAIEHBIN TOTEHINAT 1 AKTHBHOE
yHoTpebieHne B peueBoil IPaKTHKE [IOCIOBHULL U 110-
TOBOPOK, IPUHAJIJIEKAIINX K paCCMaTPUBAEMOMY
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«QaHTHHOMHUYHOMY TIOJIOTHY», OTKPBIBAET OOIIMPHOE
T0JIe JIJISI UCCIIeIOBaHMs TPOOJIeM B3aUMOBIIHSIHUS
ITHOKYJIBTYPHOM HHPOPMALINH H SI3bIKA.

AHTHHOMUS «JIpyK0a — BpaxKaa» PUKCHPYET CUC-
TEeMY IIeHHOCTEH, KOTOpast BRIpa)kaeT B3aWMOOTHO-
HICHUST MEXy JIFOJIbMH. YeoBeK KaKk COIMaabHOe
CYIIECTBO NMEET NOTPEOHOCTH B KOHTAKTE C OOIIECT-
BOM; B HEKOTOPBIX CHTYaIUSX 3TOT KOHTAKT SBJISIETCS
HEOOXOIMMBIM YCIIOBHEM >KHU3HEeATeNbHOCTH. Hens-
0€KHOCTP OOIIEHUS C APYTUMH JIFOIBMU 9acTO TIPHBO-
JIUT K BOSHUKHOBEHHIO KOH(IIMKTHBIX TOUEK, KOTOPBIE
MOTYT MOCITYKUTh HAYaJIOM BPaXJICOHBIX OTHOIICHHH
MeX ]y wieHaMu conmyma. C pyroii CTOPOHBI, IOJTHOS
COOTBETCTBHE OJTHOTO CyOBEKTa OOIICHUS OKUTAHUSIM
JIPYTOr0 MPHBOJMT K B3aUMHOW CUMIIATHUH 1 JIOBEPHIO.
B cBs13u ¢ 3THM ITPEACTaBIEHHOCTH paccMaTPHUBAEMOH
AHTWHOMMU B IPOM3BE/ICHUSX HAPOJHOW CIIOBECHOCTH
OTIINYAETCS TIECTPOTON M pa3HOOOpa3neM.

Hcnionb30BaHuE 00pa306 yHcueomHubix 4acTo Ciy-
JKUT HanOoJIee TOUHBIM CPEACTBOM BBIPAKEHHUS BPak-
JIbI WJTH JIPYIKOBI, TAK KaK XapaKTepHOE KaueCTBO JKH-
BOTHOT'O CIIOCOOHO MHTEIPUPOBATH CEMaHTUYESCKHE
OTTEHKH SIBJICHHUM, BBIPAXKAIOIINX PA3IHUHBIC CTEIIC-
HU CUMIIATHH WU aHTHNaTHH. Harnpumep, B pycckoM
SI3BIKE YIIOTPEOIIEHNE JIEKCEMBI Kpblibs B TTAPEMHUHT
«lImuysl curbHbL KPHLILAMU, A TH00U OPYAHCOOU» TAST
TIpecTaBIeHNe O CaMOM BaYKHOM TSl ITHI] YaCTH TeJa.
B naHHOM KOHTEKCTE Ipyx0a paccMaTpHBaeTCs Kak
HeoOXoauMoe SIBJICHUE B )KM3HU 4esioBeka. [Ipu aTom
napaJsiesiu3M MOHSTHH BhIpaKaeTcsl IPH IOMOIIH
KOMITO3UIIMH ITPOTHBOIIOCTABIICHHUS C COI030M @, Ha-
JUYHe KOTOPOTO MO3BOJISIET HE IOBTOPATH UICHTHY-
HOE€ CKa3yeMoe JBaK/Ibl, BO BTOPOM IPEAJIOKEHNH
OHO OITYCKAaeTCsl, 9TO MPHOIMKACT CEeMaHTHYECKHE
00pa3pl, IeNaeT UX eAMHBIM KOMIIOHEHTOM 3HAYCHUSI.
B nanHOM ciydae moHsTHE ApYKOBI HE 3aByaJInpO-
BaHO, KaK, Hanpumep, B nociosuuax: Ceou cobaxu
epui3ymcest, uyoicas e cylicst; [lea medeeds 6 00HouU
bepioee He xcueym; buusicHas cobaka ckopee yKycum.
B momoOHBIX MapemMusx He HCIoNb3yeTcs JeKcema,
o0o03HavaroIas MoHsITHE aMOMBAJICHTHOW TTapbl. DTO
MIOHATHE HE JISKUT Ha TOBEPXHOCTH, €r0 He0OXO0H-
MO OTKPBITh, OOHAPYKUTb, BEIYWICHHTH U3 0OIIETr0o
«CMBICIIOBOT'O CTyCTKa.

N3BecTHO, 9TO B CO3HAHUHU PYCCKOTO YeJIoBeKa
00pa3 cobaku UMeeT «aM(POTEPHYIO» aCCOIUAIUIO.
C 0J1HOH CTOPOHBI, 3TO )KUBOTHOE XapaKTEpU3yeT
TaKHe KaueCTBa, KAK BEPHOCTb U YM, C IPyTOi —
arpeccuio u 3710c¢Th. OOBIYHO BTOpas rpymnmna oco-
OCHHOCTEH MOBEJCHUS JISKUT B OCHOBE MapEMUI,
pernpe3eHTHpyoIX Bpaxay. Hanpumep, npeacras-
JICHHBIE BBIIIIE TOCJIOBHIIBI U [IOTOBOPKH BBITIOTHSIOT
JITaKTUYECKYI0, TIPETOCTEPEraonlyo (yHKIIHIO.

OO0 5TOM CBHJICTEIBCTBYET IJ1aroN B MOBEITUTEIHLHOM
HAKJIOHCHUH «He CYUCs»; IPU STOM OH UMEET IPOCTO-
PEUHBII OTTEHOK, YTO MPUIACT MOCIOBHUIIE YCHICHHYIO
KOHHOTAIIMIO. 371eCh 3aKITIOUSHA CBOCTO POJia MOPah:
IIPY 9y>KOM KOH(IMKTE CIIeayeT COOMI0aTh AUCTaH-
110, He BMenHBaThcs. Oco00 OTMETHM CiTydau, KOr-
Ja 00pa3 KUBOTHOTO YTOUHSETCS 3a CUeT prubaBiie-
HUS KBAIH(UIIUPYIONIEr0 KOMIIOHEHTA, YaIlle BCEro
BBIPAYKCHHOTO MPUIIAraTelIbHBIM: OIUICHSS COOAKA.
B 1aHHOM CJI0BOCOYETAaHUU 3HAYUMOCTH MPUOOPETACT
3aBHCHUMbIII KOMIIOHEHT, 3HAYCHHUE [TOI'OBOPKH CHOBA
CBOJIMTCS K MPEIOCTEPEIKCHHIO: OIU3KHIA YEITOBEK MPU
ccope MOXeT cJiesiaTh OoJIbHEe, YeM IMOCTOPOHHHUIA,
TaK KaK eMy U3BECTHBI CaMbIe TallHbIC YTOJIKH JYIIIH.

B uenickoit TMHTBOKYJIBTYpE YaCTOTHBIMU SIBIISI-
I0TCsI 00pa3bl BOJIKA U OBIbI KAK YHHUBEpCaJIbHbBIE
pernpe3eHTaHThl BpaXKAbl U IPYXKObl: Jest na ného
laskav, co vik na berana (/lrobesen, xak goiax c bapa-
nom); Neméj nikdy nepritele za ovci, a vzdy za vika
(Huxozoa ne npunumaii epaea 3a 08yy, Ho 8ce2od
3a 6oaxa). [IpOTUBOMOCTABIICHHE JaHHBIX JKHBOTHBIX
B [IOCJIC/IHEH MIOCIIOBUIIE IAeT YETKOE MPEJICTABICHHE
00 OTHOIIICHUH YeNIOBEKa K CBOEMY Bpary; packpbiBa-
€TCsl MAJIUTPa COMYTCTBYOLIMX 3MOLUI: HEHABUCTb,
HEJIOBepHe, TPEBOKHOCTD, OI03PUTEIHHOCTb.

Kpome Toro, B 4elICKOM SI3bIKE aKTUBHO UCIIOJIb3Y-
I0TCS JIEKCEMbI, 0003HAYAIOII e Ha3BaHUS HACEKOMBIX,
0COOEHHO B CTPYKTYPHOH OpraHu3aliy MpoTHBOIIO-
craBiieHus: Za véelkou na med, a za ovadem na vied
(Om nuenxu méo, om 0800a yKyc). XapakTepHbIC CBOM-
CTBA MYEJIbl M OBOJIA [IOMOTAOT MOKA3aTh OMIIO3UIIUI0
XapaKTePOB U MHIUBUIyalbHBIX KAUeCTB YCJIOBEKa,
OIIPEACISIOINX ero MOBECHHUE.

B pycckoii THHTBOKYJIBTYPE OJHOUACTHBIC Mape-
MHUU MOT'YT BCTYIIaTh B OTHOIICHHS CEMaHTHYECKOT0
npoTtuBonocrasneHus. Hapumep, noropopku: Aeney
¢ bapanom — eouro niems u Konv kopose ne mosa-
puy — SIBASIOTCS aHTOHUMUYHBIMH 110 3HAYCHHUIO.
BrlpakeHne MOIIOKUTEIBHBIX OTHOIICHUH MEXKIY
JIFOJIBMU OCYILIECTBIISICTCSI TIPH TIOMOIIIH JICKCEMBbI CTa-
POCIIaBSHCKOTO TPOUCXOXKACHUS deHel, YTO TPUIACT
MOCJIOBHIIE OTTEHOK BO3BBIIIEHHOCTH. Kpome Toro,
MOJKHO BBIJICTIUTh CHCTEMHbIE 1 KOHTEKCTYaJIbHbIE CH-
HOHHUMBIL: JIPY3bsi — SIUHO IJIeMs, PYT — TOBAPHIIL.

CriestyeT OTMETHTh, YTO B YCHIICKOM SI3bIKE IIOTOBOPKH
C OJHOYACTHOM CTPYKTY PO OTpa)KkaroT OIPEEIICHHbIE
3aKOHOMEPHOCTH JKHBOTHOTO Mupa: Neprizyvej vika
ku pomoci na psy (He 306u 6o1xa nHa nomowp cobaxe);
Velké ryby malé poziraji (bonvuas peiba ecm maneHs-
kyio); Vik kozi plati (Bonx niamum rkodxceti). Metado-
pHruecKoe TiepeHeceH e 3aKOHOB ITPUPOJIBI Ha KHU3Hb
JIO/Iel CTAHOBUTCS PACIPOCTPAHEHHBIM MTPHMEPOM
00pa30BaHUs YCHICKUX MTAPEMHUYHBIX BBIPAKCHHUIA.
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Penueuosnvie npedcmasnenuss 00BIIHO PETYIUPY-
10T c(hepy KOHTAKTOB MEX Ty JIFOJBMH, YTO ITO3BOJISET
TOBOPHUTH O PACHIMPCHHBIX CEMaHTHYECKUX TPaHU-
1ax mapeMui ¢ JaHHBIM KOMIIOHEHTOM. B pycckom
CO3HaHNH BOIIJIOMIEHHEM BCEOOBEMITIONIEH APy KOBI
SBIIsieTCs: bor, MposBIIsIOINY JIF000BB U 3200Ty Kak
OCHOBHBIC KOMIIOHEHTHI APYKECKUX B3aHMOOTHOLIE-
HUl: [pye o Opyee, a boz 060 écex. BaxHO OTMETHTB,
YTO UCTHHHAS IpyskOa BO3ZMOYKHA TOIBKO CO CTOPOHBI
00KECTBEHHBIX CHJI, HA YTO YKa3bIBae€T CTPYKTYpa
npotuBornocrapieHus. Kpome toro, eciu 4enoBeky
yIrpoXkaeT OMacHOCTh B MUPCKOM JKH3HU, bor cTaHo-
BUTCSI IOKPOBUTENIEM, TOMOIIHUKOM, O0eperaonmm
OT BparoB: Bpae xouem 20108y cHamo, a boe u 6onoca
He 0acm. VIHTepecHO, UTO BHYTPH MapEeMUN HCIIOTb-
3yeTcs (pazeosorndeckoe CIIOBOCOYETAHUE CHAMb
207108y, KOTOPOE JIEMOHCTPUPYET CBsI3b MEXY (pa-
3€0JI0rMeH B y3KOM CMBICJIE U IAPEMUOJIOTUEH.

B uemckom nmapemuuHOM (hoHIE 0OHAPYKUBAIOTCS
9KBHMBAJICHTHBIC 110 3HAYEHHUIO MOCIOBUIIBI U TIOTO-
BOPKH, peNpe3eHTHpYIolIe oTHOIeHne bora k iro-
JISIM KakK BBICIIEe MTpOsBIeHUE ApyxkObl: Kde clovek
nemaha, tam bith pomdaha (I'0e uenogek beccunen,
mam nomozaem boe). Takoro poja nmapemMun Kak
B PYCCKOM, TaK U B YEHICKOM SI3bIKE PACHIIMPSIOT M0-
HSATHE JIPYKObI, yKa3bIBasi HA KAUeCTBA, COMYTCTBY-
IOIIHE TaHHOMY SBJIEHUIO: 3a00Ta, B3aHMOIIOMOIIIb,
MOHMMaHue, J11000Bb U Jp. OTHAKO BCTpEUAOTCA
CpeIH YCUICKUX SAUHHI] IOCIOBUIIBI, B KOTOPBIX
BEPHBINA IpyT IpupaBHUBaeTcs kK bory nnum aei-
CTBYET COBMECTHO ¢ HUM: Pritel priteli bith ([pye
opyey 6oe);, Dokud bith a dobri pratele niceho se bati
netieba (Iloka boz u 006pwiii Opye psaodom, Hewez2o
bosmwcst). Bo BTopoMm cirydyae 3aBUCHMAas 4YacTh HC-
MOJIB3YET MPUJATOYHOE BPEMEHHU, YTO OTPAHHYUBACT
BPEMEHHBIE I'PAHULIBI CIOKOHHOH KU3HH.

Jlyiia Kak 3JIeMEHT, aKKyMYJIUPYIOLHUI mepeduc-
JICHHBIC AYXOBHBIC CyOCTaHIIMH, YACTO CIIYXKHUT I0-
KasareJyieM JIpy»KEeCKUX oTHomeHui. Hanpumep, B 1o-
ciosutie: Dva, tri verni pratelé, jedna duse v rozdilnéem
téle ([sa, mpu eepnvix Opyea — oona dyuia é pazoe-
JIleHHOM meJie) — CBOMCTBO AYIIN HaXOIUTHCSA B Of1-
HOM TeJie MeTapOpUUYECKH MEPEOCMBICITUBASTCS MTPH
MOMOIIIHM CPaBHUTEIEHOTO 000pOTa, YTO YKa3bIBaeT
Ha €JUHCTBO MUPOBO33PCHHUSI M IEHHOCTHBIX yCTa-
HOBOK HacTosIIUX Jpy3ei. B To ke Bpems Bpaxaa
BCEr/Ia TIPUBOJMT K OTPHUIIATEILHBIM MOCICICTBUSIM
JUISL Ty1IK, OOpeKaeT ee Ha CTpajlaHue, BEUHbIE MYKH:
Klines-li blizniho, dusi svou v zaklad davas (IIpoxau-
Hamo OIUICHE20 — C6010 OYULY 6 3aKaad dasams). Vic-
MOJTb30BaHKe (POPMBI OT TJIaroia kliti n nekcemsl duse
B paMKax OJIHOW NapeMHH yKa3bIBaeT Ha COBMEIICHUE
SI3BIYECKUX U XPUCTHAHCKUX TTOHSITHI.

C penurno3HOi TOYKHM 3pEHUs B PYCCKOH JIMHTBO-
KYJIBTYPE CaMbIMU TJIaBHBIMU BparaMu B )KH3HH Ye-
JIOBEKa SBIIAIOTCS AbSBOJ U I'PEXH, HApyIICHHUE 3a-
noBefeit: C 1r00bmu MUPUCH, 4 ¢ epexami OPaHUCH.
B nannOM citydae KOMIO3HINS TPOTHBOIIOCTABICHUS
CHOBa TIOAYEPKUBAET IIPEBOCXOJICTBO BHYTPEHHEH
JTyXOBHOI 60PBOBI C TPEXOBHOCTHIO HaJ| 3€MHBIMHU
HEZIOTOBOPEHHOCTSIMH MEX Ty JtobMH. Oco00ro Kom-
MeHTapHs TpeOyIOT mapeMuH, UCTIONIb3YIonne Ou-
outetickue o0pasel: Aoam Eevl nociywan 0a a6104xko
cKywian. BeipaxkeHne XpUCTUAHCKUX IPEACTaBIECHUI
yepes yrnoTpebiaeHne NMeH COOCTBEHHBIX TTO3BOJISET
3a MaJIbIM KOJIMYECTBOM SI3bIKOBBIX SIIMHUIL «3areya-
TaTh» MEYI0 MPENeACHTHYIO CUTYaln0. YMEHBIIHU-
TEJIBHO-TACKATENBHBIN CY(QPUKC -uK- B CIIOBE 207104~
KO ¥ pa3roBOpHAas cJIoBO(opMa cKyuial B COUCTAaHUN
C COI030M Od TPUJAIOT TIOIOBOPKE CApKACTHUECKUN
OTTEHOK.

B demnickoM si3p1ke 60pr0a ¢ MpeICTaBUTEIISIMH
AHTHOO0XKECTBEHHBIX CHII MPEACTABIISIETCS TOJ00HO
PYCCKOMY SI3BIKY BBICIIEH CTETIEHBIO BPAXKIBI: Svor-
né a spolecné premflzem i certa konecné (Coemecmmno
ModIcHO nobedums u uepma). Tem He MEHEe OO
CO0I03, 00bENMHEHNE €IMHOMBIIIIEHHUKOB CIIOCOOHBI
MIPEOoA0NIeTh JI00BIe TPYAHOCTH. B mocnoswuie mpo-
CJIC)KMBACTCS SIBHASI OTCBHLIKA K UJIC€ XPUCTUAHCKOTO
€IMHCTBA, KOJUIEKTUBHOW MOJIMTBEI, coOopa.

[TapemMuuHBIC €MHUIIBI, PACKPBIBAIOIINE HPUPOO-
Hble 00pa3wl, B PYCCKOM S3BIKE MTPEICTABICHBI Uepes3
JIEKCEMBI 20pa, HOub, Mecay, evioea U ap. Hanbomnee
SPKO TIPOTHUBOIOCTABICHHOCTh 00 BEKTOB IIPUPOIBI
M YeJIOBeKa KaK COIMAJIBHOTO CYIIECTBA BhIpaXKeHA
B pycckoi rocnoBune / opa ¢ eopoii ne cxooumcs,
a yenosex ¢ yenosekom cotidemcs. BzaumonarpapieH-
HbIC OTHOIIIEHUS CyOhEKTOB, BEIPAKCHHBIC MOJICIIBIO
N+ ¢ N5, ycuiinBaroT aHTHUHOMHYHOCTb CTPYKTYPBI.
YenoBek BOCIPUHUMACTCS B KAYECTBE CIIOCOOHOTO
Ha KOMITPOMHUCC pe(IIeKCHPYIOIIETO AIEMEHTa KOM-
MyHHUKauu. B 6obineit cTeneHu 3/1ech mpeicTaB-
JIEHBI BO3MOKHOCTH YCTAHOBJICHN S KOHTaKTa MEX Ty
JIIO/IBMU, YeM APy KeCTBEHHbIE OTHOIIEHHs. OHAKO
OTCYTCTBHE JaHHBIX CIIOCOOHOCTEH MOYKET IPUBECTH
K OTCYTCTBHIO TAPMOHUYHOTO B3auMoielcTBH. JIny-
Has HEMPHUA3Hb OJJHOTO YeJOBEKa MOXKET HeHTpasu-
30BaThCSl YPAaBHOBEIIEHHOCTHIO JIPYTOTo: Bcro Houb
cobaka Ha Mecsy npoaasiia, d Mecsiy Mo2o U He 3HAIL.
Jlexcema mecsy CITy’)KUT penpe3eHTaTopoM odpasa
HEKOH(JINKTHOTO YeJIoBeKa.

B dgemickoii THHTBOKYIETYpe IpyKOa MOKET pac-
CMaTpPUBATHCS B ITUPOKOM TIOHUMAHUH U BBIPAXKaTh
ONITHMAJBHYIO CTETICHb CUMIIATHH H IPYKeNI00HOC-
TH, I0OCTaTOYHYO JUIS TIOJIJIEpIKAHUS HEHTPAIIbHOTO
MEKJIMYHOCTHOTO KOHTaKkTa. Hampumep, B mapemun:
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Jak se do lesa vola, tak se z lesa ozyva (Kak nec 30-
8eUlb, MAK U OH OM3blaemcsi) — 4epes JeKcemy les
MPEACTABIACTCS TAKOE SIBJICHHE, KaK X0, OTpaxa-
IOIIEE «30JI0TOE MPABUIO HPABCTBEHHOCTH.

B pycckoMm si3bike CYIHOCTh HEUCKPEHHEH APy K-
OBI IPOSIBIISIETCS B TIOCIIOBHIIE CO CIIOKHOM CTPYK-
TYpHOH opranusanuen: B opyee cmpena, umo 6 nte;
a 6 cebe, umo 6 cepoye. COBMEIICHUE CPABHUTEIb-
HBbIX 000POTOB U MPOTHUBONOCTABJICHHUS YaCTeH Ta-
pEeMHHU aeT sIpKOe MPECTaBIeHUE 0 Oe3pa3nuunu
K OJIM3KOMY YEJIOBEKY, Ha [IEPBOE MECTO CTaBSITCA
COOCTBEHHBIC OJIarONONydne U 310pOBhe. JlaHHbIH
3 dexT qocTUraeTcs 3a cUeT JEKCUUISCKOM maphl
neHv — cepoye, KOTOpasi B IPUBEJICHHOM KOHTEK-
CTe CTAaHOBUTCS aHTOHUMHUYHOU. Jlekcema cepoye
yIoTpeOaseTcs U ¢ JIEKCHIeCKONH eUHNIIEH 6bl02d
B nocJioBulie «be3 opyea Ha cepoye evroca». OqHaAKO
B JIAHHOU MOrOBOPKE MOCTYIUPYETCS HEOOXOIUMOCTh
JIPY>KOBI B )KM3HU YeJIOBEKa, a IPUPOAHOE SIBIICHUE
CHMBOJIU3HPYETCSI C TPYCThIO, BEI3BAHHON OTCYT-
CTBHEM JIPYKECKUX OTHOIICHHIMA.

B derickoM si3bIke 0TMEUACTCs «JIOKHAS JPyKOa»,
KOTOpasi BbI3BaHa MOTPEOHOCTHIO B MTOJYYCHHUH BbI-
TOJIbI, TO3TOMY OTIUYACTCS KPATKOBPEMEHHOCTHIO
1 HECTaOUJIBHOCTBIO, HA UTO YKa3bIBACT CPABHUTEIb-
HBII 000pOT jak v bireznu led: Mirené pratelstvi jak
v breznu led (Hamepennas opysicoa kax mapmosckuil
ned). YTOUHSIOIIEee CIOBOCOYETAHNE KOHCTATUPYET
CBOWCTBA MMEHHO BECCHHETO JIbJIA.

B yemnickoii TMHTBOKYJIBTYpE Bpak/ia MOXKET BbI-
pakaTbes B clioBecHOU Gopwme: Lidska mluva, morska
vina (/loockas monsa, kak mopckas eonna). [lpo-
HCXOIUT MeTa(hOPUUSCKUN MEPEHOC CTUXUMHOCTH
MPUPOHOTO SBJICHUS Ha BO3MOYXKHOE HEOKHIAHHOE
HEeraTUBHOE 00CYKJCHUE KaKOT0-TH00 MOCTYTIKA, CO-
BEPIICHHOI0 YeJI0BEKOM. YaCTOTHOCTBIO OTJIUYACTCS
JIEKCUYecKas eIUHUIA kdmen, HECYIIast HETATUBHY IO
CEMaHTHYCCKYIO HATPY3KY U aCCOIL[HMUPYIOIIASICS THO0
¢ opyaueM 00probl: Kdo do tebe kamenem, ty do ného
chlebem (Kmo na mebs ¢ kamuem, mvl Ha He2O C Xe-
60m), TMOO ¢ OTPHUIIATENIEHBIMU Ye€PTaMU XapaKTepa:
Uhodila kosa na kamen (Yeoouna xoca na xamenw).
B nepBoM nmpumepe npezacTaBiieHa CTPYKTYpa pa3Bep-
TBIBaHHUS cO cxeMoil: Kdo do tebe..., ty do ného...,—
packpsIBaroias 0COOEHHOCTH HAPOIHOTO MHPOBO3-
3pEHHUS: YCTPAHUTh KOHPIUKT MOXKHO MUPHBIM ITYTEM.
Bropast mapemusi UMEeT TOJIHOCTHIO SKBUBAJICHTHBIC
CEeMaHTUYECKHE U CTPYKTYpPHBIE CBOMCTBA C PYCCKOMN
TIOTOBOPKOH Y200una koca Ha kamens, 9T0O yKa3bIBa-
©T Ha BO3MOKHBIN OOIIHH TapeMHUUYHBIH «IIpadOoH I
CJTaBSIHCKHX SI3BIKOB,

TakuMm 00pa3om, aHaIM3 UCCIEAYEMOr0 MaTepH-
aJia TI0Ka3aJll, 4TO MOHSTHS BPAXJIbI U IPYKOBI MO-

T'yT OBITH BBIPa’KEHBI TIPH MTOMOIIN Pa3HOOOPa3HBIX
A3BIKOBBIX €JUHMUII, TIO3BOJIAIOINX NPOCIEAUTH OCO-
OCHHOCTH OTpaXCHU S HAIIMOHAJIBHON crieu(UKH
B CEMaHTHUKE PYCCKUX M YeIICKUX napeMuil. Cpenu
MapeMuii ¢ CeMaHTHYECKUM [IEHTPOM «00pa3 KHUBOT-
HOT'0» OTMEYaeTCsl UCIIOJIb30BaHNE 00pa30B 601Ka
U coOaKu B Ka4eCTBE PEIPEe3eHTaHTOB BPaKIeOHBIX
OTHOLICHUH B 00€UX JMHIBOKYJIbTYpax. Bpaxna
packpbIBaeTCs Yepe3 COMyTCTBYIOUINE 0COOCHHOCTH
XapakTepa ¥ TeMIIepaMeHTa YeJI0BeKa, YTO OOBIYHO
BBIpaXKaeTcs CPABHUTEIBHBIMU MJIM IPOTHUBOINOCTA-
BUTEJIBbHBIMU KOHCTPYKIUSIMU. B UelIcKoM sI3bIKe
0c000€ pacmpocTpaHEHHE OTYUaroT 00passl pas-
HOOOPA3HBIX HACEKOMbLX, TIOBEIEHYECKUE YePTHI
KOTOPBIX MO3BOJISIIOT CUMBOJIMYECKH OCMBICIUTh
BIIUSIHUE XapaKTepa YelIOBEKa Ha yCTAHOBIICHUE KOH-
TaKTa C YIEHaMH COLIMYMa.

B penuruosnom acrnexkTe 00Hapy >KMBAIOTCS MOJI-
HOCTBIO DKBUBAJICHTHBIE CEMAHTUYECKUE 3BEHBS: KaK
B PyCCKOM, TaK Y B YELICKOM sI3bIKE OTHOLIEHHE bora
K JIIO/ISIM OJTUIIETBOPSIET M1eall UCTHHHOMN APy KOBI;
rpex ke Kak OTBepkeHue bokbUX 3amnosenei npea-
CTaBJISIETCS TJIABHBIM BParoM 4eylIoBEKa, ¢ KOTOPhIM
HeoOxoauMo BecTu 60pb0y. B mepByto ouepens 3To
00BsCHAETCS OOIIMMH XPUCTHAHCKUMH TTOCTYIIaTaMH,
COCTABJIIOLIMMHU 0a3y Kak JJIsl pUMCKO-KaTOIHYeC-
KOM, TaK U I IPaBOCJIABHON BETBEH XpUCTHAHCTBA.
OnHaKo BBISIBJIEHBI U 0COOBIE 2JIEMEHTHI B 3HAUYEHUU
MapeMuii: B pycCKOM MHUPOBO33pEHUH 0CO0YIO pOIb
npUOOPETaIOT MIPELEeICHTHBIC XPUCTHAHCKHIE HMEHA,;
B YEILICKOM BBISIBIISIETCSI CEMAHTHUKA OTOXKIECTBIICHUS
HUCTUHHOrO Apyra u boxectBeHHbIx cuil. [1pu atom
B PYCCKOM $I3bIKE SIPKO BbIPa:K€HA HPOHHUYECKAsL KOH-
HOTaLUs1, HOTYEePKUBaEMasi IPU MOMOILHU CTPYKTYPHON
OpraHU3aIH OrOBOPKH C COI030M 0d B 3HAYEHUU U.
B denickoM CO3HaHUU YETIOBEKY BO3MOXKHO OKA3aTh-
Csl Ha OJTHOM cTyneHu ¢ borom, 4To HEXapaKTEepPHO
JUIs1 pyCCKOro MbIIIEHHUS], TAe bor Bcerna mpeacraer
HEJIOCTYITHBIM.

B nmapemusix, HCIONB3YIOMNX MTPUPOIHBIE 00pa3bl
B KAQUeCTBE METa(OPUUCCKHUX 3JICMCHTOB 3HAYCHUS,
B PYCCKOM $I3bIKE IIPEJICTaBICHBI CTPYKTYPbI CPABHE-
HUS U IPOTUBONOCTABJICHHUS], a TAKIKE COBMEILEHUS
JAaHHBIX KOHCTPYKIUH. BoIgBnseTcs Takas ocoOeH-
HOCTB YeJIOBeKa, KaK CIIOCOOHOCTh K MUPHOMY ype-
TyJIUPOBAHUIO KOHQIMKTHOMN CUTYallMH HJIM TIOJIHO-
My UTHOPUPOBAHUIO HHUIIMATOpa ccophl. B yemckoi
JHUHTBOKYJIBTYPE OTMEYEHO TaKOe MOHATHE, KaK «JI0XK-
Has» JIpykOa — 3aByaTMpPOBAHHOE UCIIOJIH30BAHNE
HpPUATENS B KOPBICTHBIX LEJNAX, A TUNUHON BBITOABI.

B nenom peneBaHTHON XapaKTEpUCTUKON pacCMOT-
PEHHBIX TAPEMUYHBIX EAMHHUIL SIBIISIETCS «KOHCEPBU-
POBAaHME» B UX COCTABE PEANIUM, KOTOPBIE OTPAKAIOT
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Ocobennocmu 06beKmusayull YHUSepCatbHOU AHMUHOMUL «OPYHCOA — 6paxtcoay 6 CeMaHmuKe PyCCKUX U YeulCKUX napemull

YHUKAJIBHBII MUD PYCCKOH M YEHICKOW IeHCTBUTENb- B Ka4eCTBE 00BEKTa CPAaBHUTEIIBLHOTO U3YUSHUS OT-
HOCTH U [IOMOTalOT NEPENaTh KOJIOPUT HAMOHAIBHOM  KPBIBAET HOBOE IIOJIE JJISL UCCIEI0BAHUS S3bIKOBOM
KyJBTYpBI. BEIOOp S3BIKOB pa3HbBIX CHaBIHCKUX TPYHIT  CHCTEMBI.
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Introduction

The concept of otherness has already been fixed in
modern humanitarian knowledge. The extensive the-
oretical base on this topic in philosophy, art history,
sociology and psychology proves it [3; 5; 9]. Otherness
(from Greek heterores, from Latin alterritas) is a term
of Plato’s philosophy. As any term, it performs an ori-
enting and pragmatic functions [6. P. 32].

In any case, there are categories in the content of
this concept. These categories are used in various
scientific paradigms. The key features of the inter-
action of subjects are also reflected there and show
the interpretation of the communicative activity of a
speaker. The problem of otherness is multifaceted and
presented in various forms. James N. Britton rightly
notes that otherness exists at many levels in complex
relationships of different representatives of human
society [13. P. 570].

Theoretical comprehension of the content of this
interdisciplinary category according to the phenom-
ena of language and speech allowed us to adopt it in
linguistics as one of the basic communicative cate-
gories. This category is understood as the category
of relationship subject-subject and/or subject-object
within the opposition “Me — Other” [4].

The formats of knowledge are understood as com-
municative categories in our research. They show cer-
tain cognitive-discursive patterns of using of linguistic
units. As a result, such categories act as parameters for
the description and interpretation of communicative
processes [10; 11].

In particular, otherness can be a communicative
parameter that objectifies the features of the commu-
nicative consciousness of participants of the discourse.
First of all, it is noticeably in the aspect of the par-
ticipants of communication, of their intentions and
goals, of the changes of their communicative roles,
of the using of appropriate communicative strategies
and tactics, of fluctuations of the emotional-evalua-
tive tonality etc. This relationship can be realized in
the process of self-identification of the speaker and
also in interpersonal, intergroup and intercultural
communication.

Linguistic objectivation
of the parameter of otherness
As a result of our research, it was determined that
this parameter has mainly implicit nature in commu-
nication [4]. Nevertheless, the latent category of oth-
erness is objectified because of certain geopolitical,
social, psychological and communicative factors and
leads to the transformation of the verbal and action-

al behavior of communicants — both with the same
linguistic culture or different ones.

During the process of communication, the universal
parameter of otherness can be explicated through the
following features: unity — plurality, identity — simi-
larity, sameness — difference, normativity — nonnor-
mality, natural — unnatural, certainty — uncertainty,
reality — hypothesis [4].

The parameter of otherness may vary because of
different communicative situations. As a result, the
main categorical features can be supplemented and
defined by a whole range of shades of meaning because
of the plot-thematic correlation of the speaker with the
situation of communication. This correlation defines
the content of otherness. For example, such categori-
cal features as unification and dissent are found in the
media discourse and political discourse.

An interesting example is the present state of Brit-
ish society in connection with the Brexit which has led
the country to a split. For several years, society is in
a state of conflict. There is no constructive dialogue
between generations: more progressive layers of the
people do not support Britain’s exit from the Europe-
an Union, because it is the reason of many economic
and political difficulties (for example, the situation
with the border control between Ulster (as a part of
the United Kingdom) and Ireland (as a member of
the European Union)). Such a national-political and
socio-economic situation, in which otherness be-
comes a recognized category, modifies the commu-
nication styles, strategies and tactics of the subjects
of communication. In particular, the rhetoric of the
authorities is changing. Their manipulative leverage
is the topics about the most painful issues and prob-
lems of society.

For example, for a long time one of the most effec-
tive means of propaganda for Britain’s exit from the
European Union was the Brexit Bus. The Brexit Bus
is a double-decker bus with the slogan which offers to
send £350 million (that Britain pays to the EU every
week) to support the National Health System, and
also to return control over the situation to the state,
as it was when the country was a colonial empire.
Despite the fact that there is a partial privatization
of the healthcare system in the country, the idea of
leaving the European Union attracted the middle-aged
and senior citizens.

This contingent won the referendum with a small
margin. It is explained by the successful attempt of
the authorities to appeal to colonial values that unite
senior citizens, but separate them from more tolerant
young people who are used to coexisting with repre-
sentatives of other nationalities and cultures who have
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the opportunity to live in the country thanks to the
European Union. So young people who understand it
and speak out seem differently minded as compared
to senior citizens!.

In this communicative and emotional situation, the
parameter of otherness is reflected at the verbal level
in the following linguistic means — political slang,
blending and neologisms: Brexiters, remoaners (sup-
porters of Brexit) / Brexiteers, remainers (supporters
of the European Union), Hard Brexit (it has serious
geopolitical consequences and means complete British
independence from the European Union and strict lim-
its and customs control) / Soft Brexit (nominal Brexit),
Brexiety (anxiety about Brexit), Brexodus (This is a
reference to the Biblical exodus of Jews from Egypt
in this blending — Exodus means mass migrations of
the non-British population outside Britain as a result of
Brexit), the Will of the People (linguistic euphemism
nominates the main strategy of the authorities), Brus-
sels bureaucrats, etc.

Britain’s exit from the Eurozone had not only sig-
nificant political and economic consequences, but also
changes at the language level. The political sphere has
been enriched by a number of terms, which have been
published by the Library of the House of Commons
in the form of a glossary of Brexit related terms °.
These terms indicate completely new processes which
are taking place in politics. For example, Blind Brex-
it — Britain was leaving the EU with no clarity on
the terms of a future trade deal. So, negotiators from
Britain and from the European Union had time to sign
a future trade deal until December 31, 2020, during
which Britain practically was a member of the EU, but
without voting rights. The words, which are related to
a certain political topic and have limited use in time,
social and local aspects, have become the main terms
in political communication [8. P. 233].

There is another example: the medical term COVID
and its derivatives became new political words. This
term attracts attention and has an emotional impact
because it is connected with life and health. The func-
tioning of its derivatives is caused by social condi-
tions. The wide use of this term indicates the process
of intellectualization of the language [1. P. 48]. In our
opinion, it is a “linguistic imprint” of the mental pic-
ture that exists in peoples’ minds. This medical term
is a manipulator in politicians’ hands: “COVID-19
infection is used to intimidate, to make us obedient
in front of the global elite, who wished dramatically
expand control over our lives...” It may be used as a
metaphor and “realizes a whole range of functions.
For, example, it can actualize cognitive function in
its nominative-evaluative variety” [2].

Features of the realization of the parameter
of otherness in text communication

The communicative parameter of otherness is de-
termined by the feature of the use of communicative
strategies and tactics, generalized in the hyperstrategies
of confirmation and disproof [7]. These strategies and
tactics allow to realize the conscious or unconscious
organization of communicative interaction (same sta-
tus: subject-subject (confirmative) and different status:
subject-object (disproving).

Confirmative and disproving strategies and tactics
are integral components of the communicative con-
sciousness of speakers and manifest in various com-
municative situations: the ability of native speakers to
use various scripts of communicative behavior, taking
into account the prescriptions, attitudes and commu-
nication rules which are included in the content of
otherness as a parameter of communication.

In addition, this parameter includes such a commu-
nicative feature as the Other-image of the interlocutor/
interactant. This Other-image is a variable, situational
image of the communicative partner. This feature is a
significant component of the communicative act be-
cause it determines the process of forming of a unified
communication center of interaction.

For example: an extract from the novel The
Taxi-driver’s Daughter written by the modern British
writer Julia Darling demonstrates a quarrel between
the father and the daughter as a result of the father’s
unsuccessful attempt to influence the behavior of his
child. For an obvious reason the father is interested
in what his daughter is doing but this interest is the
reason of the teenage girl’s rejection. So, it leads to
a conflict. These speech partners begin to form new,
negative ideas about each other (The idea of Mac in
George’s house is so horrible). The neutral tone of the
communication changes to an aggressive one. First of
all, it is reflected at the non-verbal level (sneers, sobs,
shouts, bursts into tear).

Such a communicative structure of interaction is
explained by the fact that a different, strange for the
father Me of the daughter is realized, it means that the
Other-image of his daughter has not yet been formed
in his communicative consciousness. Fifteen-year-old
Caris, whose mother goes to prison, is too vulnerable
and weak to firmly accept new circumstances. Caris
estranges from her family. She has left school and
begun a new life in the world which was previously
strange and inaccessible for her — the world of love
affairs, easy money, irresponsible actions. This situa-
tion has changed her attitude towards her relatives and
towards life in general. Her former Me has become
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latent and is replaced by an aggressive, non-contact Me,
which causes communicative failures and complicates
the relationship with others. Her father realizes that
his daughter’s inner world has changed, so he draws
her attention to it (You can’t look after yourself; Look
at you!). This phrase of her father is an introductory
indication for the following implicit meaning which
is derived from the context — “you are different, it’s
difficult for me, and sometimes even impossible to
build a relationship with you” [3. P. 51].

What have you been up to, Caris?’ says Mac.

‘I was with a friend.’

‘George?’

Caris shrugs. <...>

‘I don’t want you seeing that George again,’ he tells
her. ‘I've been round. I've told his parents.’

‘What are you talking about?’ sneers Caris.

1 told you. I've been to his house.’

‘What did you do that for?’

The idea of Mac in George’s house is so horrible
that Caris bursts into tears.

‘Why don’t you leave me alone?’ she sobs. ‘I don’t
want you messing in my life.’

You can’t look after yourself,” shouts Mac. ‘Look
at you!*.

Ecological factor of the parameter of otherness

The parameter of otherness is one of the important
points in the determination of the mode of ecological
and non-ecological model of communication, because
the intersection of the spheres (Me and Other) can af-
fect the emotional space of communicants in different
communicative situations [12].

For example:

1 shouldered my way through the crowd, I was al-
most past it when I heard someone shout: “Hey, stalk-
er”! Well, that had nothing to do with me, so I went
on... Someone caught up with me and took me by the
sleeve...

— Hold it, stalker...Just two questions...

1 looked up at him. It was Captain Quarterblad...

— Ah, greetings, captain. How’s the liver?

— Don't try to talk your way out of this, stalker-...

— Were you calling me, captain?... You were call-
ing some stalker...

— Are you trying to tell me that you're not a stalker?

— Once the time [ spent thanks to you was over,
I went straight...

— Forgive me, Schuhart. I didn’t expect it of you...
I'm glad to see that my advice wasn’t wasted on you...

— Well, I'm glad I met you, Honest Mr. Schuhart’.

This extract reflects the process of reappraisal of
personality: the ex-offender as a reformed citizen

meets the prosecutor. As a result, the communicative
structure of their interaction has changed: the strict
accusing communicative style of the captain changes
to the encouragement and to the glorification, and the
ex-offender takes an equal position of the interlocutor
in the described situation, so the strategies of confir-
mation begin to dominate [4].

The communicative mode of ecological and non-eco-
logical model of communication is determined by
the method of creation Other-image of the interlocu-
tor: adequate, wrong, incomplete. Both the effective
communicative interaction, in which communicative
risks are prevented, and ineffective communication
take place depending on the situationally conditioned
Other-image.

For example, the following situation is described
in the novel Possession by A. S. Bayette: two philol-
ogists from different British universities, examine the
work of two poets (Christabel LaMotte and Randolph
Henry Ash). During their research they visit the man-
or that belongs to the poetess LaMotte. The residents
of this manor are the descendants of LaMotte. They
lead a lonely life and do not want to receive guests,
especially unexpected visitors who are interested in
the life of a famous person. Their philistine conscious-
ness does not allow them to correctly and adequately
understand the attempts of others to know better the
situation in which the poetess worked. The owner of
the house says:

We had a sort of poet in this house once. I expect
you’d think nothing to her. Terrible sentimental stuff
about God and Death and the dew and fairies.

Nauseating ... Funny old bird. Lately we get peo-
ple round asking if we've got any of her stuff. I send
them packing. We keep ourselves to ourselves, Joan
and I. There was a frightful nosy American in the
summer who just turned up out of the blue and told
us how honoured we must be, having the old bat’s
relics up here. Covered with paint and jangling jewel-
lery, a real mess, she was. Wouldn’t go when I asked
her politely. Had to wave a gun at her. Wanted to sit
in Joan’s winter garden. To remember Christabel.
Such rot®.

This example shows that the appearance of these
people and their curiosity have formed a misconcep-
tion of the Other-image of the interlocutor. It turns
into hostile behavior of the owner (Had to wave a
gun at her).

Thus, the parameter of otherness has top-priority
importance. It determines the success/failure of com-
munication, satisfaction/dissatisfaction by one’s own
communicative behavior. As a result it can influence
psycho-emotional health and a person’s life in general.
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Conclusion

The research and its results lead to the conclusioin
that otherness is an important parameter of communi-
cation, and it influences the communicative structure
of interpersonal interaction.

This parameter is important for both Russian- and
English-speaking communicative consciousness and
it has its own defined categorical features which are
variable, concretized and supplemented in various
communicative situations.

The parameter of otherness is interconnected directly
with the communicative norm. During communication
the parameter of otherness have an impact on the choice
of communication strategies and tactics and linguistic
tools that implement them. The communicative param-
eter of otherness also determines the mode of ecological
and non-ecological model of communication, its effec-
tiveness/inefficiency. So, the theoretical understanding
of the content of the parameter of otherness is necessary
for the implementation of the applied aspect of commu-
nicology, which consists in the possible prevention of
communicative risks in the process of communication.
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Annomayus. 1lenb cTaTbu — ONPEICTUTH S3BIKOBYIO CIICITU(PHUKY aHTHOYP)Kya3HOU MIOBECTBOBATEIBHOM CATHPBI
B KOHTEKCTE PYCCKOM JIUTepaTyphl Hadasia XX B. Pe3ynbTaThl: MOBECTBOBATENbHAS CaTHPa ITpeTepIena s3bIK0-
BbIC U3MEHEHHUS U ITOJ] ATUJI0N ITPABUTENHCTBA BHICTYIINIIA B POJIM HHCTPYMEHTA, MO3BOJISIONIETO POPMHPOBATH
B OOIIIECTBE ONpPEJICICHHbBIC U/ICOJOTMUeCKIE TPUHIIUIIBI, YTO B Havaje X X B. cesano 6ojee 3 (HEeKTUBHBIM IPO-
BezieHue B Poccuu conmaabHO-TMONUTHYSCKUX TpaHCHOpMAIU.
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Abstract. The late 19th — early 20th centuries in Russia are marked by the human life restructuring in all spheres,
including the literary strategies of the creative professionals, writers, artists, acting under the influence of prevailing
political and ideological attitudes. The collapse of the Russian Empire was followed by the emergence, subsequent
grand-scale advances and flourishing of the USSR. The establishment of Communist convictions was accompanied
by ideological struggle. The new epoch appealed to anti-bourgeois narrative satire, which has become one of the main
ideological and political tools in the formation of the ideological consciousness in early 20th c. Russia. The goal
of our research is to determine the specificity of this satire in the context of Russian literature. We conclude that
the narrative satire thriving under the government’s auspices and acted as an instrument allowing the formation
of certain ideological principles in society, which made effective the implementation of socio-political transforma-
tions in Russia in the early 20th c.
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BBenenue YCCKHUEC. .. COUCTAJIN HA CBOUX CTPAHUIIAX KOMHUYCCKOC

CornacHo KoHIeNIuY, npeaioxennoi JI. @. Ep-
LIOBBIM, «CaTHpPa U FOMOP CO BPEMEH CEJION APEBHOC-
TH U 110 CEHl IeHb HeMpepeKaeMo CBUACTEIbCTBYIOT
0 IYILIEBHOM 37I0pOBBE, OOAPOCTH U CHIIEe HApPOAa»
[3. C. 17]. OnHako OOJIBIIMHCTBO POCCHHCKUX H3/a-
Hul Havana XX B., «3aABISABIINX ce0s KaK CaTHPH-

© Yxkao 1O, 2022

C MaTeTHKOM, IpaxJaHCKUM Na(oCoOM, MOPTAILHBIMU
n Makabprueckumu MmotuBamm» [7. C. 41]. B Tekcrax
UX MyOIMKauui B posii 00BEKTOB CATHPHYECKOTO
M300paXeHHS BBICTYIIAN TOCTIOJICTBOBABIIIHE MTPEX/IE
KJIACChI, STOUCTHYECKHU U HEIIPABOMEPHO HKCIIITyaTH-
pYyoLIHe, 10 MHEHUIO IIPOINPABUTEIIbCTBEHHBIX MTHCA-
TeNeH, TPyA Jrojei 0ojee HU3KOr0 YPOBHS JOXOAA.
«OCOoOEHHOCTBIO CaTHPBI cTana 6EeCKOMIIPOMHUCCHOCTD
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CY)KJIEHUH O IpeMeTe OCMESHHUS. .. U TeHICHINO3-
HOCTb...» [5. C. 25].

AHanu3 Hay4YHOU JIMTEPATypbl, IPOBEAECHHBIN
B paMKax HacTOSIIEr0 UCCICIOBAHUS, TPOJEMOH-
ctpuposal, 9to yueHsie (JI. ®@. Epmos, C. S. 'on-
yapoBa-I'paboBckas u ap.) nuddepeHIIupyIOT TaKue
TIOHSTHS, KaK IOMOP» H «CaTHPay, IMPEK]IE BCETO BbI-
JIeNsisl UX HYMOLUOHAIBHO-3KCIIPECCUBHBIC OTIUUUSL.
«tOmMOp — oTpuIaHNe YaCTHOTO, BTOPOCTETIEHHOT'O
B SIBJICHWH, @ CATUPa €CTh OTPHIIAHKE 00IIEero, OCHOB-
Horo» [2. C. 137; 3. C. 17]. B To Bpems Kak IOMOpPHUCT
BBICKA3bIBAET CBOIO MSTKYIO, CBETIIYIO, TPOTaTeIb-
HYIO OLIEHKY Ha MPEAMET CYIICCTBOBAHUS KAKUX-ITH-
00 )KM3HEHHBIX COIMAJFHBIX TTOPOKOB, THITMYECKHUX
HEJIOCTAaTKOB M cllabocTeil 00IecTBa, «IPEeHMYIIECT-
BEHHOE YyBCTBO y CaTHPHKa — HETOJ0BAHUE, TIPe-
3penue u rueBy [3. C. 17].

IIpu 3TOM OTMETHM, YTO, COTIIACHO KOHIETIINHI
3. dpeiina, caTupa Kak TeHAEHIIMO3HAS OCTPOTA 00-
JaJaeT HanOoIbIINM 3P (EeKToM BO3AEHCTBHS Ha ajipe-
cara, TaK KaK IPHHOCUT eMy OOJIbIIe YJIOBOJIBCTBHS,
B TO K€ BPEMsI SIBIISISICH AT PECCUBHBIM METOIOM KOM-
MmyHunupoBanusa ¢ HuM [10. C. 12], uTo, o4eBU 1HO,
00yCIIOBHJIO €€ HCIOIb30BaHue B Poccun B kauecTBe
MH()OPMAIIMOHHOTO OPY KU 1 HHCTPYMEHTA MOJINUTH-
4yecKoi O0opbObI B TIepuoibl BeaeHus [lepBoit Mupo-
Boii BoHBI (28 mtons 1914 r. — 11 HosOps 1918 1),
OkTs6pbekoit pepostonuu (1917) u ['paxknanckoit
BoHHEI (1917—1922).

HenocpeacTBeHHO 151 pYyCCKOTO Xy 10KECTBEHHO-
ro cioBa pyoex XIX—XX BB. xapakTepeH oTobpa-
KEHHEM COIMaJIbHO-TIOIMNTHYECKUX KOJIITH3UH, TIpe-
MMYIIECTBEHHO U/I€0JI0TUH HAPOAHNIECKOTO U MapK-
CHCTCKOTO COIIMAJIN3Ma, KOTOPBIE TPAHCINPOBAIICH
B MacChl CKBO3b IPU3MY CATHPUIECKUX MOTHBOB, UTO
00yCTIOBJINBAET aKTYaIbHOCTH UCCIIEIOBAHHS JaHHOH
Hay4YHOU MPOOJIEMBI.

Llexpi0 TaHHOTO MCCIIEIOBAHMS SBISIETCS OTpe-
JieNieHe CreupUKN aHTHOYPIKya3HOU TOBECTBOBA-
TEJIBHOU caTUPBl B KOHTEKCTE PYCCKOU JINTEPATy Pbl
Hayazna XX B.

MeToabl M MaTepHaJIbI

JlaHHast cTaThsl BKJIIOYUIA PSJL METOIOB, IIPEXKIE
BCEro CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUECKUH, CPAaBHUTENb-
HO-THUIIOJIOTMYECKU I, CPABHUTEIbHO-UCTOPUUECKU I
AHaJIN3, a TAKXKE Fe€PMEHEBTUYECKUIA 1 METO]] LIEJIOCT-
HOT'O CTHJIMCTUYECKOT0 aHAJIN3a JTUTEePATyPHBIX MPO-
HW3BEJICHHH.

TeopeTnueckuii aHaau3 KOMeAHOrpapuu CBUIC-
TEIBCTBYET O TOM, YTO CATUPUUYECKUIN KaHP U FOMOP
He MIPOCTO BHICTYIAIOT B POJIM PA3BJIEKATEIBHOIO
WHCTPYMEHTA, HO TIPEXK/I€ BCEr0 0TOOPAKAIOT MOJIH-

TUYECKHUE U COLIMAJIbHBIE HACTPOECHHUSI ONPEIETIEHHON
3MOXH, CBUAETENBCTBYIOT O MEHTAJIBHBIX 0COOEHHOC-
TSX Hapoyia, OOIIHOCTH KyJIBTYPHBIX M HAIIMOHATIBHBIX
(hOHOBBIX 3HAHUH, XapaKTEPU3YIOT ClICHU(UKY ero
TpaguIuii u 00bIYaeB, a TAK)Ke HHTEIJICKTyaIbHbIC
0COOCHHOCTH JIIOZCH.

BbIBOAIBI, U3II0KEHHBIE B CTAThE, MOTYT CIyKUTh
JU1s1 IOATBEPKACHUS UM OIPOBEPIKEHUST HAY YHBIX
THIIOTE3 B AHAJOTUYHBIX UCCIAEAOBAHUAX APYTUX
aBTOPOB TI0 MTpobIeMe PopMaTbHO-CONEPKATEITHHON
«PEBOJIIOLIUNY PYCCKOM MIOBECTBOBATEIIBHOU CaTUPbI
Hayasa XX B.

PesyabraTsl U 00cyxaeHHe
AHanus 380110UUU (PECOTIOYUOHHOU) CAMUPDL

B Poccuiickoit umnepun XVIII — nauana XIX B.
caTupa ClyKujla IpeuMyIIeCTBEHHO HHCTPYMEH-
TOM IO3HAHUS MPOILIJIOTO, TO3BOISBILIUM aKCHO-
JIOTU3UPOBATH OOIICCTBEHHO 3HAYUMBIC COOBITHA.
HcTopuorpadus meuaTHoro aena cepeauHbl X1X —
XX B. CBUJIETENBCTBYET O TOM, YTO CATUPA B TOT I1€-
proJT 0OIIIECTBEHHOTO Pa3BUTHS CTajla BRICTYTATh
B KaYECTBE MHCTPYMEHTA HUACHHO-TIOIUTUUECKOTO
npotuBobopcTBa. Co BTOporo aecaTmietus XX B.
PEBOJIIOIIMOHHBIE MOTUBBI U PblUaru BO3ACUCTBUS
Ha 00IIECTBEHHOE MHEHNE OBLIH 1€ TePMHUHUPOBAHBI
TPEMs «IIEPEMEHHBIMUY, KOTOPHIE CIIPOBOIIMPOBA-
JI1 IOTOKU HOBATOPCKUX BO33PEHUI Ha CIIOKUBILIE-
ecsl COIIMaIbHO-TIOINTHYECKOE nonoxenue Poccun:
[lepBas mupoBas BoiiHa, OKTSIOpbCKast PEBOIIOLNS
u ['paxxnanckas BoliHa. «B caTupruuecknx u3maHusx
1917 . mpakTH4YecKku He ObLI0 6€337100H0T0 IoMOopa.
[Ty6nmkoBanack TOIBKO 371ast 1 OecriomniaHas caTupa,
HE IIPOCTO CTaBIIAs OPYIHEM MOTUTHICCKON OOPHOBL,
HO U, 110 CYTH, Pa3pylINBLIasl BCE TPAJULMOHHbBIE MO-
panbHO-HpPaBCTBEHHBIC ycTOM o0mecTBay [6. C. 105].

Carupuueckue NpoOU3BEICHUS BPEMEH PEBOJIIOLUI
Havasia XIX B. ¥ TOCTPEBOJIOIMOHHOM 3MTOXH OTpa-
JKaJIl Ty XOBHO-HPABCTBEHHYIO JAETPaIalliio 00MIecT-
Ba. B MaccoBBIX M3aHUSAX aKTUBHO My OIMKOBAINCH
KapUKaTyphl U CATHPUIECKAs IP03a, «OOIMIABIITIE)»
9KC-MMIIEpaTopa, YICHOB €ro CEMbU U MPUOIMKEHHBIX
JIAI] KaK HEJOCTOMHBIX yBaxeHus ntofei. Tak, oHn
uHrepnperuposann Hukouas II kak HU3K0 naguero
YenoBeKa, caboro u TPyCIuBOro, FTOTOBOTO paau Oy-
TBIJIKM CIIUPTA Ha JI00BIe HI3MEHHBIE MTOCTYITKH, CITa-
MBABIIETO MY>KUKOB, XUTPOTO U KOBAPHOT'O TOProBLA
u nip. CaTupryeckue MPON3BeAEHNS ObLIN MTPOITUTAHBI
HECHABHCTHIO K CEMbE MOHAPXa, 4TO MPEBPATHIIO IOMOP
B )KECTOKYIO CaTUPY, LEJIBI0 KOTOPOIl CTaI0 «IPSIMOE
MOJCTPEKATENBCTBO K 0€3KaJI0CTHOMY BO3ME3TUION»
[Tam >xe], 9TO BIOCIEACTBUH TTOMOTJIO PEBOTIOH-
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CeManmuKo-cmbic08bie 0COOCHHOCMU U MEXAHUZMbL HOBCCMBOBAMEIbHOU camupbol 6 Poccuu nauana XX 6.

OHEpaM OIpaBJaTh HE TOIBKO apecT, HO U PacCTpel
HMIIepaTOPCKON (haMUIIHH.

B nepuon I'paxnanckoit BoitHsl 1917—1922 rr. nae-
onoruyeckast 0opp0a 3a OKOHYATEITBHOE HU3BEPIKEHUE
MOHAPXHUYECKOTO U KalTUTAINCTHYECKOTO CTPOSI B OT-
naneHHbIx oT MockBel 1 CankT-IleTepOypra ropomax
pear30BbIBAIACE MPEHMMYIIECTBEHHO Yepe3 CPEaCTBa
MH(OPMAIMOHHOM BOWHEI, 4eMy «0elioe JBUIKCHHE
JONITOE BPEMS HE TIPHUIABAJIO JOJKHOTO 3HAYCHUS
[13. C. 22], BcaeacTBUE YEro MOTEPIENO NOIHBIH Kpax.

Cka3zaHHOE MMOATBEPKIACTCS, HAIIPUMEP, TEM, UTO
cpenu HaponoHaceneHus Cubupu kiraccoBasi O0pb-
0a ocyIIecTBIIsIACH TOCPEACTBOM Ira3eTHOM mpec-
CBI, KOTOpas BKJII0Yasa B ce0s HE TOJIBKO OCBEIICHHE
HOBOCTHBIX COOBITHIA, HO M XYI0KECTBESHHYIO JTUTE-
paTypy, B TOM 9HCIIE OTPHIBKH OOJBIITUX IO 00BEMY
SMUYECKU-TIOBECTBOBATENBHBIX IPOU3BEICHUM, Ha-
MUTAHHBIC OCTPOIIOTUTHUSCKUMHU AJLTIO3MSIMH U TIPO-
HHU3aHHBIC HOBBIM PEBOJIIOIIMOHHBIM IPOJIETAPCKUM
JyXOM, CApKACTHUECKUM CMEXOM U KOMHUYECKIM TIpe-
ysennuenueM [8. C. 89; 13. C. 14]. CooTBeTCTBEHHO,
«IlepBas mupoBas, a 3areM ['pakjaHCKast BOMHBI SIBU-
JIUCh MTPApOANTEIBHUIIAMH STIOXH HHPOPMAIIHOHHBIX
BOIfH, TIOBOPOTHBIM ITYHKTOM B Pa3BUTUU TCOPHUU
Y IPaKTHKH HHPOPMAITMOHHOTO MMPOTHBOOOPCTBAY
[13. C. 22].

Carupudeckue MpOU3BEACHUS MAITBIX U KPYITHBIX
(hopM aKTHBHO ITyOJIUKOBAIIUCH B CATUPUYECKHUX H3-
JaHugx no Bcedl Poccun. [Mpuuem «KOMIIO3UIIMOHHOE
€AUHCTBO OBLIIO MPUCYIIIE CATHPHUUYECKUM JKYpHa-
JIaM B CTOJb 3HAYUTEIHHOU Mepe, UTO OHU OTYACTH
CONMMKATTUCH C TAKUMHU KPYITHBIMH JTUTEPATY PHBIMHU
tdopmamu, kak pomany [11. C. 27]. CormacHo MHEHUIO
JI. A. Tpaxten6epra (2016), B caTHpUIECKIX U3TAHUIX
XIX—XX BB. poMaH MposiBIsI ceds1 Hauboee IpKo.

Deonrwouusn u Koncoruoayus
camupuuecKux Momueos

B nocTpeBoIonMoHHBIH Heproz ocTalack He00Xo0-
JUMOCTH YKPETIIATD BIACTh OOJIBIIEBHKOB, TOITOMY
MPAaBUTEIBCTBEHHBIC HHPOPMALIMOHHBIC CTPYKTYPHI
aKTHBHO NPOJOJIKAJIN PACIIPOCTPAaHEHHE PENIeBaHT-
HOH nponaranasl. Hanpumep, poMaH caTupUYeCcKH-
nam¢nernoro xapakrepa C. C. 3agunkoro «Kpaca-
BHIIa ¢ ocTpoBa JIromio» [4] (1926) BEICTYIIHII B pOSTH
TPaBECTUHHOrO OpyAHs pa300siaueHus IOPOYHOI'O
TeIOHACTUYECKOro 00pasa KU3HU OeorBap/eiIes,
KOTOPBIE COBMECTHO C MPEACTABUTENIIME Oy piKya3HO-
ro o0IIecTBa THIETHO 1 JISTKOMBICIICHHO MPOXKHUTAIIH
CBOIO XH3Hb BO DpaHLINK B yBECETUTEIBHBIX MEPO-
MPHUATHAX. DTO KyJTbMHUHUPOBAJIOCH B IEBU3€ OTHO-
ro u3 6asoB Bo ¢pase «Bce no3Boneno!». Opranusa-
TOp Mpa3JHUKA MPHU3BIBAJ BECEIUTHCS TAK, «ITOOBI

cipimana MockBay, TeM caMbIM, CATUPUYECKH MTPO-
TUBONOCTABJIAS ACKETUUECKUN KOMMYHUCTUUYECKUI
WHTEPHAILMOHAJI, IEHTPOM KOTOPOTO OBbIJIa CTOIHIIA
Poccun, u ¢ppusonbHbii [lapuk: «IlacTopanbHbIe KOH-
HOTAI, “paboTas’ HA TUCKPEAUTAIINIO0 OOHBUBAHOB
BCEX CTPaH, MPOJIMBAJIH CBET U Ha AaHTUYEIOBEUECKYIO
CYIIHOCTH MX MOJUTHYECKHX OIMIOHEHTOB. OXHAKO
KOMHYECKHH CTaTyC reposl. .. aKTyaIn3upoBal HHOE:
JKU3HENI00HE Y0100 IJI0Ch TPOKUTAHUIO KUZHU
U OIICHUBAJIOCH Kak opok» [12. C. 95]. Takum oOpa-
30M, catupudeckuii poman C. C. 3asuIKoro apamMaT-
3WpOBaJl MPOTHBOPEUNE MEXTY TOTUTHUECKUMH pe-
ANMHUSIMU, TIOPSAKOM, IUBIIIU3AINCH 1 TACTOPATbHBIMU
WJLTIO3USIMH, JIETKOMBICIICHHOCTBIO M T€JOHU3MOM.
OCHOBHOI TIEJIBIO PYCCKOW TIOBECTBOBATEIIBHOM Ca-
Trpsl Hauata XX B. (B ocobennoctr B 1920-x IT.) cTa-
HOBHUTCS CO3/IaHUE WJTU NIEPECO3AaHUE HICOTOTHUECKU
HOBOT'O YeJIOBeKa B HOBOM BpeMeHH. B kadecTse mpu-
Mepa CITy>)KHT aBaHTIOpHO-(haHTacTHYECKas IIOBECTh
A. B. llIumko «Kowner 3npaBoro cmbiciay [14] (1927),
CaTHPHYECKH OOPHCOBBIBAIONIAs Oy TyIIiee MOTEHIH-
anpHOH Oyprkya3Hoi EBpOIBI, KamUTaIMCTHYECKOE
00111eCTBO MOTPEOICHUS U SMTATAKHYIO OJINTAPXUIO,
BBICMEHBAS IIPH STOM MEUTHI MUCATEICH-yTOMHUCTOB
(manprMep, TabJIETKH, 3aMEHSIOIINE COH U ey HIIN
CIOCOOCTBYOIIME OMOJIOKEHH0). TeM He MeHee Oyp-
JKya3HOCTbh, N300paxkaemasi ImicaTeiIeM, UMeeT JIeK-
JIapaTHBHBIN KOHTEKCT, a KjaccoBasi 00pb0a Oosibiie
HaTllOMHHAeT OyHT YeJIOBEYeCTBa MPOTHB MEXaHU3H-
pOBaHHOM nuBHIM3anKU. Takum 00pa3om, rpezcTas-
JIs1s1 SIUTY B HEFaTUBHBIX Kpackax, A. B. IIumko Tem
CaMbIM aKIIEHTHPYET BHIMaHKE Ha [1eJIeCO00Pa3HOCTH
TpyZa pabodero Kiacca, ero MojoKUTENbHBIX aCIIeKTax
M CYacThe, 2 IMEHHO YTO IPOCTOE M, HA TIEPBBIH B3I,
TPUBHAIBHOE OBITOBAHUE YETIOBEKA IPUHOCUT TOpa3-
JI0 OOJIBIIE CYACTHS, 9eM )KH3HB OoraToi OypiKyas3un.
B. I1. KaTaeB OblJ1 3HAMEHUT CATUPHIECKON TTPO-
PHCOBKOH OeJ0TBapAeHIIeB 1 MaTeTHYECKIM H300pa-
JKEHHUEM KPacHOApMEHIIEeB, 0 YeM CBUICTEIbCTBYIOT,
Harpumep, pacckassl «OnsIT Kparma» (1919); «3omo-
toe niepo» (1920); «3anucku o ['pakaaHckoi BoHE»
(1924) u 1. 1. B MOCTPEBOMIOIUOHHEI TIEPHOIT ABTOP
oOpamiaics MpenMyIeCTBEHHO K COUaIbHO-TICH-
XOJIOTHYECKOH caTupe, N300an4aBIeii MEeIIaHCKYTo
MOTITOCTh M KyJIBT coOcTBeHHMUecTBa [1. C. 319] (Ha-
npumep, komenus «Ksanparypa kpyra» (1928) win
poMaH-xpoHuKa «Bpewms, Briepen!» (1932)). Oqnako
nocie cMepTu CTannHa ¢ KaXIbIM TOJI0M HICOJIOT U
B. I1. KataeBa meHss1ach B IPOTUBOMOJIOKHYIO CTO-
POHY, O YeM CBUJICTEIBCTBYET €ro MoBecTh 1979 .
«Yxe nanucan Beprep», pacckasbiBarolias 4yuTa-
TeJ0 «00 y)kacax KpacHoro Teppopa. [lopects, Ha-
3BaHHAS KPUTHKAMHU, pacKpbiBasa npyroro Karaesa»
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87



UYorcao 1O.

[9. C. 122], Tem caMbIM mOATBEpKAas TOT (PAKT, 4YTO
«PEBOIIOIMOHHAS CaTHPa BBICTYTIANA B PO HICONIO-
THYECKOT0 ¥ KJIACCOBOTO MPOTHBOOOPCTBA B OOIBINION
CTETICHH C MOJIau! BIIACTEH, a TMYHAS HHTEPIPETAIUS
PEaTbHOCTH ApaMaTyproB-CaTHPUKOB BaphHPOBATACH
B 3aBUCHUMOCTH OT JJUYHOTO MOJIOKEHHU I, HACTPOSI aB-
TOpa, a TIIaBHOE — B 3aBUCUMOCTH OT OOIIECTBEHHOI
U TOJIUTUYECKON KOHBIOHKTYPBI.

Taxkum 0O6pa3om, MOBECTBOBATENbHAS CaTUPA MO
STHJION MTPaBUTENBCTBA BBICTYIIANIA B POJIM HHCTPY-
MEHTa, M03BOJIAIOIIEr0 (OPMUPOBATH B OOIIECTBE
oIpeieNieHHbIe NACOIOrMYeCKHe TPUHIIHIIB, 9TO B Ha-
yajne XX B. MO3BOJISITIO ONTUMU3UPOBATH MMPOBEJICHUE
B Poccru conmanpHO-TIOMUTHYECKHUX TpaHC(HOpMaITHil.

HNHbopmanimoHHO-TTpoNaraHIuCTCKas OTUTHKA
PEBOITIOIIMOHEPOB PEaIN30BhIBANIACH ITOCPECTBOM
JUTEpaTypbl KPYITHBIX U MaJbiX (JOPM, 4YTO COBEP-
IIEHHO HE YUJIN TPEJCTaBUTENN OEIoro IBUKESHHUS,
BCJIEICTBUE YET0 IMOTepIey nopaxenne B OKTO0pb-
CKOl peBontonuu 1 I'paxkaanckoil BoitHe. Mexay Tem
CaTHPHYECKHE MTPOU3BEACHHS OTINYAIINCH SKIEKTHY-
HOCTBIO, JIEP30CTHIO0, Ma()OCHOCTHIO U HHTEPTEKCTY-
AJIBHOCTBIO.

3akjaouenue

Ha uznome XIX—XX BB. B Poccuu npousomninu
CHJIBHBIC TIOTPSICEHUS, KOCHYBIITUECS BCEX HAPO-
JIOB, YbW 3€MJIM BXOAUJIHU B cocTaB MmMnepuu, 4To
00ycIoBMIIO OOpaleHne K caTupe Kak Hanboee

perneBaHTHON popMe KOMMYHHUKAIIHI CPEICTB Mac-
COBOI HH(OPMAITNH U IpaMaTyProB ¢ YNTATEIbCKON
ayIMTOpUEH.

Pycckas arutanmonHast catupa Hayana XX B.
CKBO3b ITPU3MY OMMUCAHMS KOMHUYECKHUX SIBJICHUH 00-
IIECTBEHHOH KU3HHU, IPEUMYILIECTBEHHO MOHAPXHU-
YEeCKHX yCTOEB M TPAAULINH, Oy piKya3HOTO 00IIecTBa
NOTpeOIeHHsI ¥ IPOTUBHUKOB «KPACHOTO JIBMKEHU S,
copmrpoBaia B CO3HAaHUHU POCCHSH KOMMYHHUCTHYEC-
KYIO peajibHOCTh ITOCPEJCTBOM 0OMMYeHHs nadoca
U pa3BCHUMBAHUS KyJIbTa HAXKUBBI U «KPACHUBOI»
JKU3HH, TEM CaMBIM IICHXOJIOTHYECKH MOTUBUPYS UX
MPUICPKUBATHCS OMPEEICHHON UICOJIOTHH B CTa-
HOBJICHUU HOBOTO OOIIIECTBEHHOTO CTPOSL.

IloBecTBOBaTENbHASA caTUpa Havyaja XX B. BEICTYTIA-
JIa B POJIM MPEIUKTA CTPATErNH U MOAOIIIEKHU AeHCTBUN
MPOTHBHUKA (TO €CTh TEXHOJIOTUEH 00IIeCTBEHHON
AHATMTHKH, KOTOPAsi TOMOTaJia ONPEAeTsiTh MOTUBBL,
pe3yJbTaT ¥ KauecTBO ACHCTBUIN ONIOHEHTOB, a TAKKeE
BBICTYTIaTh OPYy’KHEM OOpBOBI C OyprKya3HBIM O0IIECT-
BOM M KJIAaCCOBOH HECTIPaBETMBOCTHIO), 2 00BEKT CMe-
Xa cTaJl IpeuKaToM catupsl (Oypkya3Hoe o0LIecTBo,
umneparop Huxomaii 11, ero mpubnnxeHHbIe U 1Ip.).

Takum 00pa3om, crieruprka «pEeBOTIOIUHIY TIOBE-
CTBOBAaTEJILHOM CaTUpbl B KOHTEKCTE PYCCKOM TUTEpa-
Typbl Hayas1a XX B. OTIUYAETCS KOHTPACTHBIM H30-
Opa’keHneM COBETCKUX peasnii, IaTeTHYeCKUM TIpe/-
CTaBJICHUEM OOJIBILIEBUKOB U MX HJICOJIOTHH U OTPH-
[[AaHWEM yCTOEB M TPAIUIINHA MOHAPXUYECKOTO CTPOSL.
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Armomauuﬂ. PaCCManI/IBaeTCSI KOHIECTIT <OKCHIIIMHAa» B COOTBETCTBUH C COBPEMEHHBIMHU pCaJIMsIMU, a UMEHHO: €TO0
YE€PThI, OTPAKECHHBIC o0 C(I)OpMPIpOBaHHLIe B UHTCPHET-IPOCTPAHCTBE. B PE3YIBTATEC UCCICAOBAHUS BbISABJIICHBI
OTPULATCIIBHBIC U TOJIOKUTEJIIBHBIC KAY€CTBA KCHITUHBI, KOMUYECCKH OTPAKCHHBIC aIp€CaHTaMU B UHTECPHET-ME-
Max pa3HbIX TUIIOB U CTPYKTYPBI U OTIUYAIONIHUCCA OT TPAAUIIMOHHOTO, CTUXHUUHO CJI0KUBIICTOCS COLMAILHOT'O
CTEpCOTHIIA KCHIITUHBI.
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Abstract. In connection with the increased social position of women in society, the concept WOMAN is today of con-
siderable research interest. The purpose of this article is to analyze the stereotype conceptual features of a modern
woman, to identify the role of the Internet as a specific culture and environment in the formation of the concept
in question. We investigate the image of a modern woman in Internet memes, mass and highly popular phenome-
na in the Internet space, characterized by wide distribution and wide replication among Internet users. As a result
of the study, negative and positive qualities of a woman are revealed, comically reflected in Internet memes. The dif-
ferences between the concept WOMAN, formed in the virtual environment, and the real stereotype of woman in-
herent in the society are also revealed.
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W3ydeHune KoHIIENTa TPOBOIMIIOCH B paMKaX TICH-
XOJIMHTBUCTHKH (A. A. 3aneBckasi, A. A. JIcOHTh-
eB), KorHuTuBHOM TuHTBUCTUKH (H. [I. ApyTioHOBa,
A. Bexounkas, E. C. KyopsikoBa, M. H. Konnoga,
P. JIxoxernodd, M. [Ixoucon, x. Jlakodd, P. Jlanra-
kep, Y. dunnmop), TMHTBOKYIbTYposioruu (B. B. Bu-
Horpajos, B. 1. Kapacuk, C. I. Bopkaues).

Konnentom cuntaercs OCHOBHAS €JUHULIA CO3HA-
HUSI, UMCIOMIAasl OBEIIECTBICHHUE (PEIIPE3CHTAIIHIIO,
00BEKTUBAIINIO, OBHECIITHECHHUE, BEPOATH3AIINIO) SI3bI-
koBeIMHE cpeacTBamiu [10. C. 4]. Byayuu MpIcTHTENb-
HOM KaTeropueid, KOHIIENT BKIII0YAeT B ceOs 3HAUCHUS
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U CMBICITBI, COZICPIKAIINECS B COSHAHWH HOCUTEIICH OJ1-
HOTO SI3bIKA. SIBIISSACH TAKXKE DIIEMEHTOM KYJIBTYPHI, OH
MIPEICTABIISICT CBEICHUSI O TICHXMYECKUX BIICUATIICHU-
X, SMOIHUAX M IIEHHOCTAX yenoBeka [15. C. 124—125].

KontenT «okeHmuHa) MPEICTaBIACT 3HAUNTETBHBIN
HCCIIEI0BATEILCKUI HHTEPEC B CBSI3U C BO3POCIIUM
COLIMAJILHBIM ITOJI0KEHHEM KEHIIUHBI B O0IIECTBE,
dhopmupyromeM 00pa3 mpeycreBaromieii B kapbepe
JKEHIITUHEI, IOy YUBIIEH BICOKOEe mpu3Hanue. O0-
pa3 KEHITUHBI-MATePH ITPH STOM OTXOJHT Ha BTOPOH
mnad [14. C. 126].

[lenpro MaHHOW CTATHU ABJISICTCS aHAIU3 oOpasa
COBpPEMEHHOM JKeHIIUHBI B ceTu IHTEepHET, BhIsIBIIE-



Konuenm CHCEHWUHAY» 6 UHMeEPHem-MeMax

Hue poiu HTepHeTa KaK CIIEITUPUISCKON KYIbTYPBI
U cpeibl B pOPMUPOBAHUH KOHIIETITA <OKCHILIHAY
1 BEISICHEHHE TOTO, OTIUYAETCS JTU KOHIENT, cop-
MHPOBaHHBIN B BUPTYaJIbHOH Cpejie, OT COIUallb-
HOTO CTEPEOTHUIIa, CTUXUITHO CIIOKUBIIETOCS, Tpa-
JTUIIMOHHOTO U PAaCCMaTPHUBAOIIETO COIUANIBHYIO
POJIB KCHITUHEI KaK POJIb MaTEPH, )KCHBI, XO3SIUKH
noma. CeMHOTHYECKH 00pa3 XKEHIIUHBI IIPe/ICTaBIICH
TaKUMHU 3HaKaMu (EMHUHHOCTH, KaK «J1I000BBb, Oec-
KOPBICTHE, BHYTPEHHSIS U BHEIITHS S KPacoTa, U3bIC-
KaHHOCTb, TOHKOCTb, H3SIIECTBO, TAPMOHUIHOCTb,
BIIOXHOBEHUE, MATEPHHCTBO, T0OPOTA, COCTpaaHue,
yYMEHHE ‘“4yBCTBOBAThH CEpALIEM”’, 3pYAUPOBAHHOCTD,
TBOPYECTBO, UHTYHUIIHS, CTPEMIIEHHE K 00yCTPOHCTBY
KOM(OPTHOTO XabHUTaTa, MPaKTHIHOCTh, OPraHH30-
BaHHOCTH, YPPEKTHBHOCTH B JeIaX, CEMEHCTBEH-
Hocthy [1. C. 14].

JITst NOCTHIKEHU S TAHHOM 11eIM OBLITH TTOCTaBJIe-
HBI CJIeAYIONINe 3a]a9¥: TPOaHaIN3UPOBATh KOH-
LIEMIT «OKCHITUHA» B UHTCPHET-MEMaX, ONPEACIUTh
OCHOBHBIC JINYHOCTHBIC Ka4eCTBA KCHITUHBI, KOTO-
PBIE BBIPAYKEHBI C TIOMOIIHI0 KOMUUECKOM HHTEHIINH
aJpecaHTa B MHTEPHET-MEMax.

AKTyalnbHOCTh JaHHOH pabOTHI 3aKIII0YACTCA B Clla-
00l M3YUEHHOCTH PEIPe3CHTAIINH KOHIIEIITA <OKCH-
IIMHA» B UHTEPHET-MEMaXx.

Matepuaiom HaIIero UCCIeIOBAHMS TOCITYKUITH
JIaHHbIE, TIOJTyYCHHBIEC B COLMATbHBIX ceTsiX « BKon-
TakTey, Twitter u p.

OOBEKTOM HCCIIeIOBAHUS CTATH PA3TNYHBIC THITHI
WHTEPHET-MEMOB, UX CTPYKTYPHI, PACKPHIBAIOIINE
o0pa3 COBpeMEHHOM KEHITUHEI, €€ TIOJI0KUTCIIBHBIC
U OTPULIATEIBHBIC KAUeCTBa, B3AUMOICHCTBUE C OKPY-
YKAIOIITUMU €€ JIIOIbMHU.

HayuHasi HOBU3HA pabOThI COCTOHT B TOM, YTO BIIEp-
BBIC PACCMOTPEHUE JJAHHOTO KOHIIETITA OCYIIIECTBICHO
Ha MaTepualie UHTEPHET-MEMOB, MO YIS PHBIX COIU-
aNBbHBIX ceTel. Panee ObLIH MCCaemOBaHBI 00pa3bl
JKEHIITMHBI B TIOCJIOBUIIAX [6], aHTHIOCTIOBUIIAX [12],
KOMHYECKHX TPaHCHOPMAIHIIX TAPEMUOTOTTIECKIX
enuHUII [3], ppaseorornueckux eauHuI [2], ahopus-
Mmax [17], coBpemenHoii pexiame [11; 16], xxypna-
nax [7], odpa3 >KEHITUHBI-IOJIUTHKA [8], B TOM 4HC-
JIe B COIIMANBHBIX ceTaX [18], B MequitHOM AHICKypCe
[5; 13], 0Opa3 >KeHIIMHBI B KyJIbType [4].

bazy uccnenosanus cocraBunu 200 enuHUI, BBI-
OpaHHBIX W3 YHCJIA CAMBIX IMOMYJISIPHBIX HHTEPHET-
MEMOB, HMEIOIHUX KOJIMYECTBO JaiikoB 0oiee 400.
ITox ciioBOM «J1aiiky», MPOU30LIEIIEM OT aHTJIUN-
ckoro riaroja like (HpaBUTBCs), MOAPA3yMEBACTCS
07100peHne CoOOIEeH s, KOTOPOE MOYKHO BBIPA3UTh
C MOMOIIBIO CIIEIUATBHON KHOIKH, PACIIONOKEHHON
O] KaKABIM TIOCTOM HMJIM KOMMEHTapueM. bornbimoe

KOJIMYECTBO JIAHKOB SBIISIETCS TIOKa3aTeNeM IOy JIsip-
HOCTH, ycriexa mema [18].

Hawmmu BBIsSIBIICHO, 4TO B (hOpyMax MpoCMaTpuBa-
eTcst 00pa3 yBEepEeHHOM, TEPIUMOH, MIPaKTHIHOM,
XO3STMCTBEHHOM, HACTOMYHMBOM JKEHIIIMHEI, UMEIOIIEH
9yBCTBO IoMopa. He 3adukcupoBaHbl TpaIuIIHOHHO
MPUITHUCHIBAEMBIC )KCHIIMHE HETaTUBHBIC YePTHI, Ta-
KM€ KaK HU3KUN YPOBEHb UHTEIIEKTA, CBAPIUBOCTb,
OOJITIMBOCTD, OOUJYHBOCTD, 3aBUCTh, KA ITHOCTD,
PEBHOCT.

PaccMoTpuM MONOXKUTEIBHBIE KAY€CTBA KCHIIH-
HEI, popMupyronre 00pa3 COBpEeMEHHON KESHIITUHBI
B HHTEpPHET-MEMax:

1) Veepennocme. JlanHOE KaueCcTBO KCHITIHBI ITPO-
SIBIISIETCS B TOM YHUCJIE B YBEPEHHOCTH B Kpe-
MIOCTHU Opaxa.

B TexcroBom meme «Kozda s 2oeopro ceoemy
MYJHCY, 4Umo HageKku bydem emecme, — OH HAYUHAEm
naaxams. Taxou panumulily Bepa KEHITUHBI B Kperl-
KM Opak HEOKMJAHHO MEPEXOIUT K KOMHYHON pa3-
BsI3Ke, MOKA3BIBAIOMIEH C MOMOINBIO OOMaHyTOro
OKHUJIAHUSI, YTO MPOSBICHUE YMOLIUHA MY>KUNHBI CBSI-
3aHO HE C OCO3HAHNEM CBOETO CHACThS KU3ZHU PSIOM
¢ )KCHITMHOH B Opake, a ¢ MOHUMaHUEeM 0e3bICXO/I-
HOCTH CHUTYaI[iH, B KOTOPOW OH okazaiycs. Dpdext
00MaHyTOr0 OXKHJAHUS CO3/1aeT KOMUYECKUU 3-
(exT.

AOCYpIHOCTb MBICIH )KCHITUHBI B TOHUMaHUHU
MPUYUHBI HEPYIITUMOCTH Opaka BBI3BIBACT YIBIOKY
B CJIEAYIOIIEM TEKCTOBOM MeMe: Om Xopouiux dcen
MYACHSL YX0OAM, OyMdast, Ymo Opyeds Oydem aydue.
A om mens ne yxooum — 6oumcsi, umo opyeaas euje
xyarce okascemes! KoMusm cUTyannu yCUIUBACTCS
Omaromaps crienuPpUIECKOMY PUTMY U CHHDKCHHIO
CTHUIIA.

Bepa *eHITUHBI B HEPYIIIIMOCTH Opaka MOXKET OT-
JMYATHCS OT MHEHUS My>Ka. TaKiM IPHUMEPOM CITYKHUT
TEKCTOBBIA MEM, NMOKa3bIBAIOIIUM IECCUMUCTUUYECKU
HACTPOSHHOT'O MY3Ka, KOTOPBIH CYMTAET CeOsl HEBOIIb-
HUKOM B Opake ¢ JKeHIMUHOW: Kaoswoas scena obazana
KOPMUMb MYdHcd, NOMOMY 4MO, CO2NACHO IHCEHEBCKO
KOHBEHYUU, KAHCObLU NAEHHbII UMeem NPago Ha 20ps-
yyio edy (https://vk.com/photo-64033486 457342608).
B nannoMm meme komuueckuit 3pdexT cozmaercs
3a CUET COBMEIIICHHS TPOTHUBOIIOCTABIICHHSI OyKBaJIb-
HOTO ¥ KOCBEHHOTO 3HAUYCHUS «IJICHHBIN». B Oyk-
BaJIbHOM 3HAUCHUU IJICHHBIN» pacCMaTpUBACTCS
KaK 4eJIOBEK, HAXOSIIIUICS B MJICHY, C IOMOIIbIO
KOCBCHHOT'O 3HAUCHHU S IIOKA3BIBACTCS MYK, KOTOPBIH
BOCIPUHHUMAET OpaK KakK KU3Hb B HEBOJIC U TpeOyeT
COOJTIOICHN ST ’KEHEBCKON KOHBEHITUH.

2) Tepnenue. JlanHHOE Ka4yeCTBO BhIpa)kaeT-

Cs B TIPEOJIOJICHUU TPYIAHOCTEH, CBI3aHHBIX

The concept “woman’” in internet memes

91



Bypmucmpoea JI. B.

C MaT€PUHCTBOM, U KOMUYECKH MIEPEOCMBICITH-
BaeTcs B IEMOTUBATOPE:

Koeoa Jlena mawyum na 5-it smasic 8 00HOU pyKe
konsicky 16 ke, 6 Opyeoil coina 6,5 ke, a 6 3y6ax na-
Kem ¢ nPpoOYKMAaMu, MblCllb O MOM, YMO OHA CHACH-
U6as HCeHwuHa, npuodaem e Cuubl... — pasvl
Ha gone 0e8yUKU, ¢ MPYOOM MOIKAIOuell 88epx Ko-
ascky no cneyuaavrnomy naunoycy (https://vk.com/
photo-64033486_457346025).

Hererkast 5KM3Hb JKCHIIMHBI, CTABILICH MaMOH, pac-
KpPBIBAETCS ¥ B CICAYIOIIEM TeKCTOBOM Meme: CHa-
uana s OvLIA 0eB0UKOLL, CMALA 0E8YUKOU, NOMOM —
JHCEHWUHO, 3ameMm — Mamou, a menepw st cmana [lo-
nyeaem! Llenviii OeHb MOAbKO U NOGMOPSIO: HENb3A,
He bepu, omotiou, nonodicu, saxkpoi... (https://vk.com/
photo-64033486_457344086). Komn3m B JTaHHOM MeMme
YCHJIMBAETCS 32 CYET IUCKPEUTHPYIOLIEr0 yTOYHEHHSI.

PoxieHne pebeHKa 1 MOsSBUBIIIHECS BMECTE C HUM
«IIpEeMMYIIecTBa» MOKa3aHbl B MHTEPHET-MEMe, 10-
CTPOCHHOM Ha I'HOpPUIHON MOMAEIHN, OCHOBAaHHOU
Ha COCJTMHEHUU BepOAbHOTO U BU3YaJIbHOTO KOMIIO-
HeHTOoB uHTepHeT-MeMa [9. C. 21—22]. BepbanbHblit
KOMITOHEHT COCTOUT U3 ¢pa3 Me doing my taxes:
I have a child. Bu3yanbHbIii KOMIIOHEHT MIPEICTAB-
nseT coboii poToxkady: repoit knaHopuIbMa « THTAa-
HHUK» JIEPKUT Ha pyKax peOeHKa, JUI0 KOTOPOTo
npeacTaBieHo Mopaoit cobaku (https:/twitter.com/
womenshumor/status/1490445356903149570?t=te
X 2Plqlp8VoVrAyfxeg&s=19). Komnueckuii a¢h-
(eKT MoCTPOCH B TaHHOM MeMe Ha B3aMMOJIEHCTBUH
BEpOAIBHOTO 1 BU3yaJIBHOTO KOMIIOHEHTOB. CMBICI
3TOTO MEMa B TOM, YTO KCHIIMHA X0UeT N30€KaTh
yIJIaThl HAJIOTOB C TIOMOIIbIO peOCHKA, KaK U repoit
(buabMa, IHITAIONIMACS CIACTH CBOIO XKH3Hb, 3a0paB-
IIMCh B CIIACATENBHYIO JIOJKY BMECTE C PEOCHKOM.

3) lIpaxmuynocme. IIpaKTHIHOCTH JKEHIITIHBI BBI-

SIBJISICTCSL B €€ TP PUAMYUBOCTH.

KoMuuecku mepeocMbICINBACTCS TPEANPHUMYH-
BOCTh JKCHII[UHBI, €€ CIIOCOOHOCTHh BBIKPYYHBATh-
sl M3 JIIOOOW CHTYalluy, IPECTABICHHAS B BHJIC 3a-
BEPIIAIONIETO TEKCTOBBI MEM PUTOPHYECKOTO BO-
nipoca: [ana eviwina 3amysxc 3a snekmpuxa. Ilomom
3a canmexuuka. [lomom 3a manapa. A kax unauye
Hedopozo coenamb & dome pemonm? (https://vk.com/
photo-64033486 457348808). IIpennpuuMInBOCTb
JKESHIL[HBI IPOSIBJISICTCS U B OTHOILICHUH K CBOCH CeMbe.

B xpeonmzoBanHOM MeMe: «TaHs 3aHANG OeHbel
y ar0bosHuka u Kynuia eapasic. Ogpopmuna na opa-
ma u coaem 8 apenoy myaxcy. Kpymumcea scenwu-
Ha xax mooicem!y — ¢hpaszel Ha ¢hone 3a0ymas-
weticsa HCeHWUnbl, Noocuumsbisaowel 20py oexez
(https://vk.com/photo-64033486 457347304), — 3¢-
(hekT 00MaHyTOr0 OXXKUIAHUS B BepOATHHOU YacCTU

MeMa CO3/aeT MapagoKc, MOKa3bIBAIOIINN CIIOCO0-
HOCTb KCHIIUHBI IPUYMHOXaTh (DUHAHCOBBIC BO3-
MOYXHOCTH C TIOMOIIBIO TIIATEIHHO MPOyMaHHOTO
TJIaHa 3a CYeT YWJICHOB CBOel ceMbu. [lapamokc naH-
HOU CUTYyaIlMH YCUITHBACT KOMH3M.

B cnepyromieM npumepe mpeanpuuMUuBOCTh
JKEHIIMHBI KACACTCsl BHICTPAUBAHMS OTHOIICHUM
C MY>XYMHaMH TaKuM o0pa3om, YTO HEBO3MOKHO
ocraTbcs 01HOHN. B xpeonusoBanHOM Meme « Ymo-
Obl He epycmums U3-3a MYACUKA, UX OOANCHO DbLMb
Heckobko. Kmo-mo da nopadyem!» (https://vk.com/
photo-64033486 457348827) addext oOMaHyTOTO
OKHJaHUs YCHIICH rociiennei Gpasoit B BepOaabHOM
yactu MeMa. HeBepOanpHas 9acTh MeMa, u300paxa-
I0I1[asl TJIaBHYI0 reporHio poMana CkapieTT «YHeceH-
HBIE BETPOMY, OTIIMIAOIIYIOCS JETKOCTHIO TIOBEICHU ST
C MY>XYMHAMH, CUJSAIIYIO U OTABIXAIOUIYIO B OKPY-
JKCHHUH MMOKJIOHHUKOB, MO3BOJISET BU3yaIU3UPOBATh
00pa3, CBSI3aHHBIN C CUTYyaLUeH, CO3MaHHON ITPH MTPO-
YTCHHUH NOCIIeAHEN (pa3bl MeMa.

4) Xossiicmeennocme. TlocTostHHAS pabOTa KCHIITU-

HBI JIOMa MPEJICTABJICHA B KPEOJIIM30BAHHOM MeMe:

A 8 80CKpecenbe HceHwuHbl 0OmobIXarm no Cuc-
meme «8ce ekaoueHoy! Brawouena cmupanka, niu-
ma, OyxoeKa, nvliecoc u ymioe — ¢pasel na gone
OOMAUHel KOWKU, 00emoll 6 OOMAULHION 00ediC-
oy u eomogsawetl edy y naumul (https://vk.com/
photo-64033486 457350887). Urpa ciioB B TEKCTO-
BOil yacTu M300pakeHUsI, OCHOBAHHAS Ha TOJIHCE-
MUH, CO3/1aeT KOMUYECKHI d(PPEKT My TEM UCTIOTH30-
BaHUs Pa3HbIX 3HAYCHUN BBIPAKEHUS «BCE BKIIFOUEC-
HO». dpaza «Bce BKIIIOYEHO)» 0003HAYaET CTOMMOCTD
MPOXXUBAHMS B TOCTHHHUIIEC, B KOTOPYIO BKJIFOUCHBI
3aBTpaK, 00el ¥ y>KMH. 3HAYSHHE 3TOTO BBIPAKCHHUS
npuodOpeTaeT Jpyroe 3HaYeHUE TOJIBKO TP MPO-
YTEHUHU BTOPOH (ppas3bl TEKCTOBOW YacTH, U3 KOTO-
POM CTAaHOBUTCSI TIOHSITHO, YTO «BCE BKIFOUYEHO» pac-
CMaTPUBACTCSI KaK BKITFOUCHHE BCEX JCKTPUUYCCKUX
puOOPOB, HEOOXOIMMBIX JKEHIIUHE JJIsl HABEICHUS
nopsijika goma («BkirodyeHa ctupanka, miMTa, J1y-
XOBKa, TBIIECOC U yTIOT!»).

Kennimne caMoii IpuUXOJUTCS BBIIOJIHATH IOMalll-
HIOIO0 paboTy M HE PACCYUTHIBATh HA ITIOMOIIb MY K-
4yuHbL B kpeonu3oBaHHOM MeMe abCypAHOCTh (pa3s
B TEKCTOBOH YaCTH MeMa CO3/1aeT KOMHYECKH AP (eKT,
TaK Kak IOJI TSHKEJIOW MY>KCKO# padoToi moHUMAaeTcs
BPEMSIIPOBOXKJICHNE Ha TUBaHe: «Pewuna no domy
MYAHCCKYIO pabomy coeaamsv cama, ie2id Ha OUBAH,
CMOMPIO MeesU30p, MAHMCEN0, He CHOPIO, HO HA00» —
(pasvl Ha ghone dcenuunbl bes cu, nedxcauetl Ha ou-
8ame ¢ NyIbMoM Om menesusopa 8 pyKe, 8 OKpyice-
Huu pazopocannvix seweil u eowut (https://vk.com/
photo-64033486_457345944).
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B To e camoe BpeMs JKeHII[UHA BCerla MeUTaeT
00 OTIbIXE U TOTOBA HCIIOJIB30BATH JIIOOYIO MOSIBUB-
IIYIOCST BO3MOXKHOCTD JUJISI OTHBIXA: aww the plans
cancelled? I really wanted to go maybe next time... —
@paszvl Ha ghone yrvibarowelcs HeeHWUNbL, Tedcaueli
Ha ousane, ykpoimotl nieoom (https://twitter.com/
womenshumor/status/1470166686024314883?7t=sL.2f
70KiwPJpLaZvdHBjtw&s=19). KoMmu3m Bo3HHKAET
Onmaromapsi coBMeIeHuto npomesnmiero really want-
ed (oueHb X0TeENA) M OYAYIIEro BpeMeH:n maybe next
time (MOXET OBITh, B CIICAYIOIIUHN pa3) B TEKCTOBOH
YacTH MeMa.

5) Hacmoiiuusocmov. HacTOWYUBOCTD MPOSBIISCTCS

B JKEJIAHWH OBITH CTPOHHOM.

CrpemIieHre KXeHIIUHBI K TIOTepe Beca MpeacTaB-
JIEHO B TeKCTOBOM MeMme: Did you know 14 muscles
are activated when opening a bottle of wine?
Fitness is my passion. D¢ddexT 0OMaHyTOT0 0XU-
JaHUS CO3JaeT KOMUUYeCcKHil 3 (eKT mpu npoure-
HHUH BTOPOH (hpassl, B KOTOPOIl 3aHITHE CIIOPTOM
MPUPABHUBACTCS K OTKPBITUIO OYTHUIKH. PUTOPH-
YECKHil BONPOC B TEKCTOBOM MeMe « CKOIbKO HO-
yetl HYIHCHO NPOSeHCAMb HA KPaio, 4moodbl cepeHb-
KUutl 60140k 062pvi3z Mou 6oxa 0o pazmepa XS?!?7»
U OTChUTKA K JIETCKOW KOJBIOSTBHOW YCHIIHBA-
€T KOMH3M M BbI3bIBaeT yibiOKy (https:/vk.com/
photo-64033486 457349920).

6) Yyscmeo rwmopa. YyBCTBO 1OMOpPa BBIPAXKEHO

B [TPEYBEIIUUCHUH HETATUBHOIO OTHOIICHUS KEH-
IIMHBI K cBOeW Gu3nyeckor popme U MmpeacTas-
JICHO B CJICAYIOIIEM TEKCTOBOM MEMe:

If a woman asks if she looks fat, it’s not enough
to say “no”. You must also act very surprised by the
question. Jump backward if necessary. IlpeyBenu-
YEeHUE B JIAHHOM MEM€ JIOCTHTaeTCsi aOCYyPIHOCTHIO
coBeTa.

Ta ke camas mpoOsieMa BUIHA B THOPUTHOM UHTEP-
HET-MeMe, COCTOSIIEM U3 TEKCTOBOTO MeMa When you
are trying to get dressed to go out but none of your
clothes fit anymore n "HTEpHET-KapUKaTyphl. Bu3y-
aJBHBIN DJIEMEHT KapuKaTyphl PEACTaBIsIeT COOON
xaly (My>KCKOTO TI0JIa), OIETYIO B JOMAIITHIOIO OEXK-
Iy, CTOSIIILYO TIepe]] OTKPBITHIM MKa(oM, B KOTOPOM
BUCST MUKAaKU U pyOarku. BepOaabHBIN dieMeHT
KapHKaTyphl MPEICTABICH MOHOJOIHYECKUM BBICKa-
3bpIBaHUEM B (hopme peueBoro obnaka: Welp, plans are
cancelled, I'm fat. icnons3oBanue ciaearusma Welp
(oh well) momuepkuBaeT SMOITUOHATBLHOE COCTOSHHE
repost KAapUKATyPhl, KOTOPAsl OJIULIETBOPSACT U3JIHIII-
HUE TParnyeckKue MBICIIH )KEHIIIUHBI 110 OTHOLICHHUIO
k cBoemy Becy (https:/twitter.com/womenshumor/st
atus/14360270239615631407t=6 K EpKxMOkuEUDT
f8nO788A&s=19).

B xo1e u3yueHMsI HHTEPHET-MEMOB BBISIBJICHBI OT-
pULIaTeNIbHBIE KauecTBa, (OpMUpYOLIUe 00pa3 co-
BPEMEHHBI YKECHIIIMHBI:

1) Tpycocmp. TpycocTh NPOSIBIISETCS B TACCUBHOCTH

1 0OSI3HU BCTYyTAaTh B Opaxk.

B kpeonm3oBaHHOM MeMe BepOasibHast 4acTh Ipel-
cTaBisieT co0oit dpaser: «3amyoc? O, nem!!! Bviga-
na mam... Obcayscusanue He coomeemcmesyen npeti-
cKypanmy!y, cONpOBOXAAIOINECS H300paKeHNeM
reponHH U3 GpribMa « MoCKBa ciie3aM He BEpUT», Jie-
JKallel B KpOBaTH B OUTYM M C MACKOH U3 KITyOHUKH
Ha sure. PasBsska co3mgaercs ¢ momombio 3ddexra
00MaHyTOr0 OKHJIaHHS, KOTOPBIA B JJAHHOM MEMe
MpOoM3BOANT KoMudecknit adexT. Vcronp3oBanne
3HAKOB MPENMHAHMS, & UMEHHO BOCKIINIATEIBHBIX
3HaKOB, B (hpa3zax yCHIIMBAeT SMOIMOHAIBHYIO CO-
CTaBJISIONIYIO KEHIIHHBI.

B cnenytomem kpeonuzoBanHOM MeMe: « Cuii-
KOM N0o30H0 dcenwuna nonumaem, umo 6 341 Ce
OHa nonyyaem He c8UOemMeIbCmeo o bpake, a 6Mmo-
pyio mpyoogyio Knuxicky!y — s dext oomMaHyTOTrO
OKHJIaHHS BO3HUKACT IPH MPOUYTCHUH HEIPE/ICKa-
3yeMOH pa3BsI3KH, MOKA3bIBAIOIIEH TOPKECTBEHHBII
JIeHb, KOTOPBII MOYKET OMPAYUThCSI IOHUMaHUEM TIPE]I-
crosmiero Tsxkeroro Tpyaa B 6pake (https:/vk.com/
photo-64033486 457345945). Db dexT oOMaHyTOro
OXXHJTAaHWSI YCHUIIEH HeBepOaITbHBIM KOMIIOHEHTOM, CO-
CTOSIIIAM M3 U300paKeHUS TEPOHMHN — Mambl U3 pu-
coBaHHOTo MybT(GuIBEMa «Tpoe u3 IIpocToKkBaIInHOY,
CTOSIIIEH Ha KyXHE U JiepyKallel MOJOTEeHIIE U MOJI0B-
HUK B PyKax.

B crenytomem npumepe puTOpuUeCcKUii BOIIPOC
Y UT'pa CJIOB (IpakIaHCKUH Opak — rpaJiaHcKas BOM-
Ha) B BepOaJIbHOM YaCTH MeMa YCHIIMBAIOT KOMU3M:
«Tpusicovl Ovina 8 epasicoanckom opaxe... Iloockadicu-
me, Kaxue 1b20mbl NONONHCEHbI 6EMEPAHY SPAHCOAHCKOU
BOUHBL?Y — (hpasvl Ha oHe cepounu, NOMPEenaHHol
arcusHbio, U3 hunbma «Mocksa ciezam e eepumy, cu-
osiyell Ha ousare 6 domautiell 0oedxicoe u Kypsyeil
cueapemy (https://vk.com/photo-64033486_457339798).

HecrnocoOHOCTH jKEHITUHBI BO3Pa3UTh MY KYHHE
Y IIPOBECTH CBOE CBOOOIHOE BPEMSI IO CBOEMY YCMOT-
PEHUIO BBICMENBAETCS B IEMOTHBAaTOpE: «Hakoney-mo
MYHC HAUAL MHe 006EPSIMb U OMIYCIMUIL C NOOPYHCKAMU
Ha Mopey» — (hpazvl Ha OoHe Mpex NONCUTIBIX HCEHUJUH,
oeparcaugux 0ocku Onsi cepunea u uoyuwux no oepe-
2y mops (https://vk.com/photo-64033486_457347189).

B anBaiice dhpaza «Kocoa meoil myscuuna ne om-
nyckaem me0s Ha NOCUOEIKU ¢ noopyamuy U Ppasbl
«Y [lo6bu nem xoszsuna. /[o66u — c60600ub1l 916Dy,
COTIPOBOXKIAIOIINECS N300paskeHHEM JIOMAIITHEro AIb(ha
J1060u, nepconaska u3 caru o I'appu [lottepe, ncronus-
IOIIETO BCE MPUKA3EI CBOMX X035IEB, TPEYBEIMUUBAIOT
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W3JTUIITHIO CTPOTOCTh MYKUNHBI U YIIEMJICHHUE JKEH-
IIUHBI B OTHOIICHUH €€ CBOOOIHOTr0 BpeMeHu. He-
CIOCOOHOCTh KEHIIUHBI BO3PA3UTh MYKYHUHE IPSMO,
OTOXKJISCTBJICHUE €€ ¢ OE3BOJIBHBIM BBIMBIIIICHHBIM
MEPCOHAKEM BBI3BIBAIOT YIIBIOKY.

2) Asmopumaprocme. JlaHHOE Ka4eCcTBO 0TOOpaxka-
€TCsl B TEKCTOBOM MEME C MOMOIIBIO JHCKPEIH-
THUPYIOIIET0 YTOYHEHHU S, TIOKA3bIBAIOILIETO CIIO-
COOHOCTB KEHIIMHBI BIHUSTh HA HACTPOCHHUE BCEX
YJICHOB CEMbH, KOTJIa OHA MPEOBIBACT B MIIOXOM
HACTPOCHUHU.

ABTOPUTETHOCTh MY’Ka YK€ HE SIBJISICTCS Mep-
BOCTEINEHHOU: Heseprno cogopumv: «V owcen-
WUHBL 8bI0AN0CL naoxoe ympox... llpasuivhee:
«Ympo ne 3aoanoce y eceii cemvuy (https:/vk.com/
photo-64033486_457340194).

B cnepyromem TEKCTOBOM MeMe TaK ke KapHa-
BaJIbHO MIEPEBOPAYMBACTCS MHUMAsl aBTOPUTETHOCTh
Myxa: Kakum 6v1 asmopumemmusim Hu ObLI nana,
HO K020a Mama He 6 OyXxe, 8Cs CeMbsl N0 CIMEeHOUKe
xooum (https://vk.com/photo-64033486 457345222).

OnHako JKEHIIHHA MOYKET OBITh M HAAEKHOI Omo-
poii B ceMbe, YTO MOABEPracTcs BBHICMEHBAHUIO
B sieMortuBarope: A good wife can bring balance to
your life — ¢paza na ¢one edyweii nosxcunoi napvl
Ha mpakmope, y KOmopo2o Omcymcmeyem 1eoe Ko-
neco (https://twitter.com/memeadikt/status/140613642
7738501121?s=20&t=FxNP6NV8JkstQhGZHI1Z5qg).

ABTOPUTAPHOCTH KEHIIMHBI MOXKET PUBECTH
K BO3HUKHOBEHHUIO (OOl y My 4YUHEI. B TekcTo-
BOM MeMe IPHEKT 0OMaHyTOTO OKHUIAHS, HEOKHU-
JlaHHas pa3Bs3Ka co3laeT KoMuyeckuit adexr, mo-
Ka3bIBAIOIIHI OOSI3HH MYIKa HAYaTh Pa3roBOP C XKe-
HOU: Craszana myaicy, umo koeod oH ulildem u3 oyuid,
Mbl HO2080PUM O MOM, YMO 5L HAULLA Y He20 6 meJie-
done! Yemsepmouii denv moemcsi... (https://vk.com/
wall-64033486 1388264).

CHMKEHHE CTHIIS CO3IaeT KOMUUECKOE TIpeyBeIHye-
HUE CTpaxa My»Ka 3a CBOIO KH3Hb B OpaKe U B CIIE/IyF0-
meM npumepe: Mecay nasao swcena 6pocuna ecmv mMyy-
HOe, mpu Hedelu Ha3a0 6pocuia nums Koghe, 06e Hede-
JU Ha3ao 6pocuina kypumo... [loxoorce, s ciedyowutl.

3) Becyepemonrocmo. beciepeMOHHOCTh OTpayKeHa
B HEraTHMBHOM OTHOIIICHHE XKEHIIUHBI K MYKY.

B TexcroBoM mMeme» «Kena 6 nocrednee epems
4acmo UCnob3yem MooHoe ciogo “2adacemot’”. Tonw-
KO NPOUZHOCUN €20 KAK-MO CIMPAHHO, NO CI02AM...»
(https://vk.com/photo-64033486 457349124) — nan-
HO€ OTHOIICHHE 3aBYyaJINPOBAHO MTOCPEACTBOM Ka-
namOypa ¥ MPHUBOJAMT K CO3aHuI0 KoMu3ma. CIoBO
«TaJKEThI», IPOU3HECEHHOE T10 CJIoraMm, IIpeBpara-
ercs B (hpa3y «raji ke Thl» U MpuodpeTaeT COBCeM
JIpyToe 3HaYCHUE.

HeoxunanHOE OTOX/IeCTBICHHE MYKa C HECHaCTh-
eM U Oefiol («kapoi HeOEeCHOM») MPOSBIISICTCS B pa3-
BSI3KE B TEKCTOBOM Me€Me, B KOTOPOM BepOasibHON
COCTABJISFOIIEH SBJISICTCS AUAIOT MEK]Y JOYEPBIO
¥ MaTepbio. DPPeKT 0OMaHyTOT0 OXKHUIAAHHS CO3aCT
KOMHUYECKUH 3PPEKT B JAHHOM MEME:

— Mawmaaa! Teoti meneghon 36onum!

— Tlocmompu, kmo smo.

— Tuwem «Kapa nebecnasny...

— Haii crooa! Omo nana...

BecriepeMOHHOCTD JKEHIIUHBI [TPOSIBIISIETCSI U B OP-
raHu3anuy ckannana. HamepenHoe paccormacoBa-
HHUE MEXJY BO3BBIIIEHHONW TEMON U €€ HEOXKU IaH-
HO MTPU3EMJICHHON KOHKPETU3AINeH MPeICTaBICHO
B TEKCTOBOM MeMe: «Pewiiu ¢ sceHotl 8binums 8UHa
3a Hawty 1106086b! Pasnumana nac yowce nonuyus...», —
HaualibHas (pa3a OPUEHTHPYET HA POMAHTHYECKHE
YyBCTBA, HO MOCIEIHAS (Ppa3a 3a3eMIISIET ITY TEMY,
Y CTaHOBUTCS MOHSATHO, YTO IPOSIBIICHUE YYBCTB YCTY-
MUJI0 MECTO KPYITHOMY CKaHaany. JlaHHast CUTyaIms
HE MOJKET He BBI3BaTh YIIBIOKY.

B cnenyromem npumepe: Ccopa c srcenoii — Kax
xonyepm. CHauana HOBUHKU, d NOO KOHeY camble no-
nynsapHvle Xumol — MeTadopa U CHUKESHHUE CTHUIIS
CO3Jaf0T KOMUYECKoe Brevyarienne. HeynosmerBope-
HUE KCHIIMHBI MY)XYHHOM BCET/1a HAYMHACTCS C Ma-
JICHBKHUX MPETeH3HH, a TIOTOM TIepepacTaeT B CCOpY.
Ccopa B 1TaHHOM TpUMepe TPUPABHUBACTCS K IMOKa-
3y KOHIIEpPTa, B KOTOPOM CHa4aJia MeBI[bl HCHIONTHIIOT
HOBBIE ITECHU, a TOTOM CBOM XHUTHI. CHI)KEHUE CTH-
JI51 CIIOCOOCTBYET YCHIICHHIO KOMHUYECKOT0 3 peKTa.

4) Ckpvimruocmo. Kpeonn30BaHHBIN TEKCT B MOCTE

¢ ¢poTonmoaOOPKOI:

When she says “fine go ahead and do whatever you
want” — conpoBokaaeTcs hoTorpadueis TOPOKHBIX
3HAKOB, 3aMPEIAIONINX IPOe3/1 B JII0OOM HarpaBJie-
num (https:/twitter.com/memeadikt/status/1444081
706911379456?7s=20&t=FxNPO6NV8IksfQhGZHIZ
5qg). UkoHnyeckas 4acTh IPOTHBOPEUYHUT CMBICITY
BBICKA3bIBAHMS JKEHIIMHBI U TOIPAa3yMEBaeT, 4TO
MY’ KUHHE HaJI0O PaCCMaTpPUBATh CMBICI €€ pasbl Co-
BepIIEeHHO nHa4de. DPPeKT 0OMaHyTOro OKUIaHUS
CO3JIaeT IPOTHBOIIOCTABJICHUE BEpOATIbHOW U HEBEP-
OayibHOMN yacTelt MeMa 1 MPUBOAMT K CO3JJaHHIO KO-
Muueckoro dddekTa.

JlaHHOE Ka4yeCTBO KCHIIMHBI MOXHO YBHICTh
U B CIIeAYyIOIIeM KPeOoITu30BaHHOM MeMme: JKenuyu-
HY HOHAMb J1e2KO: OHA KaK omKpuimas knuea. Knuea
10 K8aHmMoeoll Qusuke Ha Kumatickom sizvike. Ho 6edb
omxpvimas sce! — gpaszvl Ha Ppore uzobpascenus
ManIb4uKa, CMOMPAUE20, KaK 0e80UKA CIU3bI8AEM
MOpodIcenoe ¢ gepxHell 2y0bl, u cudsuell psaoom oe-
B0UKU C MOPOHNCEHBIM 8 PYKe.
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5) Muumenvnocmo. YXeHIIHA HUKOTIa HE 3a06I-
BaeT 0 COOBITUSX, KOTOPBIC IPOU3OIILIN B OT-
HOIICHHSIX C MYXYHHOH B MPOIIJIOM U aHAJIN3
KOTOPBIX IPUHOCHUT €i yJIOBOJILCTBHE.

B kpeosin30BaHHOM MEME BBICMEHUBAETCSI IIPUBBIY-
Ka JKCHII[UHBI TOCTOSTHHO BO3BPAIIAThCS K MPOIILIO-
My: Fun fact: a majority of archeologists are women
due to their natural ability to dig up the past — ¢pa-
36l HA poHe uzobpasicenus yavibaoujeics 0egyul-
xku, npouszsooswet pacxonku (https:/twitter.com/
memeadikt/status/14237879870207467537s=20&t=F
xNP6NV8JkstQhGZHIZ5qg).

MHUTENBHOCTH KEHIIUHBI IIPOSIBIISETCS U B €€
OTHOIIICHUHU K CBOEMY 37I0pOBbIO. B kpeosn3zoBan-
HOM MeMe BepOalibHas 4acTh MpelcTaBlieHa B popme
nuasora Ha (hOHe JIekKaIel Ha KpOBaTH HE3TOPOBOM
JIeBYIIKH, YKYTAHHOU B IJIel], HA TYMOOYKE KOTOPOii
CTOUT CTaKaH BOJIBL:

— Ymo mebe na 30 rem nooapumsv?

— Kanvyuii /13, macne B6, pvibuii srcup, coneapos-
cKue mabdremku Oisl KOJCU U Hoemetl, KapOuoMazHul
U Masw ¢ A00M 2A0IKU.

Jlannast cutyarus abcypiiHa, TaKk KaKk BO3pacT I0-
cJie TPUILATH CUMTASTCS PACCBETOM CHJI M TIPOO-
JIEM CO 3JI0POBBEM HET, IOATOMY IMPUHHUMATH Jie-
kapcTBa HeT HeoOxomumoctu (https://vk.com/
wall-64033486_1393081).

B cnenyromiem npumepe BEICMEHBAETCS 4pe3-
MEpHOE BOJHEHUE KEHII[UHBI O CBOEM COCTOSIHUH
3/I0pOBBS B IIPEKJIOHHOM BO3PacTe, MPH KOTOPOM
€CTEeCTBEHHAs PEaKIUs OPraHu3Ma MOXKET IIPUBE-
CTH K HCOXXHMIAHHBIM TOCIIEACTBUIM: « Yem cmapue
5 CMAHOBNIOCL, MeM AKKYPAMHel Yuxar, ymoovl
HUYe20 He OMBAIUNIOCH U He NOCLINANIOCLY — (Dpa3bl
Ha ¢hone nepexoutennotl mopowi aamet (https:/vk.com/
photo-64033486_457351398).

6) Mepxanmunvrnocms. HecObBITOUHBIC Kea-
HUSL KCHIIUHBI OTPAXKECHBI B KPEOJIU30BAHHOM
MeMe:

Ilpeocmasuna, umo eviuepanra muiriuon. Moic-
JIeHHO pacnpedenuna — Kyoa nompayy. He xeamu-
q0 (https://vk.com/photo-64033486 457349192). AG-
CYpAHOCTh BepOaJIbHOW YacTH BBI3BIBAET YIBIOKY.
HxoHudeckas 4acTh MPEACTABIACT COOOH IPyCTHYIO
MAapTBHIIIKY, OJINLIETBOPSIONIYIO JKECHIIHUHY, KOTOPOM
Jla’Ke OrPOMHAsI CyMMa JICHET He MOXKET TIOMOYb pe-
aJTM30BaTh €€ JKEITAHWSI.

JKenaHust EHIUHBI TAKIKE 3aBUCAT OT (DMHAHCOBBIX
CpE/ICTB, KOTOPBIC YaCTO Y Hee OTCYTCTBYIOT. B TekcTo-
BOM MeMe «Peuwiia nymeuiecmeosanms max 00120, NOKA
He 3aKoHuamcs 6ce OeHveu. Bouuna uz doma, downa
00 ocmarnogxu... M nowna oopamuoy (https://vk.com/
photo-64033486 457346957) — sdpdext ooOManyTOTO
OKUJIaHUS YCUJIEH HEOKHUJAHHOMN pa3BA3KOM, OKa3bl-
BafoIllel, 4TO MaTepHaIbHOE TIOJ0KEHHUE HE MOXKET
MOCIETh 32 JIFOOBIM KapH30M KEHIIIUHBL

7) Pacmoyumenvsrnocms. HecrmiocoOHOCTH pacxozo-

BaTh (PMHAHCHI PAIMOHAIIBHO ITOKa3aHa B Kpe-
OJIN30BAHHOM MEME:

All I spend money on is food and clothes but I'm
still hungry and can’t find anything to wear — ¢pa-
361 Ha Qone niauywen xcenwunst (https:/twitter.
com/womenshumor/status/13971920330649149527s
=20&t=3PGdJxrVN4iHpbTizEy3Fw). Komusm B03-
HUKaeT Ojaronaps mapagoKkcaabHOCTH BepOabHON
9aCTH, TIOKa3bIBAIOIIEH, YTO, HECMOTPS Ha TIOTPaveH-
HbIC JICHBI'U HA €Iy U OJICHKY, )KCHIIMHA 0CTAeTCs
TOJIOJHOM W pa3ieToil.

8) Jlenocmu. JIeHOCTD >KEHIIUHBI IPOSBIISETCS B U3-

JIMIITHEH METUTEIBHOCTH IIPU BBIXOJIE U3 I0MA,
YTO ¥ BEICMEHBACTCSI B IGMOTHBATOPE:

Legend says the husband was waiting in the car for
his wife to get ready — gpasvl na pone cmapozo as-
MOMOOUNA, CMOAUE20 OKOJIO 00Md, YKPbIMO20 pa3-
pocuetics senenvio (https:/twitter.com/memeadikt/st
atus/14061364277385011217s=20&t=FxNP6N V8Jksf
QhGZHIZ5qg).

TakuMm 00pa30M, KOHIICIIT «)KCHII[MHA)» B HHTEP-
HET-MeMax PacKpbIBACT TAKUE KA4eCTBA, KAK YBEPEH-
HOCTb, TEPIICHUE, MPAKTUYHOCTh, XO31UCTBEHHOCTh,
HACTOHYHMBOCTh, TPYCOCTh, ABTOPUTAPHOCTD, OecIie-
PEMOHHOCTh, CKPBITHOCTh, MHUTEIILHOCTh, MEPKaH-
THUJIBHOCTh, PACTOYMTEIBHOCTD U JICHOCTh. Pe3yipra-
ThI IIPOBEJICHHOTO 0030pa MPUMEHUMBI JJIs1 U3y YCHHSI
TCHJ/ICPHBIX TUIIOB JTHYHOCTH, XapaKTEPUCTHK TIpar-
MaTHYEeCKUX IMPU3HAKOB MHTEPHET-MEMOB. /laHHBIC
UCCIICIOBAHUSI MOTYT OBITh UCIIOJIb30BAHbBI U B JIajTh-
HEHIINX JIMHTBUCTHYECKHUX M3bICKaHUX. B HacTosiee
BpeMst IHTepHeT necTpuT MpOTUBOPEUNBOM HHPOP-
Malliel 0 poJiv KeHITUHBI B 00IIeCTBE, B CEMbE, I10-
3TOMY MaTepHall, B3sIThIN JIJIs1 aHAJTM3a, MOXKET OBbITh
peann30BaH Ha 3aHATUSAX CO CTYJICHTAMHM JJISl O3HA-
KOMJICHHUSI ¢ 00pa30M COBPEMEHHOM KEHIUHBI HIIH
IUIST pa3paboTKH METOIHYECKOTO MTOCOOHSI.
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B XYAOXKECTBEHHOM JUCKYPCE
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Annomayusa. O6cyxaaercs npodiaema GyHKIHOHUPOBAHUSA aHTPOIIOHUMUYECKON MeTa)opbl B OpUTHHAJIE U TIepe-
BOJIE Ha MaTepHallie XyJI0KECTBEHHOro Juckypca. Llenb nccienoBanus — npoaHaIU3UpOBaTh MIPOLECC TPaHCIs-
LMW aHTPOINOHUMHUYECKHX METaOPHUUECKUX CMBICIIOB U3 (PPaHKOA3BIYHON JIMHTBOKYJIBTYPBI B PYCCKOS3bIYHY IO
Ha [IpUMepe FOBOPSILEro HMEHH, IPO3BUIIIHOTO UMEHH, NIPELeACHTHOr0 UMEHU. MeTononorus uccienoBaHus Oa-
3UpyeTcs Ha KOHLENIMH NepeBoAgueckoro npoctpanctsa JI. B. KynrHuHoN Kak cHHEpreTH4ecKoil MoJienu nepeBoa.
B pesynbraTe IMHIBONIEPEBOAYECKOrO aHAIN3a YCTAaHOBIICHO, YTO IAHHBIN IIPOLIECC IPUBOIUT K TPAHCKYJIBTYPHOH
MoOAU(DHUKALIIN UCXOIHON MeTa(OpHUUeCKON MOAEIH, YTO BBIPAXKAETCA B TPEX KOTHUTUBHBIX CTPATErUsX NE€PEBOA:
pemeradopuzanuu, nemeradopuzannu, HeWTpanuzanuy. CorinacHo KOHLENIUH IePEBOAYECKOr0 IPOCTPAHCTBA,
rapMOHHMYHOH NMpU3HaeTcs cTpaTerus peMeradopusanuu, 03Ha4aromas, YTo B HOBOH A3bIKOBOM M KyJIBTYPHOU
cpelie IPOUCXOIUT BOCCO3AaHNEe METaOPUUECKUX CMBICIIOB, COIPOBOXKIAEMOE CHHEPTreTHYECKUM NPUPALLCHUEM
HOBBIX CMBICIIOB, IPUEMJIEMbIX U MIOHATHBIX WHOSA3BIYHBIM U MHOKYJIBTYPHBIM PELUIIUCHTAM.

Knrwoueswle cnosa: 0HOMacTHYECKOE IPOCTPAHCTBO XyIOXKECTBEHHOI'O IUCKypca, aHTPOIIOHUMUYecKas MeTadopa,
TIEPEeBOAYECKOE MMPOCTPAHCTBO, FTAPMOHUYHBIN NIEpeBo, peMeTadopusanus, gemMeradopusanus, HeUTpanu3amus

Jlna yumuposanusn: Kymnnna JI. B., Telixman JI. K., Kan C. KorHuTHBHBIE cTpaTernu NepeBoaa aHTPOIIOHIMHU-
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COGNITIVE STRATEGIES FOR TRANSLATING
THE ANTHROPONYMIC METAPHOR IN ARTISTIC DISCOURSE
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Abstract. The article discusses the functioning of anthroponymic metaphor in the original text and its translation
on the basis of literary discourse. The authors analyze the translation of anthroponymic metaphorical meanings
from the French-speaking linguistic culture into the Russian-speaking one on the example of the speaking name,
the nickname, the precedent name. The research is based on the concept of translation space as a synergetic model
of translation (L. V. Kushnina). The result of the linguistic translation analysis proved the use of transcultural mod-
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ification of the original metaphorical model, expressed in three cognitive translation strategies: remetaphorization,
demetaphorization and neutralization. According to the concept of translation space, the strategy of remethaphor-
isation is recognised as harmonious. This means that metaphorical meanings are recreated in a new linguistic and
cultural environment and accompanied by a synergetic accretion of new meanings acceptable and understandable

to the foreign-language and foreign-cultural recipient.

Keywords: onomastic space of literary discourse, anthroponymic metaphor, translation space, harmonic translation,

remetaphorization, demetaphorization, neutralization
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BBenenue

JluurBUCcTHYECKAS IICHHOCTh AaHTPOIIOHNMA B OpH-
TFMHAJIBHOM U IIEPEBOJHOM XYI0KECTBEHHOM JIUCKYpCe
SIBIISICTCS] HEOTHEMJIEMBIM CBOMCTBOM KOHIETITYaIbHOM
U A3bIKOBOM KapTUH MUPA HE3aBUCUMO OT IPHHAJIEK-
HOCTH K TOH MJIM WHOW JTMHTBOKYIBTYpe. Ocolyro poib
B @aHTPOTIOHMMHYECKOM, IITUPE — OHOMACTHYECKOM,
MPOCTPAHCTBE TEKCTa/TUCKypCca UTPaeT aHTPOTIOHH-
Muueckast metadopa.

CoBpeMeHHass MEHTaJIbHAS apajurma onupaercs
Ha HccleioBaHus MeTaopsl B TpHAJIE: TUCKYPC —
MblnieHne — odmenue. CoraacuHo Jx. Jlakoddy
u M. JI>xoHCcoHyY, MeTadopa sIBISETCS JIMHT BOKOTHU-
TUBHOU €MHULIEH, KOTOpasi B TOM MJIM HHOMH cTemne-
HHU PENPE3CHTUPYET COACPKaHUE JUCKYpPCa B aKTe
obmenns. Mexann3M MeTadopHu3aIiy 3aKII09aeTCs
B TOM, YTO OJUH OOBEKT IPEACTABICH B TEPMUHAX
JIPyTOro MOCPeICTBOM MepeHoca KayecTB ¢ «obiac-
TH-MCTOYHUKA» Ha «00JIacTh-MHUIIIEHB, B PE3yJIbTa-
T€ Yero NPOUCXOAUT IparMaTU4eCcKOe BO3AECHCTBHE
Ha pernunueHTa [9].

B nenTpe Hariero ucciaenoBaHus — TaKHUe pas-
HOBHIHOCTH aHTPONIOHUMHYECKOH MeTadopbl, KakK
TOBOpSILIEE UM, IPO3BUIITHOE UM, IPELEACHTHOS
MM, KOTOPBIE SKCITHUIMTHO MITH UMITHIIMTHO y4acT-
BYIOT B TEKCTO- U CMBICJIOTIOCTPOCHUH, YTO MTO3BO-
JISIET BBICBEUMBATD 3aJI0KEHHBIC aBTOPOM CMBICIIBL.
Tak, B tomopuctuueckux pacckaszax A. I1. Uexopa
MBI BCTPEYAEM CJIEIYOLHE AHTPOIIOHUMHYECKUE
MeTadopsl: AeBULIBI KISHYMHBI, UCTIPAaBHUK ApIIbI-
6ameB-CBHUCTaKOBCKHH, KopHET Kisty30B, yunTens
YUCTONUCAHUSI AXUHEEB U JIP.

Llenb mpoBOAUMOr0 UCCIEAOBAaHUS — IIPOaHa-
JIM3UPOBATh MPOLECC TPAHCISILUU AaHTPOIOHU-
MHUUYECKUX METa(OPUICCKUX CMBICIOB U3 OITHOMH
JIUHTBOKYJIBTYPBI B IPYTYIO Ha TPUMEpPE TOBOPSIINX
UMEH, TIPO3BUIIHBIX UMEH, MPEIEACHTHHIX UMeH. Hac
HHTEpEeCYyeT NPOLECC TPAHCIALUHN aHTPOIIOHUMU-
4yecKoil MeTaophl U3 apT-IUCKypca (PpaHIly3CKOM
JIUHTBOKYJIBTYPHI B PYCCKOA3BIYHYIO SI3BIKOBYIO Cpe-
ny. Kak moka3zanu Hamm HaOI0JIeHNS, B IIpOIIecce
TPAHCISIINH AaHTPOITOHUMHUYECKIX METa(hOPUIECKUX

CMBICJIOB BO3MOYKHA TPAHCKYIIBTYPHAS MOAU(UKAIIHS
HCXOHOM MOJICIIH aHTPOIIOHUMHUYECKON MeTa(OphI.
OT0 03HaYaeT, YTO MPH MEPEBOJIE AHTPOTIOHIMHYEC-
KOI MeTadopsl, BEI3BIBAIOLICH COOTBETCTBYIOIINE
PEMHUHUCLHEHIIUU B UCXOJHOU KYJIBTYPE, B KaXKA0U
HOBOH MPUHUMAIOILEN KyJIbTYpPE OHA MOXKET BbBI3bI-
BaTh WHBIE ACCONMAINH, O0YCIIOBICHHBIEC KaK JTH-
HBIM OIBITOM PEIUNHNEHTA, TAK U COLIUYMOM, YTO
3aTpyIHSET BBIXOJ PELUITNEHTa K HCXOAHBIM MeTa-
¢dopudeckuM cMbIcIaM. MBI TIPEIIONIOKHUIIH, YTO
TPAHCKYJIBTYpHAas MOAU(UKAINSA MOIETH aHTPOTIO-
HUMUYECKOI MeTaopbl MOKET Pa3BUBATHCS CIIENTY-
1oKUM o0pasom: 1) mytem pemertadopusaiuu, Koriaa
MIEPEeBOUNKY yJaeTCs aKTyalIn3upOBATh NCXOTHBIE
MeTaOopHUeCKHe CMBICIIBI, BOCCO3JaTh IparMaru-
yecKkni 3(p(heKT, aKTUBU3UPOBATH T€ 00JIACTH MPH-
HUMaIOILEH KyJIbTypbl, KOTOPbIE MOHATHBI U OJTH3KU
PEIUIINeHTY; 2) HeHTpannu3anus — B TOM clydae,
€cJIM aHTPONOHUMUYEcKast MeTadopa coxpaHeHa (hop-
MaJIbHO, HalIpUMep, Ha MOP(OIOTUYECKOM yPOBHE,
a mparMaTH4ecKoe BO3JIeHCTBUE TeKCTa 0cIabieHo;
3) nemeTadopu3zaius — B TOM clydae, €CiIu aHTPO-
MOHUMHYECKast MeTaopa He HaXOJUT SI3BIKOBOTO
BBIpAXKEHUS, a TparMaTuueckuit 3QpQeKT ncuesaer.
Mpb1 0003HAYHIIN ATH TTPOIIECCHI KaK MO3UTHBHBIE,
HeHTpanbHblE, HEraTUBHEIE.

MeToa0J10r1s HCCJIeI0BAHUS

B ocHOBy Hamero mccienoBaHHUS MOJIOKEHA
CHHepreTnyecKas KOHIICTIUS IIePeBOAYECKOTO MPO-
ctpanctsa [7; 8; 11]. Konmemnius mepeBoq4ecKkoro mpo-
CTpaHCTBA BITUCHIBAETCS B COBPEMEHHOE KOTHUTHBHOE
MIEPEBOIOBEICHNE U KYIbTYPHO-OPUECHTHPOBAHHBIC
TEOPHH MEPEBOJIA, TIC KIIOUCBBIMH ITOHATHIMH BbI-
CTYHAIOT «KOTHUIUS», KCUHEPTUS» U KTAPMOHUI,
KOTOpBIE, B CBOIO OYEPE/Ib, OTPAKAIOT OHTOJIOTHIO,
METOJIOJIOTHIO U aKCHOJIOTHIO TIEPEBOIUECKOM Jie-
SITEIBHOCTH B €€ JIMUCTEMIICCKOM OCBEIIICHHM.

OnucTeMa rnepeBo/ia BEICTPOSHa aBTOPOM KOHIIETI-
[IUU HAa OCHOBE TTOHSTHS SIMTUCTEMUUECKON CUTYAIIHH,
chopmynupoannoro M. I1. Kotroposoii, H. B. Co-
JIOBBEBOH [6].
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B oHTONOrMUYECKOM acnekTe nepeBoj paccMmar-
pUBaeTCA KaK KOZHUMUBHBIU Npoyecc, COBEpIIa-
eMBIH B CO3HAHUH TIEPEBOAYNKA, KOTOPHIH o0sazaet
0co00# TepeBOIUECKON KapTUHON MUpa, TEHEPHU-
pysl F€TEPOreHHBIE CMBICIIOBBIE I10JIS1, BCTYIAIOIIHE
BO B3aMMOJIeHCTBUE U (DOPMHUPYIOIINE Pa3BETBIICH-
HYIO CUCTEMY CMBICIIOB, HEIIOBTOPUMBIX JJISI Ka3KJ0U
JIMHTBOKYJIBTYPbl. AHAJIUTUKO-CUHTE3UPYOILas Je-
ATEIBHOCTb IIEPEBOAUNKA BBIPAIKACTCS B CIEAYFOLUX
MOJISIX U CMBICJIaX: HHTEHLIMOHAIBHBIN CMBICH MOJIS
aBTOpA, MHIUBHUYaTIbHO-00PA3HbBIIl CMBICI MO TIEpe-
BOJTYMKA, peIIEKTUBHBIN CMBICI TIOJISI PEIUITAEHTA,
SMOTHUBHBIN CMBICI SHEPTETUUECKOT0 OIS, (paTudec-
KHUHI CMBICI KYJIBTYPOJIOTMYECKOr 0 MOJISl.

B MeTomonornyeckoM acnekTe nepeBoj paccMaTpH-
BAETCs KAK CUHepeemuyecKull npoyecc, Tae CHHEprun
MO/IBEPraeTcs BCS COBOKYITHOCTh aHATU3UPYEMBIX
cmblcnoB. CuHepreTnueckuit 3 dexT mposBugercs
[0-pa3HOMY B Pa3HbIX JIMHIBOKYJIBTYpax, TaK KaK
Ka)/Jas U3 HUX [10-CBOEMY POELUPYET UCXOJHBIE
CMBICIIBI HA POJHYIO KYJIBTYPY: TO, YTO €CTECTBEHHO
BOCIPUHHMMAETCS B OJIHOM KYJIBTYPE, MOKET OKa3aThCs
IIPOTUBOECTECTBEHHBIM B IPYroi. 3a1a4a 1 MUCCHS
MEPEBOIYNKA COCTOUT B IOHUMAaHUH IPHHUMATOIIEH
KYJIBTYPBI ¥ TIONCKE TaKHUX CITOCOOO0B BRIPAXKCHUS
CMBICJIOB, KOTOpPbIE CBOMCTBEHHBI 3TON KyJIbType. Pe-
LIEHUE TaHHOH 3a7]a41 OCYILIECTBISACTCS B CHHEPIeTH-
YECKOM KJIIOUE, TO €CTh IIPOUCXOIUT CHHEPTETUYIECKOE
MPUPALLEHUE HOBBIX CMBICIOB, KOTOPOE OTINYAETCS
OT OTHOU KYJBTYPHI K JPYTOM.

B akcuonornyeckoM acreKkTe peyb UIET O HOBOU ak-
CHOJIOTUECKOM JOMHUHAHTE MEPEBOA, TAK KaK CUHEP-
FE€TUYECKOE IPUPALLEHUE IPUBOJIUT K 2APMOHUZAYUU
CMbICI08 TEKCTOB/TUCKYPCOB OPUTHHAJIA U TIEPEBO/IA.
lapMoHUYHBIM MPU3HAETCS TAKOW MEPEBO, CMBIC-
JIbI KOTOPOT'O COPa3MEPHbI HCXOAHBIM, COOTHOCHMBI
C HUMU, HO HE TOK/ICCTBEHHBI U HE aJICKBATHBI.

Jlu1st Hamieil TeMbl UCCIIEIOBAHUS BaXKHO UMETh
B BUZY, UYTO B IIPOLIECCE TPAHCISIIUU AaHTPOIOHU-
MHYECKHX MeTa(OpUIEeCKUX CMBICIOB U3 OJJHON
JIMHTBOKYJIBTYPHI B IPYTYI0 BO3MOXKHBI pa3IudHbIC
MYTH UX BOCCO3/IaHUS B IEPEBO/IE, 4TO 00YCIOBINBAET
COOTBETCTBYIOLIUN MparMaTH4eCKUil — IOMOPUCTHU-
gecKkui 3pPeKT. MBI MpeanonIoKuIn, 4To Hanbosee
MPOJYKTUBHOH SIBJISETCS NEPEBOAYECKAS] CTPATErUsl
pemeTtadopHu3auy Kak pe3yabTaT CHHEPTUU U TapMO-
HU3alUU CMBICIOB. BMecTe ¢ TeM BO3MOXHA U PO~
THUBOIIOJIOKHAS CTpaTerus — aeMeTadopusanusi,
KOTOPYIO Mbl COOTHOCHM C Jucrapmonueil. Ilpome-
KYTOYHOE IMOJIOKEHUE MEKY HUMU 3aHUMAaeT Hel-
Tpanau3anus, 03Ha4aroUasl, 4To NePEBOAYUK OrpaHu-
YUBACTCS MOMCKOM aJ€KBATHBIX UJIM SKBUBAJICHTHBIX
COOTBETCTBUM, B PE3YJIBTATE KOTOPBIX UMEET MECTO

YaCTUYHOC COXPAHCHUE NUCXOHBIX MeTa(l)OpI/I‘-IeCKI/IX
CMBICJIOB.

Teopernyeckuii 0030p

[lormmanme mporecca TpaHCISINNA aHTPOTIOHN-
MHYECKOH MeTa(Oophl U3 OHON JTUHTBOKYIBTY PBI
B JIPYTYIO HE MOXET OBITH JOCTATOYHO IIyOOKUM
0e3 n3yueHus aHTPONOHUMHUKH KOHTaKTHPYOIIHX
A3BIKOB U TEOPUH MeTa(Oopbl, KOTOPHIE OMUPAIOTCS
Ha COOCTBEHHYIO METOJIOJIOTHIO.

Haunem ¢ aHTpONOHUMHUKH, KOTOpPasi U3y4daeTCs
B paMKaX TCOpPUH UMEHH cOOCTBeHHOTO. TeopeTn-
YecKkoe 000CHOBAaHHE TEOPHH UMEHU COOCTBEHHOTO
npezacrasieHo B Tpynax B. JI. bonnanerosa, B. B. Ka-
tepmunoii, H. B. Ilogonbsckoii, A. B. CynepaHckoi,
O. 1. ®ousikoBoii ¥ ap. UTo KacaeTcs nepeBoia UMEH
COOCTBEHHBIX, HauOOJIEe MOTHYIO KAPTHHY 3aKOHOMEP-
HOCTel ux mpeodpazoBanus omnwcan J. 1. EpmonoBu.

B kauecTBe HCXOHOTO MBI BEIOMpaeM orpeere-
HUE UMEHU cobcTBeHHOrO, pennoxennoe O. 1. ®o-
HSIKOBOH KaK «yHHBepcaibHas (yHKIIMOHATHHO-CE-
MaHTHYECKasi KATerOpusi UMEH CyIIECTBUTEIBHBIX,
0COOBIl THIT CIIOBECHBIX 3HAKOB, ITPEIHA3HAYEHHBIX
IUTS BBIICTICHUSI M UICHTU(PUKAITNN eAMHUYHBIX 00b-
eKTOB (OyIIEBICHHBIX M HEOTYIIIEBICHHBIX), BRIPAKa-
IOMINX CAMHUYHBIC OHATHUS U OOLIUE TPEACTABICHUS
00 3THX 00BEKTaxX B SA3BIKE, pEUH M KyJIbType HApoOia»
[15. C. 21]. [loguepkHEM, UTO MBI aHAJIM3UPYEM HE BCE
UMeHa COOCTBEHHEBIE, a JIUIIb aHTPOITOHUMBI, BBICTY-
MAIOL[ME HAITMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM
XYI0KeCTBEHHOT'O TEKCTa/AUCKypca.

B neHTpe Hamero uccienoBaHus HaXoIATCS TOIBKO
T€ UMEHa COOCTBEHHBIE, KOTOPBIE OTHOCSTCS K aHTPO-
MOHUMaM, 0003HAYAFOIM YeJIOBEKa KaK S3BIKOBYIO
TUIHOCTE. KpoMe Toro, Mbl H3ydaeM He OOIIEesI3bIKO-
BBIE aHTPOTIOHUMBI, BXOASIIHE B peabHbIe UMEHHUKH,
a aHTPOIOHUMBI B IPOCTPAHCTBE XY I0KECTBEHHOT O
TEKCTa U XyI0)KECTBEHHOTO JICKypca, 0003HadaeMble
KaK MO3TOHUMBI. VX crienudurka COCTOUT B TOM, YTO
aBTOPOM OHH CO3/IAI0TCS CO3HATEIBHO MIIU BBHIOMpa-
I0TCSl MOTUBUPOBAHHO M3 OOIIEsS3BIKOBBIX aHTPOIIO-
HUMOB IS BEIPa)KEHUS aBTOPCKOU UICH, IPHUIAHUS
MIEPCOHAXKY OMPEACICHHBIX KOHHOTALUH U IOTOJIHU-
TEeJIBHBIX CMBICIIOB, KOTOPBIE B KOHIIEHTPHPOBAHHOM
BHUJIE pacKpbeIBaloT 00pa3. B roMmopucTiHdeckoM Juc-
Kypce Oiarogapsi aHTPOIIOHUMY BO3HHUKAET COOTBET-
CTBYIOMUH 3P PEKT, Ha KOTOPHIH TOKEH 00pamaTh
BHHUMAaHHE MIEPEBOTUHK.

B cBoeM ucciienoBaHUM MBI OITHpaeMcs Ha TPak-
TOBKY KOTHUTHUBHON MeTa(opbl, BOCXOSIICH K TPY-
nmam JIx. Jlakodda u M. [IoHCOHA, M TIOTyIHBIICH
JlabHelIIee pa3BUTHE B UCCIECTIOBAHUSIX POCCUN-
ckux yuensix (H. JI. ApyTtionosoii, A. I1. UyauHoBa,
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B. M. Temun, JI. M. Anekceesoii, C. JI. MummanoBoi
u 1p.). CoBpeMEeHHBIMHU yYeHBIMHU MeTadopa MOHHU-
MaeTcs KaK yHUBEPCATbHBIA KOTHUTHBHO-SI36IKOBOM
MEXaHH3M, CIIOCOOCTBYIOUIUH MTO3HAHUIO U MOJICIIH-
POBaHUIO IEHCTBUTEIBHOCTH. YUEHbIE HEOTHOKPATHO
JI0Ka3bIBaJIM SBPHCTHYECKYIO IEHHOCTh MeTa(ophl KaK
KOTHUTHUBHOTO cpefcTBa. Ocoboe 3HaueHHe B X0/
HAIIIero MCCIIEI0BaHMS TPHOOpETaeT NOHATHE METa-
(opuueckoii MozienH, KOTopas MpeacTaBIIsieT co0on
MOHATUHHYIO 00JIaCTh, JICMEHTHI KOTOPOH CBSI3aHBI
Pa3IMYHBIMUA CEMAaHTUYECKUMH OTHOIICHUSIMU.

B namewm ciryuae, mpuMEHUTEIHHO K aHTPOTIOHH-
MaM, MbI BEIOHpaeM TPH MMOHITHHHBIC 0071aCTH MeTa-
(hopraecKoi MOIEIH: TOBOPSIIEE UM, TPO3BUIITHOE
MMsl, TIpEeNe/ICHTHOE UMsI, MeTa(hOpUUECKUI CTaTyC
KOTOPBIX JJOKa3aH, a MBI UCTIOIB3YeM ITOT (PaKT Kak
JaHHOCTh. Hac nHTepecyeT TpPaHCKYJIbTYPHASL MO-
Tu(UKALIHAS UCXOMHBIX METaQOPUICCKIX MOJICIICH,
TO €CTh TO, KAKUM 00pa30M HCXO/IHAS TOHSATHIHHAS 00-
JacThb, 00Iagaronast OnpeaeIeHHBIM, B HAIIIEM CTydae
KOMHYECKIM dPPEKTOM, TPAaHCIIOHUPYETCS B APYTYIO
KYJIBTYpPy ¥ HACKOJIBKO 3Ta TIOHSITHIHAS 00IaCTh BOC-
CO3MIACTCS WITH pa3pymacTcs. Bo3MOXHBI pa3TuIHbIe
BEKTOPHI €€ MPeodpa3oBaHusl, MbI CIIPOTHO3UPOBAIIH,
9TO 3TO MOXET OBITh peMeTadopuzanys, remeradopu-
3anus, HeuTpanuzanus. Kpome Toro, Mbl mpeamnosio-
YKWITH, 9TO TIpoIece peMeTadopr3aiy HeOTHOPOICH,
YTO MO3BOJIHIIO HAM BBIJICITUTh TIOJIHYIO pemMeTapopu-
3aIUI0 KaK Pe3yJbTaT CHHEPTHH U TAPMOHUHU CMBIC-
JIOB B IEPEBOYECKOM MPOCTPAHCTBE U YACTUUHYIO
pemeTadopusammio, COOTHOCUMYIO C BBIOOPOM IKBH-
BaJICHTHOT'O CIIoco0a MepeBo/ia aHTPOMIOHIMIYECKON
MeTapopbl. MBI CTaBUM 3a7a4y pacCMOTPETh UMEHHO
ATOT aceKT (HyHKIIMOHUPOBAHUS MeTa(OphI B TIepe-
BOJHOM XYJI0)KECTBEHHOM KOMUUYECKOM JHUCKYpCE.

Pe3yabTaThl 1 00Cy:K/1eHUE

MarepuasnoM s aHaIU3a cTajl pPOMaH COBPEMEH-
Horo ¢paHity3ckoro nucarens Onube Bypro «B oxu-
JaHuu boxkaHri3a», y10CTOEHHBIM NPECTUNKHON JIH-
TepaTypHOU npemMun Bo OpaHIMK U IEPEBENCHHBIN
Ha HECKOJIBKO S3bIKOB, B TOM YMCJIE HA PYCCKUM.

DTOT pOMaH NPOHU3AH S3bIKOBOI UTPOil aBTOpa
Ha [IpUMEepE aHTPOIIOHUMOB, KOTOPBIE CO3/1aI0T HEMO-
BTOpUMOE MeTaopruyecKoe aHTPOITOHUMHYECKOE
MIPOCTPAHCTBO TEKCTA, O0YCIOBINBAIOIIEE FOMOPHC-
THYecKui YhPeKT.

Havunas c rmaBHo# reponHu pomana — Mamouku,
KOTOpasi B CHIIy CBOETO HEMPEICKA3yeMOro Xapakrepa
MpUIyMbIBasia ce0e HOBbIC UMEHA UYTh JIM HE KasKIbIH
JIeHb U TpeboBaia oT Myxa — llambl, 4T0OBI OH 00-
paracs K Heif ¢ pa3HbIMU UMEHAMU, aHTPOIIOHUMBI
B POMaHE UrparoT CYLECTBEHHYO poib. MHTEpecHO

OTMETHTB, YTO IPH TIEPEBOJIE HA PYCCKUH A3BIK TIepe-
BOJIYMKH T0-Pa3HOMY BBIpaxkayid ee MMeHa. B oqHux
cirydasx uMs pycudunuposano: Marguerite — Map-
2apuma, B IPYTUX aKIEHT CIeTaH Ha TPAHCKPHUIIIIHIO:
Mapeepum (c 6ykBoit e). Ums Henriette BMecTO Tpa-
TUIUOHHON (opMBbl [ eHpuemma ipuHUMAeT Gopmy
Anpuem, 9TO TTO3BOJIAET MEPEBOJUNKAM MIEpeaaTh
0COOEHHOCTH MHOSI3BIYHOTO 3By4aHus. [1o HamuMm
HaOJIIO/ICHUAM, B TEKCTE pOMaHa BCTPEYAIOTCS BCe
TPH THIIA AHTPOITIOHUMHUYECKOI MeTaopsl.

[TpumepoM roBopsIIEro UMEHHU SIBISETCS UMS Py-
HoMl s)xypasiuxu Mademoiselle Superfétatoire, xo-
TOpOE NIEPEBEJICHO HA PYCCKUM sA3bIK Kak Mam3enn
Hezo0u B cuily TOro, 4T0 OHa HUA Ha YTO HE I'OJH-
nack. HecMOTps Ha TO 4TO 3HaYeHUE CloBa Super-
fetatoire — «u3UWHULL, HEHYICHBIN UZOLIMOYHBILLY,
MBI IPU3HAEM JIaHHBIH TIepEeBO/] IUCTAPMOHUYHBIM,
yTpaTtuBiuM mMetapopudHocTh. Bo-nepBoix, auc-
FapMOHHYHO IMepeBelieH aneluisIiTuB Mademoiselle,
KOTOpBIi 13 (POPMBI BEKIIMBOTO 0OpAIIEHH S TIEperIes
B paspsi/i MeHopaTHBOB, AEMOHCTPHPYS TPEHEOPEIKH-
TETBbHOE OTHOIIEHHUE K JKYPABINXE, KOTOPYIO BCA CEMBbsI
mobuia n obeperana. Bo-BTopeix, anTporonum He-
200U SIBJISIETCS. B PYCCKOM SI3bIKE OKKa3HOHATH3MOM,
pe3yJIbTaToOM CJIOBOTBOPYECTBA aBTOpA ITepEBOJa.
B pesynbrare anTpononuMudeckast Meradopa mnpe-
BpaTHJIaCh B aHTPOIIOHIM-TIEHOpaTHB, YTO MO3BOJISAET
HaM KOHCTaTHPOBATh CTPATETHIO JeMeTaopu3aluy,
BBIOPAHHYIO IEPEBOIIUKOM.

[epexoaum Kk aHATU3y APYTHX aHTPOIIOHUMHUYEC-
Kux MeTadop.

Hrpxe mpencraBiieH mpuMep MpereIeHTHOTO HMEHH:

Opurunan: J avais rencontré une Don Quichotte
en jupes et en bottes qui chaque matin les yeux a peine
ouverts et encore gonflés, sautait sur son carasson.

[TepeBon: B ee auye a ecmpemun /lon Kuxoma
6 0OKe U canoxcKax, KOomopwviii no ympam, eoed npo-
0pas 2nasa, cnewus 6CKOYUmy Ha ceoe2o Pocunanma.

B nanHOM citydae oOIIeKyIBTYpPHOE MPELeICHTHOE
MM COXpAHEHO B MePEeBOJIE, YTO MBI PACIICHHBAEM KaK
pemeTadopuzaruto. CpaBHUBasi OPUTHHAI U TIepe-
BOJI, TIOSICHMM, YTO aHTPOIMOHMMHUYECKasi meTadopa
BO (DpaHITy3CKOM SI3bIKE HMEET HE TOJIBKO JIEKCHYEC-
KO€, HO ¥ IPAMMAaTHYeCKOE BBIPaKCHHE, TaK KaK aB-
TOp MpeaBapseT ee apTUKIIEM JKEHCKOTO poja une,
YTO HE MOXKET OBbITh BBIPaXEHO 1o-pyccku. Ho mpu-
palieHre CMBICIOB UMEET MECTO, TaK KaK IepeBoI-
YHK J100aBJIseT BRICKa3bIBAHHUE CJIOBAMHU «B €€ JIUIIC,
MOTYEPKUBAs TEM CAMBIM, YTO PEYb UJET O )KEHIINHE
¢ umeHeMm Jlon Kuxor.

IIpuBeneM aBa nprumMepa Npo3BULL.

Opurunan: Pendant ses grandes vacances parle-
mentaires I’Ordure venait nous rendre visite.
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IlepeBon: Bo spems ceoux naprameHmcKux KaHu-
Ky Mycop HaHOCUTL HAM GU3UMI.

Opurunair: Il y avait aussi Bulle d’air. C’est moi
qui l'avais appelé comme ¢a parce qu’ a chaque fois
que je lui demandais son nom, elle ne repondait pas.
Donc il fallait trouver un prénom, tout le monde a le
droit a un prénom, au mois a un surnom.

[epeBon: A ewe mam Ovina sceHWURA, KOMOPYIO
5 npossan Iycmelukoit, nomomy umo xo2oa s cnpa-
wuean, Kak ee ums, ona He omeeuana. Ho 6eow x neii
HYJCHO 0bLI0 Kak-mo obpawjamuvcs. Kasicovlii uenogex
uMeem npaso Ha UM Ui Xoms Ovl Ha NPo3suLye, SMo
20paz0o yoobHee.

HccnenoBanHbIi MaTepra HOKa3bIBaET, 4TO MPO-
necc pemeradopusanuu MOXKeT UMETh Pa3HYO CTe-
[IeHb MIYOUHBI, PACKPBIBAIOIIYIO UJICI0 U HHTCHIIMH
aBTopa. B naHHOM cTaThe ATOT MPOIECC MPOUILITIOCT-
PHPOBaH Ha IPUMEPE TIEPEBOA ITPO3BUIIIHBIX UMEH-
MeTadop. B ogaux ciaydasx pemeradopuzaius oT-
paxkaeT SKBUBAJICHTHYIO CTPATETHIO TIEPEBOIUNKA,
B IPYTUX — TapMOHHMYHYIO cTpareruto. Tak, B aH-
TponoHuMu4eckoi nmape /’Ordure/Mycop MBI KOH-
CTaTHPyeM SKBUBAJICHTHBIN TIEPEBOJI TPO3BUIIHOTO
HMMEHH, KOTOPBIH 3aTparuBaeT UCKIYHTEIBHO M0-
BEPXHOCTHBIN yPOBEHb TEKCTa. MBI KOHCTATUPYEM
JacTHYHYI0 peMeTradopusanuio. B npyroi aHTpomno-
HUMHYeCcKo# nape — Bulle d air / [Iycmuliuka — MBI
Ha0JIF0/IaeM TApMOHUYHBIN [TEPEBOJ] TPO3BUIITHOTO
UMEHH, COITPOBOXKIaEMBII IIPUPAILICHHEM CMBICTIOB
Ha TITyOMHHOM YpPOBHE, TaK KaK 3TH J[Ba MPO3BUIIIA
HEAKBUBAJICHTHBI. [IepeBOIYUK TEPEOCMBICTUBACT
MCXOJHYI0 MeTaopy M CO3AaeT HOBYIO Ha PyCCKOM
SI3BIKE. 3/1€Ch peUb UICT O MOTHON peMeTadopu3aim,
YTO MBI PACIICHUBACM KaK IPOSIBJICHUE KOTHUTHUBHOM
MEePEeBOIUECKON CTpaTEeTUH.

3akJjoueHue

B pamkax naHHON cTaThU NPOaHAJIU3UPOBAHBI
KOTHUTHBHBIE CTPATErUU Ipolecca peMerapopusa-
[IUU aHTPOITOHNUMHYECKOI MeTaopsl IIPH TIepeBoe
¢ (GpaHIy3CKOro SA3bIKa Ha PYCCKHM Ha MaTepuale
(hparMeHTOB poMaHa COBPEMEHHOT'0 (hPaHITy3CKO-
ro niucarens Onusbe bypno «B oxumganuu boxan-
TJ13a», KOTOPBIH YBUJEN CBET TONBKO B 2016 T. 11 ObLI
NiepeBe/IeH Ha MHOT'HE SI3BIKH. DTOT POMaH COJEPIKHUT
MHO>KE€CTBO KOMMYECKUX IIEPCOHAKEN U CUTyalUld,
B KOTOpBIE OHU ITOMNAJIAI0T, XOTS €r0 3aBepIIeHHEe OKa-
3bIBAETCS] TPArMUHBIM JJISl T€POEB.

MBI aKIIeHTHPOBAIM BHUIMaHUE HAa UMEHAX IepCo-
Ha)kel, KOTOpbIe OTHOCSITCS K aHTPONIOHUMHYECKON
MeTtadope U MPeACTaBICHBI TOBOPSAIINM UMEHEM,
MPO3BUILHBIM UMEHEM U MPELEAEHTHBIM HMEHEM.
Kak noxa3zan ananms marepuasna, nepeBoIIrKaMm yja-
€TCsl COXPAHUTh UX METaOPUUHOCTD, YTO CBSA3aHO
co crparerueil pemeradopuszanuu. Mel HabIOAAIN
JIBa TUTA peMeTadopH3aliy: YaCTUIHYIO U TIOJHYIO,
YTO MBI COOTHOCUM C 9KBUBAJIEHTHBIM U TaPMOHHY-
HBIM TIEPEBOJIOM.

MBI onpezieniieM JaHHYIO CTPATEeTHIo KaK pa3Ho-
BUJHOCTH KOTHUTHBHON CTPATErMH BOCCO3JAHMS KO-
MHUYecKoro addekra, 00ecreynBarone rapMOHHYHOE
BOCIIPHSTHE TEKCTa IMePeBO/ia MOTEHIINATBHBIMH pe-
nunueHTamu. iMenHo Onaronapst pemeradopusannn
PYCCKOSI3BIUHBIN YHTATENh CIIOCOOEH BOCTIPHHUMATh
U aJIeKBaTHO TIOHUMATh 3aJI0)KEHHYI0 aBTOPOM HMH-
(hopmaruio: cMeATbCSA WU TPYCTUTD, BOCXUIIATHCS
TeposSMH MITM HAaCMEXaThCs HaJ HUMH. DTa MUCCHUS
BO3JIO’KEHa Ha TmepeBogunka. CuuTaem, 4To mpu Te-
peBojie pomana O. Bypao Ha pycckuii Si3bIK OHA BbI-
TIOJTHEHA YCIISIIHO.
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Annomayusa. PaccMaTpuBaloTCa B3aHMOCBSI3b KOTHUTUBHOM CYIIHOCTU MEPEBOIUECKOMN eI TEIHbHOCTH U UC-
10JIb30BAHME TEXHOJOTUUECKUX NEPEBOTUECKUX CUCTEM B paMKax €IMHOI0 MHTErpaTHBHOIO NEPEBOAYECKOr0
MPOCTPAHCTBA, MPEyCMATPUBAIOIIETO COBOKYITHOCTh M CHHEPTETUUYECKY 0 B3aMMO3aBUCUMOCTh BHYTPEHHUX
(KOorHULMS) ¥ BHEIIHUX (apTedaKkThl) KOMIIOHEHTOB. [loHATHS «pacnpeeneHHass KOTHUIUA», K KOTHUTHBHBIC
apTe(daKThl IEPEBOUNKA» TPAKTYIOTCSI C TIO3UI[MU COBPEMEHHOT'O IIEPEBOIOBE/ICHNU I, YUUTHIBAIOIIETO aHTPO-
MOLIGHTPUYECKUN MTOAX0/ HapsAy ¢ TEXHUYECKUMH KOMIIETCHIMSAMU NEPEBOAYMKA U OCOOYIO POJIb HHTEILIICK-
TyaJIbHBIX CHCTEM, KOTOPbIC BIUSIOT Ha 3P()EKTUBHOCTH yIPABJICHHS IEPEBOAUCCKUM ITPOIIECCOM M CO3AI0T
yciioBust Juisi GOPMUPOBAHMS MOJICTU JIOTIOJTHEHHOM MIEPEBOIUECKON PealibHOCTH, BKJIFOUAIOIICH alanTHBHBIN
MAaIUHHBIN TIEPEBOJI, CUCTEMbI YIIPABIICHUS NIEPEBOIAMH, HEHPOHHBIE CUCTEMbI [IEPEBOJIA U ABTOMATUUYECKY IO
00paboTKy KOHTEHTA.
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BBenenue

Ha coBpemenHOM Tare pa3BUTHS IEPEBOIOBEACHUS
OTMEYACTCs TCHICHIIUS K H3YUYCHUIO KOTHUTUBHOMN
CYILIHOCTH MEePEeBO/Ia HAPSIAY C MOCTYIHPOBAHUEM
OCHOB aHTPOIIOIEHTPUIECKOTO MOIX0/1a, KOTOPHIH
BO3BOJAUT MEPEBOTUMKA B PAHT MBICIISIIETO CyOBEKTa,
HOCHTEIISI «KOTHHUIUNY, 00J1aJAI0IETO CIIOCOOHOCTHIO
co37aBaTh COOCTBEHHYIO CETh KOTHUTUBHBIX PECyp-
coB st 3 (PEKTUBHON peaTnu3amuy MepeBOTISCKAX
npoekToB. [losiBIeHe HOBBIX TEXHOJIOTUI IIepeBoia
1 YKPEIUICHNE KOTHUTHBHO-IBPUCTUICCKOTO B3I
Ha TIEPEBOAUECKUIN MTPOIIECC 3aCTaBISIET IEPECMOTPETh
CyTh MpoIIecca MePeBoa 1 Crocod ero MoAeIupPOBa-
Husl. B 1aHHOI cTaThe Mbl IPENCTaBUM PE3YIbTAThI
HCCIEIOBAHUS CUHEPTETUIECKOT0 B3aNMOACUCTBIS
KOTHUTHBHOW OCHOBBI IIEPEBOIYECKOT0 TIpoIiecca
U TEXHOJOTUYECKON COCTABISIONICH MePeBOAUECKOM
NESATEITBHOCTH, YTO CO3/Ia€T OCHOBAHUS JIJISI U3yYe-
HUSI HOBOM MHTETPUPOBAHHOMN peabHOCTH MEPEBO/I-
guka. J{nanexkTuka CHHTe3a KOTHUITUU U UHIYCTPUH
MPU PAaCCMOTPEHHUH MEPEBOTYECKOr0 Mpoiecca 00-
YCJIOBIMBAE€T COBMEIIICHUE POJIU MTEPEBOAINKA, 3a-
HHUMAIOMIETO IICHTPANBHYIO MO3ULIUIO B PAMKAX aH-
TPOTOIEHTPUIECKOTO MOX0/1a, C HEOOXOTUMOCTHIO
ydeTa JONOJIHUTENbHBIX TEXHUUECKUX KOMIETEHIIUH,
ABTOMATHU3ALUN ¥ YMEHUS TIOJIH30BATHCS TEXHOJIOT -
YEeCKH TIPOBUHY THIMU KOMITBIOTEPHBIMH CHCTEMaMH.

1. Pacnpeue.rle}maﬂ KOIrHUI U

lapMoHMYHOE COYeTaHNE U UHTETPAIIS B KOTHH-
THUBHBIC TIPOLIECCHI CO3IaHHBIX YESJIOBEKOM apTe(haKkToB
JTABHO pacCMaTpPUBACTCS B 3apyOC)KHON KOTHUTHBH-
CTHKe U BeIpaxkaeTcs abOopesuatypoit DEEDS (Dy-
namical, Embodied, Extended, Distributed, Situat-
ed, 4To 03HAYAET «IMHAMUYECKUI, BOIJIOIIEHHBIH,
paclIMpeHHbIH, paclpeieICHHbIN, PACIOI0KEHHbBIN
IO OTHOIIICHUIO K PazyMy»).

B wacTHOCTH, B n3BecTHOM cTaThbe D. Kitapka
u JI. Yanmmepca «Pacmmpennoe coznanne» (The Ex-
tended Mind) uccrnenoBarenu paccyIar0T B paMKax
(hyHKIIHOHATUCTCKOW TEOPUHU CO3HAHUS O BO3MOXK-
HOCTH BBIHECEHU S KOTHUTUBHBIX (DyHKIUI YeIoBeKa
3a Ipenesl ero Tena. B ctaThe mpuBonuTCS IpUMep
¢ OTTO, KOTOPBIN CTpafaeT pacCTPOUCTBOM MaMsi-
TU ¥ BCEraa moJjiaraercs Ha cBou OJ0KHOT. B naH-
HOM city4ae 0JIOKHOT OTTO SBIISETCS HEOTHEMIIEMON
YaCThIO €r0 KOTHUTUBHOW CHCTEMBI U BBITIOJIHSCT
KOTHUTHBHYIO (DyHKITHIO, HAXOMSICH 32 MPeIeIaMu op-
ranusma [9. P. 16]. B ctaThe aBTOpBI 3a1a10TCS MHOTO-
YHUCICHHBIME BOIIPOCAMHU OTHOCHTEIIEHO CBSI3U pazyMa
M OCTAIILHOTO MUpAa. 3a4aCTyI0 Pe4b UJIET O TOM, YTO
CYHIECTBYIOT ONEPAIU, KOTOPEIC MO3T BEITIOIHSIET

HETIOCPEICTBEHHO, a TaK)Ke Te, KOTOPEIE TPeOyIOT
B3aUMOJICHCTBHS C BHEUTHUMU HOCUTEIISIMH.

B crarbe O. Knapka u JI. Hanmepca BBOAUTCS
MOHATHUE «aKTUBHBIN 3KCTEPHATU3MY, IOCTYIUPY-
olIee IBYCTOPOHHEE B3amMozeiicTeue (coupled sys-
tem) MeX1y BHYTpPEHHEH MO3HaBaTEIbHON cpeion
U OKPY>KaIOIIM MHPOM, KOTOPBIE CO3MIAI0T CAUHYTO
KOTHUTUBHYIO ceTh. MlccaenoBaTenu yTBEpKAAI0T, YTO
BHEIITHHUE JIEMEHTHI CUCTEMBI CIOCOOHBI YIIPABIISTH
MIOBEIICHUEM TIOIOOHO TOMY, KaK 3TO JieJlacT CO3HAHUE.
B cBs13u ¢ 9TUM B CTaThe pacCMaTPUBACTCS CYIIHOCTh
«IIMUCTEMHUYECKOTO MEHCTBUSY KaK JCHCTBHS, KOTO-
o€ OTIONIHSET TaKUe KOTHUTHUBHBIE MTPOIIECCHI, KaK
y3HABAHUE U TIOHCK, U «ITPArMaTHUECKOTO JACHCTBHSIY,
KOTOPOE B KOHTPACTE C MPEABIAYIINM U3MEHSIET MUP
B yrogy cooctBeHHbIM 1iessim [Ibid. P. 10]. JIroGsre
BHEIIHUE 00BEKTHI, TAKHE KaK, HAIPUMEp, PydKa
u Oymara, coziepkat orpeieJIeHHy 0 HHPOPMAIHIO
0 MpaBUJIaX UX UCIOJIb30BAHUS, KOTOPBIE AKTUBUPY-
IOT B CO3HAHUHU Y€JIOBEKA OTBETHBIE JelcTBud. [Ipu
9TOM XapaKTEPUCTUKHU MPEAMETOB BHEITHETO MUPA
Ba)KHBI HE MEHEE, YeM BHYTPEHHHE YCTAHOBKH U IIETTH
yeJioBeKa. 3aMeHa MpaBuJia UCTOJIb30BAHUS IPUBEIET
K HCOOXOAMMOCTH €ro yCBOCHHS 3aHOBO. [laHHBIE
paccyXIeHus 3aKJaJIbIBal0T OCHOBY 9KOCUCTEMHOI0
MOJXO0/1a B TEOPUH MO3HAHUS.

CyTb MOZIETH SKOCUCTEMBI COCTOUT B TOM, UTO Ue-
JIOBEK KaK CyOBEKT — HOCHTEIb KOTHULIMH CBS3aH
C OKPY’KaIOLIMM MUPOM IOCPEACTBOM CETU-IKOCUCTE-
MBI, B paMKaX KOTOPOI IEHCTBUTENBHOCTh MOXKET CO3-
JaBaTHCSI U MOAU(PHUIIUPOBATHCS CAMUM KOTHUTHBHBIM
cyO0BeKTOM. JlaHHBIC pacCyKICHHS TPUCYTCTBYIOT
B paboTax Mo COIMaJIbHOMY KOHCTPYKTUBHU3MY [8]
U TEOPUH CUTYATHBHO OOYCIIOBJICHHOTO ITO3HAHUS
[16; 17]. C mo3u1uu 5KOCUCTEMHOT'0 HAITPABJICHUS
pacmupseTcs: CyTh peKOHCTPYHUPOBAHUS 3HAUCHUS
U CMBICJIOB B IIpoliecce No3Hanus. JlekonupoBanue pe-
YEeBBIX CTHMYJIOB JOTIOJTHSIETCS MPOIIECCOM KOTHUITHA
KaK TOJIy4eHUE CUTYaTHBHO 00YCIIOBJIEHHON HH(OP-
MaIliy U aKTUBH3aIlMel Mojienell JeCTBUTEIIHLHOCTH,
XpaHUMBIX B MAMATH CyObeKTa. KiTtoueBbIMU MOHSTH-
SIMH CTAHOBSITCSI «CHTYaTUBHOCTBY, «COBMECTHMOCTE)
U «B3auMojencTBue». Moaenp 1eHCTBUTENBHOCTH
BBICTPAMBACTCS MHANBUTYAIBHO IS KQKIOTO Ha OC-
HOBE TEX SBJICHUH U (parMeHTOB pealbHOTO MUPA,
C KOTOPBIMU OH B3aUMOZACHCTBYET UM TJIAHUPYET
JIAaHHOE B3aUMOJICHCTBHE.

ITonsiTHe pacnpeneneHHON KOTHUIIMH ONPEeIIsieT-
cs B uccienopanuu M. JI. MakHM3a Kak B3anMOCH-
CTBHE MEX]ly KOTHUIIEH, KyJIbTypOol U apTedakTamu,
KOTOpPOE Pa3BUBACTCS TUHAMHYECKHU HAPSAY C TIpe-
OJI0JICHUEM MHOT'OYHUCIICHHBIX OTpaHUYeHui. [laH-
HOE ONpEeIeHNE CO3BYYHO UJIEAM DKOJIOTrUUECKOMN
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TICUXOJIOTUH, TEOPHH CUTYaTHBHO 00YCIIOBIIEHHOTO
MO3HAHUS, TEOPHH SHAKTHBU3MA (BOIUIOIIEHHOTO CO-
3HaHUs) U cuTyatnBHOrO oOyuenwus [14. P. 18].

Teopust CUTYaTHBHO 0OYCIOBICHHOI'O IO3HAHUS
(situated embedded cognition) X. Pucky siBisiercs sip-
KHMM IPUMEPOM HCHOJIb30BaHU S KOHIEIIIMU KOJIOTH-
9eCKOTo Mmoaxofa B mepeBogoBencau [17]. CormacHo
paccyxKICHHSM aBTOPA, KA bl MHAUBUA IPUHUMACT
aKTUBHOE y4yacThe B pOpPMUPOBAHUH OKPY KaIOICH
JIeWCTBUTEIHHOCTH, MEHTAIIbHASI PEIPE3CHTAIIHS KO-
TOPOH, TI0 JIOTUKE KOHHEKIIMOHU3Ma, COCPEJOTOUCHA
B CXeMax, CKpHIITax 1 MpoToTumnax. OHM co3aroTcs
Y COXPAHSIOTCS KOTHUTHBHBIM CYOBEKTOM ISl aJIb-
HEHIIIeTo NCIOJIb30BAaHMS B Ka4eCTBE OPUEHTHPOB
B OKpyatomeM mupe. [losHanue He UMeeT JIoKa-
JU3allid, ¥ OHO HE N30JMPOBAHO B MO3TE YEJIOBEKa.
«[loBenenue He 03HAYAET TOIBKO OIBIT, KOTOPBII MBI
MOJTyYaeM B JKH3HH, Kak aOCTpaKTHAs KaTeropHs, Me-
HSIOIIAsICS ¢ TeYCHUEM BPEMEHH. DTO JTUHAMHUYECKast
cucTeMa, BKJIIoUaronas B ce0s JesiTeIbHOCTh MO3-
ra, Tejla ¥ B3aMMOJIeHCTBHE MHIUBH/IA C OKPYIKa-
IOIIUM MUPOM». TepMHH «BOILIOLIEHHAST KOTHULHS
yKa3bIBaeT Ha OPraHN4eCcKOe COYCTAHNE MBIIIIJICHHS
U MOBEJICHYECKUX 0COOCHHOCTEH UeJIOBEKa U €ro CH-
TyaTuBHOTO OKpYy»xeHus [Ibid. P. 99].

2. KorunTuBHbIe apTe)aKkThl NEPeBOTYNKA

B coBpemMeHHBIX TEPEBOTYECKUX UCCIETOBAHUSAX
MOHSATHE pacHpeieIeHHOW KOTHUIINH UCIIONIB3YIOT
B paMKax OIpeNeJICHUsI HOBOI'O KaueCTBa MO3HAHUS
KaK pe3yJIbTaT CUHTE3a BHYTPEHHEH U BHELHEH KOT-
HUIIMW ¥ YaCTO CBS3BIBAIOT C MPUMEHEHNUEM CHUCTEM
MePeBOIIECKON TaMATH B paboTe MepeBoIUNKa, YTO
SIBIISIETCS «KOTHUTHBHBIM apTe(aKkTOM», OTBEUAIOIINM
3a coxpaHeHue nHPOpMaIUK, KOTOpas TOJHKHA HaX0-
JUTHCS B PACIOPSKEHUH TTIEPEBOTYECKOT0 CO3HAHMS,
HECMOTPs Ha TO YTO (PYHKIIHMIO 00pabOTKH U XpaHe-
HUS B JAHHOM CITy4ae BBITIONHIET BHEITHUH HCTOY-
HuK [12]. B kauecTBe apTe(hakToB A TpaHchopMaIuu
1 XpaHEHHS CBOET0 CO3HAHMS MOKHO pacCMaTpUBAaTh
MHOI'0€ — OT CaMBbIX ITPOCTBIX BEILECH, TAKUX KaK IJja-
KaTbl, OJIOKHOTHI, YKa3aTeIbHbIC TAOMIUYKH, 10 Ooiee
CJOXHBIX, HAIPUMEDP KOMIIBIOTEPHBIE TPOTrPaMMBbI
1 aBTOMaTH3UPOBAHHBIE NTEPEBOTUECKIE CHCTEMBI.

Cnenys noruke X. Pucky, To, 4T0 Mbl HAMEPEHHO
BBIPA)KAaeM B A3bIKE, HE SABISACTCS pErpe3eHTaIuei
CyOBeKTHBHOH peasbHOCTH. Harre moBexeHue, Hamm
MBICITH U BOCTIPUSITUE OCHOBAHBI HA OCO3HAHHON MU
HEOCO3HAaHHOH onope Ha apTe(aKThl OKpYIKaIoeH
JNEUCTBUTEIBHOCTH. DTO BaXKHOE 3aKJII0UCHUE Ka-
caeTcs HE TOJIBKO MOHATHS KyJIBTYPHI KaK pPe3yJib-
TaTa COBMECTHOT'O MO3HAHUSI U COLIUAIBHOIO MOBE-
neHus, (POPMHUPYEMOro MOCPeICTBOM apTe(haKTOB,

HO ¥ TIPO(eCCHOHAITFHOTO MepeBo/ia KaK MHOTOTIpPaH-
HOI KOTHUTHUBHOU AEATEIBHOCTH. 3HAYUTEIbHAS CO-
CTaBIISIONIAs JAHHOM e TeNbHOCTH KOOPAUHUPYETCS
BHEIIHUMU CTPYKTYypaMu, BKJIIOUasl CUCTEMBI Iepe-
BO/TYECKOH MaMATH, PETJIAMEHTOM MEPEBOTUECKHIX
MIPOLIEYP U OIPE/IeICHHBIM Ha0OPOM TTEPEBOTYECKUX
crpareruii [17. P. 102].

PaccMmoTpenue nepeBoguecKoro npoiecca Kak
COBOKYITHOCTH MBICIIUTEIBHBIX MTPOLIECCOB BHYTPHU
1 3a MpeesiaMy MePeBOTYECKOT0 MBIIIJICHHS TPO-
cleXuBaeTcs Takke B pabotax O. Xaruunca. Vccne-
JIOBAaTeJb CINTAET, YTO BHITIOIHEHNE KOTHUTHBHBIX
(GYHKIIUH MOXET IIPOUCXOIUThH B TOM YHCIIE 33 CUET
apTe(aKkToB, HAXOASAIINXCS BHE YEIOBEYECKOTO CO-
3HaHus. K HUM OTHOCSITCS COBMECTHAsSI A TEBHOCTD,
pa3iugHbIe apTe(aKThl, SIBICHUS OKpY KaIoMIeH JIei-
CTBUTEJILHOCTU U HAPOAHBIC BEPOBAHU S, BOBJICUCH-
Hble B KOTHUTHBHBIE TIporiecchl. B paborax aBTopa
MOJYEPKHUBACTCS B3aUMOCBSI3b BHYTPEHHUX U BHEIII-
HHUX KOMIIOHEHTOB (tools), COCTaBISIOMINX €IUHOC
KOTHUTHBHOE SKOJIOTHYECKOE MTPOCTPAHCTBO (cogni-
tive ecology) [13. P. 114].

C TOYKHM 3peHUs] B3aUMOCBS3H IPOIECCOB T0-
3HaHUsI U TIIepeBoJia apTe(PaKThl MOKHO OTHECTH
K KOTHUTUBHOM JIEMCTBUTEILHOCTHU IEPEBOIUMKA Ha-
psiny ¢ uHpOpPMAIUen 1 3HAHUSIMHU, KOTOPBIE KJIACCHU-
GunMpyIoTCs U XpaHATCA B TITyOMHAX MEPEBOIECKON
namsTy. [Ipy B3auMoieicTBUM ¢ COIIMAIBHON CPeoi
¥ BO BpeMsI KOMMYHHUKAIUHU C IPyTUMH yJaCTHUKaMH
(opMupyeTcst onpeieNieHHas CeTh, B KOTOPOH MpHo0-
pETEeHHBIE 3HAHUSI U HABBIKU T€HEPUPYIOTCS M MOJIU-
(GUIPYIOTCS TS TOCTEAYIONIEro NX Mpeodpa3oBaHus
U aKKyMYJIHpOBaHHS B CO3HAHUH. TakuM oOpazom,
MO3T HE SIBJISIETCS €INHCTBEHHBIM CPEACTBOM I03Ha-
HUSI MUPa, OH SIBIISIETCS YaCThIO CETEBOM CTPYKTY PbI
CIIOKHBIX KOTHUTHBHBIX, COIMAJIBHBIX M KOHIIETITY-
aJIbHBIX B3aMMOOTHOIICHUN, OTIOCPEIOBAHHBIX CO-
BMECTHOM JIeSITENFHOCTHIO M apTe(haKTaMH.

ITo cioam C. B. CepebpsikoBoii, A. 1. Muoc-
THBOH, COTJIACHO Pe3yJIbTaTaM PETPOCTIEKTUBHBIX HH-
TEPBBIO COTPYAHHUKOB areHTCTB, HHPOPMAIIHOHHOE,
KOMMYHHUKaIlHOHHOE W MPOrpaMMHOE o0ecredeHne
U UHCTPYMEHTBHI HE SBIISIIOTCS €AUHCTBEHHBIMU IPU-
MepaMH apTe(aKkToB, KOTOPBIE HCIIOIB3YIOTCA B KO-
OTlepaTHBHON NEePEBOTIECKOI AesiTenbHOCTH. CIHCOK
apTe(akTOB HAMHOTO IINPE U BKITIOYAET TAKKE «BCE
MaTepuajbHble ¥ HeMaTepHalbHbIe 00BEKTHI, KOTO-
pble TIOJKHBI OTPAHUYUTH XPaHEHHUE U 00paboTKYy
BCeil HEOOXOAMMOM ISl OCYIECTBIICHUS TIEPEBOIA
UH(POPMAIIMH UCKIIOYUTENIBHO B Mo3re. Crojia MOK-
HO OTHECTH MOOWIIBHBIN Tene()OoH, MOHUTOPHI U KJla-
BHATYypy KOMIBIOTEpA, IPUHTED, Qailiabl U MaKH,
pasnudHble TocOOUS (HampuMep, 1Mo CTUINCTHKE
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MCXOJTHOTO MJIW TIEPEBOJISIIIETO SA3BIKOB WITH TTapaj-
JICJIbHBIC TEKCTHI) ¥ CIIOBApU, KOMIILIOTEPHBIE KOP-
pekTopsl opdorpadun, rpaMMaTHKHN U CTHIIS, KO-
TOpbIE BCSIKHI pa3 u30uparoTCs Ha 6a3e aBTOMAaTH-
3UPOBAHHOTO UTEPATHBHOTO IIabiioHa 00paboTKH
MepeBOIUMOT0 KOHTeHTa. DopManbHble apTedaKThl,
B YaCTHOCTH BEPCTKA, CUUTAIOTCS BaXXHBIMU aCIEK-
TaMH CUTYaTUBHO-KOTHUTUBHOW NEPEBOUECKOM
unrepakuun» [7. C. 24].

B cooTBeTcTBHU ¢ Kilaccupukanueit, mpemyio-
skeHHOM X. PHcKy, apTedakTsl nepeBogunKa MOX-
HO pa3feNIuTh Ha JBE IPYNIBL QU3NUYECKHe (Tee-
¢oH, dakc, mucbMa, CI0BAPH, MANKH, €KESTHEBHUKH)
u anekTpouuble (MHTEepHET, 0aHKU JaHHBIX, CUCTE-
MBI [IEPEBOIYECKOM aMsATH U MeHeKMeHTa). Oco-
06oe Bunmanue X. Pucky yzaemnsetr paccMOTpEeHHIO
(U3HYECKUX U DJICKTPOHHBIX apTe(haKTOB B paboTe
MepeBOAYNKA CO CIENaIN3NPOBAHHBIMH TEKCTa-
MU, TJIe JJIsl ONITUMHU3aIHi KOTHUTHBHOMN JeSTelb-
HOCTHU | yIIPABICHHS [IEPEBOIYCCKIUMH TPOEKTAMU
B OonpIieli creneHy ucnoib3yercs MatepreT. Kpome
TOT0, IEPEBOAYMKH aKTHBHO MPUOETAIOT K MHTEPHET-
¢dopyMaM 11g pacupeHus 0a3 JaHHBIX U ITOMCKa
MOJIXOSIIIUX CIeIHAIUCTOB. ApTedaKT B BUIC aB-
TOMaTU3UPOBaHHOU cucTeMbl Translation Memory
UCIIOJIB3YeTCs IEPEBOJYECKUMHU areHTCTBAMU B CIIY-
gae paboTHI ¢ OONBIIUMHU 00bEeMaMU TEKCTA U IICH-

Multiterm

integrated ThM tocls ina ..
SDL Termbase

Deja Wu

System Quirk, multiQA,
Anaphraseus, SDL World. .
Trados,

MySQL, XTi Cloud, Multi. .
MemSource's Term Base
Alchemy PUBLISHER, Ba...
Glossary Builder, LogiTerm,
Acrolinx 1Q, M3 Access,
Google Translator Toolkit,
ApSIC Xbench, WIinCATS.
Excel

Lingo

TermStar

Wordfast

OmegaT

MemoQ

KeyTerm

Web as a corpus

tITerm, i-Term, ACross,
Other

None

3 (4.1 %)
3 (4.1 %)

6 (8.1 %)
1(1.4 %)
2 (2.7 %)

8 (10.8 %)
1(1.4 %)

8 (10.8 %)
1(1.4 %)
5 (6.8 %)

7 (9.5 %)
0 10

TPaTN30BaHHON KOOPAWHAIIMHY MTPOEKTa, KOT/Ia BaXKHO
COITaCOBBIBATh TEPMHHOCUCTEMBL. D(H(HEKTUBHOCTD
NPUMEHEHUS JaHHOW CHCTEMBI BOBMOYKHA MTPH JIOKA-
JU3aIUH TPOrPaMMHOT0 o0ecriedeHus 1 naTepdei-
ca TI0IB30BaTENs B COOTBETCTBUHU CO CTaHAAPTAMHU
NpUHUMAaroel KynbTypsl [15. P. 164].
[IpakTnyecknit ananu3 B popmare orpoca cpeau
MEKTyHapOIHOT'0 COOOIIECTBa MEPEBOJYHKOB Yepes
CIICI[UATU3UPOBAHHEIC POPYMBI U TPYIIITHI TOKA3aTT
MPOIIEHTHOE COOTHOIIEHHE HCIIOTb3yEeMBIX MIEPEBO/I-
YECKUX TEXHOJIOIMH Ha TeKyluil MOMEHT. B onpoce
MpUHUMAIHU yuacTue 87 denoBek, 75,7 % KOTOpbIX
SBIISIIOTCS ICHCTBYIONUMU NepeBoqIUKaMu (puc. 1).
Takum oOpazom, oropa Ha apTeakThl B BUJE CO-
BPEMEHHBIX TEXHOJOTUYECKUX CPEACTB B IPAKTUKE
MePEeBOTINKA SBIISICTCS OJHUM U3 MIPUOPUTETHBIX
MOMEHTOB. IHHOBalM# 1 OOJIBIIOE KOJHUYECTBO JI0-
CTYNIHBIX TTaTPOPM, KaK HaM KaKEeTCS, TPOXOSIT
NyTh OPraHUYHONW UHTETPALIMH B PA3JIMYHOIO poja
MIEPEBOTICCKUEC HHCTPYMEHTBI, HE BBI3BIBASI IIPU STOM
KapIMHAJIBHBIX M3MEHEHUH B XOJI€ ITEPEBOUECKOTO
rporecca, KOTOPBIi 10 CUX ITOp 3aBUCHT OT MBICITH-
TENBHBIX JCUCTBUN caMoro nepeBomdnka. 00 3ToM
CBUJICTEJILCTBYET B TOM YHCJIE pa3BUTAs MPAKTUKA
MTOCTPEAaKTHPOBAHMS, KOTOpAs MpearoaraeT riry-
OMHHOE NMOHMMAaHUE TEKCTa OPUTHHAJIA U [TOBBIIIICH-
HYIO0 «KOTHUTHBHYIO Harpy3Ky» U «KOTHUTHBHBIC

28 (37.8 %)
27 (36,5 %)
18 (24,3 %)

11 (14.9 %)

39 (52.7 %)
24 (32,4 %)

11 (14.9 %)

24 (32.4 %)

12 (17.6 %)

37 (50 %)

14 (18,9 %)

28 (37.8 %)

14 (18,9 %)

19 (25.7 %)

20 30 40

Puc. 1. Pezynbmamul onpoca 00 ucnoib308anuu nepesooyeckux mexHoio2utl
COBPEeMEHHbIMU NEPeBOOUUKAMU
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Juanexmura cunme3akoeHuyuu u nepegooyeckoll UHOyCmpuu

YCHUITHS», C KOTOPBIMHU CIIPABUTHCS TIOKAa CITIOCOOCH
Toabko venorek [1. C. 347].

3. BzaumogaeiicTBue
nepeBOIYNKA U HHTEJIEKTYAJIbHBIX CHCTEM

B pamMkax paccysxJeHHs 0 poiu KOTHUIIUH B IIEpe-
BO/IYECKOM MHAYCTPUN HEOOXOIUMO OTMETHTH TO-
HSTHE pacnpedeieHHol KOSHUYUuY 0 OTHOIICHUIO
K KOMITBIOTEPHBIM pecypcaM Ha OCHOBE COBPEMEH-
HBIX MCCIIEJI0OBAaHUH KOTHUTHUBHBIX PaCIpeeICHHBIX
MPUKIATHBIX CUCTEM (CETEBBIX MPUIIOKEHHI) KaK
OUYepeHOM IIar B N3y4YeHNH B3aUMOJICHCTBUS de-
JIOBEKA M MHTEIJIEKTYaJbHBIX CUCTEM B KaUECTBE
BHEIIHUX KOTHUTHUBHBIX pecypcoB. [lo cipaBeniu-
BoMy 3ameuanuio M. JI. MakHu3a, mpooOJieMbl, pac-
CMaTpUBaeMbIe B MHOTOUMCICHHBIX KOTHUTHBHEIX
UCCIIeIOBAaHUSX B MUPOBOM MaciuTade, B CYyITHOCTH,
OTPaXarT CTPEMJICHIE OTBETUTH HA MATH KIIOUC-
BBIX BompocoB: 1. Uro Takoe koraunusa? 2. Kakosa
cnenupuka cymecTBoBaHus Koruunuu? 3. KakoBbl
pe3yabraThl AeiicTBusa KorHunuu? 4. Kak cTpyk-
TypupoBaHa Koraunusa? 5. Kak korHunus nposs-
nset ce0s B IEHCTBUTEIBHOCTH U PacIpeaeIsieTCs
B hopmaTe KoJs1abopaTUBHOM pabOTHI (pacmpese-
neHHoe KomauaHoe coznanue)? [14. P. 21]. [locnen-
HUH BOIIPOC aKKyMYJIHPYET CYTh MEPBBIX YETHIPEX
U TIpernosaraeT MOHNMaHNe KOTHUITUN KaK HEOTh-
eMJIEMOH 4acTu KOOMIepaluu, KOTopasi MOXKET pac-
CMaTPHUBATHCS C PA3HBIX MO3UIINH B 3aBUCUMOCTH
OT «IIeJIM MO3HAHUsI (TEOPHUS PACTIPENEIECHHOTO CO-
3aanus (distributed cognition)), 00ycioBIeHHOI 1e-
STETHHOCTHIO B paMKax CHenn(PUIECKOr0 KOHTEKCTa
(Teopust ycTaHOBIEHHOTO MO3HAHUS (situated cogni-
tion)), hopMupyeMoii B mporiecce HaKarIHBaeMoro
OTIBITA, OTPAXKAIOUIETO HHIUBUAYAIbHOCTh, HCTOPHIO,
o0y4eHne u KyJIbTypy, OCHOBAaHHBIE HA JIOCTYTHOCTH
JaHHBIX, HHOPMAIMH U 3HAHHUH (MH(POPMAITHOHHBIE
HayKH), U TOTIOJTHEHHOH HCITOIb30BaHUEM TEXHO-
soruit (MHPOPMAIIMOHHBIE U KOMMYHHKAaIIHOHHBIE
TeXHOJIOTHH, BceMupHas nmayTuHa, COHagbHbIE
cetu u nip.)» [14. P. 22]. JlanHOE€ TOHUMaHHE EMKO
OTpa)kaeT MHTETPUPOBAHHEIN OAXO/ IIPH aHATIN3E
KOTHULIMM B ACSITEIbHOCTHOM aCIEKTE, B YCIOBUAX
AKTUBAIIMU KOTHUTUBHBIX CTPYKTYP B PEXKUME pe-
aJIbHOTO BPEMEHH IMPU yUeTe BHEITHUX U BHYTPCH-
HUX (HaKTOPOB.

[IpuBenem UTaTy U3 KOJUIEKTUBHOTO 3apyOexHO-
T'0 UCCIIEOBAHUS O CHHTE3€ YeJOBeKa U MAIIMHHBIX
CHCTEM C TOYKH 3PEHUS pacrpeieleHHON KOTHUITHH:
«KOrHUTUBHBIE CUCTEMBI MO3UIIUOHUPYIOTCS KaK
HOBas TEXHOJOTHYECKas KaTeropus, MpeJiiaraomnas
UCIIOJIb30BaHUE ABTOMATUYECKON 00padOTKH €CTeCT-
BEHHOT'O SI3bIKA ¥ MAIITHHOTO OOyYEHUS JJIsI Opra-

HU3aIlM{ B3aWMOJICHCTBHUS YeJIOBeKa M MAIIWHEI 10-
CPEICTBOM PACIIUPEHHS BOSMOKHOCTEH ISl Pa3BUTHS
KOTHUTHBHBIX CIIOCOOHOCTEH YenoBeka. MeHTabHbIe
JIECHCTBHS YEIOBEUECKOT0 pa3yMa B MPoLecce Mo3Ha-
HUS ¥ BOCIIPUSITUS OKPY KAIOLIEH NeHCTBUTEIbHOCTH
TIOCPE/ICTBOM 4YBCTB, (PU3HUECKOTO OIBITA, BHUMAHNS,
naMATH, OLEHOYHBIX CYXKJEHUH U paccyXIeHUM NoJ-
BEPraroTCs BIMSHHUIO TEXHOJOIHUECKUX apTe(aKTOB
M3BHE. DTO MPUBOJIUT K PACIIUPEHNIO0 COOCTBEHHBIX
KOTHUTHBHBIX PECYPCOB, MIO3BOJISIIOIIUX CIIPABHTh-
¢ ¢ 3aJja4aMU, KOTOPbIE HEBO3MOXHO PEIIUThH 0e3
npuMmeHeHus texHosorui» [10. P. 194]. Cornmacuo
PacCy’KJIEHUIO aBTOPOB, paclpeieeHHast KOTHUITUS
CTaBUT Ha OJIHY JINHUIO YEJIOBEKa M 0OBEKTHI OKPY-
JKaIoIIero MUPa KaK «areHToB» B cUcTeMe. B aToMm
CiTydae pelleHrsI HHINBHIyyMa OCHOBAHbI HA MPO-
1eccax B3auMOJEHUCTBUS U B3aUMOIPOHUKHOBEHHU S
KOTHUTHBHBIX ITPOIIECCOB YEIOBEUECKOTO CO3HAHMS,
TEXHOJOTUYECKUX apTe(aKTOB U YCIOBHI PEaIbHOTO
MUDA, a 3HAYUT, IOHUMAHNE U BOCIIPUSATHE YEIOBEKA
M €ro JISUCTBHI He SBISIOTCS PE3yJIbTaTOM WHIUBH-
JyaJbHBIX PEIeHNH WM KeJTaHUH, He0OX0AUMO yuH-
THIBaTh BO3/ICHCTBHE «areHTOB)» BHE YEIOBEYECKOTO
co3HaHus (puc. 2).

Hcxonst n3 mpeiiokeHHOH CXeMBI, B TPaIUIIHOHHOM
MIOZIXO/IC YEIOBEUECKOE CO3HAHNE MPEACTABICHO BHYT-
peHHelt Mozienbio 0e3 y4eTa BIUSHUS BHEITHEr0 MIpa
(puc. 2a). C mo3uniuu pacupeeieHHON KOrHUTHBHON
CHUCTEMBI, ICHCTBUA YEJIOBEKa OMPEIEIAIOT BHEIII-
HUe apTedakKThl, XapakTepusyomumecs Gpu3ndeckoi
(bopMoii 1 BpeMEHHBIM CUTYaTHBHBIM BO3JEHCTBHEM
(puc. 2b) [Ibid].

B coBpeMenHOI HayKe CHHEPTHYECKOE 00hEIIHE-
HUE YeJIOBeKa, pad0TAarOIIero B KOMaH /e, 1 TeXHUYeC-
KX MHHOBAIIUM OMPEAENsAeTCS HOBBIM TEPMHUHOM
«pacripeneneHHoe KomaniHoe cozHanuey (distributed
team cognition). B ob1acTu nepeBoUecKoil AeATeb-
HOCTH pa3BHUBaeTCs HAIPaBJIEHNE «OOBETNHEHHOTO
nepeBona» (connected translation), mogpa3ymMeBa-
OIIETO COBMECTHYIO padOTy B KOMaH/IE€ C HCITOJIb-
30BaHHEM O0BEIMHEHHBIX YEJIOBEUECKHX U TEXHU-
YECKHX PECypPCOB HAa OCHOBE €JMHON MIaT(QOPMBI.

4. HeiipoHHbIE ceTH
B NepPeBOYECKOM Mporecce

[1pu aHanM3e UHTErPAMOHHBIX KOTHUTHBHBIX IIPO-
IIECCOB MEPEBOTICCKON MHTYCTPUHN HEOOXOTUMO yUH-
TBHIBaTh MOJIO)KEHHU I KOHHEKITHOHN3Ma, KOTOPBIN pas3-
BUBAETCS B pAMKaX KOTHUTHBHOW HAyKH U UCIOJIb3YeT
HOHSATHS HICKYCCTBEHHBIX HEHPOHHBIX CeTeH 1 00b-
SICHEHH ] MHTEJUIEKTYaIbHBIX criocoOHocTel. Corac-
HO KOHHEKLIMOHUCTCKON MOJZICITH, MO3T IIPEACTABIISET
co00i HEHPOHHYIO CETh, COCTOANIYIO U3 MUJUIAAPAA
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Puc. 2. Mooenv koeHumugHou cucmembpl 4ei06e4ecko20 CO3HAHUS
8 MPAOUYUOHHOM U COBPEMEHHOM NPedCmasieHul

HEUPOHOB. Y3JIbl UM CKOIJIEHUSI HEHPOHOB Mpe-
CTaBJISIOT 3HAHUE, a UX NIPE0O0Pa30BaHUs OTBEYAIOT
3a mpotecc o0y4eHus. BakHbIM 3aMeuaHueM SBIIS-
eTcst TOT (PaKT, 4TO «HaOII01aeMble 3aKOHOMEPHOCTH
13 OKpY KaroIleil Hac AeHCTBUTENBHOCTH Tiepepada-
THIBAIOTCSI B HEKOTOPHIE TOCTOSTHHO MEHSFOIIHECS
IUHAMHYECKUE 00pa3Ibl aKTUBU3ALINN CBEACHUM.
Ha ocnoBe 06paboTku 3THX 00pa3IoB cCHCTEMa MO-
JKET paboTaTh U C HEMOMHBIMU JAHHBIMU, TOTIONHSSA
UX TI0 yke uMmeromemycs oopasiry» [4. C. 208]. 3to
MO3BOJISIET TIPOBECTH aHAJIOTHIO C HEHPOHHBIM 00-
YYEeHHEM KOMITBIOTEPHBIX CHCTEM.

Crenuduka HeHpPOHHOT'O MAIIMHHOTO ITEPeBOIa
uccinenyercst MHorumu yuensimu (O. B. Mutpenu-
Ha [3], . P. Ca¢una, P. P. Kamaes [6], B. B. Koren-
Ko [2], M. b. Papenxo [5] u ap.). UccnenoBaTenu cxo-
JUSITCS BO MHEHHH O TOM, YTO Ha JaHHBIH MOMEHT
MOKHO OTMETUTDH 3HAUUTEIbHBIC YCIIEXH B Pa3BUTUHU
HEWPOHHBIX CHCTEM U WX UCIIOIB30BaHUH B CHCTEMaX
aBTOMaTU3UPOBAHHOTO nepeBoja. «ImaBHOM oco-
OCHHOCTBIO HEHPOHHBIX CETEH SBIISACTCS TO, UTO OHU
HE MPOrpaMMUPYIOTCs, a 00ydarorcs. Bo3amoxkHOCTB
00y4eHNS ABIAETCS OJHUM U3 TTIABHBIX PEUMYIIIECTB
HEHpPOHHBIX ceTel nepea TPaAUIIMOHHBIMU aJTOPUT-
MaMH. TexHn49eckn o0yUyeHne 3aKII09aeTcs B HaX0XK-
JIEHUH KO3(PGUITUEHTOB CBSI3eH MEXly HeHpOHAMHU.
B npouecce o0yuenuss HeHpoHHas CETh CIIOCOOHA
BBISIBUTH CJIOXKHBIE 3aBUCIMOCTH MEX/1Y BXOJHBIMH
U BBIXOIHBIMU TAHHBIMH, & TAK)KE BBIIOIHUTH 0000~
menue» [6. C. 70].

ApXUTEKTypa HEHPOHHOTO MAITUHHOT'O MIEPEBOAA
COCTOUT M3 JIBYX PEKYPPEHTHBIX HEHPOHHBIX CETEH,
0JIHA U3 KOTOPBIX UCHOIB3YETCs IJ151 BBOJIA HCXOTHOMN
TEKCTOBOH MOCIEN0BATENBHOCTH, a Apyrast — I
reHepaluy MNepeBeIcHHOro TekcTa. YacTo oTMeua-
€TCsl, UTO PEKYPPEHTHBIC CETH 00JIaal0T COOCTBEH-

HOW mamsAThI0. Jlo0aBneHue mamMsaTH B HEHPOHHBIE
CEeTH UMEET JI0CTATOYHO MOHSITHYIO LIEJIb: B CaMO
MOCJIEIOBATEILHOCTH €CTh HH(MOPMAIUSI, 1 PEKYP-
PEHTHBIE CETH HCIIOJB3YIOT €€ /ISl BHIIIOJIHEHU S
3a7a4, KOTOPBIE CETH C MPSIMOM CBSI3bIO BBHIIIOIHUTH
He MoryT. [1o cioBam B. B. KoTenko, «31a uaop-
MalMs COXPAHSAETCSA B PEKYPPEHTHON CETH, KOTOPOI
yaaeTcs OXBaTUTh MHOTO BPEMEHHBIX IIaros, MO-
CKOJIbKY OHA YUUTBIBAECT MPOUIIBIA ONBIT, KOTOPHII
OKa3bIBaCT BIUSHIE HA 00pabOTKY KaXKJI0T0 HOBOTO
npumepa. ...I[1ogo0HO ToMy Kak QyHKIIMOHUPYET Ye-
JoBedecKas MaMsTh, BO3/ICHCTBYS Ha Hallle MoBee-
HUe, HTHPOPMAIUS IUPKYIUPYET B TIOBTOPSIIOIINXCS
cetsax» [2. C. 226].

CrocoOHOCTh K 00yYEHHIO TYTEM TEXHOJIOTHH
HEHPOHHBIX CETEH M MMUTALNS KOTHUTUBHEIX MPO-
[IECCOB TI0 aHAJIOTHH C YEJIOBEYECKUM MO3TOM IIPH
y3HaBaHWH U 3alIOMUHAHUU UHPOPMAIIUU CO3TA0T
YCIIOBHS JIJ1s1 TPU3HAHMS HEHPOHHOTO MAIIMHHOTO
NepeBOIa MHHOBAIUEH OyayIero, KoTopas criocooHa
€CJIM He 3aMEHHTH MePEeBOTYNKA, TO CTATh IMOITHO-
MPAaBHBIM YYaCTHUKOM MEPEBOJUECKOTO MpoIlecca.
Ecnu cpaBHUBATh CTaTUYECKUH MAIIMHHBII IEPEBO
C HEHPOHHBIM, TO HEOOXOUMO OTMETHUTD MEPEX0.l
OT 00yYeHHs Ha OCHOBE MapaJIeIbHBIX TEKCTOB
K «TIyOOKOMY» 00y4eHHI0, KOTOpoe obaagaer doiee
ITUPOKUM CEMAHTHUYECKUM MOTCHI[UATIOM.

B coBpemeHHOI cuTyaliy UCIONb30BaHMs HEWPO-
CeTeH CO3MaI0TCs YCIOBHS AJISl PA3BUTHUSA IIpoIlecca
KOHBEPTEeHIINH, KOTOPBIN B OTITHUYHE OT HHTETpaIluu
KaK TeXHOJOTUU MCIONb30BAHUS MAPAJIICIbHBIX TaH-
HBIX TIpEAToNaraeT WHANBHIYaIN3aIHI0 TIepeBOIa
B peXKUME peajibHOTO BpeMeHH. B kauecTBe mpu-
MEpPOB MOKHO TIPHBECTH BCTPanBaeMble MPHUIIOKE-
HUs, 00€CIeUnBaOIIKE IEPEBO]] Ha KaXKIOM IKpaHe.
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5. UaTerpupoBannas
(momosiHeHHAsT)
PeaJIbHOCTH NePeBOAYNKa

YkazaHHBIE BBIIIE 0COOCHHOCTH
KOTHUTUBHOM COCTaBJIAIOLIEN CO-
BPEMEHHOT'O 3TaIa Pa3BUTHUSI MIEpe-
BOJIYECKOU JEATEIbHOCTH OIpe/ie-
JISIOT TIOSIBIICHUE UHME2PUPOBAHHOL
peanvrocmu nepesoduuKd, 0003Ha-
gaeMmoil kak augmented translation
reality (momotHeHHas IepeBoIec-
Kas peajJbHOCTB) (puc. 3).

B onnHoM U3 uccnenoBaHuil Ha-
YYHO-HCCIIEIOBATEIIBCKOM I'PyTIIIOH
CSA Research onmceIBaeTcst MOzeNb
MIEPEBOIYECKOr0 TIPOIIECCa C UCTIOINb-
30BaHUEM OIIPEICICHHBIX AaBTOMATH-
3UPOBAaHHBIX cUcTeM. B rieHTpe aToro
MPOIECCa HAXOAUTCS TaK Ha3bIBA-
embIi augmented translator, To eCTh IEPEBOAUUK-TTPO-
(heccrona, KOTOPBIA PabOTAET B BHICOKOTEXHOJIOTH-
YeCKOH peasibHOCTH, d()(EKTHBHO yIPABIISs €€ dJie-
MeHTamH. «I1omo6HO TOMY Kak B paMKax JOTIOTHEHHON
peaTbHOCTH UCKYCCTBEHHBIH WHTEJUIEKT MTO3BOJISET
npejiaraTh BAPHAHThI, UMEIOIUE OTHOILICHHUE K UH-
JUBUAYYMY U OKPYXKarOIIeH ero JeHCTBUTEIBHOCTH,
JlaHHas TpaHc(hOopMaIMOHHAs MOJIENIb TIOMOTaeT 00e-
CIICUYNUTH JIMHTBUCTOB MIUPOKUM KOHTEKCTOM H TIOJI-
JepKKOH peannzyeMbix rpoekToB» [11]. Tlo cioBam
pa3paboTunKoB, HAOOP MperIaraeMbIX MAIIHHHBIX
CHCTEM MO3BOJIUT MPOPECCHOHATBHBIM MEPEBOUNKAM
Oosee MPOAYKTUBHO U TIOCIIEA0BATEIBHO CIIPABISATHCS
C MepEeBOTYECKUM 33/IaHUEM, KOHIIEHTPHUPYSCh Ha pa-
00Te C SI3bIKOM, 2 HE HAa MEXaHUYECKOM BBITIOJIHCHUN
TEXHUYECKHX MPOIIEAYD.

Aoanmuenwviil MauUHHbIL nepesod BKIOYACT
HECKOJIBKO TPOYKTOB, Takux Kak Lilt w SDL BeGlob-
al, kotopsle siBIsitOTCS 00yuaeMbIMU crucTeMaMu. Pa-
60Ta cucTeM OCHOBaHA Ha TOM, YTO OHHM IBITAIOTCS
MpeACKa3aTh BO3MOKHBIN MEPEBOJ, TT0 MEPE TOT0 Kak
MEPEBOIUUK padOTAET HAJl TEKCTOM, U MPEIararoT
BapuaHTHI IlepeBoja B (hopme aBTorocTaHOBKH. Kak
yKa3aHo B onrcaHnu cuctemsl Lilt Ha caiite SmartCat,
«JIBMDKOK aBTOMAaTHYECKH 00ydJaeTcsi Ha BBOAUMBIX
TAHHBIX U [IPEAIaracT Ha X OCHOBE MOACKa3Ku. Lilt
HE TPOCTO 3aTIOMUHAET CIIOBa M (ppasbl, OH TAKXKe CIO0-
COOCH yJIOBUTh CHHTAKCUYECKUE U CTHIIMCTUYCCKHE
0COOEHHOCTH TIEPEBOANMOTO TEKCTay.

Cucmema ynpasnenus nepesodamu lights-out man-
agement — MEXaHN3M yIPABJIEHUS B OTCYTCTBHE Ue-
JIOBEKa Ha OCHOBE aBTOMATH3aIlUH U JUCTAHI[HOHHOT O
MIPUCYTCTBHS TT0 HEOOXOAMMOCTH.

Customer

Copyright © 2017

Common Sense Advisory, Inc.

Translation Adaptive
Memory =5 =p | Neural
MT
Linguist
Lights-Out Automated
Project Content
Management Enrichment

Terminology
Management

Puc. 3. J[onoanennas peanvnocms nepesoouurd

Hetiponnvle cucmemsl nepesooa OCHOBaHbI Ha IITy-
OMHHOM 00y4eHUHU HEIIPOHHOM CEeTH U CO3/1aHUU TaK
Ha3bIBAEMOT0 EIMHOTO «JIaTaceTa» — 0a3bl CMBICIIOB
CIIOB, UCTIONIb3YEMBIX B s3bIke. HeonpoBep:KMMbIM mpe-
MMYIIECTBOM HEHPOHHOW CETH SABISIETCA TOT (PaKT,
YTO MEPEBOJ] MPOUCXOAUT HE MTOCIOBHO, a HEIUKOM
IIPY y4eTe KOHTEKCTa U MHOTOMEPHOM reTepOreHHOM
CMBICJIOBOI CTPYKTYpHL. B ocHOBe TexHomI0rMM 00-
YYEHHsI MALIMHHOT'O IEPEBOA JIekKAT apaslieibHble
TEKCTbI, KOMITUJISALUSA KOTOPBIX MPOU3BOIUTCS B paM-
Kax r7100albHBIX KOPITYCOB, TAKUX KaK, HAIIPUMED,
WikiMatrix u CCMatrix.

Asmomamuyeckasn obpabomka Konmenma ocy-
MIECTBIIAETCS ITyTEM aHAITMTHYECKOW 00paOOTKH TeK-
CTa M MHTEJUIEKTYaJIbHOTO aHaIN3a JaHHBIX JUIS U3-
BIIeYeHU S WH(POpPMAIUN U3 OOIBIIOTO KOJTUYECTBA
HECTPYKTYPUPOBAHHOI0 KOHTEHTA, B YACTHOCTH UMEH
COOCTBEHHBIX, OPTaHU3AINH, IOKAITHH.

3akaroueHue

B coBpeMeHHBIX YCIOBHIX Pa3BUTHS TIEPEBOIUICC-
KO JIeSITEIbHOCTH KOTHUTUBHAS COCTABJISIIOILAS [TPU-
obOpeTaet opmar >KHBOH, CaMOPa3BUBAIOIICHCS CHC-
TEMBbI, OpPTaHU3AIUS KOTOPOU IMMPOUCXOJUT 3a CUET
BHYTPEHHUX U BHEIIHUX (PaKTOPOB, HAXOMSIIITUXCS
B HEMIPEPHIBHOM B3aMMOJICHCTBHY M B3aNMO3aBHCH-
MocTH. Tak, KOTHUTHBHBIEC apTe(aKThl IEPEBOAYNKA
UMEIOT HETTOCPEICTBEHHOE BIUSHIEC Ha (QYHKIINOHU-
pOBaHUE KOTHUTHBHOM 00JIACTH U BO MHOTOM OIIpe-
JIEIISIIOT €70 MOBEJIEHUE B TOM MM MHOM CUTYyalluu,
YTO oTpaxkaercs Ha 3P(HEKTUBHOCTH yIPABICHUS
MEPEBOAICCKUM ITPOIIECCOM.
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C KOHTIETITYaIbHOM TOYKH 3pSHHUSI, YIET KOTHUTHB-
HOTI'0 B3aUMOJICHCTBHS C BHCIIHUM MUPOM, BKJIOYas
WHTEJUJICKTYaJIbHBIC CUCTEMBI U HEHPOHHBIE CETH,
BO3BOJUT MEPEBOIUMKA B 00JIee BHICOKUM pPAaHT WH-
TETPUPOBAHHOTO B3aNMOJCHCTBHUS C TICPEBOAICCKI-
MH TeXHOJIOTUSIMU. OH HE IPOCTO UX UCIOIB3YeT,
a o0yuaeT, moacTpanBas 1Moz cebsi, co3maBas TEM ca-

peanbHOCTh, KOTOpast BEICTPAWBAETCS TIOCTENIEHHO,
AKKyMYJIHUPYS NEPEBOAUCCKUN OMBIT U 3HAHUS Y0~
BEKa, BBITIOTHAIONIETO repeBodeckue 3ananns. Co-
OTBETCTBEHHO, ()(EKTUBHOCTH MTOI0OHOI HHTETPH-
POBaHHOMW peasbHOCTH BO MHOTOM 3aBHCHT OT CaMoO-
ro NMEepeBOAYMKA U CO3AAHHOI0 UM MEPEBOAUECKOTO
MPOCTPAHCTBA.
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Annomayusn. PaccMaTpuBarOTCS TIOHSTHS UTICOIIGHTPH3MA U alIbTEPOLIEHTPU3MA KaK TICUXO0JIOTHYECKIX YCTAaHOBOK
K COOCTBEHHO# 1 3apy0eKHBIM JINHTBOKYJIBTYPaM, YacTO JIEXKAIINX B OCHOBE CTPATEruil MpUOIMIKeHHUs/0CTpane-
HUS, IOMECTUKANN/(hOPEHU3AIUH B TIEPEBOJIC U OMPEACTISIONINX I3TH YK€ XOPOILIO U3yUYeHHBIE CTPATETnU. AKICH-
THpYETCS BHUMAaHHE Ha TICUXOJIOTMUECKON KOHIETIIHH JIMHTBOKYJIBTY PHOTO MIEPEHOCa, KOTOPBIA paccMaTpuBaeTcs
C TOYKH 3pEHUSI CIEAYIOMIMUX ONIMO3UIMI: 1) IOKaTbHBIN VS. TOTAIBHBIN; 2) CO3HATENBHBIHN VS. 0€CcCO3HATENbHBIN;
3) cBsI3aHHBIN ¢ TITYOMHHBIMH WJIH C IOBEPXHOCTHBIMH CTPYKTYpaMHU OpUTHHAJA U TTepeBo/ia; 4) CBA3aHHBIHN C pas-
JITYHEM )KaHPOB U CTUJICH B Pa3HBIX SI3bIKaX; 5) CBSI3aHHBIH C COIMAILHBIM CTATYCOM SI3IKOB OPHTHHAJIA U TIEPEBO/IA.

Kntouegvie cnoea: TMHTBOKYJIBTYPHBII EPEHOC, afanTalusd, JakyHa, GOpeHU3aus U JOMECTUKALUS, TPUOIH-
KEHHE U OCTPAHEHHUE, UIICOLICHTPU3M U aJIbTEPOLCHTPU3M, A3bIKOBasi U KYJIbTypHas HHTEep(hepeHIIus, TOBEepX-
HOCTHBIE U INTyOUHHBIE CTPYKTYPBI

Jlna yumuposanusn: Shelestyuk E. V., Yakovleva E. S. Ipsocentrism, alterocentrism, linguocultural transfer
in translation // Bectauuk YensiOunckoro rocyaapctseHHoro yHusepcurera. 2022, Ne 3 (461). duionoruueckue
nayku. Boim. 128. C. 115—130. doi: 10.47475/1994-2796-2022-10316.

1. Introduction concepts as alterocentrism/ipsocentrism and linguo-
cultural transfer. In Sections 2-3 the paper describes
some strategies (domestication/foreignization, famil-
iarization/defamiliarization) and techniques of adap-
tation resultant from cultural differences and, particu-

© Illenectiok E. B., Skosera E. C., 2022 larly, the psychological attitudes of ipsocentrism and

The main objective of the article is to point out the
psychological reasons for the strategies used in inter-
preting/translation. We arrive at such psychological
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alterocentrism on the part of the reader. The reader
is reminded of the problem of the untranslatability
of texts created in different languages that arises be-
cause of the lacunar differences of linguocultures, and
of adaptation as the method used to overcome the la-
cunarity of text. In Section 4, linguocultural transfer is
described from the point of view of the aforementioned
translation strategies and the following five oppositions:
(1) local vs. holistic; (2) unconscious vs. conscious;
(3) deep-structure vs. surface-structure; (4) related
to the difference of genres and styles in different lan-
guages; (5) related to the difference of statuses of the
language of the original and the translation. In Con-
clusion and Implication, the author makes a general
observation on the (negative) role of globalization in
making English the dominant code and, therefore,
affecting the quality of interpreting/translation when
English is either the source or the target language. As
the best strategy, balanced adaptation, implying a con-
stant shift from closeness to a foreign environment to
closeness to a native one, is named. However, psycho-
logically, ipsocentrism, the focus one’s own national
culture rather than the Global English culture, is pre-
ferred because of the inequality of cultural statuses.
More than to “hear” the Global English culture it is
necessary for a national culture to be “heard” vera-
ciously, without any serious linguocultural changes.

2. Literature review

From the cultural perspective, scholars distinguish
between two interpreting strategies: domestication (ad-
aptation according to the norms of a domestic culture)
and foreignization (adaptation according to the norms
of a foreign culture) [30; 24]. As a golden mean between
the two, traditionalist translation scholars recognize
the strategy of balanced adaptation as a factor facili-
tating the pleasurable (‘“fluent, smooth”) perception of
a translated text. L. S. Barkhudarov, V. N. Komissarov,
A. D. Shweitzer and others recognize the inevitability
of the “smoothing out” of rough, jarring sounding of
close-to-literal translation, facilitating readability of a re-
sultant text. The domestication strategy is still largely
observed in the Western world when translating from
Eastern and other languages of the world (in this case
the English linguocultural domestication is meant). Yet
there is a growing understanding that domestication de-
tracts from the quality of translation, makes it culturally
distorted and is bound to become a thing of the past —
used in interpreting practices before the late 20th c. This
is consonant with Susan Bassnett and André Lefevere’s
statement that “neither the word, nor the text, but the
culture becomes the operational ‘unit’ of translation”
[22. P. 123]. At present the English-language natural-

izing domestication of national/ethnic texts becomes
less frequent, but there appeared a more sophisticated
type of it, allowing for the omission of national/ethnic
realia, nondisclosure of extralinguistic cultural messag-
es. Some scholars establish a scientific rationale for this.
The skopos theories (Ch. Reiss, H. Vermeer, Ch. Nord)
support the unlimited adaptation of an original text to
particular needs, its free handling dependent on par-
ticular functions in a target culture. This approach is
ipsocentric (Lat. ipse “he, himself, self™), the attitude to
one’s own culture as dominant and thence adapting an
original foreign text to the target home culture depend-
ent on this or that function the former performs in it.
Foreignization implying preservation of specifici-
ty of national/ethnic texts while translating them into
major Western languages, including English, is sup-
ported by cultural translation theorists [23; 27 31; 31;
and others], who advocate the foreign sounding of a re-
sultant text and condemn the smoothness/readability
strategy. They also urge the interpreter to show strong
presence in a text in the form of their name, foreword,
explanations, commentaries and so on. Following this
line, foreignization is becoming a growing trend, com-
plete with transliteration of original names of realia,
calquing (word-for-word translation) of phraseology
and cultural quotes, and even tending to retain original
syntactic structures of national/ethnic languages while
translating them into, say, English. We agree that for-
eignization of translated texts for dominant-language
receivers (and simultaneously, their domestication for
these texts originators) is absolutely topical for national
and ethnic cultures who seek to be heard and read in
the English-speaking world authentically at their face
value, without additions, omissions or changes. Nation-
al/ethnic cultures can well do it through interpreting
their texts into accepted languages of intercultural
communication, including English, using their native
linguocultural units and linguistic patterns. However,
more frequently — and deplorably — foreignization
becomes widespread for translations from English into
national/ethnic languages. This is so because English
is the main language of global media and international
communication and Anglo-American linguoculture
claims to be the major global linguoculture. Anglici-
zation of translated texts is observed across the board
in journalism and media, popular science and culture.
Interpreters and translators often do not bother even
to shift scripts (e. g. from Latin to Cyrillic) when ren-
dering realia, names, idioms, etc. from English into
native languages. They can also freely transliterate
realia, idioms, etc., invent new English-based words,
translate word-for-word introducing English syntac-
tic and morphological patterns to national/ethnic lan-
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guages. We regard this particular development (the
Anglicization strategy in English-native translations)
as harmful, because it can account for the levelling
out of people’s conceptual apparatuses and modes of
thinking according to native English-speakers’ models.
There is a constraint on foreignization (the strange,
foreign sounding of the translation), though. It is the
pleasure of reading, that is the main purpose of and
reason for any reading procedure. a reader will not
read a text willingly if they do not feel any pleasure
from it — unless they have some specific purpose,
e. g. a scholastic study or analysis of a text. Excessive
roughness, “sharp edges”, jarring foreignness can im-
pede the reading, indispose for it, and make both the
content and the implications of a text incomprehensible.
More often than not a reader likes to be enchanted by
reading rather than challenged by it! This is why bal-
anced adaptation, implying moderate changes in the
word-for-word to ensure the text “fluency”, euphony,
readability and pleasantness of reading are significant.

3. Methods

The methods employed by us are definitional and
comparative-contrastive.

First of all we would like to clarify the terms used
to describe the methodological strategies of transla-
tion and psychological attitudes of interpreters to the
linguocultures they handle, thus the first method we
apply to the above exposition is terminological.

The terms foreignization and domestication are
conversive, they may reverse provided from what side/
party you view them: for the source linguoculture
a translation may appear foreignized, and for the target
(receiving) linguoculture — domesticated and vice ver-
sa. Thus the activity of the interpreter may be viewed
as equivocal: for one culture one and the same trans-
lation reveals domestication, for the other — foreigni-
zation. Familiarization and defamiliarization — the
terms introduced by the Soviet writer and literary critic
Viktor Shklovsky — accurately and unambiguously
express the ideas of adaptation and lack of adaptation
in translation/interpreting. The terms familiarization
and defamiliarization do not concern the two cultures,
but, more precisely, the interpreter’s treatment of a text
on behalf of the target (receiving) culture.

Familiarization means: 1) minimization of the
strangeness of a foreign text for the readers; 2) removal
of culture specific units from the resultant text or their
substitution with “functional substitutes” of the target
culture, accommodation of syntax according to the pat-
terns of the target culture, 3) exposition of the mean-
ings of realia in a half-concealed, unobtrusive way,
the “invisible translator”, 4) maintenance of a clear,

native-sounding, fluent, readable style, 5) adherence
to the conventions and stylistic canons of a target lan-
guage, change of register, if there is a difference with
the source language.

Defamiliarization means: 1) preservation of the
strangeness of a foreign text for the readers; 2) reten-
tion of culture specific units of a foreign culture, their
transliteration, frequently — preservation of the script
of the original (e. g. Latin), genuine anthroponyms and
toponyms, names of realia, word-for-word translation
of idioms, proverbs, turns of speech, and even syntac-
tic patterns, 3) exposition of the meanings of realia in
a noticeable way (footnotes, endnotes, commentaries),
the “visible translator”, or else absence of any exposi-
tion, taking the readers’ knowledge of foreign realia
“for granted”, 4) maintenance of “sharp edges” of a for-
eign text, its jarring sounding, paying little attention to
readability, 5) production of a text “which deliberately
breaks target conventions by retaining something of
the foreignness of the original” [29. P. 59].

There are constraints on familiarization and defa-
miliarization — the native and foreign sounding of
the translation.

In familiarization it is production of a false picture
of the world, lack of trueness to life, beguiling the
reader by the false image of another culture and cultur-
al-anthropological types, a kind of “wishful thinking”.

In defamiliarization it is detraction from the pleas-
ure of reading, which is the main purpose of and rea-
son for any reading procedure. a reader will not read
a text willingly if they do not feel any pleasure from
it — unless they have some specific purpose, ¢. g.
a scholastic study or analysis of a text. Excessive rough-
ness, “sharp edges”, jarring foreignness can impede
the reading, indispose for it, and make both the con-
tent and the implications of a text incomprehensible.
More often than not a reader likes to be enchanted by
reading rather than challenged by it! This is why bal-
anced adaptation, implying moderate changes in the
word-for-word to ensure the text “fluency”, euphony,
readability and pleasantness of reading, is significant.

Close to the above-mentioned dichotomies of strat-
egies (foreignization/domestication, familiarization/
defamiliarization), but not identical with them because
of the psychological, rather than translation-method-
ological quality, is the dichotomy ipsocentrism (Lat.
ipse “he, himself, self”) — alterocentrism (Lat. alius
“other, different”).

Ipsocentrism is an attitude placing one’s own cul-
ture in the center of one’s outlook and viewing an-
other culture (or other cultures) from the standpoint
of one’s own culture, from the internal perspective.
It prompts an adaptation of a foreign text to a native
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culture dependent on a particular function this text
performs in it and preserving an original native text as
close to its form and content as possible while trans-
lating it into a foreign language.

Alterocentrism is an attitude placing a foreign cul-
ture in the center of one’s outlook and viewing one’s
own culture from the external perspective. Alterocen-
trism prompts preservation of a strange cultural and
even linguistic ring of a foreign text, little attention
being paid to the reduction of its foreignness for native
readers. And vice versa, while translating a native text
into a foreign language, this approach prompts making
this text more readable and customary for foreigners,
allows for omissions and substitutions of native realia.

The dichotomy ipsocentrism — alterocentrism re-
flects interpreters’ psychological preferences of native
or foreign linguocultures, their perception of these
cultures as dominant or subordinate. Dominance is
sensed subconsciously, and it is by far not necessari-
ly one’s own, “ipso” culture. Dominant cultures and
languages are mostly derived from the economic and
(geo)political dominance of their peoples .

Both familiarization and defamiliarization can be
ipsocentric. Ipsocentric interpreter is focused on a na-
tive culture and when they translate a foreign text into
a native language, they adapt it, make it familiar for
native readers. Ipsocentric interpreter is focused on
a native culture and when they translate a native text
into a foreign language, they translate it as it is, hard-
ly adapting it, defamiliarizing it for foreign readers.

Also, both familiarization and defamiliarization can
be alterocentric. Alterocentric interpreter is focused
on a foreign culture, and they translate a native text
into a foreign language adapting it to a foreign culture,
making it familiar for foreign readers. Alterocentric
interpreter is focused on a foreign culture, and they
translate a foreign text into a native language as it
is, defamiliarizing it for native readers, rather than
adapting it.

The best strategy of interpreting appears to be nei-
ther pure familiarization, nor pure defamiliarization,
but balanced adaptation, a continual shift from close-
ness to the original to adaptation depending on the
requirements of a situation and linguistic similarities/
differences. Within balanced adaptation there may be
some gradations of trueness to the original. Adapta-
tion calls forth the necessity of ensuring fluency, i. e.
natural sounding and easy readability by adhering to

' With that, dominant languages and cultures frequent-
ly disguise as universal, “global”, “world” (cf. global
English, world English), remaining native for the Inner
Circle of its speakers and based on this people’s history,
culture, and mentality.

current usage, maintaining continuous syntax, fixing
a precise meaning.

Fluency is highly criticized by the cultural and social
translation critics? when applied to National/Ethnic >
English translations as a tool to blur cultural differences,
attribute Anglo-American values and implications to
the translated world literature. We agree that defamil-
iarization, distinct foreign sounding should be the major
strategy for National/Ethnic > English translations. Yet
familiarization and fluency are preferable for English >
National/Ethnic translations to avoid the levelling out
of conceptual apparatuses and modes of thinking, to
preserve cultural diversity and national identities.

In the study of balanced adaptation the most suita-
ble method in our view is the comparative-contrastive
analysis of original texts and their translations. We
will apply it henceforth and later in our discussion of
the linguocultural transfer.

Balanced adaptation ensures fluency of the translated
text and at the same time preserves its necessary and
sufficient foreignness. It is based on several principles.

1) smoothing of foreign sounding, creating euphony,
harmony, readability;

2) rhythmization;

3) “rationalization” of syntax, providing its natural
sounding and logic, permutations, expansions,
reductions;

4) refinement or downgrading, simplification or com-
plication of style dependent on stylistic canons
of the target (receiving) culture;

5) euphemization, censoring dependent on stylistic
canons of the target (receiving) culture;

2 “By routinely translating large numbers of the most
varied English-language books, foreign publishers have
exploited the global drift toward American political and
economic hegemony in the postwar period, actively sup-
porting the international expansion of Anglo-American
culture. This trend has been reinforced by English-lan-
guage book imports: the range of foreign countries receiv-
ing these books and the various categories into which the
books fall show not only the worldwide reach of English,
but the depth of its presence in foreign cultures, circulating
through the school, the library, the bookstore, determining
diverse areas, disciplines, and constituencies — academ-
ic and religious, literary and technical, elite and popular,
adult and child... British and American publishing, in turn,
has reaped the financial benefits of successfully imposing
Anglo-American cultural values on a vast foreign read-
ership, while producing cultures in the United Kingdom
and the United States that are aggressively monolingual,
unreceptive to the foreign, accustomed to fluent transla-
tions that invisibly inscribe foreign texts with English-lan-
guage values and provide readers with the narcissistic
experience of recognizing their own culture in a cultural
other” (emphasis added, E. Shelestyuk) [30. P. 15].
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6) decrease or increase in expressiveness, idioma-
ticity;

7) accentuation and leveling of meanings;

8) explication of meanings or taking them into sub-
text;

9) preservation, with permissible changes, of the
conceptual semiotic model of the original.

If we view the lexis as the most important part of
the language, it reveals five basic techniques of bal-
anced adaptation:

1) removal of lacunae, omission of untranslatable
text units, if they are immaterial for the under-
standing of a text, distracting the reader’s atten-
tion from the main ideas. Albrecht Neubert’s
example: I came to Warley on a wet September
morning with the sky the gray of Guiseley sand-
stone. — B Yopuu st mpruexain JoXIJITUBBIM CEH-
TAOpHCKUM yTpoM. Hebo kKa3amochk BEICEUEHHBIM
u3 ceporo necuanuka. (= The sky seemed carved
out of gray sandstone.);

2) explication — explanations of the implicit mean-
ing of cultural realia. These are best made as brief
intratextual commentaries and rarely as footnotes
or endnotes. E.g. It was Friday. So they will soon
go out and get drunk (J. Brain). — brpina natan-
11a, JIeHb Moiny4ku. CKOpO OHM MOWUAYT B A0
u HameioTcs. (It was Friday, the day of pay. Soon
they will go to pubs and get drunk.);

3) functional substitutes, naming lacunae by names
of similar realia of the target language or stylis-
tically relevant language/speech units. E.g. You
could tell he was very ashamed of his parents and
all, because they said “he do not” and “she do
not” and stuff like that... (J. Salinger) — Cpa3y
OBLIO BUJIHO, YTO OH CTECHSICTCS CBOMX POJIUTE-
JIei, IOTOMY YTO OHM TOBOPHJIH “X0UyT” U “XO0-
gyeTe”, 1 Bce B TakoM poge. (It was clear that he
was ashamed of his parents, because they spoke
ungrammatically — “hochut” and “hochete” and
stuff like that.);

4) calquing, transcription, transliteration and other
means of formal adaptation, often with a short ex-
plication (for example, Knitters’ Frolic — “TIpo-
JEITKH BS3AJBIINKOB , (DECTHBAND BA3ATBIINKOB
B TOPOHTO, BBICTABKA-IIPOJIAXKa U CEMUHAPBI
s MactepoB 1 HaumHaromux) (“Prodelki vy-
azal’shchikov” — festival of knitters in Toronto,
exhibition, sale and master classes for beginners).
These translations are applicable to all “onym lex-
icon”, proper names, largely to names of realia,
sometimes to idioms, etc.;

5) generalization or metonymic translation of la-
cunar realia. For example, She was what was

called the Walmart mom. — Ona TunuyHas Mama
CEMbH C JIOCTATKOM HHIKE CPEJIHEr0, 3aKyTaro-
masics B CETEBBIX runepMapkerax (= mother of
a lower-income family shopping in chain stores);
I got all dressed and then I packed the two Glad-
stones [ have. — I onerncs, moTom cioxu oba
cBOM yemopaHa (= suitcases); The integration
plan may include a specific on-the-job training
period. — Cxema HHTErpaIi MOKET BKJII0YATh
CMENHANBHYIO CTAXKUPOBKY 0€3 OTpPbIBA OT MPO-
n3BOJCTBA = on-the-job internship.
The first case of handling lacunae can be called neu-
tralization of realia and the four others are the actual
pragmatic adaptation options.

4. Results and discussion

At the core of adaptation lies the phenomenon of
linguocultural transfer (LT), that is the transfer of in-
terpreter’s cultural background knowledge (presuppo-
sitions) to the message of an original text prompting
a certain interpretation and prioritizing a particular
strategy of translation. Linguocultural transfer accounts
for the interpreter’s inevitable bias (varying in degrees
with different translators), reflecting their presuppo-
sitions about their native language and a foreign lan-
guage, respective cultures, a given text, its meanings,
its author, recipients’ background, etc.

If we talk about the transfer as such, it is ontolog-
ically a mental phenomenon. The concept of transfer
(Ubertragung) was introduced by Freud to refer to in-
dividual projections of an individual’s subjective eval-
uations and illusions from the world of feelings to the
outside world. C. G. Jung connected this phenomenon
with the extrapolation of archetypes, symbolic images
to objects of reality, or vice versa the interpolation of
these objects to one’s archetypes. Jung’s concept of
transfer is associated with archetypes, universal con-
genital protoimages of the unconscious, the analogy
of which are found in alchemical symbols, mythology,
art, etc. However, a transfer to newly conceptualized
and categorized objects is not only triggered by inborn
archetypes, but also by cultural stereotypes — concep-
tual and behavioral structures, acquired through inter-
action within sociocultural environment and language.

In describing the manifestations of the linguocul-
tural transfer, in our opinion, the transformational
model of translation has large explanatory power [1].
According to it, the translator must deal with the sur-
face structures of an original text, which are rendered
using equivalent structures of the language of transla-
tion, and with deep structures of the original, which
are interpreted and rendered with the help of the deep
structures of the host linguoculture. It should be noted
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that our understanding of deep structures is psycho-
linguistic, rather than generative linguistic. By deep
structures, we understand the image-verbal complexes,
triggered off by thought of the speech producer and
by the words heard or read by the speech perceiver.
By surface structures, syntactic-semantic complexes
are meant.

The linguocultural transfer reveals a number of
oppositions, among which the most important are
1) local vs. holistic; 2) unconscious vs. conscious;
3) deep-structure vs. surface-structure; 4) related to the
difference of genres and styles in different languages;
5) related to the difference of statuses of the language
of the original and the translation. We will describe
this phenomenon in terms of these oppositions.

First opposition:
Local vs. holistic LT

Local LT means the compensation in translation,
when lacunar realia of an original are substituted for
by their approximate counterparts in a host linguo-
culture; or when untranslatable imagery (metaphors,
similes, etc.), idioms, comic elements (e. g. puns), idi-
olect features and other peculiarities are replaced with
units of a host linguoculture. Holistic LT means the
change of whole conceptual structures of an original,
its complete adaptation to the host linguoculture.

Here are some more examples of local LT: He plied
her with scones and jam (J. Galsworthy) — On yro-
man ee onanbsaiMu ¢ BaperbeM (literally, He treated
her to pancakes with home-made jam) (translated by
N. Volpin). I did not have a date or anything, so I and
this friend of mine, Mal Brossard, that was on the
wrestling team, decided we’d take a bus into Agers-
town and have a hamburger and maybe see a lousy
movie (J. Salinger). — /leraTs MHE OBLIIO HEUETO, U MBI
¢ MouM TpusiteseM, ¢ Manom bpoccapom 13 koMaH bl
OOPpIIOB, pEIINIIN IToeXaTh Ha aBTOOyce B OrepcTayH
CHECTB 110 KOTIIETE, 3 MOXKET OBbITh, U IOCMOTPETH Ka-
koi-HuOyap nyparkuii puneMm (literally, I had nothing
to do, and we are with my buddy, Mel Brossard of the
wrestling team, decided to go to Agerstown on a bus
to eat a couple of cutlets, and perhaps watch a stu-
pid movie) (translated by R. Rait-Kovaleva). She said
maybe she’d eat a cheeseburger later on. Just what is
this cheeseburger business? From what I gather, she’s
practically been living on cheeseburgers and Cokes all
semester so far... Christ lived on cheeseburgers and
Cokes. For all we know, he probably fed the mult —
... (J. Salinger) — Omna cka3aJja, 4TO HOMO3XKe, MOXKET,
cbecT celpHUK. Ho mpu uem TyT cbipHukn? Hackonbko
s IOHMMAI0, OHA ¥ TaK BECh CEMECTP ITUTAJIACh CHIPHH-
KaMHU 1 KOKA-KOJIOM. ... XpUCTOC MUTAJCS CBIPHUKAMU

U KOKa-koioil. Kak 3HaTh, MOXKET, OH U TOJIIIBI KOP-
mun (literally, She said that later she can eat a cream
cheese fritter. But what’s in the cheese fritters? As |
understand it, she ate them an entire semester and
drank Coca-Cola. ...Christ ate them too. Who knows,
maybe he fed the crowds with them...) (translated by
M. Kovaleva).

It should be noted that the Soviet contemporaries
of translators R. Rait-Kovaleva and M. Kovaleva in
the 1960s had no idea of the American catering and
the assortment of McDonald’s, while cheese fritters
and cutlets were the usual food of Soviet schoolchil-
dren. Therefore, such an interpreting solution, which
did not distract the reader’s attention to minor details
from the main sense, was understandable.

Another example is the translation from Russian
into English. MonaaBanka 1ia Tojamnamu, Kak 0yaro
BO nBope y Kpukor 6sutn iepexuaku (Moldavan-
ka came in droves, as if there were perekidki in the
courtyard of the Kriks) (Isaac Babel, Odessa Stories),
the subsequent context — “People sat in the garden
and took the treat”). The Moldavanka was arriving
in droves, as if a wake were being held in the Kriks’
yard. The translation of the polysemous Odessa word
“perekidki” — “fair, circus, noise, domestic alterca-
tion; a type of attraction at a fair” is made using the
word “wake” in its religious meaning — “vigil on the
eve of a local feast.” This word actualizes the meaning
of spectacle, sacred ritual, but ignores the meanings
of fair, bustle, and domestic altercation.

Compensation of imagery: Snail, snail, glister me
forward, / Bird, soft-sigh me home, / Worm, be with
me (Th. Roethke). — Hecure x 10MOl MEHS, THI,
nepenuByaras yjiuTKa, / ¥ NTUIA, B3MaxX KPbIIbEB
KOTOPOI JIEroK, Kak B3/10X, / ¥ 4epBb A0k aeBoi (Take
me home, you, iridescent snail / and bird whose flap
is as light as a sigh / and rainworm). The verb me-
tonymies “glister” and “soft-sigh”, formed by the
conversion of nouns, are characteristic of English,
but are lacking in Russian, which causes certain dif-
ficulties in translation. In our example, the imagery
created by these metonymies is offset by an expres-
sive epithet and a simile.

Compensation may be associated not only with the
replacement of lacunar realia and transformation of
imagery, but also with the replacement of conceptu-
al structures of an original by conceptual structures
of a target linguistic culture. This means a different
interpretation of a literary work, whereby translation
appears different from the original in its implications
and inferences.

For example, in J. Brain’s novel “Place at the top”
a character, contemptuously describing the appearance
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of a young man from the bottom, says that he had “the
face behind the requests on Forces Favourites”, i. e.
face of a person who sends applications to perform in
a concert on the radio for the military. As explained
by V. N. Komissarov, this situation is unlikely to be
accepted by a Russian reader as a pejorative charac-
terization. Therefore, translators (T. Kudryavtseva and
T. Ozerskaya) chose to establish the equivalence with
a completely different situation, he had “such a face
that you can see on posters” [8].

As an example of a holistic conceptual re-interpre-
tation (transfer on text-level) let us cite V. N. Topor-
ov’s interpretation of the second part of W. H. Auden’s
“In Memory of W. B. Yeats”, in which there are para-
phrased images that do not fit into Auden’s conceptual
construal [9]. It is most evident in the actualization of
such concepts, typical of the Russian outlook, as Pogrna
(Motherland), orame mecta (places of forefathers), nep-
xasa (Power, Empire, Sway), neprxaBHblii (Sovereign) —
instead of the neutral “Ireland”, “valley”, “ranches” in
the original. The introduction in the translation of such
culturally and emotionally loaded and symbolic con-
cepts results in a conceptual discord between the two
texts. The same translation manifests marked stylistic
and ideological substitutions: instead of the neutral
“Ireland” the lofty archaic “Eire” is used; instead of
“executives / would never want to tamper” — “where
no one of the main titles bow their heads”, reflecting the
substitution of colonial realities with imperial ones and
the substitution of pragmatics of reluctance with prag-
matics of impossibility, etc. We can say that all aspects
of the above-mentioned transfer: conceptual, stylistic,
ideological — entail a significant transformation of the
deep structures of the original.

Second opposition:
Conscious vs. unconscious LT

The transfer may occur if a translator is influenced
by their presuppositions, background knowledge and
the strategies of “smoothing out” a text for the sake
of readability and fluency, in this case we may speak
of unconscious linguocultural transfer. Unconscious,
unintentional LT may cause inadequate translation.

There is also conscious, deliberate adaptation when
units of a text are offset by corresponding quasi-equiv-
alents in a target language with the inevitable transfor-
mation of meanings. a translator may also be guided
by his own specific intentions, by his individual “in-
terpretation super-task”.

Let us consider a few examples. a translation, lead-
ing to a change in the conceptual and interpretive struc-
tures of the original, is Heinrich Heine’s Ein Fichten-
baum steht einsam — the story of a pine and a palm

tree in the presentation of Mikhail Lermontov. Accord-
ing to literary theoretician I. S. Chistova, “Lermontov
made no reckoning of the grammatical gender distinc-
tions: in German pine is masculine and palm tree —
feminine. So his poem is not about separation of lovers,
like Heine’s, but about the tragedy of loneliness, about
irreversible separateness of people” [4]. We believe
this is one of the cases of an unintentional re-interpre-
tation, based initially on the unconscious transfer of
Lermontov’s own mental image to the poem.

As another example of an unconscious linguocul-
tural transfer we will cite the transformation of the im-
age of Yossarian, the hero of the novel “Catch-22” by
Joseph Heller — a cowardly crew member of a World
War II bomber, made by translators M. Vilensky and
V. Titov. The translators strengthened the negative
and expressive connotations related to the descrip-
tion of the hero. Thus they used “oxonuarensHo mo-
tepsia myxkectBo” (“he lost the rags of his courage™)
to render “he lost his nerve”; “myma ymna B naTku’,
“B ykace B3monuics” (“his soul was at his heel”, “he
begged in terror”) to render “he was unnerved”; “on
MOYYyBCTBOBAJ, KaK K CEpAIly MOACTYIAaeT cTpax’’
(“he felt fear creeping into his heart”) to render “in
incipient panic”; “cmacath cBOIO MKypy” (“to save
his own skin’) when it comes to struggle for life. The
reason for the change of Yossarian’s image lies in the
translators’ linguocultural transfer: they perceive the
struggle against fascism as an overall heroic deed and
condemn even the slightest signs of cowardice dur-
ing the war, accordingly, they impose negative moral
evaluation on any signs of it.

M. Lorie, translation theoretician, notes: “Yes, in
our view, Yossarian is not a decent man. He gets drunk
and is given to rowdy debauchery, he is no better than
others when placed on furlough in Rome and then at
the base. He is not full of high patriotism and noble
thoughts about the need to rid the world of fascism.
But I think you cannot judge him by our yardstick.
...Heller’s novel is an anthology, which, even with gro-
tesque exaggerations, shows what American generals
and colonels behave at war, how the unlimited power,
which is given them by the army hierarchy of com-
mand, awakens in them the worst instincts — greed,
cruelty. And here in front of us is the hero, who really
does not want to die in this ‘vile and muddy war’ (this
characteristic of war as perceived by Yossarian was
altogether left out in translation)” [10].

Another bright example of linguocultural transfer
(this time apparently conscious) is a translation of
Eleanor Porter’s “Pollyanna”. There are in fact four
translations of this novel into Russian: by B. Zak-
hoder, A. Ivanov & A. Ustinova, E. Yanovskaya and
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M. Batishcheva — each remarkable for a special id-
iom and some cases of linguocultural transfer. The
most peculiar of them, by talented Boris Zakhoder,
is marked by the specific Soviet pathos of proletarian
solidarity with the oppressed and exploited, whereas
in the original and most of other translations this sen-
timent is absent or blurred. The scene of Miss Polly
telling off Nancy, a kitchen maid, is interpreted by
B. Zakhoder with a clear moral denunciation of the
mistress (See the Table below).

Perhaps even more frequently linguocultural trans-
fer is observed in translations of Russian literature
by English-speaking translators, in what R. Hingley
called “the kind of unthinking “translationese” which
has so often in the past imparted to translated Russian
literature a distinctive, somehow doughy, style of its
own with little relation to anything present in the orig-
inal Russian” [26], quoted in Venuti (1995) [30. P. 4].
Examples of this phenomenon are well demonstrated
in the translation theory of K. I. Chukovsky. For ex-
ample, Chukovsky criticizes instances of emascula-
tion of imagery and neutralization of style that can be
found in B. G. Guerney’s translation of Gogol’s works:
“Mr. Guerney wraps the laconic proverbial phrases with
such a lean but heavy crochet... He deprives them (id-
iomatic phrases) of all semblance of wingedness. Is it
hardly surprising that when reading such a translation,
foreigners, much as they would like to, cannot under-
stand why Russian people consider this dull author one
of the greatest humorists that existed in Russia, why
“The Inspector” is perceived not as a historical mon-

ument, but as a living work of art” [16]. Overlooking
stylistic diversity, inadequate rendering of realia/idioms,
nearly literal translation even of poetry can often be
observed in English translations of Russian literature,
it may be attributed to overlooking the balance, to ei-
ther inappropriate familiarization in the case of prose
or queer defamiliarization in the case of poetry used
by British and American literary translators.

To date, we note as a trend that in translations of
national translators their national cultural and ideo-
logical ipsocentrism has been replaced by the cultural
and ideological alterocentrism of Global English. And
for English-speaking translators, the English national
cultural and ideological ipsocentrism has remained
unchanged. The ideal situation, in our opinion, would
be such an interpreting attitude, when national trans-
lators adhere to their national ipsocentrism, and the
English-speaking translators of the countries of the
Inner Circle — to alterocentrism (also see The Fifth
Opposition, Conclusion and Implication).

Third opposition:
LT of deep structures vs. LT of surface structures

On the one hand, the rules of interpreting stipulate
that the linguocultural transfers of deep structures, i. e.
verbal-image conceptual frames, should preponderate
over the literal translation; thus images and concepts
of reality of a source linguoculture are rendered with
their correlates in a target linguoculture. On the other
hand, many types of translation require transfers of
surface structures from original to translated texts —

Original
in English

B. Zakhoder’s interpretation
into Russian

Re-translated
into English

Miss Polly Harrington entered her
kitchen a little hurriedly this June
morning. Miss Polly did not usu-
ally make hurried movements; she
specially prided herself on her re-
pose of manner. But to-day she
was hurrying — actually hurry-
ing...

“Nancy!”

“Yes, ma’am.” Nancy answered
cheerfully, but she still continued
wiping the pitcher in her hand.
“Nancy,” — Miss Polly’s voice
was very stern now — “when I’'m
talking to you, I wish you to stop
your work and listen to what I have
to say.”...

“That will do, Nancy. I did not ask
for explanations. I asked for your
attention”

[Noxonky mucc Ilonnu Xappunr-
TOH OTJIMYaJia TOp/IeINBasi HETO-
pormuBocTh. Kak u mogobaer yBa-
J)Karomeit ce0st xo3sike. Ho atum
HIOHBCKUM yTPOM — HeObIBaI0E
neno! — mucc [onnu Brerena

B KYXHIO Kak pakera. Ecnu He cka-
3aTh, Kak Qypwus...

— Dit, Haucu!

— Ha, M>M? — poOKO 0TO3BaJIaCh
JIeBYLIIKa, MOJHUMAs IJ1a3a Ha TOoC-
MOXY M MPOJOIKAs TPOTUPATH
KYBILIUH TPSNKOM.

— CKOJBKO pa3 NOBTOPSITh, —
pasapakeHHo cka3aia mucc [oi-
71, — Korja K Tebe odpamrarorcs,
HE XJIIONai TPSIMKoi, a ciymau,
910 TeOe ToBOPAT!..

— Ilorosopwu eme! MHe TBOMX
o0ObsicHeHuit He TpedyeTcst. Thl
JIOJDKHA MOJTYATh U CIIYHIATh

Miss Polly Harrington’s gait was
distinguished by proud unhurried-
ness. As befits any self-respecting
mistress. But this June morning —
an unprecedented thing! Miss Pol-
ly flew into the kitchen like a rock-
et. If not to say, like a fury.

— Hey, Nancy!

— Yes, ma’am? — the girl re-
sponded timidly, raising his eyes
to the Mistress and continuing to
wipe the pitcher with a rag.

— How many times should I re-
peat, — Miss Polly said irrita-

bly — when someone speaks to
you, don’t squish with a rag, but
listen to what they say to you!..

— Keep talking and... I don’t
need your explanations. You must
be silent and listen
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words, phrases and turns of speech of are translated
nearly word for word, unadapted to the target lan-
guage linguistic norms. This particularly concerns
simultaneous interpretation as well as translation of
contracts, agreements and official documents. In con-
secutive interpreting and most written translations of
non-rigid structure texts transfers of surface struc-
tures from original to translated texts (word-for-word
translations) are best avoided.

Let us focus on the faulty surface structures han-
dling in translation/interpreting. It may manifest itself
either in circumlocutional explanatory verbiage or
literalism. Novice translators often have the uncon-
scious intention of expressing a rendered idea in the
best possible way, they resort to explanatory verbiage
and use excessively complex turns of speech. On the
other hand, the stiffness of a novice translator, their
inability to switch codes or their excessive desire for
accuracy often leads to literalism.

— Circumlocutional verbiage. For example, the
phrase “What do they want to see me about?”
instead of a short “3auem s UM moHazOOUII-
cs1?” is translated as “Uro oHM XOTAT — yBH-
JIeTh U yOAUTHCS, YTO Y MEHS Bce B MOpsiike?”
(“What do they want — to see me and to make
sure that I am in order?”).

— Literalism, word-for-word translation. For ex-
ample, the phrase “It is absolutely necessary to
avoid the technique of keeping this pedal con-
stantly pressed” was translated as the literal and
incongruent “Cnenyer abCcOIIOTHO M30erarhb
TEXHUKH JCPKATh MOCTOSHHO HaXaToh 3Ty
nexans’ instead of the adequate “He cnenyet
MOCTOSIHHO Ha)XKMMaTh Ha 3Ty nenans’; “This
disease can be cured and most people recover
quickly” was translated as the literal “Ota 6o0-
JIe3Hb MOXKET OBITh H3JICUCHA, U OONBIINHCTBO
JIOAIeH BBI3IOPABINBAIOT OBICTPO” instead of
the adequate “bone3Hp uzneunma, yiaydnieHue
00br9HO0 HactymaeT ObicTpo” (“The disease is
curable, improvement usually occurs fast™).

In the Soviet times, the basic rule was to translate as
accurately as possible, to preserve the “foreign color-
ing”, combined with neutralization or moderate adap-
tation of less important cultural lacunae, so as not to
distract readers’ attention from the main message of
the text. This requirement is emphasized by such Rus-
sian classics of the theory and practice of translation as
Y. M. Lotman, E. G. Etkind, M. L. Gasparov, A. B. Fe-
dorov, A. D. Schweitzer and others. M. L. Gasparov
expressed this idea concisely and clearly: an inter-
pretation must fit into a stylistic perspective of native
literature [6].

In the 21% c., a departure from the classical rule of
translation and interpreting began. The use of trans-
formations has been reduced, while the percentage of
transliteration and calquing, word-for-word translation
has significantly increased. That is to say, in English >
Other-Languages translations (not in Other-Languag-
es > English translations!) defamiliarization has begun
to prevail over familiarization. This trend above all
reflects the worldwide domination of the English lan-
guage, the growing incursion of English cultural-ide-
ological clichés into other cultures and languages, and
the convergence of their verbal expression under the
dominance of the English-speaking linguoculture. It
also reflects such objective things as the massive flow of
information, necessity for speed in its transmission and
processing, and deprofessionalization of translation.

Since most information on the Internet and in oth-
er domains takes place in English, there appeared the
predominance of English deep and surface structures.
It can also be illustrated by the anglicized dubbing of
movies. An advocate of close-to-literal translation
of film texts, Russian interpreter Dmitry Puchkov
(Goblin) renders them with maximum authenticity,
character’s dialogues in his translations are replicas
of original dialogues, including profanities. Some
translators criticize this not euphemistic rendering of
English originals. In response, he indicates the inac-
curacy, inauthenticity of the official dubbed versions;
so comparing his translation of the film Snatch with
the official Russian dubbing, he remarks: “Their trans-
lation has all that it should have... They observe the
lexis and rhythm impeccably. No matter how irrele-
vantly the heroes talk, they do it so rhythmically. They
have even translated Gypsy Mickey’s passages. In the
original his speech is hardly comprehensible, and in
translation he utters words absolutely distinctly” [12].

So, on the one hand, defamiliarization may detract
from fluency for Russian readers, besides the idiolects
of heroes with lots of slang and rude jokes are untyp-
ical of the Russian cultural tradition of censorship
and neutralization of low-register language. It relates
to the fact that the perception threshold of lower reg-
isters and simplistic modes by Russians is low, it is
limited to exclusive, marked use. On the other hand,
the euphemistic translation in official dubbings does
not convey the specificity of the characters’ speech
and significantly modifies the image of reality of the
foreign linguoculture.

This dilemma is best solved by observing moder-
ation, balanced adaptation, sometimes neutralization.
There should be a continual shift from familiarization to
defamiliarization, ensuring trueness to the original and
general observation of the canons of recipients’ style.
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The interference of surface structures is also
found in translations of interpreters who lost touch
with current language forms. The translation theorist
Y. Y. Yakhnina’s in her article Three Camus criticizes
the translator Georgy Adamovich’s rendering of Al-
bert Camus’ L'Etranger. The main troubles with his
interpretation are literalism, interference of the sur-
face structures of the French original on the Russian
translation, caused by the loss of touch with the live
Russian speech!. The critic points out a “naive” vo-
cabulary inconsistency and halting, stumbling rhythm.
“Laconic modern phrasing is combined with old-fash-
ioned inversions, colloquial speech is wedged in by
obsolete words, and the text falls apart™ [21].

Fourth opposition:
LT due to the difference of genres and styles
in the source language and the target language

Undue transfer of characteristics of styles of a source
language to a target language may be called stylistic
maladaptation. It is also caused the translator’s lin-
guocultural transfer.

Before the late 20'" c. the standard practice in in-
terpreting was stylistic adaptation of the original to
the norms and standards of a target linguoculture.
Translators were subconsciously aware of the signifi-
cant differences in correlate literary styles across lan-
guages and cultures, differences in norms and usual
modes of expression.

Let us focus on important differences in Russian
and English styles. The manuals and reference-books
on styles, e. g. by William Strunk Jr., R. M. Gor-
rel, Ch. Laird, 1. R. Galperin, A. D. Schweitzer,
E. V. Breus, T. A. Kazakova and others attempted to
bring to light patterns of stylistic expression. Based
on these sources, we present below a few observations
on the differences in journalistic (publicistic) style in
Russian and English — which readily lend themselves
to extension to science, official and belles-lettres styles.

Let us focus on Russian first. Throughout the Rus-
sian history of literature, communicative persuasive-
ness was achieved in accord with classical European
canons: refined language, elevated tone of speech, rhe-
torical pathos. To create this stylistic effect, elevated
bookish lexicon, Greek-Slavonic calques, Greek and
Latin international lexis, words of French origin are
used. In morphology and syntax compound words, ad-
verbial prefix-suffixal formations, complex sentences,
attribute and adverbial participial phrases are common.

The larger part of the Russian bookish vocabulary, per-
tinent in formal domains of speech, is formed by abstract

I Adamovich lived abroad most of his life.

and generalized words, expressing abstract concepts that
exist only in the mind: oTHomeHue “relation”, cynHOCTh
“essence”, cdepa “sphere”, Kypc, HampaBieHue “course”,
obecrieueHue “provision”, 0co3HaHHUE “‘consciousness”,
yXy/AIIeHue “aggravation”, yckoperue “acceleration”, 00-
neruenue “facilitation”, 3amada “task”, Mmepa “measure”,
oco0eHHOCTH “peculiarity”, also spiritual-moral words
such as myxoBHBI# “spiritual”, coBecTb “‘conscience”,
MyIpocTh “wisdom”, Hagexaa “hope”.

There is a nominal structure and organization of
Russian written styles, nomenocentrism — a trend
to substantivize, or objectify, actions and processes
[3; 7]. Information is centered round the name, while
verbs basically predicate it, relate a certain notion
to reality. The consequence of this pattern is a large
number of abstract deverbal nouns in the positions of
the subject, object and adverbial modifier, e. g. oc-
JIO)KHEHUE, YPEryIHpOBaHHE, TIPEOI0JICHUE, YCUIINE,
BO300HOBJIEHHUE, TPeOOBaHUE.

Abstract and deverbal nouns in Russian sentences
often take the position of the subject, which generally
contradicts the norms of the English journalistic style.

Genetive-case combinations of nouns, particularly,
abstract ones are widespread in Russian (even more
so than attributive combinations of the N+N type in
English), e. g. oka3zaHue MOMOIIH, OACPIKAHUE TTOOC/IBI,
HaHEeCEHUE MOPaKCHUs, OKa3aHUE BIHSHUS (YCIYTH,
JIaBJICHU ), COBEPIICHUE MTPECTYIUICHUS, TPOU3BEIe-
HHE aHaJln3a, OpraHu3alHs MEPOIIPUSATHI, TOCTHIKE-
HUE Pe3yJIBTaToOB, CO3bIB KOH(DEPEHIINH, pean3aus
porpaMmm, 3aKJII0UCHHE JJOT0BOpa, IIPEIOCTaBICHHE
3aiiMa (He3aBUCHMOCTH), BOSHUKHOBEHHUE OMTACHOCTH
(BOITHBI), CO3IaHNE TIPEIIIPUSTHIH.

The general rule to translate Russian abstract/de-
verbal nouns and genitive combinations is to verbalize
them, to make them into verbal phrases and sentences
(since English is verbocentric, when describing pro-
cesses it prefers verbs, and the use of the infinitive,
participle, gerund is restricted by the rules of syntac-
tic compatibility).

Verbal-nominal abstract cliches with the weakened
meaning of the verb are common in Russian literary
styles (oka3eiBaTh cometictBue “render help”; okassi-
BaTh conpoTtusienue “offer resistance”; mpemocras-
JATh TOAIEPXKKY “‘extend support”; mpuHECTH OJ1aro-
JapHOCTH “express gratitude”; Bo30y>KaaTh UCK, mMOga-
BaTh kao0y “lodge complaint”, BEIpaXkaTh yIOBJIET-
BOpeHHe “‘express satisfaction”, HaXoAUTh TPUMEHEHHE
“find employment”; mpuHUMaTH MepHI “take steps”).
They are also recommended to be verbalized in Rus-
sian-English translations.

Along with abstract names, Russian journalese is
characterized by a wide use of bookish verbs — bor-
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rowings and calques from the Greek and Latin lan-
guages: peajar30BbIBaTh(cs) “realize”, KOHCTaTHPOBATH
“constate”, rapaHTHPOBATH “‘guarantee”, 00eCIICINBATH
“procure”, mpeaHa3HavaTh(cs) “design”, mpemycMaTpu-
BaTh “‘envisage”, mocesmaTh “devote”, etc.

As for syntax, in Russian written styles long com-
plex sentences, participial and adverbial phrases are
normal, speech figures and emphatic constructions
are common. The syntax of information materials
is bookish with frequent use of complex sentences,
participial and adverbial clauses. Complex sentences
predominate over compound ones [7].

Typical of Russian is high frequency of complex
denominative prepositions and conjunctions in all lit-
erary styles (nomenocentrism), while in English they
are confined within the domain of officialese (B o6nac-
TH; B cepe; Ha HUBE; Ha nonpuiie “in the field of™;
HAac4eT, B YaCTH, MO [TOBOAY, B aCIEeKTe, B CMBICIIE,
B OTHOIICHUH, TI0 OTHOIIIEHUIO, C TOYKH 3PEHHUS “as
regards”; Ha OCHOBE, B KOHTEKCTE, C yUETOM, B CBETE,
CKBO3b ITpu3MYy, BBHY “in the light of’; ¢ HamepeHu-
eM, C LIeJIbIO, C TIPHLICJIOM, B LIEJISIX, C IEPCIEKTHBOH,
C pacyeToM Ha, B HaJeK/Ie, B pacueTe Ha, Ha Mpei-
MET, B paMKax, JJIsl peaiu3anuu “with a view to”,
“for the purpose of”’; B CBsI3U ¢, B YacTH, Kacaromiencs,
110 BOIIPOCY, B PUMEHEHHH K, 10 IOBOY, Ha (hoHE “in
connection with”; mocpeacTBoM, B COOTBETCTBUH C,
B CHITY, 33 CUET, 10 IPUYHHE, BCICIACTBHE, COTIACHO,
Ha OCHOBaHHH, OMUPasICh, PyKOBOJACTBYSCH, Onaronapst
“by virtue of”, B HAJTUYHH, B OTCYTCTBHE).

Theorist of interpreting T. A. Kazakova writes:
““...Inherent in the Russian literary styles are many lin-
guistic features that are not inherent in similar English
domains. Appurtenance of a text to the high functional
style imposes special requirements on an interpreter
and influences the course and result of the translation
process. a peculiar stylistic adaptation should take
place: language means of the original are replaced
by language means that meet the requirements of this
style in the target language” [Ibid.].

Now let us focus on literary styles in English. In the
Anglo-American historical development of literature
the Puritan trend played a great role. Since the 17 c.
in England matter-of-factness, austerity, and lack of
pretence superseded the artificial rhetorical-stylistic
ornateness and euphuism!. So the English language
solves the problem of expression in a different way
than Russian: persuasiveness is achieved not through

I This revealed itself even more sharply later in the
USA, cf. James Russell Lowell’s collection of objection-
able meaning-adumbrating phrases like a great crowd —
a vast concourse; came to see — was assembled to wit-
ness; great fire — disastrous conflagration, etc.

elevated tone and abstract concepts, but through a per-
sonal address to the recipient, to their reason and emo-
tions. In the journalistic and stylistic methodology,
pathos is castigated as artificial and officious. It is
recommended to avoid bookish lexicon and turns of
speech but use lexical units and expressions inherent
in conversation — idioms, metaphors, phrasal verbs.

Less frequent than in Russian, is the occurrence of
emotional expressive, abstract or “moralistic”” words

Bookish and abstract words, for example, essence,
sphere, course, provision, consciousness, task,
spiritual, conscience, do not evoke in English-speak-
ing recipients the elevated stylistic effect, they are
perceived as too formal and abstract. The emphasis
in English journalistic phraseology is on sensory per-
ception, intimacy, emotional impact. This is achieved
using short dynamic words of the Germanic origin,
assimilated Romance words, idiomatic phrases, met-
aphors, etc.

Among them noticeable there are verbs with post-
positives: turn down (reject), look up to (admire), put
up with (tolerate), make up for (compensate), stand
behind (support), stand by (defend), give up, hand in
(surrender); “body verbs™: back out (withdraw), stand
up to (oppose), head off (prevent), bow to (accept),
sniff at (ignore); image-carrying verbs: hound, roar,
hammer out, iron out, curb etc.

English is characterized by the predominance of
concise sentences with contracted and dense mean-
ing, logical links between parts of utterances are less
explicit than in Russian. Simple sentences constitute
over 50 % of the total number of sentences.

Translation methodologists, as a routine rule, rec-
ommend to observe the stylistic canons of languages
concerned. With the translation pair Russian-English
it is recommended to “raise”, i. €. make more abstract
and sophisticated the style in the English > Russian
translation and to “lower”, make more concrete and
colloquial the style in the Russian > English transla-
tion. The former means frequent impersonal and indef-
inite-personal sentences, abstract and deverbal nouns,
bookish vocabulary, Latin and Greek origin words,
rhetorical pathos, complex syntax, the latter — per-
sonal sentences, idiomatic, vivid vocabulary, concrete
figurativeness, actional predicates, few gerundial and
participial phrases.

Stylistic maladaptation may result in a communica-
tive failure. Subjectively, a stylistically maladapted
translated English text may seem to Russian recipients
as not serious, subjective, “lightweight”, superficial or
factoid. Conversely, a stylistically maladapted translated
Russian text may seem to English recipients as abstract,
pompous, stilted, non-essential, not to the point.
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However, let us emphasize that in changing styles
there should be no “hamming up” and downright fa-
miliarization; balanced adaptation, sometimes mod-
eration and neutralization should be the main strategy
and tactics.

Fifth opposition:
LT while translating into dominant linguistic code
vs. LT while translating into less prestigious
linguistic code

One more opposition is the linguocultural transfer
due to the social status of the source and host languag-
es and cultures, because the status largely determines
the type of adaptation. In broad-brush terms, we can
deduce two opposite strategies caused by two differ-
ent attitudes:

1) loose translation from a less prestigious source
language into a more prestigious target one, in-
volving explanatory verbiage and free use of tar-
get-language functional substitutes for the realia
of the source language;

2) precise or overrefined translation from a more
prestigious source language into a less prestigious
target one, literalism — translating nearly word-
for-word, continuous calque, including idioms
and specific cultural turns of speech of the source
language, leaving some units not transliterated or
not pronounced according to the phonetics of the
target language (esp. proper names, toponyms,
names of brands or organizations).

These trends reflect themselves in all functional
styles and genres, including the belles-lettres language.
The linguocultural transfer English > Other Languag-
es often makes translations foreignized, anglicized.
As it stands, given the English-language dominance,
the world literature is slowly but surely transforming
along the English verbal expression and linguocultural
concepts. Standardized anglicized vernacular is now
found in written-style translations from English across
the board, generating non-native sounding of fiction
and journalistic prose.

The written English styles are generally less ex-
plicit and logically unravelling. Peculiar to English
are compressed syntax, semantic contraction, im-
plicitness of logical subordination, specific colloca-
tion and frequency of words. All of this is often over-
looked by translators, and English texts are rendered
in other languages, including Russian, by means of the
above-mentioned continuous calque, which causes an
artificial ring of text, missing of connotations or even
downright meaninglessness.

Compare some “wooden” translations of J. K. Rowl-
ing’s “Harry Potter”: “The Prime Minister had stood

there, quite motionless, and realized that he would
never, as long as he lived, dare mention this encoun-
ter to a living soul, for who in the wide world would
believe him?” — “TIpeMbep-MUHUCTP CTOST HEMOA-
BHDKHO M IIOHUMAJI, YTO, TIOKA OH YKUB, HU OJIHA KHUBas
JyIlla He y3HaeT 00 ATOM ciryyae, IOTOMY YTO HUKTO
BO BCEM MHpE HU 3a 4TO eMy He moBeput’; “A little
tufty-haired man in plain black robes had got to his feet
and stood now in front of Dumbledore’s body. Harry
could not hear what he was saying. Odd words float-
ed back to them over the hundreds of heads. ‘Nobili-
ty of spirit’... ‘intellectual contribution’... ‘greatness
of heart’... it did not mean very much. It had little to
do with Dumbledore as Harry had known him.” —
“MaJieHbKHU I YeJIOBeUCeK B OOBIYHOMN YSPHOM MaHTUH
BCTaJI CO CTyJa M mojoren K Tery Jamonamgopa. On
HE CIIBIIIAJI, 4YTO OH roBopmi. CTpaHHBIE CJIOBa J0-
XOJUJIN K HUM 4epe3 COTHU ronos: “braropoactso
JyXa... yMCTBEHHBI! BKJIQJI. .. BEIMYECTBO cep/a...”
9TO BCE HMYETO HE 3HAYMIIO. DTO MaJio OTHOCHIIOCH
k Jlamb6mnopy, kotroporo 3uan [appu’.

According to our hypothesis, currently the transla-
tion reveals a tendency to prefer the actualization of
deep (and often superficial) structures of the English
linguoculture, regardless of the direction of translation:
English > Other languages or Other languages > Eng-
lish. This is due to a frequent perception of English as
a dominant code in comparison with native languages.

Let us clarify the above. Say, in English > Russian
translations adaptation tends to occur through “gentri-
fication” (improvement) and often complication of deep
structures of the original. As for surface structures,
they frequently reveal anglicization in translation.

In Russian > English translations basic is the adap-
tation along the line of simplification, the deep struc-
tures of the original are formulated in accessible forms,
the content and meaning of the original are adapted
according to the deep structures of English-speaking
recipients. As for surface structures, they also reveal
anglicization: the surface structures of national lan-
guages are transformed according to the rules of Eng-
lish, in any case, translation methodology dictates so.

Thus, in both directions there is again anglicization of
aresultant translated text. In the first case, the Russian
audience is sort of placed in the English-speaking cul-
ture, in the second, the Russian author is placed therein.

The translator may flaunt their knowledge of Eng-
lish idioms, which produces an effect of exaggeration,
“hamming it up”, or “sounding more English than the
English themselves”, and in the long run it often mis-
leads recipients. It must be borne in mind that idioms,
proverbs, allusions retain their internal form, usage,
culture connotations, place and time associations.
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That is why linguists and translation methodologists
advise against translation using characteristic language
idioms. The tactic often recommended by the Russian
school of translation is to pick neutral words and phrases
if there are no ready substitutes for some idioms, allu-
sions, imagery. a transparent and less affected inter-
pretation will be better understood by the reader. For
example, to translate the phrase “OxoHOMHUKa 10 CUX
mop mpoOykcoBeiBaeT” as “The economy is still ham-
strung” will be too expressive and negative-evaluative,
moreover, it involves deliberate degradation of mean-
ing (hamstring — “maim”). The adequate translation
will be “The economy is still slow (is still in bad shape,
not working properly).”’And it is perhaps too flowery to
translate the neutral “mary 1971 roga — camas sipkas
CTpaHMIIa B IIaXMaTHOHN UcTopuu ropoaa” as “the 1971
match was the most quicksilver page in record logs”,
but preferably as ““Your match of 1971 is the brightest
page in the chess history of the city.”

A recommended translation of the sentence “Cnop-
THUBHBIN KOMIJIEKC ‘Mo’ Ha3BaH B 4E€CTh TOTO CaMOT0
JTUKTATOPa, IyTh HE JOBEAIIETO CTPAHy A0 PYUKH...”
would be “The Moi International Sports Centre was
named after that very politician, during whose rule the
country was close to debacle”, and not the options “who

99 .

nearly ruined the country”, “plagued the life out of the
country”, “took the country down the drain”, “ran the
country into the ground” or even “nearly screwed up
the whole country.”

Then, the translator sometimes rather loosely man-
ages the cultural realia of their native language and
applies modifications that, in their view, adequately
describe the situation “as seen by the foreigner.” Such
kind of substitution of national realia by the realia of
a reference (“etalon”) linguoculture often causes an
undesirable comic effect. C.f. the translation of such
terms unmatchable in the scope and content as Russian
obpaszoBanue, oOydeHHe Vs. training or instruction,
KOJLJISIDK (TEXHUKYM, yuriuiie) vs. college. Similarly
inadequate seems the translation of positions, academ-
ic titles and degrees differently created and awarded
in different countries. E.g. the dictionary multitran.
ru suggests several variants for the Russian university
position “crapmuii mpemnonaBaTens’ — senior lectur-
er, associate professor, senior instructor, and nearly the
same variants for the academic title ““morent’” — senior
lecturer, docent, adjunct lecturer, assistant professor,
associate professor.

The translation methodologist Jane Povey analyzes
the translation into English of the following Russian
sentence: “Briciree o6pa3oBanue 061710 y 8 THICSY,
u3 HUX — 42 kanauaara u 11 gokropos Hayk” — “8,000
had higher education and those included 42 candidates

of science and 11 people with doctorates.” The author
believes that this interpretation leads to a communi-
cation failure: foreign students, unfamiliar with the
Russian system of education, may not understand this
information. In the absence of exact equivalents the
author proposes to resort to cultural adaptation, “42
people were with the equivalent of a PhD and 11 with
advanced degrees” (Visson, 2011). However, it is more
accurate to translate this sentence with the preservation
of the Russian realia and English explanations: “8,000
had higher education and those included 42 candidates
of science (the equivalent of a PhD) and 11 people with
doctorates (the equivalent of PhD advanced degrees).”

5. Conclusion and implication

The notion of linguocultural transfer is connected
with globalization, and to a large extent, standard-
ization and unification of linguocultures. Although
these factors may also condition the enrichment of
all languages and cultures with each other’s accom-
plishments, provided they share some language of
international communication as a common code, this
does not happen. The point is that to become an ade-
quate cross-cultural communication tool this universal
code should be subordinate and neutral in relation to
national languages and cultures.

In reality the situation is different: the prolifera-
tion and dominance of English-language culture in
the world entails that English is often perceived as
the dominant code and the English-speaking cultures
are often perceived as reference cultures, while other
world codes and cultures — as subordinate. In fact,
intercultural communication today prevalently takes
place with the help of the deep and surface struc-
tures of the dominant language. These structures
may replace relevant structures of other languages
of the world. In its turn, this can lead to the decline
of national languages/linguocultures and their grad-
ual oblivion .

For the sake of balance and preservation of diver-
sity the best approach for national translators will be
balanced adaptation with the ipsocentric bias. It means
that when translating from the national languages into
English it is necessary to largely preserve the realia
and syntactical structures of national languages and
transfer them freely to the translated text, and when

' We argue that the best solutions to the problem would
be either the international adoption of a widespread ar-
tificial language as a universal auxiliary language or an
agreement upon the conventions on the teaching and use
of English as a language of international communication
(we elaborate on the issue in [28]). The conclusion and im-
plications of the present article fit into the second solution.
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there is interpreting from English as a language of Ipsocentric approach should also be central for poly-
international communication into national languages  glottic international translators, meaning that they should
the English linguocultural transfer should be preclud-  be focused on the national/ethnic linguocultures in both
ed and the text should be either culturally neutralized  directions of translations, rather than on the linguocul-
or familiarized for the target culture. ture of the language for international communication.

Sources of illustrations

Translators forums: http:/www.proz.com/kudoz/; http:/forum.lingvo.ru/actualtopics.aspx?bid=18; http://www.
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Abstract. The article reflects the discourse of one of the most famous Russian writers of our time. It is aimed at re-
vealing Viktor Pelevin’s idiom dominants. Modern approaches to the understanding of style (idiom) dominants are
analyzed, which makes it possible to define them as the main semantic “points” of narration that form the integrity
of the work. It was revealed that the main dominants of the writer’s idiom are subjectivism, the synthesis of the visual
and expressive, extreme individualism and individual focus, a high level of artistic convention, mosaic, intimacy.
In general, we can conclude that Pelevin’s work, on the one hand, reflects the influence of the postmodern tradition,
and on the other, acts as an inheritance of the best examples of classical Russian literature.
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BBenenne

BukTtop IeneBun — oxuH n3 Hanbosiee IPKUX MH-
caTesIel-IoCTMOAEPHUCTOB COBpeMEHHOM Poccun.
B uuncno u3BectHbIX nucarenei B. IleneBun Bomen
B 1990-x rT., Korma poman «OmoH Pay (1993) mpunec
aBTOPY MIUPOKYIO MONYJISIPHOCTE. B 3TO BpeMs mo-
SIBIISTIOTCS TIEPBBIC KPUTHUECKUE OT3BIBBI HA TIPOU3BE-
neHus nucarens, a HagauHas ¢ 2000-X IT. TTOSBIISIOTCS
MepBBIC HAYYHBIE PA0OTHI, B KOTOPBIX pacCMaTpUBa-
FOTCSI pa3JIUYHBIC aCTIEKTHI HHINBUyaTbHO-aBTOP-
CKOT'O CTHJIS MMUCATEIS.

Memoowl uccredosanus BKIIOYAIOT METOIBI CE-
MaHTHYECKOH W MparMaTU4eCcKOi HHTEpIpeTalliH,
TMIACKYPCUBHBIN aHATIN3, METOJl aHATIN3a CIIOBAPHBIX
nehuHuIUNA. EQMHALBL 1151 aHA M3 0TOMPaJTUCh Me-
TOJIOM CILIOITHOM BEIOOPKH, TIPU KOTOPOM U3yUEHHUIO
MOJIBEPT-alOTCS CIUHUIIBI ITO MEPE UX MPEICTABIICH-
HOCTH B TEKCTE.

B xauectBe mamepuana ons ucciedosarius ObLI BbI-
Opan poman «T» [18]. I[IpousBeneHue 3aHIO TPETHIO
MO3UIIUIO B KOHKYPCE HAllMOHAJIBHOM JINTEepaTypHOH
npemuu «bonbmas kaura» 2010 r., moab3yeTcs Bbl-
COKOH IO ISIPHOCTHIO Y UUTATEICH, BRICTYIACT SIp-
KHUM OTpakeHHEeM aBTOpckoro ctuiis [leneBuna, 4To
MTO3BOJISET UCIIOIH30BATH €TI0 B KAYeCTBE MaTepHaa
W3YYCHHUS CTUJICBBIX JIOMUHAHT.

O6cy:xxaenust

B paboTtax yueHBIX MOJBEPraloTCs UCCICTOBAHIIO

caMble pa3JIMYHBIC acIIeKThl TBopUecTBa [leneBuHa:

— TMPOM3BENICHUS MMHUCATENS B KOHTEKCTE CTAHOB-
JIEHUSI OT€YECTBEHHOM MOCTMOAECPHUCTCKOM JTH-
tepatypsl (T. H. Mapkoga [15]);

— wuneiHo-puIocopckoe cBoeobpasme TMpo-
n3BeaeHuil nucarens (O. B. Xapunosa [8],
K. B. llymnsra [20]);

— XYJIO)KeCTBEHHBIE CpEACTBa, OCOOEHHOCTH
(hopMupOBaHUS HETIOBTOPUMOCTH, YHHUKAIh-
HOCTH WHJMBHyaJbHO-aBTOPCKOH Happaiuu
(A. H. 3apy6una [9], K. B. Ky3uenos [12] u ap.).

B T0 ke BpeMst 4HCIIEHHOCTh HAYIHBIX Pa0OT OCTa-

€TCsl He3HAYUTEIIBHOM, aBTOPBI, KaK IPaBUJIO, OCTA-
HABJIMBAIOTCS HA UCCIICIOBAHIH OTACTHHBIX aCIICKTOB
TBOpYECTBA NUcaTelsl, PyHIaMEHTAIbHbIC TPY/IbI
MAaJIOUHCIICHHBI, B PE3yJIbTAaTE YeT0 0COOCHHOCTH HH-
JIUBHJIyaJIbHO-aBTOPCKOTO TUCKYpca, cTuis [leneBu-
Ha OCTAIOTCS U3YUYCHHBIMH (pparmMeHTapao. Dopmu-
pyeTcs mpoTuBOpeune, 00yCIOBIEHHOE 0YEBHIHBIM
POCTOM MHTEpECa YUTATENCH U YIEHBIX K TBOPUECTBY

OJTHOT'O M3 BBIIAIOIIMXCS MTHUCATENICH COBPEMEHHOCTH,
C OJTHOW CTOPOHBI, U HEAOCTATOYHOH N3y4EHHOCTBIO
CBOE0Opa3us ero CTUISA — C IPYTOH.

Teopust CTHIISI B pOCCHICKOHN Hayke pa3padaThi-
BaJIACh MPEXKJIE Beero B Tpyaax B. B. Bunorpanosa
[5; 6], A. H. Cokomnosa [19], b. M. Diixenbayma [21].

B wactHocTH, b. M. DiixenOaym onpenesser cTuie-
BYIO JIOMHHAHTY KaK «OCHOBHYIO, IIPe00IIaIatonyo
TEHJICHIIMIO», KOTOPasi UTPAeT POJib OPraHU3YIoLIe-
T'0 3JIEMEHTA, pean3yeT OPraHU3yIoNy o (QyHKIHIO,
«TOCTIOACTBYSI Ha/l OCTaJbHBIMH U MOTUUHSISI HX ceOe»
[21. C. 362]. V4eHBIi akIeHTUPYET BHUMAaHKE Ha JIUC-
KypcooOpas3yomei (pyHKIMN CTHICBOH JOMUHAHTHI,
ee POJIH B TpoIiecce OpraHu3alny HappaIiy, BEIOOpa
A3BIKOBBIX CPEJICTB, TAKTUK, CTPATETUH BOIJIOIEHNUSI.

Baxxno 100aBUTh, 4TO CTHJIEBAs JOMUHAHTA 00-
YCIIOBIIMBAET BBIOOD A3BIKOBBIX CPEJCTB KaK B IPO-
CTpPaHCTBE KaX/I0T0 OTAEIBHOTO IPOU3BEICHNS aBTO-
pa, Tak ¥ B IIPOIIECCe CO3/IaHMUsI HHINBUyaJIbHO-aB-
TOPCKOTO CTHJIS B L1eJIOM. MIHBIMU cJI0BaMU, UMEHHO
CTHJIEBasi JOMHHAHTA POPMHUPYET CBOCOOpa3ne, YHH-
KaJIbHOCTb U HEMOBTOPUMOCTh AUCKYpCa MHUCATENsL.
CruieBast JOMHHAHTA — JTO TaKas CMBICIOBAs «TOY-
Kay», KOTOpas sIpKO OTPaKaeT LeNoe, «KauyeCTBEHHas
XapaKTEePUCTHKA CTHIIS, B KOTOPOI BBIPaYKaeTCs Xy-
JIo’KecTBEHHOE cBoeoOpasue» [17. C. 167].

B coBpeMeHHO# Hay4HOU JIUTEpATYPE OJHUM
U3 Hanbolee pacpoCcTpaHeHHBIX, TEOPETUIECKH 00-
OCHOBAHHBIX ITOAXO/IOB K BBIJICIEHUIO CMBICIIOBBIX JI0-
MUHAHT SIBJISIETCS MTOAXO/, pa3padoTaHHBIN B TpyIax
A. H. CokonoBa, cOrjIacHO KOTOPOMY BCE€ CMBICIIOBBIE
JOMHUHAHTBI MOTYT OBITH TIPE/ICTaBIICHBI CIIe Ty IOIIIH-
mu [19. C. 94—100]:

1) cyOBEKTUBHOCTh — OOBEKTUBHOCTD, COOTHOIIIC-
Hue, npeodiananue cyObeKTHBHOIO WM 00b-
eKTHUBHOTO;

2) n300paxkeHne — 3KCIPECCHs], U300Pa3UTEIb-
HOCTBh — JKCIIPECCHUBHOCTB: NP Ipeobdiaaa-
HUU N300pa3nuTEeIbHOTO BO3ACHCTBHIE HA JINY-
HOCTb PEIUITHEHTa JOCTUTAETCSI TOCPEACTBOM
M300pakeHus], HaIpuMep OIUCaHUs JTaHJmad-
Ta; PH MpeodIalaHuH FIKCIIPECCUN — TTOCPE-
CTBOM 3MOIINH, 9yBCTB aBTOPa, HAIIPaBIEHHBIX
Ha BBI30B SMOIIMOHAJILHON PeaKIUU PELUITHEHTA,
Ha YCTaHOBJIEHHE CBOEOOPA3HOTO JTHAJIOra MEX Ty
aBTOpPOM U uyuTaTeneM. VIHorna ctuieBoi Jo-
MUHAHTOH ABISAETCA CHHTE3 H300pa3UTENEHOTO
U 9KCIIPECCUBHOTO, B TAKOM CIIy4yae BO3/IEHCTBHE
«UJIET, TAK CKa3aTh, U3 IBYX HCTOYHUKOB: OT U30-
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Cmunesvle domMuHanmol UHOUBUAYANLHO-ABMOPCKO20 JucKypca B. Ilenesuna (na mamepuane pomana «1»)

OpakaeMoi MPUPOJBI M OT IMOIIMOHATIBHO HU30-
Opaskarorero ee xynoxuuka» [Tam xe. C. 95];

3) cooTHoIIIeHEe 0OIIIETO U EAMHUYHOTO;

4) bopma, cTeneHb XyI0)KECTBEHHOW YCIIOBHOCTH,
PeaTuCTUIHOCTD, (PAHTACTHIHOCTD XYIOKECT-
BeHHBIX 00pa3oB. [lo coBam y4eHoro, cTerneHb
YCIIOBHOCTH «OTPaXKACTCs HA TAKUX HOCUTEIISIX
CTHJISL, KaK N300paKeHNUE, CHOXKET, KOMIIO3UITHS,
BHemHsAs popmay [Tam xe. C. 96];

5) KaTeropuu KaMepHOCTH, MOHYMEHTAJILHOCTH, KO-
TOpPBIC OTPAKAIOT TSATOTEHUE aBTOPA K CO3TAHUIO
MIPOCTOTO MJIN CJIO)KHOTO, CHMMETPUYHOTO UITH
ACCUMETPHYHOTO IIPOU3BEICHU S, TIPeodialaHue
cratuku uiu quHamuku [Tam xe. C. 97—98].

KoHrenuus cTuiis, mpeacTaBieHHas B TpyAax
A. H. CoxonoBa, Ha CETOIHSNTHUH JIEHb SIBIISETCS
HanOosiee pa3pabOTaHHOM, IMUPOKO UCTIOIb3YyeTCs
B Hay4YHOU uTeparype.

CoOTBETCTBEHHO, CTHJIMCTHYECKHE JOMHHAHTBI
OTIPEAEIAIOT BCE aCIeKThl, 0COOCHHOCTH CO3AaHM
MIPOM3BEACHUS: XapaKTep MPeCTaBIEHHOCTH aBTOpa,
npeobiafanue cyObeKTUBHOTO UIIH OOBEKTHBHOTO
Havaja, TMHAMUYHOCTh Pa3BEPTHIBAHUS CIOKCTHON
JIMHUH U Pa3BUTUS IEPCOHAKEH, HHIUBUyaTH3H-
POBaHHOCTH 00pasa WJIM CTPEMJICHHE ITPEICTaBUTh
B 00pa3e XyJI0’)KECTBEHHOTO MEePCOHaka 0OJIUK 11€J10-
T'O TIOKOJICHHS 1 T. [I.

BaxHo 100aBUTh, 4TO aBTOPCKHI CTUIIb BBICTYIIA-
€T CPEICTBOM PENpe3eHTAIH aBTOPCKOTO MHPOIIO-
HUMaHHS, MUPOCO3HaHUA, HOpPMHUpYETCS B paMKax
OTACIIHFHON IMHTBOKYJIBTYPBI HA KOHKPETHOM 3Ta-
e €€ UCTOPHUICCKOTO Pa3BUTHS. ABTOPCKUN CTUIIb,
CTHUJICBBIC JOMUHAHTHI HE SBISIOTCS YCTOWYUBBIMU,
CTaOMIIBHBIMH, SIHOKIBI C(hOPMUPOBAHHBIMU 00pa-
30BaHUSIMU, HA00OPOT, OHU MOCTOSTHHO IBOJIFOIIHOHH-
PYIOT, MEHSIIOTCSI B CBSI3U C U3MCHCHUSIMHU JTUHTBO-
KYJIBTYPbI, MUPOBOCIIPUSITHS aBTOPA.

I'oBopst 00 MHAMBUAYATBHO-aBTOPCKOM cTHIIE [le-
JICBHHA, CJIElyeT OTMETUTh, YTO B COBPEMEHHOM Ha-
YYHOM COOOIIECTBE €AUHCTBO B OIICHUBAaHUH TBOP-
yectBa [leneBrna oTcyTeTBYeT. OHY MCCIEIOBATETH
(M. Apremuii [1], . baBunbckuii [2], A. I'ennc [7],
M. Jlunoseukwuii [13; 14], M. Dnmrreitn [22]) monara-
0T, 9YTO UHIUBUAYATHHO-aBTOPCKUN CTHITH MACATEIIS
(hopMupyeTcs MoJ CHIIBHBIM BIUSTHHEM ITOCTMOEP-
HU3Ma, 4TO TI03BOJISET PACCMATPUBATH €r0 KaK SPKOro
MIPEJICTABUTEN S YKa3aHHOTO TEUSHHS B TUTEpaType.

[pex e Bcero ciienyeT OTMETUTh, YTO, KaK ObLIO
BbIsIBIIEHO B TpyAax O. B. XKapunosoii [§], K. B. Illyss-
ru [20], B ocHoBaHMM TBOpYecTBa [leneBuHa — riry-
6okoe uaeitno-punocodpckoe odbocHoBanue. Croe-
oOpa3ue, OpraHuyHoe couetanue Gpuaocodckoro
U «KapHaBaJIBHOTOY», TPAAUIIMOHHOTO ¥ HHHOBAIH-

OHHOT0, HAIIMOHAJIBHOTO U YHUBEPCAJIBHOTO MTO3BOJIS-
1ot C. KopHeeBy cienath BbIBOA O TOM, 4TO [leneBuH,
0e3yCIIOBHO, TOCTMOACPHHUCT, HO IIPH ITOM MOCTMO-
JIEPHHUCT «(HOPMAIBHBII, a TI0 CYTH — «HE MTOCTMO-
JICPHUCT, & CaMblil HACTOSIINI PYCCKUI KJIACCUUECKHUH
nucarenb-ujeosor Bpojae Tosuctoro uinu YepHbIieB-
cKoro. Pycckuii kjjaccuueckui nucaresnab-uaeosnor —
3TO YEJIOBEK, KOTOPBIA YXUTPSAETCS BBIMYCKATD BIIOJIHE
YUTA0CTBPHYIO U 3aBJICKATCIBHYIO JUTEPATYPHYIO
MPOIYKITUIO, U TIPH 3TOM OBITH HJICOJIOTOM, TO €CTh
3aB3STHIM MPOTOBEAHUKOM U MOPATTUCTOM — COIIH-
AJIbHBIM WJIM PETUTHO3HbIMY [11].

COOTBETCTBEHHO, pacCMaTPUBATh, U3y4yaTh Mele-
BUHCKYIO TIPO3Y UCKIIIOUUTENILHO C MO3UIIMM MOCT-
MOJICPHUCTCKHUX UHTCHITUN HE TIPEAICTABIACTCS BO3-
MOXHBIM, aBTOPCKUM AUCKYPC CIOXHEE, TITy0Ke,
BapHaTHBHEE, OH HE MOXKET OBITh OOBSICHEH M ITOHST
Ha OCHOBAaHUU IMPUMEHEHHUS TIOOBIX YIIPOIICHHBIX
cxeM, pperMoB.

Pe3yabTaTsl

T'oBops o cTuneBbix foMmuHaHTax [leneBuna, xore-
JI0ck OBl OCTaHOBHUTHCSA HA poMane «». [Iponssenenne
3aHSUJIO0 TPETHIO MO3UIINIO B KOHKYPCE HAITHOHAIBHON
nutepatrypHoit npemuu «bonpmas kaura» 2010 r.,
MOJIB3YETCS BHICOKOW MOMYISPHOCTHIO Y YUTATENECH,
BBICTYTIAET IPKUM OTPAKEHHEM aBTOPCKOTO CTHIIS
[leneBrHa, 4TO MO3BOJISIET UCHIOJIB30BATH €O B Ka-
4eCcTBE MaTepuaia U3y4eHUs: CTUIIEBbIX JOMUHAHT.

Bo3sBpamiasce K CTUIIEBBIM TOMUHAHTaM, CIEAYET
OTMETHUTB, YTO Ipon3BeacHUs [leneBrHa OTINYAIOT-
Cs1 BRICOKUM YPOBHEM CYOBEKTUBU3MA, ICTATHLHBIM
OMHCaHueM CyOBEeKTHBHBIX NEPEKUBAHII TTIABHOTO
reposi. B nmponecce nepegauu BHyTPEHHUX COCTO-
SIHUM, SMOILIMN CBOMX nepcoHaxkel [leneBuH MoxkeT
pHuOeraTh K SKCIUTHITUTHOMY OITHCAHUIO:

«Hecmomps na monvko umo nepedjicumyro onac-
Hocmb, T. owymun cmpanHvlil ROKOU U yMUPOMeEo-
penuey [18] — B nanHoM cityyae [leneBun npuberaet
K IPSIMOM XapaKTepHU3aluy SMOLUOHAIBHOTO COCTO-
SIHUSI IEPCOHAXKa, KPOME TOr0, OH MpUOEraeT K aHTO-
HUMHUYECKOMY MOBTOPY, IPOTUBOIIOCTABIISAS COCTO-
SITHUSI OACHOCTH, CBSI3aHHOM € HEU TPEBOI', CTpaxa,
OLYIEHHIO IIOKOSI U YMUPOTBOPEHU S, UTO MO3BOJISET
riry0xxe, AeTarbHee OMUcaTh TPOTHBOPEYHBBIN Xa-
paKTep IIaBHOTO I'eposi, KOTOPHIH TOTOB K BBI30BAM,
K OIACHOCTH, /111 KOTOPOTr'0 IMPEOI0JICHUE OMTACHOCTH
CTAHOBHUTCSI HICTOUHUKOM YMUPOTBOPEHHOCTH.

O¢ddekTHBHBIM CPECTBOM OTPAKEHHS BHYTPEH-
HET0 COCTOSIHUS TIEPCOHAXKEH SBISCTCS OMUCAHUE UX
BHYTPEHHUX PaCCyXKACHUM:

«Bom max u uenogeueckas oywia — oHa He Ovlea-
em 8blCOKOU UNU HUZKOU cama no cebe, 8ce 3a8uUcum
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UCKTIIOYUMENbHO ON HAMepeHUll U MblCell, KOmopbie
ee 3anoanAIom 8 Hacmoawut momenm... Ilavames,
JUYHOCb — 9O 8ce modice Kak ooaaka...» [18] —
oOpaieHne K «PpuiaocoGCcTBOBAHUIO», OTPAKESHUIO
BHYTPEHHHX paccy kK ICHUH TITaBHOTO TEPOsi, C OTHON
CTOPOHBI, CIOCOOCTBYET PENpPE3CHTALIUN CYyObEK-
THBHOTO BHYTPEHHETO MHPA IIEPCOHAKA, TTOBBIIIIC-
HUIO penbedHOCTH ero odpasa, ¢ Ipyroii — B JaH-
HOM CJTydae OTMEYaeTCsl BIUSTHUE TOCTMOAEPHHUCT-
CKHX TPaJHIINN, CTPEMJIEHHE aBTOPa K TIOBBIIIEHUIO
WHTEPTEKCTYAIBHOCTH, YIIOTPEOICHHUIO aJLTIO3UH,
KOTOpBIE CIIOCOOCTBYIOT MHANBUAYATIN3AIHH TIIaB-
HOTO Tepos, CIy>KaT OTCHUIKOM K 00pa3y TozicToro,
rpaga T., IpUBOAAT K TOBBIIIIEHHUIO MTPETIEACHTHOCTH
[MOBECTBOBaHMA. B 11€I0M MOHO cliefiaTh BBIBO/I,
9T0 TBOpUecTBO lleneBuHa XapakTepnusyeTcs BeIpa-
KEHHBIM CyObEKTHBH3MOM, UJICaJIN3MOM, KOTOPBIH,
o ciaoBam O. B. bormanosoit, H. I1. beneponeHckoit,
SIBJISIETCSL «yCHELIHBIM M IPOAYKTHBHBIM, 3CTETHYEC-
KM BBIIEP’KaHHBIM U 00pa3Ho nenocTHeM» [3. C. 19].

BosBpamasce kK CTUIEBOM TOMUHAHTE «H300pa-
JKEHUE — DKCIPECCUSI», CIEAYET OTMETUTD, UTO IS
npousBeneHni [leaeBuHa XapakTepHBI CMENIEHUE,
CHUHTE3 HU300pa3UTEIBHOTO U HKCIIPECCUBHOTO. B Ka-
94ecTBe MpruMepa n300pa3uTeTbHOI0 MOYKHO IPUBEC-
TH CJIEAYIOLINI:

«30anue ObLIO KPACUBLIM U CIIPAHHBIM. OHO HA-
HOMUHAIO He MO dcuauuje 316¢os, He Mo 3aMOK pbl-
yapeti-monaxos. benvle winunu, cmpenvuamole OKHd,
JlecKue MpamopHvie beceOKU, NOOHUMABWUECS U3 NPU-
YYONUBO OCHPUINCEHHBIX KYCIO8 NAPKA, — 6C€ IMO
KA3a10Ch HepeaibHblM Ha CKBOZHOM POCCULICKOM NPO-
cmope, cpedu cepbix U30, KOCbIX 3a60p08 U mopuauux
10 020pO0aM NYy2ai, HOXOHCUX HA KPeCmbl ¢ OCMAHKA-
mu ewje npu Pume pacnsmoix padosy [18] — B qanHOM
ciydae aBTOp NMpuoOeraeT K ONUCaHUIO 3aMKa, TTPO-
CTPAHCTBA, B KOTOPOM MPOUCXOASAT COOBITUS MPO-
n3BeqeHus1. BaxkxHOo 7100aBUTH, YTO 3aMOK ITPOTHBO-
MIOCTABIISIETCS OKPY’KAIOIIEMY IPOCTPAHCTBY, OXa-
PaKTEepU30BaH KaK HepeaabHbIH, Uy bli, pealibHOE
1 (baHTaCTUYECKOE CIUBAIOTCA BOCIUHO, OTCHIIKA
K PuMy criocoOCcTByeT IepeocMBICIICHHIO BPEMEHHBIX
KaTEeropuil, yTpare rpaHuLl MEeXY JaJICKUM IPOILIbIM
U TeKYIIUM MOMEHTOM, MOMEHTOM BOCIIPHSTHUS TIep-
COHa)KEeM: «HacTosIIee BOupaeT B ce0st POpMBI ITPOIII-
JIOT0, aKTyaIU3UPyeT BUPTYAIbHOE MPOILIOE, TOTAA
KaK caMo ITPOIIIIOe BpeMsI He TOJIBKO B3aNMOJICHCTBY-
€T C HACTOAIIUM, HAJEISISl €ro TEM CaMBbIM YepTaMu
BHPTYaJIBHOTO (TOJJ00HAS 00paTHMast aKTyaTH3aITis
MPOILJIOTO ¥ BUPTYaIH3alHs HACTOSIIETO HATIOMU-
HatoT 3P PEeKT IBYX B3aUMOOTPAKAIOIMINX 3epKa),
HO Y TIOTEHI[HAIBHO BKJIIOYaeT B ce0s (hakThl Oymy-
IIeTo, BO3MOXKHOE pa3BuTHe cobpiTuit» [16. C. 123].

B To0 xe Bpems npoussenenus llenesnna ommya-
I0TCSL BBIPAXKEHHOM IKCTIPECCUBHOCTBIO, YTO, IO CII0-
BaMm T. H. MapkoBoii, «BbI3bIBAECT UPOKUNA IPUTOK
IIPOCTOPEUHBIX, )KAPTOHHBIX, AUATEKTHBIX HJICMEHTOB,
B PE3YJIBTATE YEro MPOUCXOAUT “Opa3roBOpUBAHUE”
KHWKHBIX TekcToBy [15. C. 9], Hanpumep:

— Hy... — T 3amsanca.

— 06 smom cpa3sy 3a0yovme, — XOXOMHYIA KHS-
2UHs, — WaayHumKa... Ymo ewe?» [18].

B nmannom ciygae [leneBun mpuderaeT K quaio-
TUYECKOH opMe peun, MpepBaHHBIC MPEITOKCHUS
BBICTYTIAIOT CPE/ICTBOM PEIPe3eHTAIlNN Xe3UTaIHi,
oOpallleHne K «IIATYHUIIKA) HAIPaBICHO Ha Xapak-
TEpU3aIUIO IEPCOHAXKEH, TIPE/ICTABICHHE B KAaUECTBE
YeJI0BEKA JIETKOMBICIICHHOTO, HECEPhE3HOT0, BCTYTIA-
IOIIETO B HEMPOAOKUTENIBHBIE JTI0OOBHBIE OTHOIIECHHS
[4. C. 1489]. B nieioM ocobeHHOCTH BepOaan3aluu
MO3BOJISIIOT MEPENATh XapaKTEP )KUBOMU, 3By Halleil
peuH, OTBEUAIOT LIETHU «3aCEICHUS» POMAHHOTO MPO-
CTPaHCTBA WHINBUIYaTH3NPOBAHHBIME MIEPCOHANKA-
MU, CIIOCOOCTBYIOT MOBBIIIEHHUIO SKCITPECCHBHOCTH
HappaIuu.

T'oBOpSI 0 COOTHOIICHUH OOIIETO U CIHHUIHOTO
KaK O CTHJICBOI TOMUHAHTE, CIEAYCT OTMETUTD, UTO
obOmee [leneBnHa He MHTEpECYET, €T0 BHUMAaHUE CO-
CpPEeIOTOYCHO HA YACTHOM, Ha MIEPCOHAXKAX, KOTOPHIE
OTIINYAIOTCS IPKOH MHINBHIYaJIbHOCTHIO, HE TIPH-
HaJUJIeKAT «TOJIEY, HO Yallle BCEro MPOTUBOCTOSIT
eit. B iemom co3nanmne o6pasa rmaBHOTO TepOost 9acTo
OCHOBBIBAETCS] HA TPOTUBOMOCTABICHUH «TJIaBHBIN
repoil — Tonmay, HarpuMep: «A 3amem moanawue-
cs1 6 kyne 10ou nomepsiau omya Haucus [=rpada T.,
TJIABHOTO T€posi poMaHa] u3 euoa» [18].

[l mpon3BeICHHI MHCaTeNsT XapaKTEPHO (QUII0-
co(cKOe OCBOCHHE CYIIECTBYIOIIECI0 MUPA, €ro 3a-
HUMAIOT BOIIPOCHI CO3HAHUS U KOJIJIEKTUBHOTO Oec-
CO3HATEIBHOT0, POJIb INYHOCTU B UCTOPUH, BIUSHUC
OTJICITPHOTO YeJIOBEeKa Ha JBIIKEHHUE «KOJIeca UCTO-
pun», B pe3yibrare uero GopMupyercs ocodas Xyao-
JKECTBEHHAS PEabHOCTh, KOTOpast OTIIMYAeTCs CHMBO-
JIM3MOM, HHTEPTEKCTYaJIbHOCTHI0, MHOTOUHCIICHHBIMU
aJuTIo3usAMU, MeTahopamMu, HaceIeHa MU(QUIECKUMHU
WA MUQOIIOTU3UPOBaHHBIME TIEPCOHAKAMH, (haHTaC-
THYECKUMH XYIOXKECTBEHHBIMU 00pa3aMu (npopok
Hona 6 upege kuma, nesnvle pyboeHcos8cKue camupbi,
Apmemuoda c nanvio, Anonnion, yeaawuiicss Kyoa-mo
u3 6000Opasicaemoeo ayKa, boxcecmso-zepmadpooum,
onnodomeopsiowee camo cebs, Eea, Basunonckas
bawns, nuKupyowue aneensbl — JUITb OTJSITbHBIC
MIPUMEPBI OOpallleH s TUCATEN T K MU(DUIECKUM, MU-
(homorm3mpoOBaHHBIM MIEpCOHAKaM, 00pa3am), 4To T0-
3BOJISIET CAENATD BBIBOJ O BHICOKOM CTENEHU XYA0KECT-
BEHHOU YCIIOBHOCTH IIPOU3BEACHUN KaK CTHIIEBOMI
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JOMHMHAHTE UHUBHUIYaJIbHO-aBTOPCKOIO JUCKYypca
[leneBuHa.

Kpowme toro, s npoussenenuii Ilenesuna Hexa-
paKkTepHa MOHYMEHTAJIBHOCTh, CTATHYHOCTB H300pa-
xeHus. Ero mponsBeneHus omimyaoTes GpparMeHTap-
HOCTBI0, MO3aMYHOCTBIO, HEOXKHUJAHHBIMHU, HENPEICKa-
3yeMbIMH TOBOPOTAMH CIOKETA, €T0 «paclaJaHueM»
Ha HECKOJIBKO JINHUH, IPUYYAJINBO NIEPETIIETEHHBIX
MeX1y co00M, aCHMMETpus MpeodIaaeT HaJl CHM-
MeTpuei: Hanpumep, rpad T. — cuMBoOIMYECKUA
00pa3 BeIAaromerocs poccuiickoro nucarens XI1X B.,
HO TIPEZICTaBaTh OH MOXKET B 00pase «M0100020 C8sl-
WEHHUKA 8 YepHOM KA0OYKe U MeMHO-PUOIemOo801
pAce», BeLAAOETOCs Qrutocoda, «munuyHozo nep-
cusiHuna u3z apmuu [apusy, IpocTpaHCTBEHHO-BpPe-
MEHHBIE KaT€rOpUH NIO/IBEPratoTCsl IEPEOCMBICIICHHIO,
CTHPAIOTCSI TPAHUIIBI MEX 1y HACTOSILUM, POILIIBIM
n OyIyImnm, MeXay OTIeNbHBIMU KyJI6TYpamu. B nan-
HOM aCIIeKTe TBOPYECTBO MUCATENS OTPAXKAET BIUSHUE
MTOCTMOJICPHUCTCKOM TPaAUINH, CIEICTBHEM YETro
BBICTYTIaeT (POPMUPOBAHUE OPHAMEHTAILHOTO CTHJIS,
B Ka4eCTBE OTIINYMTEJIbHBIX XapaKTEPUCTHK KOTOPOTO
MO’KHO Ha3BaTh CO3HATEIBHO OPraHU30BaHHBIN Xa0C
MPOCTPAHCTBA MIPOU3BEICHH S, OTKAa3 OT PallHOHAb-
HOCTH, MHOKECTBEHHYIO IIPE/ICTABJIEHHOCTh NHTEP-
TEKCTOB, BBICOKYIO IMAJIOTHYHOCTb, HE3aBEPIICH-
HOCTH IIIChbMa, KOTOPOE HHUITMHAPYET «HEMPEPHIBHBIH
[POLIECC KOHCTPYUPOBAHUS 3HAKOB, (GOpMHUPYIOIIHH
ocobyto monens Mupay [10. C. 92—93]. Uubimu cno-

BaMH, MBI MOYKEM TOBOPUTH O KAMEPHOCTH KaK CTH-
JIEBOUW JOMUHaAHTE nauoctuis lemesuna.

Taxum 00pa3om, OABOAS UTOTH UCCIICIOBAHUS,
MOYKHO CIIENaTh BBIBOJ, UTO MOJ] CTUJICBON TOMUHAH-
TOM B COBPEMEHHON HAy4YHOH JIUTepaType NOHUMAETCs
OCHOBHAsI CMBICIIOBAsI TOUKA, KOTOpasi OTPa’KaeT 0Co-
OCHHOCTH IIEJI0T0, B KOTOPOI BOIUIOMIEHB OCHOBHBIE
0CO0OEHHOCTH UMOCTHIIS THcaTelsi. [ oBopst 00 0CHOB-
HEBIX CTHJIEBBIX JoMuHaHTax B. I[leneBuHa, ciemyet
OTMETHUTbH, YTO OHH (POPMUPYIOTCS MO BIUSTHUEM
MOCTMOACPHUCTCKON TPagUIUH.

B xadgecTBe OCHOBHBIX CTHUJICBBIX JOMHUHAHT [le-
JICBUHA CJIEIYET Ha3BaTh BHICOKYIO CTENCHb CYyOBEK-
THBHOCTH, OPraHUIECKUI CHHTE3 H300pa3uTEeIEHOTO
U HKCIIPECCUBHOI0, AKIICHT BHUMAaHUsI HA YaCTHOM,
Ha WHIWBUIYATbHOCTH, HA OTACIFHON TUIHOCTH,
4acTO NPOTUBOIOCTABICHHON «TOJIIE», BBICOKYIO
CTETICHb XYI0KECTBCHHON YCIIOBHOCTH, MO3aHYHOCTD,
KaMEpPHOCTb CTHJISL.

Baxxao 106aBUTH, 4TO, pa3yMeeTcs, pe3yIbTaThl UC-
CJICZIOBAHUS HE SIBJISTIOTCS HCUCPITHIBAIOIIIIMH, HE OT-
paxaroT Bce cBoeoOpa3ue U MHOToobOpasue pemnpe-
3CHTAIUH CTUJICBBIX TIOMHUHAHT ITUCATEIISI, padoTa
B JIAHHOM HAIIPaBJICHUU JIOJDKHA OBITH TIPOJIOJKEHA.
B wacTHOCTH, TIpeacTaBIseTCS 1IeTIeCO00pa3HBIM 00-
PATUTHCS K U3YyUCHUIO XYI0KECTBEHHOH YCIOBHOCTH
KaK CTHJICBON IOMHHAHTEHI, poiH Guocodckux Hap-
paTHBOB B CO3JIaHUH CUMBOJIM3Ma, ()aHTACTUIHOCTH
aBTOPCKOTO IPOCTPAHCTBA.
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Annomayua. CtaTbs IOCBSILEHA aHATU3Y TEPMUHOB, OMUCHIBAIOIIUX PEUYEBYIO COCTABIISAIONIYI0 BUCOUTP: CIICHT,
JUCKYPC, TEKCT, KOMMYHHUKALU — B COBPEMEHHBIX HAy4YHBIX 3apyOe)KHBIX U OTEYECTBEHHBIX TPYAaX. ABTOPOM
npeJJjaraeTcs UCIolb30BaHUE TEPMUHA «TUCKYPC BUICOUTP» B KauecTBE HanOoJIee MOJIHO OTPaXKaIOIIero Mmoje
uccienoBanud. [Ipu 5ToM qaHHBINA THIT JUCKYypCa IOHUMAETCs Kak KOMIUIEKCHOE MHOT'0ACTIEKTHOE Pa3HOBEKTOPHOE
ABJIeHUE, (YHKIIMOHUPYIOIIEEe B paMKax BUICOUTPHI U PEJIEBAHTHOI'O OKOJIOUTPOBOTO MIPOCTPAHCTBA, CIIOCOOHOE
K THOpUIU3alluu ¢ APYTUMHU THIIaMU AUCKYpCa.
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Abstract. The article is devoted to the topical issue of videogame discourse. The author studies the range of terms
used in the contemporary scientific Western and Russian works describing the speech aspects of videogaming.
The article determines four basic notions for description: slang, discourse, text and communication which enhance
a certain area of videogaming speech study. It is outlined that the most appropriate term for describing of what is
happening with videogame speech is discourse of videogames which is understood as a complex multi-aspect poly-
vector phenomenon functioning within videogames and relevant near-game space, liable to hybridization with other
types of discourse The author draws the conclusion that institutionally the discourse of videogames came to being
and needs thorough investigation.
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OpHo# U3 TeM Hay4YHBIX UCCIIeIOBAHUI, HAOH-
paromuX MOMYJISIPHOCTD, SBIISIETCS TEMa BUICO-
UTPOBOTO AUCKYypca. JlocTaTouHO OOMHPHEIH 00B-
€M M3BICKAaHUH U3 00IACTH MICHUXOJIOTHH, COLTHOIOTUU
U KYJIBTYPOJIOTUH, MTOCBAMIEHHBIX KOMITBIOTSPHBIM
UrpaM, MOTUBHPYET OCMBICTICHUE JAHHOTO SIBICHUS
U C JIMHTBUCTUYECKOU TOUKH 3peHuss. PopMupo-
BaHue ¢ 2005 r. Hay4YHO-aKaJeMHUYECKOT0 HaIlpaB-
JIeHMs, n3BeCcTHOro Ha 3amnane kak Game Studies,
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pacrpoCTPaHUIIOCh U HA OTEUECTBEHHYIO HAYYHYIO
MBICIIb, KOTOpas MPU3HAET 1ATOMN MOABICHHS «UTPO-
agorun» B Poccum 2013 . HecmoTpst Ha nanbHei-
Y0 HHCTUTYHOHAIU3AIUIO0 JAHHOTO BEKTOpa
ucciieloBaHui (Hampumep, co3nanue Jlaboparopun
HCCIIeIOBaHU S KOMIBbIOTEPHBIX UTp npu CIIGTY
B 2013 I.) 1 CyImEeCTBEHHBIN 00HEM COOTBETCTBY-
IONMX HaYYHBIX UCCIIEJOBAaHUI B 00acTh (uo-
couu, KyJIbTYPOJIOTUH U COIIHOTIOT U, BHITIOTHEH-
HBIX OT€YECTBEHHBIMH YUECHBIMH, TUHTBUCTUYECKUM
MCCIIEIOBAHUAM BHACOUTD €IIle TOJIBKO MPEICTO-



Huckypc eudeouep: k 60npocy o mepmuHonI02UU

UT chOopMHUPOBATHCA KaK HAyYHOMY HaIlpaBJICHUIO
B CBSI3U C OI'PAHUUYCHHBIM HHTEPECOM JIMHTBUCTOB
1 (UITOIOTOB K JaHHOH TeMe.

Hayunas npobrema. Cpey UMEIOIIMXCS HA JTaH-
HBI MOMEHT TPO0JIeM MOXKHO BBIJICTTUTH OTCYTCTBHE
€IMHOT0 TEPMHHOJIOTHYECKOT0 armapara, Hermpopaoo-
TAHHOCTH KOHIETIINH 1 METOAOJIOTUH JINHT BUCTHYEC-
KOT'0 MCCJIEOBaHMS BUICOUTD, CIa0YI0 MK IUCIUTI-
JIMHAPHYIO HHTETPAINIO, TIOBTOPSIEMOCTH HAyYHOTO
MBICJIEU3JIOKEHNS B BHJIE YACTOTHOT'O IINTHPOBAHUS
(B ciiTy HE3HAYUTEILHOTO KOJTHMYECTBA HAYUHBIX TPY-
JIOB Ha JIaHHYIO TEMY) ¥ 3HAUYNTEIbHOE OTCTaBaHWE
B Pa3BUTHUU OT 3alaAHBIX JUHTBUCTUYECKUX UCCIIC-
JOBaHUU BHICOUTP. JJOBOIBHO OOIBIIIOE KOTUIECTBO
BOIIPOCOB BBI3BIBACT U ONPEACICHUE MO UCCIIEA0-
BAaHMSA: YTO MOKHO OTHECTH K JUCKYPCY BHICOUTD
Y KaK Ha3bIBaTh MOAOOHBIN THII TUCKYypca?

Memoowl u mamepuan ucciedosanus. J1ns o0bek-
THUBHOTO PelleHNs JaHHOW 3a]1aqyi HeoOX0anMo oOpa-
THTBCS K UMEIOLINMCS Ha JAHHBI MOMEHT HayYHBIM
uccnenoBausiM. C TIOMOIIBIO METO/IA CTUIONTHON BBI-
OO0pKHM HaMU OBLITM OTMEUEHBI U TPOaHATN3UPOBAHBI
20 Hay4YHBIX paboOT, MOCBAIIEHHBIX PEYEBHIM OCOOCH-
HOCTSIM BHJICOUTPOBOTO MPOIECCa, 51 BEISIBICHUS
WCIIOJTb3YEeMOH TEPMHHOJIOTHH U OTIPE/ICIICHUS e
3HAYUMOCTH JJIsI TIUHTBUCTHYECKOTO UCCIEIOBAHUS
BUJICOUTD.

HecmoTtps Ha 3axitouenue [1. C. YemaHoBO#, 4TO
«Ha CeTOAHAIIHMHI JIeHb UCCIIEOBATEIN CXOISATCS
BO MHEHHH, YTO PEUb UT'POKOB B KOMITBIOTEPHBIE UTPBI
MIPaBOMEPHO Ha3bIBaTh ciieHrom» [18. C. 634], ananns
0JI0Ka JTMHTBUCTHYECKUX HAYYHBIX TPY/IOB, OCBSIICH-
HBIX MPOOJIEMAaTHKE BUJICOUT P, TIO3BOJISET BBIICIHUTD
YeThIpe KIIOYEBbIX TEPMUHA, HCIIOJIb3yEeMBIX ITPH
OTMCAaHUH PEUH U SI3bIKA TEUMEPOB: CICHT, TUCKYPC,
TEKCT, KOMMYHHUKAIIHSL.

B pa6ote M. I. AXaHOBO#I MBI HAXOIUM CJICITY-
folree onpeneneHue: «...UrpoBoit cieHr — 0coObIi
YCJIOBHBIH SI3BIK, IPU MOMOIIIU KOTOPOrO UT'POKHU
B Pa3JINYHBIX UTPax 0OMEHNBAIOTCSA HH(YOpMATTHEH»
[2. C. 82]. Takxke TEPMUH KUTPOBOM CIJICHT» UCIIONb3Y-
etcs B Tpynax 1. B. MactepoBa u E. B. IOpneBoii [14],
JI. B. J)KabuHoii [8], mpu 5TOM HOCIIEAHSS ONUCHIBACT
HUT'POBOM CIIEHT KaK «JIEKCUKY, IPUCYIYIO relme-
paM — JIFOJISIM, COCTOSIIIIUM B HTPOBBIX COOOIIECT-
Bax». JI. B. JKabuna Tak:ke 0TMEYaeT, YTO UTPOBOM
CJIGHT MOKHO pa3JIeINTh Ha JBa BHUIA: TII00aTBHBIN
(KOpITyC CIIEHTOBBIX CJIOB, OMMHAKOBO aKTUBHBIH IJIsI
JOOBIX KOMIBIOTEPHBIX UTP) U JIOKAIBHBIH (KOPITYC
CJICHTOBBIX CJIOB, HCIIOIB3YIOMIUNCS B OTCIBHOM
urpe). CirienyeT OTMETHTh, YTO UCCIEIOBATEISIMA
MOT'YT TaKKe OBITh UCIIOJIb30BaHBI IPYTHUE TEPMHHBI,
0003HayaloNIMe TO K€ CaMoe SIBJICHHE (HalpuMep:

«CTIeHT TeiiMepoBy» B paboTtax A. M. 3ustaunosa [11]
u JI. B. MepkynoBoii [15]; «sA3bIk reiMepoBy, TOHHU-
MaeMBbIil Kak cieHr, B padborax I1. A. ['opmikosa [6]
u B. E. llep6unoii [22]). I1. A. ['opiikoB Takxe uc-
MOJTb3yeT CHHOHUMHUYHBIE JAHHBIM TEPMUHAM, B €T0
MPEICTABICHUH, CIIOBOCOUETAHUS «KOMITBIOTEPHBIH
JKApPTOH» U «KOMIBIOTEPHBIH CIIEHT», OJHAKO MBI BBI-
HYKIEHBI HE COTJIACUTHCA C TTO00OHBIM TOIKOBaHUEM,
TIOCKOJIBKY OIpEIeTIeHNe «KOMIBIOTEPHBIN ABIAET-
sl TOCTATOYHO ITMPOKUM M MOXKET BKJIIOYATh B ce0s
JKaproH NporpaMMHUCTOB, XaKepPOB, CUCTEMHBIX a/I-
MUHHCTpaTOpoB ¥ npounx I T-cenmanucros. [lei-
CTBUTEIBHO, B PEYU UTPOKOB HEPEAKO BCTPEUAIOTCS
CJIOBA, OTHOCSAIIIHECS HE TOJIBKO K UTPOBOH TEMaTHKe,
HO U B LIEJIOM K KOMIIBIOTEPHOI, OTHAKO ATO SIBIISIETCS
pe3yJIbTaTOM HUCIIOJIB30BAHUSA OJTHOM U TOH K€ allna-
paTHOI TEeXHUKH JIJIsl pelieHHs a0COMOTHO Pa3HbBIX
3ajad. [loaToMy MBI cunTaeM HEOOXOIMMBIM CY3UTh
JIECKPUTITHBHOE TI0JIe, YTOOBI KOHKPETU3NPOBATh 00-
JacTh MPUMEHEHHUSL.

OnwuceIBasg UCTIOJIb30BaHUE TEPMHUHA «UTPOBOM
CJICHI» B HAYYHBIX TPYyJaX, Mbl HAXOAUM HHTEPECHBIM
TepMHUH, ucnonb3yeMblil A. I1. HoBukoBoii, — «cieHr
CyOKyIbTypbI refimepon» [16]. MccnenoBarens onuchl-
BaeT reifMepoB KaK COIUABHO-KYIIBTYPHOE SIBIICHHE,
obnaaroliee BCeMH IpH3HaKaMu COPMUPOBAHHOCTH
B CYOKYJIBTYPY, 9TO MOATBEPKIAAETCS PAIOM MTpHU3HA-
KOB, B TOM UHCJIC HAJIMYUEM COOCTBEHHOTO SI3BIKA.
Takum 006pa3oM, pedb HTPOKOB BHANTCS HE OKKA3H-
OHAJTLHBIM SIBIIEHUEM WJIN He c(hOPMHUPOBABIICHCS
OKOHYATENILHO A3bIKOBOM UI'POM, & CyHIECTBEHHBIM
3JIEMEHTOM TIOCTPOCHHSI CYOKYIBTYpHI TeiiMepoB, ee
3HAYUMOU XapaKTEPUCTUKOM.

HecmoTpst Ha 4aCTOTHOCTH UCTIOIB30BAHUS TEP-
MHHA «UTPOBOH CIIEHT», MBI, Belien 3a B. A. Komapo-
BBIM, TIOHUMAEM €r0 KaK JIEKCHKO-(PPa3eoornIecKyIo
COCTAaBIISIIOIIYI0 KOMITBIOTEPHO-UT'POBOT'O TUCKYP-
ca [12. C. 88]. AelCTBUTEIIBHO, TOHITHE «UT'POBOI
CJICHI» UCKJIIOUAET aHaIN3 BEICHUSI JUAJIOTOB U M0~
JINJIOTOB, CITIOCOOBI IpeACTaBICHNS HH(OPMAIINH,
BEKTOPHI OOIIEHNS 1 KOMMYHUKaTUBHBIC IIPAKTHKH,
KOTOPBIE BBIXOAT JAAJIEKO 3a MPeebl IEKCHKO-(pa-
3€0JIOTMYECKOro anmnapara. MccnenoBanue urpoBo-
T'O CJIEHTa BUAMTCA HaM IPUEMIIEMbIM IIPU aHAJIN3e
0OIIEeHN ST UTPOKOB JIPYT C IPYTOM, YTO BO3MOXKHO
TOJBKO B MHOT'OMOJB30BATEIHCKUX OHJIAHH-UTPax
(MMORPG), ornaxo I1. E. Konapamos, Taxxe mpu-
Oerarommii K TepMHUHY «JIUCKYPCY TP JIUHTBUCTHYEC-
KOM aHaJIM3€e BUJICONT P, MOITUEPKUBAET, UTO OOIIEHNE
B MPOIECCE UCTIOIB30BaHNUSI BUACOUTPHI BO3SHUKAET
HE TOJIBKO BJIOJIb BEKTOPA «UYEJIOBEK — UEJIOBEK),
HO TAK)K€ U «UEJIOBEK — MAIIIMHAY NPH MPOXOKICHUU
CLIEHAPHSI OIMHOYHON UTPBI M HEOOXOANMOCTH BBIOOpa
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BapHaHTa OTBETAa JUIA MPOIOJDKEHHS IPOT PaMMHO-
cuenaproro auanora [13. C. 154]. OgHako qaHHBII
BEKTOP UCKJIIOYAET UCIIOJIb30BAHUE UTPOBOTO CIIECHTA,
MOCKOJIBKY JIMIICH CaMOW BO3MOXHOCTH CIOBOTBOP-
YecTBa U KPEaTUBHBIX JEUCTBUI CO CTOPOHBI UTPOKA.
Kpome Toro, anemMeHThl peun reiMepoB NOKU1at0T
UTPOBOE TPOCTPAHCTBO U CTAHOBSITCSA YaCTHIO OKOJIO-
UTPOBOI cepbl (MTpOBBIE (OPYMBI, TOCBSIIIEHHBIC
urpam CMU, npoHnKHOBEHHE B TUTEpaTypy (CyOxKaHp
mutPIIl") u xnHEMaTorpad), 4TO CBUACTENHCTBYET
0 He0OXOIMMOCTH aHANN3a JUCKYPCUBHBIX MIPAKTHK
pasTUYHBIX chep NesITeTHHOCTH.

Takum 00pa3om, MOHUMAasi BAXKHOCTh U 3HAYMMOCTh
HCCIIEIOBAHUSI UTPOBOIO CIEHIA, MBI BCE-TAKH CUU-
TaeM, 4TO 00JaCTh U3YyUEHUS SI3bIKa FeiMepOB Topas-
JI0 U e, YeM JIEKCHKO-(pa3eoornuecKuii anmapar,
U JJOJIKHA OXBATHIBATH B TOM YHCJIE T€ IMHTBUCTHYEC-
KM€ TIPOIIECCHI, TJIe UTPOBOM CIICHT HE MUCTIONb3YeTCS
Y He MOXKeT OBITh MCIOJIB30BaH. boiee yoeauTenb-
HBIM B 9TOU CBSI3M HAM BHIUTCSI TEPMUH «TUCKYPO».

JI. B. Enbaesa, 10. C. XaHX1H NOHUMAIOT KOMIIb-
IOTE€PHO-UTPOBOM AUCKYPC (AUCKYPC KOMIIBIOTEPHOM
UTPBI) KaK Pa3HOBUHOCTH KOMITBIOTEPHOTO JIUCKYP-
ca, OTpaHUYCHHON cepoii BUPTYaIbHON PealbHOCTH
KOMITbIOTEpHOU Urpsl [7]. C oHOM CTOPOHBI, TaHHOE
OTIpE/ICIICHNE OUYEHb €MKO U IIPO3PavyHO OI'PaHUYNBA-
eT c(epy UCTIOTB30BaHNSI BUASOUTPOBOTO JINCKypCa,
a ¢ Ipyroil — ymycKaeT U3 BUIY IepPeXo]l BUICOUTPO-
BEIX IUCKYPCUBHBIX MIPAKTUK B OKOJIOUTPOBOE TIPO-
CTPAHCTBO, KaK OMUCAHO BhIlIe. OMUCHIBAS TUCKYPC
Buneonrp, C. C. B1oBUUEHKO HA3BIBAET €r0 0COOBIM
JIMCKYPCOM, TIOCKOJIBKY OH COYeTaeT B ce0e YCTHYIO
U MMICHbMEHHYIO PEUb U Pa3TMUHBIC HESI3BIKOBBIC CPEI-
cTBa (HarpuMmep, 3BykH u sxkecThl) [4. C. 30]. TepmurOoM
«JIHUCKYPC BUJEOUTPb» TaKke Mmoib3ytorces M. H. Xap-
nmamkuH (Besrex 3a E. J. Aarseth) [20] u K. B. borma-
HoBa (Bcyien 3a A. Ensslin) [3].

WHTEepecHO OTMETHTH, YTO KOMITBIOTEPHO-UTPO-
BOI TUCKYPC HAYMHAIOT HCCIIEIOBATh HE TOJIBKO KaK
CaMOCTOSITEJIBHOE SIBJIEHHE, HO 1 KaK OCHOBAaHHUE IS
TUOpUIU3AINH, YTO 3aMETHO, HallpuMep, B padboTe
A. P. BapumnoBa, KOTOpBIH paccMaTpuBaeT KOMOWHA-
LU0 CHOPTUBHOIO JUCKYPCa U KOMIIBIOTEPHO-UT'PO-
BOI'0 JUCKypca — KuOepcropTUBHBINA auckypc [10].
Taxxe mrob0onbITHA Touka 3peHust B. T. Xocuesa,
. ©. MbIMpUHOH, ONpEeNEIAIOIINX BUIEOUTPY KaK
JKaHp KOMIIbIOTEpHOro auckypca [21]. HecmoTps
Ha pa3HUIYy B BEKTOPaxX BOCIPHUATHUS, MHOTHE UC-
CJIE/IOBATEIIN CXOJSTCS HA TOM, UTO PACCMATPUBAEMOE
HAaMH SIBJICHUE BCE-TAKH CIEAYET CYUTAThH JUCKYPCOM.

OOpamrasce K 3ama HbIM HCCIIEOBATESIM HT'POBOTO
JIUCKYpCa, HENb3s HE YIOMSHYTh ACTpU DHCCIIHH,
npogeccopa yHuBepcutera Ans0epTsl, OCHOBATEN S

U TJIABHOTO peIaKTopa HaAydyHOTO XypHaia Journal
of Gaming and Virtual Worlds, koTopast BHec1a 3Ha-
YUTENBHBINA BKJIA] B TH(PPOBYIO0 TYMaHUTAPUCTUKY
B IICJIOM U B UCCJICOBAHUS BUACOUTPOBOTO TUCKYP-
ca B 4aCTHOCTHU. A. DHCCIIHH, XapaKTepU3yst TUCKYPC
BUJICOMTPBI, BBIJICISIET CIACTYIOINE KOMIIOHEHTBI, €ro
oOpa3yromrue: COBOKYITHOCTh TEKCTOB, HAPPATHBHAS
cpena (narrative environment), CJISHTOBBIC CJIOBa,
KOTOPBIC aBTOP HABBIBACT «IIOIOICKTaMM», MeTado-
pU3aINI0, METATIONNYCCKYI0 KOMMYHHKAITUIO, PUTO-
puYecKre KOHCTPYKTHL. MccaenoBaTens MoauepKu-
BaeT CJIOKHBINM, MHOTOCIIOWHBIN XapakTep MUCKypca
BUJICOUTPBI, B KOTOPBIH BOBJICUCHBI HE TOIBKO CAMHU
UTPOKH, HO U IPOYHE 3aNHTEPECOBAHHBIC CTOPOHEI
(HampuMmep, KPUTHKH, KYPHAIUCTHI, TOTUTHKH) [1].
Hrak, MBI yOex1aeMcs, 9TO TEPMUH «ITUCKYPC»,
a UMEHHO «KOMITBIOTEPHO-UTPOBOM TUCKYPCY, UIU
«IIUCKYPC BUICOUTPY (MOKHO PACCMATPUBATH JaHHBIC
TEPMUHBI KaK CHHOHUMHYHBIE, IOCKOJIBKY OHU 00a
OXBAaTHIBAIOT OJIHY U TY K€ chepy QyHKIHOHUPOBA-
HUS TUCKYpPCa), 3aTParuBacT BCE aCIEKTHI peUeBOit
JESITENIbHOCTH UTPOKOB, & TAKKE OKOJIIOUTPOBOE MPO-
cTpaHcTBO. KakuMm e 00pa3oM COOTHOCSTCS ¢ 3TUM
TEPMUHBI «TEKCT» U «KOMMYHHUKALIHI»?
PaccmarpuBas HappaTUBHBIN ClieHAPUH KOMIIb-
rorepHoit urpsl, T. E. BogoBaroBa npenyiaraer cuu-
TaTh €r0 0COOBIM THIIOM XyI0KECTBEHHOT'O TEKCTa
Ha OCHOBAaHHUU CYIIECTBEHHOI'O Pa3BJICKATEIHHOTO
noTeHuana sujgeourpsl [5]. [lpu 3ToM KiroueBoit
0COOEHHOCTBIO JJAHHOT'O THUIIa TEKCTa UCCIIeI0Ba-
TEJIb Ha3bIBACT CEMUOTHYCCKYIO YCIOXKHEHHOCTb,
TO €CTh MOJHUKOJIOBBIN XapakTep. [[elicTBUTENBHO,
UTpa MPEACTABISIET COO0N KOMILIEKC MKOHIMYECKOTO
1 BepOaJTbHOTO KOMIIOHEHTOB, YTO TI03BOJISICT OTHEC-
TH ee K KPeoJIM30BaHHOMY o0pa3oBaHuto. [lomumMo
ATOT0, TOHMMAHUE BUJCOUTPHI KaK XYI0KECTBEHHOT'O
TEKCTa MOATBEPKAACTCSI pAHHUMU HCCICTOBAHUSIMU
HapparooroB B oomactu Game Studies. OmxHAKO A¥IC-
KYCCHsI MEX1Y HappaToJoraMu U JIIOJ0JIoTaMu (CM.,
Hamp.: I. @packa [19]) momuepkHyIa HECOCTOATEIb-
HOCTb IPUMEHEHHU S UCKJIIOUUTEIFHO METOOB XYA0-
JKECTBEHHOT'O aHAJIN3a TEKCTA IIPU OMUCAHIH BUIEO-
UTPBl B CUITYy HAIMYUS 3HAUUTEIBHOIO KOJIUUECTBA
SKCTPATUHTBUCTHYCCKUX (haKTOPOB, a TAK)KE HEBO3-
MOYKHOCTH BKJIFOYCHUS B JAHHYIO MOJICITb OCOOCHHOC-
Tel 0OILICHUS MEXKY TOJIb30BATEISIMU BUICOUT PBI.
Jeno B TOM, 9TO HTPY HEBO3MOXKHO paccMaTpPHBATh
UCKJIIOUUTENBHO KaK HapPaTUBHOE ITOBECTBOBAHHUE,
HEOOXOIMMO TaK)ke 0Opamarh BHUMAaHHUE HA HTPOBBIE
MEXaHHUKH, Ha UTPOBOM MpoIecc, KOTOPBIN COMPOBOXK-
JACTCS B TOM YHCJIE U BKIIOUCHHOCTHIO UTPOKA C €ro
peueBbIMH ocoOeHHOCTsIMU. Ciie10BaTeNbHO, paccMar-
puBaemasi cyry0o Kak IOBECTBOBAHUE UTPa MOXKET
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OBITh TEKCTOM, HO B MOMEHT BOBJICUCHHOCTH HTPOKA
B UT'POBOM MPOIIECC TEKCT CTAHOBUTCS YACTHIO PEUEBOM
JIeATeIBHOCTH UTPOKA, TUCKypcoM. Takum oOpazom,
TEPMHH «TEKCT» MOXHO MCIOIb30BATh IIPU PACCMOT-
PEHUH UTPHI KaK XyT0’KECTBEHHOT'O IMIPOU3BEICHNUS,
KYJBTYPHOTO MPOAYKTA, HO TEPMUH «TEKCT», Ha HAIIl
B3IJISI/I, HECTIOCOOCH OIHCAaTh pa3HOOOpa3HbIe pede-
BbI€ MPOLIECCHI, KOTOPBIC MPOTEKAIOT B UT'PE B MOMEHT
BKJTIOYEHHOCTH UTPOKA B UTPOBOU IIPOIIECC.
N3ydas Bugeonurpy B paMKax TCOPUHA KOMMYHU-
KaIluu, HEKOTOPbIE UCCIEIOBATENH MPEAIaraloT Uc-
TMOJTH30BATh TEPMUH «KOMMYHHUKAIIHS», OPHCHTHPYSICh
B OCHOBHOM Ha ()YHKIIHU OOIIECHUS U CIIOCOOHOCTH
UTPHI IEPEHOCHUTH OMPEICTICHHBIE TUITHI HHPOpMa-
nuu. Tak, C. O. OcekrH ONMUCHIBAET BUICOUTPY KaK
coco6 kommynukary [17], a E. W. XKemko cantaet
€€ CpPelCTBOM MacCOBOM koMmMyHUKanuu [9]. JlanHbI#
MTOJIXOJT BITOJIHE Pa3yMeH B paMKaX MEIHaKOMMYHH-
KAaTUBHBIX UCCIIEIOBAHUH, IOCKOJIBKY MO3BOJISET BOC-
MPUHUMATH KOMITBIOTEPHYIO UTPY KaK Meua, 0COOYI0
naatGopmy 1T epenayn HHGOpMaIuu OT OJJHOTO
MoIb30Batess Apyromy (apyrum). OqHako IpUMEHH-
MBI IS UCCIIEIOBAHUS B JAHHOW O0JIACTH aCIIEKTHI
HE 3aTparuBarT TpaHCHOPMAIUIO S3bIKA U PEUH,
MIPOHMCXOMSIIYIO B OOIIIEHIH MEX/Ty MOJTb30BaTEIISIMH
Busieourp. Bmecte ¢ 3TUM KilacCUPUKALIMSI KOMITb-
forepubIx urp E. . XKemko, ocHoBaHHas Ha QyHKITUH
KOMITBIOTEPHBIX UT'P KAK CPEACTBa KOMMYHUKAIUU,
3aCITy’KHUBAET OTACIHHOTO BHUMAHHUS: UCCICIOBATEIH
BBIJIENISET Takue (PyHKINHU, KaK COIMaIM3UPYyomIasi,
oOpa3oBarenbHas, NH)OPMAITMOHHO-TIO3HABATEIb-
Hasl, peKJIaMHasi, KOMMYHHUKAIHOHHAs, KYJIbTYPHO-
LICHHOCTHAsI, pa3BIcKaTeIbHAs, TPAHCISIIIHOHHAS,
yIIpaBiieHYecKas U HACHTUDHKAITMOHHAS. TakuM 00-
pa3oM, KOMMYHHUKATUBHBIN MTOIXO0]] K aHATTU3Y BUAEO-
UTp ITOMOTAeT OCO3HATH MX IICHHOCTHBIA MOTCHITHAIT
1 QpyHKIIMOHA, 00eCIIeUYeHHBIN Mepeavyei onpee-
JIeHHoTO TuMa nHpopmarnuu. Ha Ham B3rasg, He-
CMOTDS Ha Pa3HOYPOBHEBOCTD MOHSATHH «JIUCKYPC»
1 ««, OHU TECHO KOPPETUPYIOT IPYT C IPYTOM U MO-

T'yT paccMaTpUBATHCs OHO B paspese apyroro. Ox-
HaKO TEPMHUH «KOMMYHHKAIIU», KAK Mbl CAUTAEM,
HE B COCTOSIHUU OTPa3UTh SBJICHUS, IPOUCXOISIINE
HEMOCPEACTBEHHO B SI3bIKE, TOCKOJIBKY OPUEHTHUPO-
BaH Ha OCOOEHHOCTH COLMAIEHOTO B3aUMOJICHCTBHS
1 oOMeHa nHpOpMaIHeH.

Takum 006pa3oM, MBI CUUTAEM, YTO KaXKIBINA U3 TEP-
MUHOB, IPUMEHSIOLUIUXCS IPU ONTUCAHUU JIMHTBUCTH-
YECKHUX aClEKTOB BUACOUTPbI, UMEET MPABO HA CyILEe-
CTBOBaHUE B CBSI3U C TEM, UTO paccMaTpUBaET JUHT-
BHUCTHYCCKHE UT'POBBIC IIPOLIECCHI C PA3HBIX PAKYPCOB,
OJIHAKO MPU 3TOM TEPMUH «JITUCKYPC BUJCOUTP» BHU-
IUTCSI HAM MPEANOYTUTEIBHBIM, TIOCKOJIBKY B CHILY
CBOEH IIMPOTHI MO3BOJISAET UCCIEN0BATh U JIEKCUKO-
(bpaseonornuecKkuii KOpIyc BHICOUTPbI, © KOMMYHH-
KaTHUBHBIE IPAKTUKU UTPOBOTO MpoLecca, U BUJEO-
UTPY KaK MOJIMKOIOBBII TEKCT.

Hrak, paccMOTpeB UCIIOIb3YEMbIE B COBPEMEH-
HBIX HAYUYHBIX TPYJaX TEPMHUHBI «CICHI», «JIHUC-
KypC», KKOMMYHHUKALHSD) U «TEKCT)» MPUMEHUTEIb-
HO K JIMHTBUCTHUYECKUM SIBJICHUSAM, MIPOUCXOAIINM
B [IPOLIECCE IPOXOKIAEHUS BUJECOUTP, Mbl IPUXOAUM
K BBIBOJTY, YTO Hau0O0JIee MOJTHO OTPAYKAIOIINM pa3-
JUYHBIC ACIEKTHl TEPMUHOM SIBIISICTCS «TUCKYPC
BHUJICOUTP» — KOMIIJIEKCHOE MHOTOACIIEKTHOE pa3-
HOBEKTOPHOE siBJIcHUE, (YHKIIHOHUPYIOIIEE B PaM-
KaxX BUJIEOUTPHI U PEIEBAHTHOTO OKOJIOUTPOBOTO
MPOCTPAHCTBA, CIOCOOHOE K THOPUAN3ALINHU C APY-
TMMHU TUIIAMU JUCKYypca. MHOTOIpaHHOCTh U MHOT'O-
ACMEKTHOCTh TEPMUHA «JUCKYPC BUIACOUTPY MO~
TBEPKJAETCsI MHEHUEM HE TOJIBKO aBTOPUTETHBIX
OTEUECTBEHHBIX, HO U 3aMajHbIX HUCCIEI0BaTENEH,
JanpHeiiliee OCMBICIEHHE JUCKYPCa BUACOUTD HAM
BUJIUTCS B IOAPOOHOM aHaJIN3€ COCTABIISIIOIINX €TI0
HIIEMEHTOB, B YCTAHOBJICHHH TOYCK B3AaUMHOTO TIepe-
CEYEeHHUs C JIPYTMMU TUIIAMU JIUCKYPCOB, a TaKXe
B BO3JCHCTBUU AAHHOT'O TUIA JUCKYypCa HA pa3siny-
HBIE cPephl CONMATBHON KU3HH, HE OTHOCSIIIHECS
HEIMOCPEICTBEHHO K BUJCOUTPAM.
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Abstract. Advertisement is widely used to attract target audience to serve in the armed forces. But during the last
century due to extralinguistic factors stereotypes, functioning in such ads, have changed considerably. The article
is the result of the research aimed at tracking the main tendencies of gender and professional stereotypes transfor-
mation in the English and Russian languages in military advertisements. Having analyzed the verbal and iconic
components of the ads (creolized texts), the authors found out that professional and gender stereotypes are closely
related. In Russian military ads gender stereotype is much more conservative: the military is portrayed as a young
energetic man, professional in his sphere, the pride of his country, and a breadwinner. The image of a woman,
serving in the army, is used in the iconic part of the ads as an assistant, nurse, mother, worker. In advertisements
released in English at the beginning of the 20th century the image of the military was also connected with gender:
the military was shown as a man, defending his country, whereas women were depicted as men’s “supporters”,
working in the reserve or as nurses. But these stereotypes have changed considerably in English-speaking countries
in the 20—21 cc. The existing stereotype has broadened: in the non-verbal part of the ads there are both men and
women, people, representing different ethnic groups and sexual minorities.

Keywords: linguistic culture, stereotype, gender, creolized text, military advertisement

For citation: Smakotina NA, Teleguz AA, Trofimova ES, Fomin AG. Gender and professional stereotypes in Rus-
sian- and English-language military advertising. Bulletin of Chelyabinsk State University. 2022;(3(461):145-159.
(In Russ.). doi: 10.47475/1994-2796-2022-10319.

1 HEBEPOATLHBIX 3HAKOB KaK CPEJICTB IPEICTABICHIS
CTEPEOTHIIOB B OOIIYIO MPOOIEMATHKY COBPEMEHHOM
JIMHTBUCTUKH.

B macTosiiiem uccnenoanuu, Beien 3a E. C. ['pu-
IICHKO, TeHep OyIeT pacCMaTPUBATHCS KaK «KOHBECH-
IIMOHATILHBIN MICOJIOTUYECKUI KOHCTPYKT, B KOTOPOM
AKKyMYJIHPOBAHBI IPEACTABICHHUS O TOM, UTO 3Ha-
YUT OBITh MY>KUYMHOHN ¥ KEHIITUHOW B TAHHOM KYJIb-
type» [4. C. 3]. Ha ocHOBaHMU JaHHOTO OMpeaeie-
HUSI TeHIEPHBIC CTEPEOTHITHI TPEACTABIIIOT COO0H
CTaHJAPTHBIC TPEACTABICHUS O TOM, B UM COCTOUT

BBenenne

OKCTpaJuHTBUCTHYECKHE (DAKTOPHI OKA3BIBAIOT
3HAYMTENBHOE BO3ICHCTBIE Kak Ha (QOpMUpOBaHUE
CTEpEeOoTHUIIa, TAK U HA €ro TPaHC(HOPMALIUIO, UTO BCET-
Jla HAXOIUT OTPaKeHUE B si3bIke. Harpumep, cHUxe-
HHE KOJIMYECTBA JKEIAIOUIUX MPOXOAUTH BOCHHYIO
CITy)KO0y 10 KOHTPAKTY BBI3BAJIO aKTUBU3AIUIO BO-
€HHOU peKIaMbl, MOCTEINEHHO PACUIUPSIIONICH CBOIO
[IEJICBYIO ayTUTOPHIO, UTO IPUBOAUT K U3MECHECHHIO
YCTOSIBITUXCSL CTEPEOTHUIIOB M UCTIOJIb30BAHM IO HOBBIX
KOMOWHAINH BepOaThbHBIX U HEBEPOAIBHEBIX CPEICTB
B BOEHHOM pekiame. Hacrosiiee ncciaenoBaHue mpo-
BOJMJIOCH C LIEJIbIO OTCICAUTH OCHOBHEIC TCHICHIIMHI
B U3MCHEHUH MPO(PECCHOHATBHBIX U T€HACPHBIX CTE-
PEOTHUIIOB B aHTJIO- U PYCCKOS3BIYHON peKiaMe BO-
C€HHOH CITy»OBI, YTO BUIUTCS BECbMa aKTyaTbHBIM
B COBpeMeHHOU cuTyauuu. [locpenctBom aHanusa
MKOHUYECKOTO U BEpOAJIBHOI0 KOMIIOHEHTOB Kpe-

pa3HHUIAa MKy KEHITHHAMHU 1 MY>XIUHAMH, KaKHe
(hyHKIIM OHM BBITIOJIHSIOT B OOIIIECTBE, KAKHE Tpa-
BUJIA TTOBEJICHUS OT HUX OKHUJAET COLUYM [2], 4TO
HaXOJUT BBIPaKCHUE B Pa3IUYHBIX cepax, BKITFO-
yasi pekJjiamy, MPOAYyKI U KOTOPOM MO3BOJISIET MPO-
CJIEIUTh U3MEHEHH I HEe TOJIBKO CAMHUX CTEPEOTHIIOB,
HO U CPEICTB UX PEIPE3CHTAIUH.

OJIN30BAHHBIX PEKJIAMHBIX TEKCTOB BBISIBJIEHO, YTO
npodeccnoHaNbHBIE W TeHAEPHbBIE CTEPEOTHIIHI B BO-
€HHOH peKJaMe TECHO CBS3aHBI.

VYTOUHMM, 4TO K BOEHHOH PEKJIaME Mbl OTHOCUM
pEKIaMHYIO MPOLYKIHIO BOCHHON TeMaTHKH, SIBIIS-
OIIYIOCS MaTepHaJioM HcCiIeoBaHusA. MeTomoM 1ie-
JICHAIpaBJICHHOM BBIOOPKH U3 ceTu MHTepHeT ObLI0
0TOOpaHO 242 KpeoNn30BaHHBIX TEKCTa BOGHHOM peK-
JIaMBI CITY>KOBI 110 KOHTpakTy (120 Ha aHTIUHCKOM
u 122 na pycckom s3bike). Llenb paboTel — BEIsBIIC-
HYe TEeHICHIINI N3MEHEeHUS TeHIepHBIX U TTpodec-
CHOHAJIBHBIX CTEPEOTHUIIOB U CIIOCOOOB UX perpe-
3€HTAIMH B SA3bIKE Ha MaTepHae PeKJIaMbl BOCHHOM
cyKObI ¢ Hadama XX B. 10 HACTOSIIET0 BPEMEHHU.
AKTyaJTbHOCTH HACTOSIIIETO HCCICIOBAHIS TIOTBEPXK-
JIaeTCsl BKIOUYEHHOCTBIO PacCMaTpPUBAEMBIX BOIPO-
coB (pyHKIIMOHMPOBAHMS KOMOWHAIMI BepOaIbHBIX

Kom0unaropuxka
BepOATbHBIX H HEBEPOAJIbHBIX 3HAKOB
KAaK KJII0Y K IOHUMAHUIO BOEHHOI peKJaMbl

Cmepeomunmnbulit 00pa3z 60eHHOCTYIHCAULE20
8 PYCCKOA3bIYHOU 60CHHOUL peKaame

B Poccun BoeHHast pekiiaMa IHUPOKO HCIIOIb30Ba-
nack co BpemeH IlepBoil 1 BTopoil MUpPOBBIX BOWH.
Jlo3yHTH TIPU3BIBAIH MY)KYIHH TOOPOBOJIBHO BCTYIATh
B psasl Kpacuoit Apmun. 11 BepOansHOil YacTu
JAHHBIX KPEOJM30BAHHBIX TEKCTOB (Pa3HOBHIHOCTh
MEMOB, COUYETAIONINX BepOaIbHbIN U HEBEPOATbHBII
KOMIIOHEHTHI B UX enuHCTBE) [3] (prc. 1) XxapakTepHO
HCIOJb30BaHMe JUUHOro Mectoumenus Thl u rmaro-
JIOB B [TOBEJUTEIILHOM HaKJIOHeHUH. [Ipr 3TOM HKOHU-
YeCKH KOMIIOHEHT [TOMOraeT MOHSTh, 4TO 00palleHue
MIPOMCXOAMT K MY’KCKOM YaCTH HaCEJEeHH S, IOCKOJIbKY
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Puc. 1. IInakamer CCCP epemen Bmopoii mupoeoii 60tinbsi

3aIUTHUKOM BBICTYTIA€T HMEHHO MYy X4mHa. CTepeo-
TUIHBINA BOGHHOCJY KAl Ha NJIakaTax nepBoi Mo-
J0BUHBI XX B. — MY’KUMHA CPEIHUX JIET B XOPOLIEH
¢busnueckoit hopme.

JKeHILMHBI HE ABJISJIUCH UEJIEBOM ayJUTOPUEN BO-
eHHOM pekiiaMbl. M 0TBOIMIACH POIH MEAUITUHCKUX
pabOTHUKOB M TPYKEHUKOB ThlIa (puc. 2). Hecmotps
Ha TO YTO XKCHIIUHBI MPUHUMAJIN AKTHBHOE y9aCcTHE
B MMapTHU3aHCKHUX OTPSAJaX U CYIIECTBOBAJIN KEHCKHE
0aTaabOHBI, KAKOH-THOO IeIeHaTPaBIeHHON aruTa-
IIUOHHOM pabOTHI, MPHU3BIBAIONICH JKSHIIIMH Ha CITY KO0y
B apMuio, He Ob110. JKEHIIUHBI JOOPOBOIBHO, 9aCTO
MyTeM HeMaJIbIX TPYJIOB BCTynaiu B psiabl KpacHoi
Apmun.

«['enepHbIid TOPSAIOKY, CIOKUBIIUMCS B Poccuii-
ckoif nmnepun u CoBerckom Coro3e, MpeauchIBal
MY>YHHE POJIb KOPMIIIBIIA ceMbH. Ero cTaryc ompe-
JIEJISIICS JOJKHOCTBIO Ha paboTe. JKeHIuHa Takxke
BOCIIPHHUMAJIACh KaK YJICH TPYIOBOT'O KOJUICKTHBA,
HO OCHOBHAas OTBETCTBEHHOCTE, BO3JIOKEHHAsI Ha Hee,
Obla CBsI3aHA C OpraHU3AIMeH ObITAa CEMBH.

Cornacuo ucciegopanusm C. A. UNbpUHBIX, re-
FeMOHHASI MACKYJIUHHOCTD TPAJUIIHOHHO TOPa3-
yMeBaeT BCECTOPOHHEE JOMUHHUPOBAHUE MYKUUH
B COIIMYME, BJIACTh U CHITY, 9TO 3A(DUKCHPOBAHO B SI3bI-
Ke B (hopMe MOCIIOBHIL, TOTOBOPOK, MHOTOUHCIICHHBIX
(hpa3eomoru3MoB U IPYTUX BAPUAHTOB MPE3CHTAIINHI
reHjiepHbIX crepeoTunos [7; 15]. Cieayetr oTMETUTb,
YTO JI0 CUX MOP FeHACPHBIC HACHTHYHOCTH, CPOPMH-

POAHUHA-MATH
30BET! %

Hparawii Tonaie. Poxmma-sar. woner! B. Kopemaeh. «Bown Kpacnoi Apumn, cnace’s

POBaHHBIE B IAPCKUE U COBETCKUE BPEMEHA, BITHSIOT
Ha TIOBEACHHE JIFOJICH B pa3IMIHBIX cepax [1].

I. B. EnoxoBa u JI. A. PomaHeHKO MOTYepKHUBa-
0T, 9TO (popMHpOBaHUE TTPOdhecCHoHaNa HaXOJUTCS
B TECHOM CBSI3U CO ceu(pUKON OCyIIEeCTBIsIEMOIt
YEJIOBEKOM JIEATEILHOCTH U OCOOCHHOCTSAMU TIPO-
(heccruoHaTbHOM Cpebl, KOTOPbIE 00YCIOBINBAIOT
MPUOPUTETHBIC CTIOCOOBI KOHICNITYANH3AIlUH 1 Ka-
TEropU3aIui MUPa U 0COOCHHOCTH €ro MbIIIIIe-
Hus [5]. B cBsI3u ¢ 9TUM mpoucXoauT GopMUPOBa-
HHE TpOo(deCCUOHATBHBIX CTEPEOTHUIIOB, KOTOPHIS
paccMaTpUBAIOTCS KaK CXEMATUUHBINA, TOCTATOTHO
YCTOHUYMBBIN 00pa3 deroBeKa Ju00 IpyNIlb JHII,
HUMEIOIIHX O/IHY Mpodecchio, M KOTOPBIH hopMuUpy-
eTCsI KaK pe3ybTaT 0000MIeHUS IMIHOTO TIpodec-
cuoHapHOrO omneita [10].

[IpuBnedenue MOJIOACKH B PSIABI BoOpyKeHHBIX
cun Poccun cTaHOBUTCS MPUOPUTETHOM 3aj1aueH ¢ Ha-
gajoM peopm B apMuH. Bo3HIKaeT HEOOXOTUMOCTh
CO3JIaHUs U (PUKCALMU B CO3HAHUH LICJICBON ayIUTO-
puu HaOOpa MOJOKUTEITBHEIX aCCOIUAIIN, CBSI3aH-
HBIX C BOGHHOM CI1y>:k00i1. OMHUM M3 CaMbIX BaXKHBIX
WHCTPYMEHTOB ITPHUBJICUCHUS IIEICBON ayTUTOPHHI
Ha CJIyO0y TI0 KOHTPAKTY CTajila BOGHHas peKjama.
DTO CTAaHOBUJIOCH BO3MOXKHBIM OJIaromapsi COOTHE-
CEHUIO 00pa3a BOCHHOCITYKAIIETO C 00pa3aMu «re-
pOsI», «IIPOCTOTO CIABHOTO MAPHS», TO €CTh C MPH-
BBIYHBIMU COIUATBHBIMU POJISIMH, KOTOPBIE 000PSIIO
coBeTckoe 001IecTBo [12]. IIporcxoauniio akTHBHOE

Puc. 2. Cmepeomunnwiil 00pas sceHuunbl 80 8pems Bmopoii Muposoii 80tiHblL U nocjie Hee
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pacrmpocTpaHeHre HHHOPMAIIHH O TIOJIOKUTEITHHBIX
Ka4ecTBax JaHHOM mpodeccuu, ee NCKIIOUUTEIBHOM,
3JUTAapHOM Xxapakrtepe [8].

B pycckos3pIaHON pekiaMme BOCHHOM CITyKObI
0 KOHTPAKTY COITHATBHBIC POJTU YETKO pacIpeerie-
HBI, IPKO OTPaKEHbI TCHJICPHBIC CTEPEOTHUIBL. AHAIN3
(haKTHIECKOTr0 MaTepraia O3B0 OIPEACIUTD, YTO
BOCHHas cilyk0a B Poccuu TpauIimOHHO CYUTACTCA
«MYKCKOI» cepoil IesTeIbHOCTH, TOCKOIBKY acco-
[IUUPYETCS ¢ HEMAJTBIMUA (PH3HUECKUMU U TICUXOJIOT -
YEeCKUMH TPYI03aTpaTaMy, HEHOPMUPOBAHHBIM T'padu-
KOM, OTOPBAaHHOCTEIO OT JIOMa, PUCKAMH JJIST )KU3HH.
Ha ocHoBe pesynbratoB anketupoBanus M. M. Ko-
3WHA COCTABHJIA CIIICOK CTEPEOTUITHBIX «MYIKCKHIX)
1 «KEHCKHUX» mpodeccuii. B cBoeii craTbe uccie-
JIOBATENb OTMEUYACT, YTO MY KIHUHBI-PECTIOHICHTHI,
YYaCTBYIOIIUE B OKCIICPHMEHTE, OTHECIIN MPOPECCHIO
BOGHHOCITY’KaIIETO K «MYKXCKHM» Tpodeccusm (1e-
BATas B CIIHCKE «MYKCKHX» Ipodeccuii).

Takue pe3ynbTaThl UCCIACIOBAHUS SBISIOTCS CIIEA-
CTBHUEM IIPEJICTABICHUH O «ECTECTBEHHOM» pa3jielie-
HUHU TPyJa Ha OCHOBE ITOJIOBOTO Mpu3HaKa. YacTHas
cepa (paboTa moMa) MPOYHO CBsI3aHA C JKCHCKHM
HEOTJIAYMBAEMBIM TPYIOM, B TO BpeMsl KaK IyOnud-
Has cdepa (XopoIo ormraunBaeMas padoTa B KaKou-
100 OpraHu3aluy WK TSHKEIbIH GU3NUYSCKUN TPYI
Ha TIPOM3BOICTBE) CBS3aHA C «MYKCKUMI» Ipodec-
cusivi [9]. [IpodheccronanbHbIC ¥ TeHACPHBIC CTEPEO-
THITBI PACIIPOCTPAHSIOTCS B OOIIIECTBE MMOCPEICTBOM
colualbHOl cpenbl, a Takxke CMU [11].

B pyCCKOSI3BIYHBIX CIIOTaHAX CTEPEOTUT «BOCHHAS
Cyk0a — JIeJI0 MY>KUHHY» BBIPAXKECH SKCILUTHITUTHO
MIpY IOMOIIIH MECTOMMEHHH, CTOSIIIIUX B MYKCKOM
polie, a TaKKe HMCH CYIICCTBUTEIBHBIX H ITpUJjIara-
TETBHBIX MY>KCKOTO pofa: «Tsl cam gvloupaeuls, coe
cayacumoy, «Boioupaii mysicckyio npogheccuior, « 1ot
20108 K 80eHHOU CyaHcHe no konmpaxmy?y, « Tol mo-
7100? Cunen? Omesaogicen? Cuumaeutvb, 4mo podicoen
ons seauxux ceepwenuti? Toeda sma paboma 0ns
mebs!y, «Boennas cayxicoa no KOHmMpaxKmy — 0eno
HACTOAWUX MYACUUHY, «Boennas cuyscoba no kom-

+7(499) 317-13-09 - CNYXBA N0 KUHTPAKTVB BOOPY)XEHHbIX CHMAX - WWW.MILRU

mpakmy — 6b100p Hacmoauje2o Myxcuutsly, «Kpym,
kax pexpym» (puc. 3)1.

B kpeonn30BaHHBIX TEKCTaX PEKJIAMbI BOCHHOU
CITY’KOBI 10 KOHTPAKTY CJIEIyeT OTMETUTh U300pa-
JKCHHE BOCHHOM TEXHUKH, UTO 3aKPETICHO B PyCCKOU
JUHTBOKYJIBTYpE KaK «MYKCKas» chepa HHTEpECOB.
Taxum 06pa3om, BepOaTbHBIN KOMIIOHEHT, OPraHUYHO
COYEeTAasICh C UKOHUYECKUM, CO3/1a€T YHUKAIHHYIO
KOMOHMHAIIHNIO, CIIOCOOHYIO TOCTUYD IIIaBHYIO IIEJTh
peKIaMbl — MOOYAUTH MOTECHITUATBEHOTO MTOTPEOH-
Tensl K JEUCTBUIO.

[TpumepoM MOTYT CITY’KHTH BOCHHBIC PEKJIAMHBIC
croransl «Xoueuwv npoxamumsca?y, «bez mebs oasice
OH He cMOodcem nocmosams 3a Poouny...» B pekna-
Me ¢ uzobpaxenneMm BTP wnu «Mos yenv — necmu
nov3y Hapooy, a meoa?y», «Tel ¢ namu?», «¥ nac éce
peanvhoy, «Ona 6bem b6e3 npomaxa, a mebe c1abo?y,
«Meumaewv o kpymotui mauxe? Hummer mebe no-
dotioem! Buibupatil 11060ii!». [Tpr 5TOM HKOHUYECKAst
4acTh COACPKUT 00pa3 My KIHHBI (puc. 4).

CTepeoTHI CHITBHOTO U BEIHOCITHBOTO BOMHA CO3/1a-
€TCsI C TOMOIIBIO HCIIOIB30BAHUS COPEBHOBATEIILHOTO
KOMITOHEHTA, HarIpuMep: «A tede c1a06o0?» [lomooHbIe
CJIOTaHBI CTUMYJIUPYIOT LEJIEBYI0 ayIUTOPHUIO JIOKA-
3aTh, YTO OHA HA MHOT'0€ CITOCOOHA.

Jns ycuneHust SMOIIMOHAIBLHOTO BO3/ICUCTBHUS B BO-
SHHOH peKIaMe MOT'YT UCTIONIE30BATHCS CTUITUCTHYC-
ckue npuemsl [13]. Hanpumep, B crnorane «Mecsayamu
pyouwwcs 6 Counter Strike? Boopyocennvie cunvi
npeonodcam apuanm nonyuwe!y. B naHHOM cirydae
C TTOMOIIIBIO TTPIIIATATEIBFHOTO B CPABHUTEILHOHN CTe-
MIEHU CTyXk0a B apMHUU MO3UITHOHUPYETCS KaK Mpe-
CTHIKHAS TPOo(eccus, Croco0 MOBBIMICHUS COLIUATb-
HOTO CTaryca, Clocod caMOyTBEPIUTHCS B OOIIECTBE.
Hanpuwmep: «llpusvix, umo mama cobupaem meos
Kascooe ympo? ¥V nac smo oenaem npezudenm!» Vc-
MOJIb30BaHKE MPELEACHTHON TUYHOCTH (TPE3HUICHT)
MTOMOTAET MOAUYCPKHYTH BaXXHOCTH M MIPECTIIK MPO-

I MunucrepcTBo 060pons! Poccuiickoit denepanuu
(https://contract.mil.ru/enlistment_contract/info.html;
nata oopamienus 11.01.2022).

Puc. 3. Obpas mysicuunbl 8 UKOHUYECKOM KOMNOHEHTNE BOCHHOU PeKI1aMbl
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BOEHHAHA CNIY)KBA
Mo KOHTPAKTY —

BbIGOP HACTOALUIEro
MYXYUHDbI

"OCTOMHBINH BBHILOP'
T

SJIY K
C JIPYTOM

B OJ{THOIl YACTH

HOJPOBHOCTH
B I'PYIIIIE

VK.COM/DV_2015

Puc. 4. O6pa3 BOCHHOCIYIHCAWUE2O C OPYIHCUEM 6 UKOHUUECKOM KOMNOHEHMmEe B60EHHOU pexkaamol

(eccuu BoenHocnyxaiero. Kpome toro, B taHHON
PEKIIaMe UCTIONB3YIOTCS ABa 00pa3a, UMEIOIIUE B PyC-
CKOM KyJBType MOJIOKUTEIIbHYI0 KOHHOTAIMIO (MaTh
U TIPE3UICHT), UTO TIOATATKUBACT PEIUITACHTA CIIETATh
[IePEeHOC U Ha N300pa)KEHHOTO BOCHHOCIYKAIIETO,
ITOCKOJIBKY HU ONIMH U3 33JCHICTBOBAHHBIX 00pa30B
HE MPOTHUBOIIOCTABIIEH ApyTrUM. Takke cieayer oTMe-
THTH HEKYIO TPAHC(HOPMALIUIO TEHICPHOTO CTEPEOTH-
na. Eciiu B mpeapaymux cirydasXx BOSHHOCTYKaIlni
n300paxacst Kak B3pOCIbIi, HE3aBUCUMBIN, CHIIbHBIN
MY>KYHHA, TO B HACTOSIICH peKIIaMe TO yxKe 00pa3
0os1ee MTHPAHTUITHBHOTO MOJIOJIOTO YeJIOBEKa, KOTOPBII
MIPUBBIK YYBCTBOBATh MaTePUHCKYIO 3a00Ty 0O cebe
U B 3pejioM Bo3zpacTte. Takum o0pa3oM, MOXKHO OT-
METHUTB, UTO TIOJT BITHSTHIEM SKCTPATHHTBUCTUICCKIX
(hakTOpOB (0COOCHHOCTH BOCITUTAHMS ITOKOJICHUS Z)
IIOMEHSIJIACh U BepOasibHAsI COCTABIISIIONIAS YACTH
TEKCTOB BOEHHOM pEKJIaMBlI.

ToBopuTh 0 TpaHCHOpPMAITHU TEHAECPHOTO CTEPEO-
THIIA )KEHITHBI, «pEMUHU3ANI» BOCHHOHN Ipodec-

cuu B Poccuu, noka paHo, ockolibky pedopma ap-
MUH €IlIe He 3aBepIleHa 1 CHCTEMa BOSHHOH CITyKObI
M0 KOHTPaKTy B Poccum HaxonuTes B akTUBHOM (hase
CTAHOBJICHH S, HO OTpe/IeIeHHbIe TeHACHIINH YKe
MPOCIeKUBAIOTCA. B cTanuu nosaBiaeHusI HAXOAUT-
Csl HOBBIN TeHAEPHBIIN aKIEeHT, PEMUHUCTUUECKHI.
B HacTosiiee BpeMs B BbICIIUE YYeOHBIE 3aBEICHUS
MunucrepcTtBa 00oponsl Poccuu Benetcst Habop Jie-
BYIIIEK, OJTHAKO B OrpaHWYeHHOM uwmcie. Hampumep,
B BoenHoit akagemnu cBsizu M. Mapiaiaa CoBeTCKOro
Coroza C. M. By1€HHOTO €KerojiHo JJIsl IpueMa Jie-
ByIIeK BoiAenseTcs 20 MecT. YKke MOKHO BCTPETHTh
TaKue CIIOTaHbl: «Boennas ciyxcba no Konmpaxmy
6 apmuu, 8 copsuux moukax 2018, ycnosus ombopa
6 Boopyoicennwvie cunvt P@, 3apniama 0is napheti
u oesyutex Poccuuy, «/lesyuru 6 Apmuu Poccuuy,
«Conoamet [orcetin: 0e@yuiKuy, peuusuiue CLylcums
6 Poccutickotl apmuuy. Ho oHH, cKopee, HOCST HHpOp-
MaTHBHBIN XapakTep (puc. 6), 1 BISAIOTCS HEMHOTO-
YUCIICHHBIMU.

lalld, (CII0%]

E?umea@

UT\@I@DJ!![[&F

II.%HKT OTEOPAIHA BOEHHYIO CIYIKBYA
100} I-COHTPAKTY (2 PA3PSI,£[A) [[0 BEJIIY QPO,I[CKOﬁ OBJIACTH
2102; 1/ ""s 4722) 32-88-53
e-mail: ovsk bel orudami]'ru vk Ihtt 8: //vk‘cnm/bel orod_kontrakt

r. Besropoit -T CiaBbl

Conpare feiin: pesywkm,
PEeWnBLIME CNYUTb B POCCHACKON
apmun

<« Puc. 5.
Tpancghopmayus obpaza
B0EHHOCTYIHCAU e20
6 PYCCKOS3bINHOU peKiame.
Hayenennocmo
Ha nokonenue Z

TERVIi

BAPMINPOCCIN

EXATEPHHA PARSHHCKAR,

Puc. 6. Obpas3 sceHuyunbi-860eHHOCTYHCAWE20 8 BOCHHOU peKlame
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Crnoxusmniics B Apmun Poccun crepeotun «BoeH-
HOCITYKaIllUH — 3TO MYKCKast Ipo(eccusd sBISIETCS
YCTOMUUBBIM, HO BMECTE C YCTOMYMBOCTBEO U KOHCEP-
BAaTHU3MOM JIJIsI HETO XapaKTepHa TaKkKe COTrJIacOBaH-
HOCTB IpeJcTaBieHu. To ecTh CTepeOTUNN3UPY OIS
OOIITHOCTB CO3/IaET IENTYI0 YCTOHYMBYIO COBOKYITHOCTb
MIPEACTABICHUH, KOTOpPBIE (POPMUPYIOTCS B CO3HAHUH
WHAUBUJIOB, C OHOIH CTOPOHBI, HA OCHOBE UX >KU3HEH-
HOTO ONBITA, a C APYTOd — MO BIUSHUEM Pa3HBIX
MHPOPMAIMOHHBIX HCTOYHHUKOB, B yacTHOCTH CMU.
O ToM, 4yTO BOEHHAsI peKJiaMa HaXOAUTCs B IIpoLecce
TpaHC(pOPMAINH, CBUIETETBCTBYIOT IPUMEPHI, TIPE/i-
CTaBJICHHBIEC HA puC. 7.

B nepBoM peknamHOM TekcTe (puc. 7) Habrona-
€TCsl IMCCOHAHC MEX/Ty MKOHUYECKOM 1 BepOaIbHOM
qacTIMu: «Boennasa ciyscba no Koumpaxmy — 0eio
HACMoAwWUX MyocuuH!», B TO BpeMs Kak Ha KapTUHKE
Ha TIEPBOM TUIaHE M300pakeHa KEeHIINHA-BOCHHOCITY-
xamui. Takum 00pa3oM, Ha TaHHBI MOMEHT MOXKHO
TOBOPHUTH O TIONBITKAX MOIMYJISAPHU3ALUHU TPOheccruu
BOEHHOCIYKAILlEro U CPEAU KEHIIIUH.

OTnenbHO HE0OXOUMO YIIOMSIHYTh CIIOKHUBIIN -
Csl B pyCCKOW JIMHTBOKYJIBTYpPE PO ECCHOHATBHBIN
crepeoTun BoeHHocyxamero. [Ipodeccus BoeH-
HOT'O UCTOPUYECKH CYUTAETCS OJIaropoIHOH, TOYeT-
HOM, 3aCyKHUBaIOIIEH YBaXEHUS U BOCXUIICHUSI.
Onnaxo B Poccun B mepros araHCKOM U U€IEHCKHUX
KaMITaHHU# OBLJI Cclia]] MHTepeca K Mpo(eccuu B CB-
34 C BO3POCIIUMHU PUCKAMU JUISl dKU3HU, YIIAJIKOM
B DKOHOMHUYECKOW U MOJTUTHIECKON chepax CTpaHBbI,
OTCYTCTBHEM (prHAHCHPOBAHUS U TOCTOHHOTO 00ec-

CNYXEA B PAOAX BOOPYKEHHLIX CAN

http://www.mil.

revYeHn s BOGHHBIX. BmMecTe ¢ TeM 3a mocnenyromiue
22 rona MpecTUk apMHUH HEU3MEHHO POC, TOCTUTHYB
B HACTOsIIIEe BpPEeMs BBICOKOM OTMETKH.

B Hacrosiiee Bpemst MHHHCTEPCTBO 00OPOHBI ITPO-
JOJDKAET MPENIPHHUMATE CHCTBUS IS TIOBBITIICHUST
npecTrxa nmpodeccun BoeHHOCTykarero. B yactHoc-
TH, 3TO MMPOUCXOAUT 3a CUET MPOTUBOTIOCTABIICHU S
BOCHHOH W I'pakIaHCKOH («0OBIYHOI») mpodeccuu
B [IOJIB3Y TIEPBOI, KOTOpAs pacCMaTpPUBACTCS, KaK «Ha-
cTosiiasi padboTay, SIUTHAS MpodeccHs, padoTa s
n30paHHbIX: «/Ipesocxodcmeo 6o ecem!y, «Boennas
cayoicoa no konmpaxmy. Ipagunvbrolil Jcu3HeHHbL
8b100p», «3axaruus xapakmep. Cmaneutb BOUHOM
npogeccuonanomy, «Boennas cnysxcoa no KOoHmpaxmy.
Tpecmuoic. Yecmeo. [popeccusy, «Lllanc, docmynmoiil
monvko ayuwum!y, «Cneynas — snuma 800pyicen-
noix cuny (puc. 8) L.

Boennas ciry»6a 1o KOHTPaKTy KakK COIMATbHBIN
HHCTUTYT CTAHOBUTCS HEKOH pedepeHTHOU TPyTIIOi
1 BOCIIPUHUMAETCS LIEIEBOU ayIUTOPUEH KaK 3TaJIOH,
oOpaserr utst moapakanus. Jlrobas apyras, He BOCH-
Has pa0oTa npeacTaBiseTcs oOblIEHHON, CKYyYHOI],
JTaJICKOM OT BBEICOKHX IICJICH, MUCCHI U MCaJIOB.

Oco0oe BHUMaHNE B BOCHHOH peKiiaMe Ciy>KObl
10 KOHTPaKTy yaenseTcs: popMupoBaHuio oOpasza
CTaOMJIBHOCTH, ITUPOKUM (PUHAHCOBBIM U MKHUJIHIILI-
HBIM BO3MOKHOCTSIM, BO3MOXHOCTSIM KapbepHOT'O
U JINYHOCTHOTO pocTa. B nogapisromiem OONbIINHCTBE

I MunucrepctBo 060pons! Poccuiickoit denepanuu
(https://contract.mil.ru/enlistment_contract/info.html;
nata oopantenus 11.01.2022).

N0 KOHTPAKTY

A%

HOBAS NPODECCURA;
HOBLIE YCNOBHA CNYKELI;
HOBLIE PASMEPLI JEHEXHOMO JOBONBCTBUA

L

Tl

1

g
A

A PABOTA

Puc. 8. Cmepeomun «nacmoswas pabomay 6 60eHHOU peKiame
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TEKCTOB BOCHHOU PEKJIaMBbI CyKObI 10 KOHTPAKTY
OTMEYAeTCsl JOCTOMHBIN YPOBEHB 3apaO0THOM TIaTh
(IIeHEe)KHOTO TOBOJIBCTBHUS), IBIOTHAS HIIOTEKA, JI0C-
ToitHOE oOecreueHue, OecIIaTHoe 00pa3oBaHue, CO-
[UAJIbHBIC TAPAHTHH U JIBIOTHI, TIEPCIIEKTHBBL TO eCTh
T€ IEHHOCTH, KOTOPBIC CTAHOBIITCS OMHUMH U3 TIPH-
OPHUTETHBIX B COBpeMeHHOM 0011ecTBe. Harpumep:
«Cnyarchba no KOHMPaKny 6 MOMOCMPENKOBOL OUBUSUL.
Teoti 6unem 6 6yoywee», «Hosasa npogeccus; nosvie
VCII08UL CTLYIHCObL, HOBbLE PAZMEPLL OCHENCHO20 D0BOIb-
cmeusiy, «Boennas cuyoicoa no konmpaxmy — meot
ounem 8 byoyugee», «bydeutb coyuanvbHo 3auuyeny,
«Boennas cayacoa no konmpaxmy. Haoescnocmo.
Cmabunvnocmsy (puc. 9).

Takwue nekceMbl, Kak «CTaOUIBHOCTEY, «I0CTON-
HBII1», «BBICOKUNY, SIBISIOTCS SMPATHIHBIMU CPE/I-
CTBaMH aTTPAKIMH LEICBON ayTUTOPHH, TPUOIIH-
JKasi UX K MEUTE HJIH JKeJIaeMOMY, MOKa3bIBasi, 4TO
€CJIU CTaTh YaCThIO TOH CUCTEMBI, 3TOI'O COIHATIb-
HOTO MHCTHTYTA, TO )KHU3HCHHAs ¥ COlL[MAJIbHAS T10-
3UIAK OYAYT YTBEPKICHBI U IOCTUTHYTHI, Y€JIOBEK
TOOBETCS BCEX BBICOT, BCETO CAMOT0 HEOOXOAUMOTO,
He 3ps OyeT KuTh. TakuM 00pa3oM, 3alyCcKaeTcs
MEXaHH3M CTEPEOTHUITU3AIINH, KOT/Ia MOTeHIIMAIbHas
SHEPTrHsl YEJIOBEKa HAMPABIISIETCS B HY)KHOE PYCIIO —
s ycusienus ceepx-A [13]. Kpome Toro, moguepku-

b

-k APMKA POCCHA

CITYHBA N0 KOHTPAKTY

M Cnax
MILERCRIE Q0N HOCTEY

Cmymba no_pormpakTy § Booy
PcJ:.WmMnF ﬂier.l‘;penufhn Ha

" cnvxeA il KoRTPAKTY B BC PO
M K;1h

[} CANTPERNAIALAS

Puc. 10. Cmepeomun «soenmbwiii

BAlOTCS HOBH3HA PO(ECCHH U €€ CBA3b C OYAYIINM.
Hcronb30BaHMe TAKKUX SI3BIKOBBIX CPEJICTB IOMOTaeT
CO3/1aTh CTEPEOTHUIT «BOCHHOCIY KAl — Tpodec-
cusi Oyayriero». B mpoaHanmsnpoBaHHBIX TpUMepax
BOCHHOCTY KaIlliii TIpe/ICTaeT KaK BOWH OyAyIIETo,
B pacnopsiKeHHH KOTOPOTO HAXOJISATCS BCE MOCIIETHUE
TEXHHUYECKHE pa3paboTKH.

Creyet TakyKe OTMETUTB, YTO B BOGHHOM peKiiame
peanu3yeTcs CTEPEOTHIT KBOCHHBINH — OJ1aropoaHas
npodeccusn»: «Mos yenvb — necmu noav3y Hapooy.
A meos?y, «Bepio 6 cebs, dymaio o 6y0ywem, cayxcy
Poccuuly, «3aiimu ceoe mecmo 6 cmpor!», «Mup,
KOMOPbLL Mbl 3auuiyae...», «Jocmotinviii 6b100p!»,
«Hosasa Apmus Benuxoii Poccuuy, «llocnysxcum Poccuu
emecmey, «JIroodu ckascym mebe cnacuboly, «He npoc-
mo paboma, a npogheccuonanvhvlil 3auumnux Poou-
Hol!». YKa3aHHBIE CIIOTAHBI B3bIBAIOT, TPAHCIUPYIOT
MBICITb O CINIOYCHHOCTH BOGHHOT'O KOJICKTUBA, ameil-
JUPYIOT K IyXOBHBIM W HPaBCTBEHHBIM IIEHHOCTSIM
u T. 1. Kpome Toro, Takue n1ekcnueckue eInHHUIbI,
KaK «MBbI», «KBMECTe» U MpOUYHe, YKa3bIBAIOT HA TO,
YTO CTEPEOTHI KBOEHHOCITYKaIllie — 3TO OPaTCTBO»
KOHCEPBATHBEH M N3MEHEHUH He IIpeTepried.

PaccMoTpenHbIit MaTepuall TOBOPUT O BHICOKOM
YPOBHE MOy pU3alini Npodheccur BOCHHOCITY-
JKallero B COBPEMEHHOM POCCHICKOM 00IlIeCTBe,

CAYXBA 110 KOHTPAKTY B BC PO

CTABM/TBHOCTD
CAMOPEAM3ALMA

NOCTORHbIA
YPOBEH XIH3HH
BOCOKW
COLMAbHbI CTATYC

OBPULATRCR B 1Y

— b1aeopoonas npogeccusiy
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(hopMHUPOBAHUH Y TICTICBOU ayAUTOPHUH TIOJIOKHUTEITb-
HOro obpasa npodeccun Boennoro (puc. 11). O6pa3
«MYKIIHA-BOCHHEII» TBEPAO aCCOMUUPYETCS C OTO-
POl ceMbH ¥ CTaOUIIBHOCTHIO TOCYIAPCTBA:

BOEHHAHA CNY)KB4
MO KOHTPAKTY —

CTABMNBHOCTE
YBEPEHHOCTD
HAOEMHOCTD

Hosdopaaasn re ren
T2 1EE 95 T4
AR 0TS 30 T

Puc. 11. Cmepeomun «8oenHwlli — 0nopa cemvuy

Taxum 00pa3om, K HACTOSIIIEMY MOMEHTY B pOC-
CUMCKOHN JTMHTBOKYJIBTYPE CIIOKHIICS CTEPEOTHII BO-
E€HHOCJTYKaIller0, YKa3bIBAIOIHNil Ha B3aNMOCBS3b
npodecCHOHANBHOTO U TEHIEPHOTO CTEPEOTUIIOB:
3TO MOJIOJION CHUJIBHBIA MY’KUHHA, TpodeccroHa,
KOTOPBIH MOXET 00eCeYnTh CTa0MIBHOCTh CBOCH
CeMbe U 3alUTHTH CBOE rocynapcto. CoBpeMeHHas
pexyIaMHas IPOAYKINS YKa3bIBaeT HA TeHJICHIINH U3-
MEHEHHMSI CTEPEOTHUIIOB.

Cmepeomunnulii 00pa3 60eHHOCTIYHCAULE20
8 AH210A3bIYHOU 60CHHOU PeK1ame

B aHr105361YHOM BOGHHO-PEKJIAMHOM JTUCKYpCe
MOYXHO MTPOCIEANUTH HECKOIBKO MHBIC TCHICHIINHU
Pa3BHUTHS CTEPEOTHITHOTO 00pa3a BOGHHOCITY KAIIEeTO.
B amepukaHckoM BOGHHOM JUCKYPCE BOCHHAS PEKJIa-
Ma, a COOTBETCTBEHHO, U CTCPEOTHUITHU3AIIHS IIPETEP-
MIeJTU TPH dTara pa3BUTHS, KOTOPBIE OBLIN CBSI3aHbI
C BOCHHBIMU JCHCTBUSIMU BO BpeMs [lepBoil MupoBoit
BOIMHBI, BTopoit MupoBOIl BOWMHBI 1 BOIHBI BO BheTHa-
M€ C TOCTIEeYIOINM MOJTHBIM TIEPEX0ioM Ha J0Opo-
BOJIBHYIO CUCTEMY KOMIUJIEKTOBaHUSI BoopyKeHHBIX
cun [13]. B BenukoOputanuu nepruogaMu IpuMeHe-
HUSI IPOMAraHIMCTCKON peKjIaMbl B BUJE TTOCTEPOB
TaK>ke MO’KHO CUHTATh TOABI MEPOBEIX BOWH. BrimoTh
no 1957 ., koraa 6puta mpuasta Defense White Book
(benas xaura 1957 r.), apmusa BenukoOpuranuu Ha-
PAAY C HAEMHUKAMU COCTOSIJIA U3 COAAT-TIPU3BIBHU-
KOB, KOTOPBIE MPU3BIBATHCH B HATUOHAIBHYIO apMUIO.
Hauunas ¢ 1957 . Bots 10 16 mast 1963 1. mpomna
cepbesHas pedopma apmun Bennkodbpuranuu, Ko-
TOpas IprUBeja K BOSHUKHOBCHUIO JOOPOBOJIBHOU
KOHTPAKTHOMW CITyKOBI.

Pexnama eoennoii ciysrcoul 6 6ude nocmepos ax-
MUBHO NPUMEHANACH HA 8CEX IMANAX UCTHOPULECKO20
npu3vlea K 8oennol cuyacoe, Hanpumep: Then. Now.

Forever (Toeoa. Cetiuac. Hasceeoa. — 3nech 1 najee
nepeBoa aBTopckuit), Who's absent? Is it You? (Kmo
ne ¢ namu? Tot?), An appeal to You (IIpuszvieaem meb6s),
Don't stay in the crowd and stare. You are waned at
the front (He cmoti 6 cmopone. Toi nysicen oponmy),
There’s still a place in the line for You. Will You fill
it? (B cmpoio ewge ecmov mecma. 3atimu ceoe), Boys!
Come along. You are wanted (Ilapnu! Bcmynaiime
6 ps0bl. Bul nyocnet ceoeii cmpane) (puc. 12).

BoenHast pekiiama Obliia 00paliieHa HCKITFOUHTEILHO
K MY>KYMHAaM, O 4YeM CBHUJICTEIILCTBYIOT KaK BepOalib-
HBIH, TAK ¥ HKOHMYCCKUH KOMIIOHCHTBI PEKJIaMBbl.

B pekiaMHBIX OCTEpax Ha HAYaJILHOM JTaIle )KeH-
[IMHA B OOJBITHHCTBE CITydaeB (pUTypupyer Kak 00b-
eKT, KOTOPBIH HYXKHO 3al[UIIATh, KOTOPBIH KAET U MO-
murtes 3a nodeny «Women Britain say GO!» (PKenwgunot
bpumanuu eosopam: «Bnepeoy!), octaeTcs XpaHUTEb-
HHTIeH nomarmHero ouara (puc. 13). B To ke BpeMs
JKCHIITUHA OepeT Ha ce0s TSHKEITYI0 paboTy B BOGHHOE
BpeMsI B TBLLY, IPEXK e Bcero obecmeunBas GpoHT
MPOIOBOJBCTBHEM, OOecIeunBasi oecrepeOoHY 0
paboTy MPOU3BOJCTB, 3aBOIOB, IPABUTEIILCTBEHHBIX
JIETI0, TPAHCIIOPTHBIX Y3JIOB, TIOMOTast MEAMIIHHCKOMY
MEPCOHAIY B TOCIHUTANSAX. B OTHOIIICHUH KEHIIUH
TaKXkKe Pa3BOPAYMBACTCS IIHUPOKAS «IIPH3bIBHASNY KaM-
NaHuWs, HalleJIeHHas Ha oOecriedeHune Hy k1 GppoHTa
u Teina: Keep the farms going while men are fight-
ing (Depmbl 00n2HCHBL pabomMams, NOKA MYHCUUHDBL
soiotom), More aero planes are needed. Women come
and help! (Hyoicno b6onvwe asponnanos. XKenujunol,
na nomows!), On HER their lives depend (Ux scusns
saeucum om HEFE), These women are doing their bit
(Omu osrcenwyunvt 6nocsam ceoti 6xnad). B cioranax
(hUrypupyrT pacpoCTpaHCHHbIC CHHTAKCHYECKHE
KOHCTPYKIIUH, OOBSCHSIONINE, KaKasi UMEHHO I10-
MOIIb TPEOYETCS OT JKEHII[IH B BOCHHOE BPEMSL: HYKHO
OOJIBIIIE a3POIIAHOB, JKEHIUHBI HY X HBI JUIsl pa0OTHI
B MOJISIX M Ha 3aBOJIaX, HYKHbI MEIUIIUHCKUE CECTPBHI,
OT HUX 3aBUCHT KU3Hb BOIOKIIUX IePOEB-MYKIHUH,
OHU TIOMOT'afOT.

CrpemiieHre K HE3aBUCHMOCTH BO BCEM HE MOTIIO
HE 3aTPOHYTh ¥ BOCHHYIO cepy. JKeHInHa CTpeMuTcst
JI0Ka3aTh, YTO OHA HUYEM HE XyIKe, B 4eM-TO, BO3MOXK-
HO, JIaJKe Jy4llle, YTO MOXKET HapaBHE C MYKUYMHAMU
BBITIOJIHSTH JIOJIT TIEPE]l CBOMM HApoIoM U POIHHOIA.
B 3T0 Bpemsi posiBIsIeTCS CMEIIEHHUE I'eHISPHOr0
AKIIEHTa, HAUMHACTCS MPOLecC PEeMUHU3AIUH B TIPO-
(heccrnoHanbHOM cpefie. Ha pexkiiaMHBIX TOCTEpax Mmo-
SIBJISIFOTCS YJIBIOUHMBBIC )KEHIIUHBI B BOCHHOM (opme,
MOJIOJIbIE, KPACHBBIE, C LIEJIEYCTPEMIICHHBIM BbIpaKe-
HueM una (puc. 141).

' Women of World War II (https://www.womenofw-
wii.com; gara obpaienus 16.06.2021).
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[IpussiBHBIE cinoraubl: We're On the Same
Team — and there’s none better (Mot 6 00-
HOU KOMaHOe — U ayyuie Komanowvl Hem), In the
mainstream... The Woman Officer in the Navy
(B cmpye... Kenwuna-oguyep na gprome), Waves
Honor Roll. Will Your name be there? (/Jocka no-
yema sicenyun-0ooposonvyes UYP. Teoe ums 6yoem
30ecwv?), You are needed Now (Tor nyscna CEHYAC),
Join the Marines (Cmanv wacmouio pesepsa ghroma),
Be a Marine. Free a marine to fight (Cnyacu 6 pesepse
¢droma. Ilycmov mopsx eoroem), You are a girl with
a star-spangled heart? Join the WAC now! (Ecau mot
0e8yuiKa ¢ NuLIaWUM cepoyem, 6Cmynatl 8 HCeHCKUll
apmetickuti kopnyc), This is my war too (Omo u mos
souina), Share the Deeds of Victory. Join the waves
(IIpubnuze nobedy. Cmanv 000pogoabyem cayicovl
YP), Don’t miss your great opportunity... The navy

needs you in the waves (He ynycmu ceoti wanc... @no-
my mot Hyscua ¢ YP), She is helping to win... How
about you? (Ona npubnuscaem nodedy... A moi?),
Wish I could join too! Serve your country in the waves
(A mooice xouy soesams! Ilocrysicu ceoeii cmpane
6 YP) — oTpakarT YETKYIO TEHJICHIIUIO K CMeIIle-
HUIO FEHACPHOI0 aKICHTA.

[on nevicTBueM (heMHUHUCTHYECKUX YCTaHOBOK,
pacipoCTpaHsBIINXCS B aMEPHUKAHCKOM OOIIECTRBE,
COIIHATBHBIN HHCTUTYT BOOPYIKEHHBIX CHII CTAJI [10-
cTeneHHo TpanchopmupoBarhes. O0pa3 3alUTHUKA
0oJIbIle HE PUTYPUPYET KaK UCKITIOUUTEIIBHO MY K-
CKO, TO €CTh apXETHIl «3aIUTHUK — ITO MYKYH-
Hay MOCTEMEHHO HATIOJIHSCTCS HOBBIM COICPIKAHUEM:
«3alIUTHUK — MYKYHHA U... XKeHIInHay. Harpumep:
Serve your Country (Cnyacu ceoetl cmpatie); KEHIITH-
Ha CTAaHOBHUTCS YaCThIO KOMaHIbL: We're on the Same

N Recruits

Wanted

Motor Corps
o Amarics

st wad e

& o
Were On The Same Team (&

-and heres none hetfer

Puc. 14. Obpas3 scenuyunuvl-goeHH020 8 oenHoll pexaiame Aneauu u CLIIA
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Team (Mwi 6 00HOtl Komanoe), There’s none better
(Bce pashbi).

[IpuMeuaTenbHON B 3TOH CBSI3U MOXKHO CUUTATh
BOCHHYIO PEKJIaMy ¢ H300pakeHHEM AEBOYKH, KOTO-
past MmeuTaeT BCTynUTh B psaasl BC 1 MeuTaresbHO
BCMaTpUBAETCs B IOPTPET CBOEH MaTepu, KOTopas
n3o0pakeHa B BoeHHOH hopme. O4eBUIHO, UTO 1e-
BOYKa XOYEeT IMOWTH 110 CTOIIAM CBOEH MaTepH U TOXKe
B Oyzly1ieM ctaTh BoeHHOCTyxareil. Takum oOpazom,
B BOGHHOH pekJiame 0 Mpodeccry BOCHHOCITYKaIle-
ro MEYTAIOT U IEBOYKH, CTPEMSCH TOWTH TI0 CTOTIAM
cBoel MmamsblI (puc. 15).

wish | GOUIMG[H %./

¥ e
A

-

,;:g:;a:.wnvé

Puc. 15. Pacuiupenue
yenesoul ayoumopuy 80eHHOU peKaiambl

O} PexTUBHOCTH peKIaMBbI IOBHIIIAIACH U 33 CUET
AKTUBU3AIMH HJISH O BO3MOXKHOCTH MPO(ECCHOHATb-
HOHM caMOpeaTu3aIiy KeHIIWH B apPMUH, IOTYYSHNS
OecrmaTHOr0 00pa30BaHMs B MPECTHKHBIX BBICIITUX
yueOHBIX 3aBEACHHX, a TAK)Ke TPyAoycTpoiicTBa. Ha-
npumep: Learn a skill, you’ll value all your life! (Vuuce.
Huxoeoa ne nooicaneewn), Join the US Nurse cadet
corps (a life time education-Free if you can qualify)
(IIpucoeounsiics k sceHCKOMY KAOemcKoMy KOpnycy),
Don’t miss your great opportunity... (He ynycmu ceoti
wanc...). JKeHIIUHBI HAUMHAIOT OCO3HABATH, YTO IIPO-
(beccroHaIbHBIE BO3MOYKHOCTH MX 3HAYUTEIIBHO PACIIIH-
PSIFOTCS, TOSIBIISIETCSI BO3MOXKHOCTB TPYI0YCTPOUCTBA
B HOBOH cpene (puc. 16).

Iupoko BoeHHas peKJIaMHast KaMIIaHUS CPeIH
JKEHIIUH B AMepuKe pa3BepHyack nocue 1975 .,
korja KoHrpecc caHKIIMOHMPOBAJ TPHEM KEHIIUH
B akajieMuH (erepanbHOl ciryx0bl. B Bennkoopu-
TaHuU npueM HaunHaeTcs ¢ 1963 r. C aToro BpemeHu
HayuHaeTCs TpaHC(HOPMAIIUS CIOKHUBIIETOCS CTe-
peoTHIIa, 4TO BOMHA — ATO JI€JI0 UCKITIOYUTEIHEHO
MY KCKO€, IPOUCXOUT CMEHA IeHICPHBIX MapagurM
B pe3ynbraTe PeMUHUCTHUECKUX JBHKEHUH 3a Ipa-
Ba JKeHIIUH [16].

C 2006 T. BIUIOTH 70 HACTOSIIIETO MOMEHTA O(HIIH-
anbHbli cioran BC CIIIA — Army Strong. CooTBet-
CTBEHHO, B BOGHHOH peKkiiame (hOpMHUPYeTCs CTEPEOTHIT

CHIIBHOTO, BBIHOCIIUBOTO Teposi cBoel cTpanbl: Don’t
just play hero. BE ONE (puc. 17).

PaccmaTpuBas BoeHHYIO pekyiaMy B Bennko6pu-
TaHUU, HEOOXOJUMO OTMETHUTh, YTO C MEPEXOJOM
ApMHUU Ha KOHTPAKTHYIO OCHOBY OpHTaHCKasl ap-
MUl HCITOJIB30BaJIaCh B KAYECTBE TaK HA3bIBAEMBIX
MHpOTBOpUecKux cui (mepuos ¢ 1969 mo 2007 r.).
B 1960—80-x rT. aHTIMlicKas BepOOBOYHAS PEKJIIa-
Ma CKOHIIGHTPUPOBAJach HA HHTEPECaxX MOJOACIKHU
TOTO BPEMEHH, YBICUCHUSX PAJUOCBA3bIO, POTO-
rpadueit, nunotTuposanuem. HesepbanabHblil 00-
pa3 MaHHI HOBOOpAHIEB YBJIEKATEILHOCTHIO MPO-
(heccun. CroraHbl yTBEpxKJIalu, 4TO OpUTAHCKAS
apMusi — 3TO apMus Ipo¢decCHOHaIOB, HO IPO-
(heccroHaioB TI0003HATEIBHBIX, KU3Hb KOTOPBIX
HaIOJHEHa MHOTOI'PAHHBIM CMBICIIOM, K KOTOPBIM
00513aTeIbHO HYKHO OBIJIO MPUCOCUHUTHCS, TOXKE
cTarh TakuMu (puc. 18).

Kpome Toro, Boopy>keHHBIE CHIIBI — 3TO 3aJI0T
0e30eTHOT0 CYIIECTBOBAHUS, TOCTONHOTO ICHEKHO-
r'0 COZICPIKAHUS, UYTO CO37aBaJI0 YCTOWYMBBIN 00pa3
6e300maunoro Oyayiuero, nepcrnekTus. BepooBounas
pekiama obermaeT HOBOOpaHIIaM TO, K YeMY CTpe-
MUTCS TH000H yejioBek, — Oyrarococtosinue. M 3to
TOJIBKO Havano. Cloranbl OpPUEHTHPOBAIHCH HA TIPO-
(heccroHaIbHBIE BO3MOXKHOCTH, KOTOPBIC BOCHHAS
cepa Morma OTKPHITH TIEpe]] HOBOOpaHIaMu: See
what today’s Army offers YOU! (Veuouww, umo npeo-
naeaem Apmus TEBE cecoous), The Professionals.
Join for 3 years. Start at £17—50 a week, Join the
Professionals. Army (IIpucoedunsiics k apmuu npo-
geccuonanos).

BoeHnHas pekiama OpUCHTHPOBaHA KaK Ha MYXK-
CKYI0, TaK U Ha )KEHCKYIO ayTUTOPHUIO, O YeM CBHUJIC-
TENbCTBYEeT MKOHMYECKasl YaCTh KPEOJIN30BAaHHBIX
TEKCTOB BOEHHOI peknamsl (puc. 191).

Hauwmnas ¢ 2012 r. HaGmroaeTcs CynieCTBEHHBIN
CraJi MHTepeca MOJIOICKHU K BOCHHOH podeccuu.
Cpenu HOBOOpaHIieB 47 % pa3pblBatOT KOHTPAKTHI
JI0 OKOHYaHUs clyKObl. B mombiTke nonyssipusa-
un BC OpuraHckast apmust mpuberia K co3aaHuto
KPEOJIM30BAHHBIX TEKCTOB BOCHHOH PEKJIaMBbI, OpH-
SHTHPOBAHHBIX HA CMEIIEHNE YCTAHOBOK MOJIOJBIX
mrozielt (foHoIel u aeByek) 16—25 net. MuHuCTp
oboponbl BennkoOpuTaHuy Ha3Bal TaKy0 BepOo-
BOUHYIO pekaamy powerful call to action (mownwim
npusvlgom Kk Oeticmauio). Takue cIOTaHbl, Kak: Are
you a “binge gamer”? Selfie Addict? A “Phone Zom-
bie”? A Class Clown? If so, the British army wants
to recruit you(puc. 20).

I Behance. US Army Advertising Campaign
(https://www.behance.net/gallery/25715569/US-Army-Ad-
vertising-Campaign; nata oopamenus: 18.06.2021).
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YOUR DUTY-ASHORE ... HIS AFLOAT
et

P’ﬁmww

VATS thejobfor You!|
|

\S.I

100,000 womex

'WANTED URGENTLY FOR THE

| MEIHMV TERRITORIAL SERVICE
Puc. 16. I[Ipumepol 6oennotl pekiamvl OJist HCEHUSUH

nepuooa Bmopoii mupogoti eotinsi. Ilpogeccuonanvhvle 603M0ACHOCIIU

I 5 MARINE CORPS

Fhomonis Zesocve.

[N ls
JUSIF
LA
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>

& r I - N STANDINGUP FOR YOURSELF,IS STRONG.
— STANDING UP FOR THOSE AROUND YOU 2

)

!VATED

THERE'S STRONG,
AND THEN THERE'S
ARMY STRONG.

Puc. 19.
CmepeomunHulii

ARMY 006pa3z JnceHuuHbvl-

FOR ALL T FACTS CALL AT

T e e e 60€HHOCJZyZ)fCClW€lZ

Puc. 18. Boennas pexnama

6 Benuxobpumanuu
(1960—80-x 22,)

ADQIETS ins mlqm 10MBIES FLAKES
§-m : YOUR MM NEEDS

AND YOUR CONFIDENGE YOU m%&ﬁﬁu
e B ummum[ mnmwuw JAND YOUR FOCUS

Puc. 20. Boennas pexnama Munucmepcmea obopornvt Anenuu (2018)
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Ha moctepax n3o0paskeHb! Kak IOHOIIH, TaK U Jie-
BYIIKH Pa3HbIX HAIIMOHAJIBHOCTEH B BOCHHOH (hopme.
Pextama nipuseiBaeT: Army needs You (Bol HydicHbl c60-
etl apmuu). Tak Kak JHOM TIOKOJICHUS Z OTIIMYAOTCS
OT MPEAbIAYIIMX [TOKOJICHUH, B JAHHOW PEKJIaMHON
KaMIIaHUH IPOHU30IIO0 PaCIIMPEHNE CTEPEOTUITHO-
ro o0pasa BOGHHOT0. B CBSI3M ¢ TEM YTO KOJIMYECTBO
HOBOOpAHIIEB HEYKJIOHHO CHUYKAJIOCh HECKOJIBKO JIET,
MO BenukobpuTtanuu 06610 BEIHYXKAEHO 00paTHUTh-
s C IPU3BIBOM Ha BOGHHYIO CITY’KOY Te€X KaTeropui
JIML, KOTOPBIE paHee BPsiJl I MOTJIM PACCYUTHIBATH
Ha ITPOXOKICHHE CITYKOBI B apMUH (HEKEHKH, «MHU-MH-
MHUIITHBIC» JICBYIIKH, IIIKOJIBHBIC KIIOYHbI, TeJe(OHHbBIC
30MOM U T. J1.): €CITH 9TO «CelN(pU-HAPKOMAHBI», TO aPMUH
HY)XHa UX camMoyBepeHHOCTh (Your Army needs YOU
and your CONFIDENCE), ecniu 3as1/17TbIe TeHMEpBI,
TO apMuU HYXeH ux apaiB (Your Army needs YOU
and your DRIVE), ecii cMapT30MOH, TO apMUH HYKEH
ux dokyc (Your Army needs YOU and your FOCUS),
eciu (apcepsl, TO apMUH HyKeH ux 0oeBoii nyx (Your
Army needs YOU and your SPIRIT), ecii HEUCTOBBIE
HAIMOHAJIMCTHI, TO apMUH HY’KHA UX BEpa B OTUOMIYIO
umrneputo (Your Army needs YOU and your misguided
Faith in a DEAD EMPIRE), eciii MUJIJICHUAIIBI, KO-
TOpBIE TIPUBBIKIIN BCE TIOITYYaTh U )KUTH TOIBKO ISt
ceOs (MHE... MHE... MHE... MUJJICHUAJIBI), TO ApMHH
HyHa uX Bepa B cebst (Your Army needs YOU and your
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‘ON VARIOUS MISSIONS.
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MENTORSHIP PROGRAM
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SELF-BELIEF), na naxxe eciu mpocTo 0e3eTbHUKH,
TO apMUU HY>KHA UX y4acTIUBOCTH (Your Army needs
YOU and your COMPASSION).

BuyTpenHsis TpancopManns TeHASPHBIX KaTero-
pHii B MaccoBOi KyJIBType MprBesa K GopMHPOBAHUIO
«HOBOW (DEeMUHUHHOCTH» U «HOBOW MaCKYJIMHHOCTH.
Kax ormeuaet E. C. 3uHOBBEBa, IS JAHHBIX MOHATHI
XapakTepHa JUHAMMKA COJACPKATEIbHO-CMbICIIOBON
CTPYKTYypbl. «KHOBBII1Y», COBPEMEHHBII MYKUHMHA MO-
JKET YCITEIITHO COBMEINATh B ce0e Kak MY»KCKHE, TaK
1 JKEHCKHUE KayecTBa JIMyHocTU. K niepBoii rpymnne
MO>KHO OTHECTH CaMOJOCTAaTOYHOCTh, (PHHAHCOBYIO
HE3aBUCHUMOCTH U CHIJIY, KO BTOPOI — TaK Ha3bIBa-
€MbI€ «OKEHCKHE» YepPThl, HAIPUMEP YYTKOCTh, OT-
3BIBYUBOCTH U AMOIIMOHAJIBHOCTH OTKPBITOCTH [6].
B BoeHHOI pexsiaMe HaXOAUT NOATBEPKIEHUE MbICITb
0 TOM, 4TO «HOBYIO ()éMUHUHHOCTH» BOILIOLIAET 00-
pa3 COBpeMEHHOW YCHEIIHON HeHIIUHbI. [{15 «HOBOM
JKEHILUHBD) OIMHAKOBO 3HaUMMa caMopean3alus
KaK B CeMbe, TaK U B Kapbepe [14; 15].

[TonuTHKa TOJNIEPAHTHOCTH, PABEHCTBA HAXOAUT
CBOE OTPAKEHUE U B TAKOM COLIMAJIbHOM UHCTHUTYTE,
Kak BoopysxeHHbIe cruthl (puc. 21).

B aHrnos3pr4HO BOSHHOM pekiiame ciyxk0a B ap-
MUHU PENPEe3eHTUPOBAHA KaK BXOXKJIEHHE B HOBYIO
cembto: Family is not always blood (Cemvs — He monb-
Ko no kpogu) (puc. 22).
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Puc. 21. lanvuetiwee pacuiupenue cmepeomuna 60eHHOCIYHCAULE20
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Tendepnvie u npogeccuonanvivie cmepeomunsl 8 pyccko- U aH0sA3bIYHOU BOCHHOU peKame

OnHaKo HEKOTOPBIE PEKIAMHBIC KAMITAHUH TIOTILITH
ente ganbiie. B 2018 r. Boopyxennsie cuibl LIBemn

BBIITYCTHJIN PSIJT IOCTEPOB ¢ H300paKECHUEM TIPEI-
CTaBUTEJEH CEeKCyallbHBIX MEHBIITUHCTB (puc. 23).
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Commanding General, US. Army Cadet Command and Fort Knox

Puc. 23. Hcyesnosenue cmepeomuna «apmusi — 0isl 100el ¢ mpaouyuoHHOU CeKCyaibHOU OpUeHMAayuetly
8 AH2NI0A3bIYHOU BOCHHOU peKlame

Hxonmdeckuit KOMITOHEHT (IIBETA pagyTH) TOMOTAET
pacunpoBaTh S3bIKOBYIO HT'PY, B KOTOPYEO BOBIIE-
KaeTCsl MHOTO3HATHOE CIIOBO straight.

Cornacuo Collins Dictionary, straight — 1. not
curved or crooked; continuing in the same direction
without deviating; ... 33. (slang) heterosexual.

Cpenu BOGHHBIX ITOCTEPOB HAPSITY C YKE PacCMOT-
PEHHBIMU TOSBIISIOTCS IOBOJILHO HETPAINIINOHHBIE,
¢ ¢pmaramu JII'BT, mox obuium nesusom Everyone
in the Army (apmus 015 écex).

[IpuHKUMas BO BHUMaHKE BBIIICU3JI0KEHHOE, [TPH-
XOJIMM K BBIBOIY O TOM, YTO T€HICPHEIC CTEPEOTUIIBI
B BOGHHOM peKiamMe CIIy>kKObI [0 KOHTPAKTY B PyCCKON
JUHTBOKYIBTYPE SIBISIIOTCS TOCTATOYHO KOHCEpPBa-

THUBHBIMH, B MEHBIIIEH CTENIEHH MO/IBEPKEHBI H3MEHe-
HUIO B CBSI3U C H3MEHEHHEM SKCTPaTNHT BUCTUYECKON
CHUTYAIINH, YeM aHTIIOS3bIIHbIe. JIJTIs1 pycCKOSI3BITHON
BOCHHOH peKJIaMbl XapaKTepHO 3aACHCTBOBAaHHE CTE-
peoTHIa «apMHusI A1 MY KYHH», B TO BpeMs KakK B aH-
IJIOSI3bIYHOM BOCHHOM peKJIaMe JaHHBIA CTEPEOTHII
TpaHCHOPMHUPYETCS U B HACTOAIIEE BPEMsI HCIIOIb3Y-
€TCsl PEIIKO, TaM B XOIY CTEPEOTHII «apMHUS I BCEX».
[IpocheccronanbHbIe CTEPEOTHITBI TAKHKE MOABEPIKEHDI
U3MeHeH M. Bce prMepsl, oKa3bpIBaloNie H3MeHe-
HUS CTEPEOTHIIa BOCHHOCIYKAIIETO, IPEICTABIISIIOT
KOMOMHAIIMIO NKOHWYECKOTO ¥ BepOaIbHOTO KOMITO-
HEHTOB KaK 3HAKOB €IMHOT0 CEMUO3HCA, SIBIISIOIETOCS
KJIFOUOM K PACIIO3HAHUIO CMbICIIA PEKJIAMBI.
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Annomayuz. 1ens uccieoBaHNs — BBISIBUTH HAlIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHYIO CIIEHU(PUKY IPEICTaBICHUH 0 Bpade-
XUPYPIe B A3bIKOBOM CO3HAHUU POCCUSH Ha MaTepHalie OT3bIBOB MALUEHTOB O pab0oTe HEHPOXUPYProB. AHAIN3
OT3bIBOB, KaK IIOJIOXKUTENIbHBIX, TAK U OTPULIATENIBHBIX, IO3BOJISAET CAEJIATh BBIBOA, YTO HOJI0XKHUTENbHBIH 00pa3
Bpava-xupypra GopMupyeTcs He TOIBKO Oilarofapst mpoQecCHOHaIBHEIM KaueCTBaM M BEICOKOW KBaTH(DUKAIIIH,
HO U Oyarogaps yclelmHol KoMMyHUKaluy. HallmoHaabHO-KyJIbTYpHBIE OCOOEHHOCTH BOCIPUATHUS BpaueOHOM
JIesITeNbHOCTH TI03BOJISIOT TPAKTOBATh €€ KaK Jap, HUCIIOCTAHHBIA BEICIIUMH CHIJIAMH.
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Abstract. This article aims at the study of the image of a surgeon in Russian linguistic consciousness. It presents
the analysis of comments written by the patients or their relatives in response to the surgical treatment. Both pos-
itive and negative comments have been considered. The results of the study revealed the features associated with
the positive perceptions of a doctor, among them high qualification and proficiency. The ability to communicate is
also essential; it is believed to be a key factor of a successful outcome. Moreover, communicative failure at the initial
stage is the reason for the patients to search for another doctor. The article also focuses on the cultural and linguistic
specifics which promotes the perception of medical proficiency as resulting from a gift granted by divine power.
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O06pa3 npodeccroHaa B I3bIKOBOM CO3HAHUHU SIB- MY MOMEHTY OIHMCaHBI CIeAyIolue 0000IIeHHbIC
JeTCA MPEeMETOM COBPEMEHHBIX JMHTBHUCTHYEC-  00pa3bl mpodeccroHatoB: OPUTAHCKHH MpeMbep-
KHX MCCIIENIOBAaHUM TIPEXKJe BCEro B aclieKTe Te-  MUHHUCTp [8] u OputaHckas xoposesa [14], amepu-
OpUM JIMHTBOKYJIBTYpPHBIX Tunaxked. K Hacrosme-  kaHckuii nponoBenHuk [20] 1 aMepUKaHCKHUU aiBO-

kat [4], ynHoBHUK [13], monutuk [6], yuutens [9],
© Pocrosiesa C. A., Tackaesa A. B., 2022 po(heCCHOHANBHBIN MMy TenecTBeHHUK [21], amepu-
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[Ipedcmasnenus o epaue-xupypee 6 A3bIKOBOM COHAHUU POCCUSIH

KaHCKHUH nepBomnpoxoel [1] 1 amepuKaHCKUid raHr-
crep [12], cnopTcmen [10], BaxTepma [3], )xypHa-
auct [7], nonutuyeckud sxenept [11], pykoBoauTens
KOMITaHuu [5] u ap.

Heckonbko paboT MOCBAIIEHB! H3YUYEHNIO 00pa30B
npodeccuoHaoB U3 MEIUITMHCKON c(hepbl; aBTOPHI
BBIJICIISIOT MOHSTHITHEIC, ICHHOCTHBIC U 00pa3HbIe
COCTAaBJISIIOLIME UCCIIEYEMBIX IMHTBOKYJIBTYPHBIX
TUNIAXKEH.

Uccnenosanune A. A. lllep6aeBoii [22] HampaBiieHO
Ha U3yYCHUE MOHATUHHBIX, 00pa3HBIX, IEHHOCTHBIX
U TUCKYPCHUBHBIX XapaKTEPUCTHK Bpada B paMKax
WHIUBHUAYaJIbHO-aBTOPCKOM pernpe3eHTaluu B Ipo-
n3BeneHuax A. I1. YUexosa. Cpeau oTpuLaTeIbHBIX
KOHIENTYaTU3UPOBAHHBIX XapaKTEPUCTHK BhICIIC-
HBI: MepKaHTHJIBHOCTH, HEKOMIIETEHTHOCTD, JICHD
U PaBHOAYILHNE; K MOJOKUTEIBHBIM OTHOCSITCS IIPO-
THBOIIOJIOKHBIE — KOMIETEHTHOCTbh, OECKOPBICTHE
Y YBIICYEHHOCTH MPOQECcCHei.

A. A. Pouyna u3yvaeT JIMHIBOKYJIBTY PHBII THIIAXK
«KUTaWCKU BpaueBaTesby [16] 1 OMUCHIBAET KYJIBTYP-
HYIO crienn()UKY U TaKie IIEHHOCTHBIE TPU3HAKH, KaK
MUJIOCEP/INE U BEPHOCTH MPOPECCHOHATHHOMY JIONTY,
a Tak)Ke aMOMBAJICHTHOE OTHOIIIEHUE K KUTAHCKUM
BpadyeBaTeIsIM CO CTOPOHBI HOCUTEINEH KYJIbTYPBI:
YBa)XCHUE U BBICOKAs OIIEHKA MPo(deCcCHOHATbHON
JIeATETBHOCTH U TTPH 3 TOM KPUTHYECKOE BOCTIPUATHE
IrapjaTaHoB 1 kopbicTono01eB. PadoTsl E. C. Crena-
HOBOW MOCBSIIEHBI H3yYCHHUIO TUHTBOKYIBTYPHOTO
TUIaXa «3eMCKUU Bpau» Ha MaTepHae LHUKJa pac-
cka30B M. A. bynrakoBa «3anucku 1oHOTO Bpaday [17].
Brienensl crienyromniye XapaKTepUCTHKH 3eMCKOT0
Bpaua: MHIUBUYaJIBHOCTD U OTBETCTBEHHOCTH, OCO-
3HaHHME HEOCTATOYHOCTH 3HAHWHU IS TIPOBEICHUS
JICYCHU S CIIOKHBIX KIMHUYECKUX CIIYUaeB, a TAaKKe
OZI00pUTENEHOE M yBAXKUTEIHFHOE OTHOIICHHUE MaIH-
eHTOB 1 Kojuter. E. A. UurpuHoBa uccieayer oco0eH-
HOCTH 00BEKTHBAINN 00pa3a-CTePeoTHIIa «XOPOIIHH
Bpau» B pycckosi3biyHbIX CMU [19] 1 nemnaeT BBIBO
0 TOM, YTO MPEJICTABICHNE O «XOPOIIEM Bpade» ac-
COITMMPOBAHO TIPEK/IE BCETO C €r0 BBICOKUM Ipodec-
CHOHAJIN3MOM.

Kax MO’KHO BHJIETh, THIIAX «Bpaw» HaXomuTCcs B (o-
KyCe MCCIIeIOBATeIbCKOT0 BHUMAHUS SI3bIKOBEIOB.
OnHako TMHTBOKYJIBTYPHBIA 00pa3 Bpada-Xxupypra,
KakK crienuanucta 0omnee y3Koro mpoQuisi, HUKOraa
TIPEsKIe He SBIISIICS TIPEAMETOM HCCIIEOBAaHUI B JIMHT -
BHUCTHUKE. BbIJiesieHne B OTICNBbHYIO TPYIITy Bpauei-
XUPYPTOB 00YCIIOBJIEHO MPEXKIe BCEr0 XapaKTepOM
UX JIESITeIbHOCTH, KOTOpas MPEIonaracT cephe3Hoe
BMEIIATEIbCTBO PA3TMYHON CTETIEHN HHBAa3UBHOCTH,
KaK MPaBUJIo, MPOBOJUMOE C UCHOJIB30BAHUEM aHEC-
TE3WH, MECTHOU unu oOmield. Uenosek, momaBepra-

FOIIAICS TTOTOOHOTO POJIa MAHUITYJISIITAHN, JTHOO Ha-
XOIUTCS B 0ECCO3HATEIBLHOM COCTOSIHUHM, THOO JIUIIEH
Ha OIpe/IeNICHHBIN ePHO/] YyBCTBUTEIBHOCTH YaCTH
tena. Corylacue Ha MO0OHbIE TeueOHbIe MEPOIPUSATHS
TOJDKHO TPeOOBATh 3HAUUTEIEHO OOJBINCH CTETIeHN
JIOBEpHS K CHEIUAINCTY, UX OCYIIECTBISIOMEMY;
OJIHOBPEMEHHO C 3THM W MIPUYHUHBI, KOTOPHIE TPH-
BOJST MAllUEHTa B ONEPAllUOHHYI0, UpE3BbIYANHEI,
TO €CTh MPEJCTABIISIOT CEPbE3HYIO YTPO3Y KUZHU
u 3710poBklo. [logoOHOE coueTanne HEOOXOTUMOCTH
1 0ECIIOMOIITHOCTH, (PAKTUYCCKU Mepeaadu OTBET-
CTBEHHOCTH 32 CBOIO JKU3Hb B PYKH JIPYTOr0 YeslOBeKa
MPUBOJIUT K BOSHUKHOBEHHIO YHUKAIBHBIX OTHOIIIE-
HUI MEXJy XUPYyProM U MAIUEHTOM, OTHOLICHUH,
BPsIZL JIU COMTOCTABUMBIX C TEMU, UYTO BO3HUKAIOT MTPU
TIOCEIIEHUH TepaTeBTa B HOMMKIMHNKE, O TaIbMOIIO0-
ra, MaHyaJIbHOTO TeparneBTa U IPyTUX CIEHaIUCTOB.

AKTYaJbHOCTB HCCIIEIOBAHNUS 00YCIOBIIEHA BBICO-
KOH 3HaYMMOCTBIO TPO(ECCUOHATBHON N TEIbHOCTH
XUpypra ajis npeacTaBuTeneil 11000ro cooduecTra
B JI000H mepuo ero pa3ButHs. M3ydenue u ornm-
CaHUe JIMHIBOKYJIBTYpPHOTr0 00pa3a Bpada-Xxupypra
TIO3BOJISIET YBUJIETh HEKOTOPBIE CYIIECTBEHHBIE 0CO-
OEHHOCTH PYCCKOM JINHTBOMEHTAJIbHOCTH, BBISIBUTH
HaI[MOHAJIBHO-KYJIBTY PHBIE IEHHOCTH.

TeopeTrnueckas 3HAUMMOCTb UCCIIEJOBAHUS 3a-
KJI0o49aeTcs B JalbHelmeil pa3paboTke Teopun
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX TUIIAXKEH, a TAK)KE B OINpese-
JICHHOM BKJIaJI¢ B pa3BUTHE JTNHTBUCTUYECKOH ak-
CHOJIOTUN.

Lens uccnenoBanms — BBIIBUTH HAITMOHAIBHO-
KYJIBTYPHYIO CIIelIU(UKY MPEICTAaBICHUH O Bpaye-
XHUPYpre B A3bIKOBOM CO3HAHUH POCCHSH (Ha IIpUMepe
HeHpoxupypro,). JlocTHkeHre MOCTAaBICHHON LENH
MpeIoiaraeT peleHe ClIeayoIX 3a1au:

1) 0TOOpaTh OT3BIBHI MAIIMEHTOB O Bpadax-HeHpOXH-

pyprax, octaBieHHble B epuos ¢ 2012 mo 2021 r;

2) U3y4HTh BepOaTU3anio MpeacTaBIeHUH O Bpa-
Yye-XHpypre Ha MaTepHalie OT3bIBOB MALUEHTOB
0 paboTe HEWPOXUPYProB;

3) BBIIBUTH HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIE OCOOCH-
HOCTH TIPE/ICTaBJICHNH O Bpaue-Xupypre B s3bI-
KOBOM CO3HaHHUM COBPEMEHHBIX POCCHUUCKHX
rpakJaH.

SI3pIKOBOE CO3HAHUE TIOHMMAETCSI B HCCIIEIOBAHUT
KaK «COBOKYITHOCTH 00pa30B CO3HAHUS, (POPMUPYEMBIX
¥ OBHEIITHSEMBIX TIPH TTOMOIIHN S3BIKOBBIX CPEICTB —
CJIOB, CBOOOJIHBIX ¥ YCTOMYMBBIX CIIOBOCOYCTAHHH,
MPEJIOKEHU M, TEKCTOB M ACCOLMATUBHBIX TOJIEH»
[18. C. 24].

B xagecTBe METO/IOB B HICCIIEIOBAHUH HCIIONB3Y-
IOTCS: CIUIOLIHAS BHIOOPKA, KOHTEHT- M JIMHT BOKYJIb-
TypoJIOrH4ecKuil aHaau3. B kauecTBe HCTOUHUKA
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MCCIIeyeMOro MaTepraia BEIOpaH MOMYJISIpHBIN caiT
OT3BIBOB O Bpayax, MO3UIUOHUPYIOMIUI ceOsl Kak
«cauT Ne 1 B Poccunmy, cornmacHo nccnenoBanusm PBK
Ha ceHTs10pn 2019 1. CalT comepKUT HHPOPMAIIHIO
0 729 111 Bpauax, 56 814 knunukax u 2496 862 ot-
3pIBax. Hamu paccMaTpuBaliuch TOJIBKO aBTOPH3H-
POBaHHBIC OT3BIBHI, COACPIKAIINE TIOATBEPKICHHY IO
nHpopMalmo 00 ux aBropax. Beero npoananusupo-
BaHO 273 0T3bIBa 0 paboTe HEHPOXUPYPrOB, OCYIIECT-
BIISTIOIINX KaK KOHCYJIBTaTUBHYIO, TAaK i XHPYPTrUdec-
KYIO TIOMOIIb TTAITHCHTAM.

HecMoTpst Ha OTCYTCTBHE KaKHX-THOO CTAHIAPTOB
WJIM TpeOOBaHUI K HAIMCAHUIO OT3bIBA, MOXKHO BbI-
NIEITATH JIBA OCHOBHBIX BHJIa, KOTOPHIC UCTIONB3YIOTCS
MAIUeHTaMU WJIA UX POJICTBEHHUKAMU:

1. OT35IBBI, copeprkammue HaKTOTOTUIECKYIO 1 IMO-
UOHAIIBHYIO YacTH: 1) onucanue 3a001eBaHus,
KOTOPOE BKJIIOYAE€T CUMIITOMBI, TIEPBUYHOE 00-
palieHue, orrucaHue JeUeHHs; 2) IMOIIOHAIIb-
Has — XapaKTepUCTHKA Bpaya, CJI0Ba Oiaromap-
HOCTH (Hammpumep: «Xomenocw Obl 8blpasums
bnazooaprnocme doxkmopy om boea, nompsca-
owemy Heupoxupypey, KaHouoany mMeouyuHCKux
nayxk [. H. M. 19.07.2021 @ pe3ynvomame mpasmvl
Ha 8ooe s nonana 6 6oreHuyy Ha Kocmiowko, 2
¢ nepeaomamu 2pyoHuix nozeonkos Th9-Thi2, LI.
Ha momenm obpawenus 8 6onbHUYY 4y6cmeosand
OHeMeHUe 8 HO2aX, NEPEOM 0OHOZ0 U3 NHO360HKO8
ObL OCTIONHCHEHHBIM, C OTIOMKOM YACMU KOCIU.
22.07.2021 3aseoyiowuti omoenenuem /. H. co-
émMecmHuo ¢ revawum gpaiom E. ycneuino npoge-
JU Onepayuio u yYCmaHo8UIU MemaiiOKOHCMPYK-
yuio 6 no3goHouHuK. Yepes 0env nocie onepayuu
A yorce Mo2aa caoumscs u ecmasamo. 1100 uwym-
KUM PYKOBOOCHBOM 3a8edyIoue20 omoeneHuem
npowiia peaburumayuio u cnycms 2 Hedeau MeHs
svinucau domou. JI. H. — npogheccuonan ceoezo
0eia, 8eIUKONEeNnHbIL U OYeHb 300MAUBbLI 8pay,
KOMopomy Hebe3pasiuiHa cyoboa nayueHmos.
Om gceeo cepoya pekomeHnoyo oopauyamscsi
umenHo k Hemy!» (31eCh U Jlaliee COXpaHeHa aB-
Topckas opporpadus U MyHKTyarus) .

2. OT3BIBBI, COAEPIKAIIHE TOIBKO SMOITUOHAIEHY O
4acTh, — XapPaKTEPUCTUKA XUPYPra, MIPOBOIUB-
Iero JieueHue, cioBa OnaromapHocta («Ouensb
NPUSMHBIL, 6HUMAMeENbHbLI 6pay. Huyeeo nuwine-
20, 8ce 00vacHum, pasvacuum. Ouens 00120 Uc-
Kaa Xopoute2o Helpoxupypea, OH eOUHCMEEHHbIL
8pad, nocie paseo8opa ¢ KOMOpPbiM CIMAHOBUMNCSL
8ce npedenvbHo ACHO u noxamHo. OueHb 8adiCHo,
Koeda epauy dosepsiewn. /. H., cnacubo Bam

Uhttps://prodoctorov.ru/spb/vrach/267050-
monashenko/#otzivi

3a 8auLy KOMNEMEHMHOCb U NPOGECCUOHATUIM.
Ecnu Bol comnesaemecs u uujeme xopouteeo Heti-
poxupypea, npocmo npuoume K Hemy Ha KOHC)/ib-
mayuio, Bvl notimeme 6ce camu. B nawe epems
CMAJIO0 OYeHb CONHCHO HALIMU XOPOULe2o 8pad,
VOUBAAIOCH MOJLKO OOHOMY, HOYEMY MAK MAL0
0m361606»°.

C TouKH 3peHus MaUeHTa, XOPOILIUK XUPYypr A0JI-
JKeH 0071a1aTh Kak mpodeccroHaIbHBIMI HaBBIKAMHU,
TaK 1 oOIeyenoBedyeckuMu KauecTBamu. [Ipo nepsrie
(baKTHYECKH B Ka)kJIOM OT3BIBE MHUILIYT O «IIpodheccu-
OHAJIM3Me, IPAMOTHOCTH, BEICOKOH KBaTH(DUKAIITN.
[Ipu 3TOM OrpoMHOE 3HAUCHHE YACICHO JIMYHBIM Ka-
YeCTBaM: «BHUMATEIBHOCTh, OT3BIBYUMBOCTb, CITIOKOM-
CTBHeE, Jo0peiilee ceple, pacCyIuTeNbHOCTb, TaK-
TUYHOCTB, JOOPOKENaTeTbHOCTh, HEPABHOYIIIHEY.

Ocoboe BHUMaHUE BO BCEX OT3bIBAX YJICJICHO
KOMMYHHWKATHBHOW CIIOCOOHOCTH XUPYpPra, KOTo-
pasi, C TOYKHU 3peHHs NaleHTa, UMeeT He MeHbIllee
3Ha4YeHHE, yeM npodeccrnonannsm. Ecnm peus naet
0 TIJIAHOBOW XMPYPrHUH U TAIIEHT UMEEeT BO3MOXKHOCTh
BBIOPATH CIEIMANNCTa, KOTOPbIH Oy/IeT MPOBOANTH XH-
PYyprudecKkoe BMEIaTebCTBO, TO TIepBasi BCTpeya Mpo-
HCXOJIUT BO BpeMsl KOHCYJIbTAIMH. JIFOOONBITHO, 4TO
€CITM KOHTaKT M,y BPauoM U ITaI[HEeHTOM BO BpeMs
KOHCYJIbTAllU1 HE HaJIaXKeH, TO, HECMOTPS Ha KBaJIH-
(hukanuio, peiiTHHT, TpodeccnoHaIbHbIE HABBIKN
Bpaya, MalUeHT YXOIUT UCKATh JPyTroro creruaim-
cta. IMEHHO MO3TOMY MOABIISAIONIEE OOIBITHHCTBO
OTPUIATEIBHBIX OT3BIBOB — PO KOHCYJIBTATHBHYIO
TIOMOIIIb, @ HE PO HEYAAYHO IMIPOBEJCHHOE JIEUCHNUE.
Crenyromie npeTeH3un THNUYHbL «Cayuams mens
emMy ObLIO0 HeUHMEPECHO, UCCIeO08ANUSL MOU U3YUAMD
mooxkce, BONPOCO8 NPAKMUYECKU He ObLIL0, Ha MeHs. 8paY
cmapancs 806ce He cmompembvy;, «Bviuiia om He2o
8 yorcachom cocmoanuu. OH He 0a8an clo8a CKa3ama,
obopean cpaszy ¢ npemeH3ueli Ha mo, Ymo eciiu 6cex
b6ydem cayuiams, mo 00 Houu 6yoem cudems. Cuoum
BAILAIICHO, HO2A HA HOZY, OEMOHCMPUPYSL HeY8daice-
Hue kauenmy. I pyoo 3asa6ui, 4moosl 1 MOIbKO YemKo
omeeuana Ha e2o 8ONPOCyL, d He NePeyucisiia ceou
orcanobw». IMeHHO pU KOMMYHUKAaTHBHBIX HEeyaa-
YaxX OTHOLIEHUS MEXIY BPa4oM M IallHeHTOM BOC-
MPUHUMAIOTCS MTOCIEAHNM KaK yCiIyra, OKa3aHue Ko-
TOpOI HE COOTBETCTBYET OXKHIAHUAM U LIeHe: «Omo
ObLIO NOX0JICE He HA KOHCYIbMAYUI, 3d KOMOPYIO
51 co ceoetl nencuu 3anaamuia 1700 py6., a na donpoc
noauyas. Brywaem monvko necamus, He 0cmagisis
HA0ecObl HA NOAOACUMENbHBLU 2P Perkm 8 11060oM
cayyaey; «A nposena 6 kxaburneme 5 munym (1) u 3a-
naamuna Hu 3a ymo 3000. Umo 3a kousevep?! He 3ua-

2 https://prodoctorov.ru/spb/vrach/267050-
monashenko/#otzivi
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[Ipedcmasnenus o epaue-xupypee 6 A3bIKOBOM COHAHUU POCCUSIH

aa, Kyoa vl 8bIKUHYMb OeHbeu. Bnewamaenue nocie
noceweHus omgpamumenvHoe». B ciydae ynauHoro
KOHTaKTa BOIIPOC OIJIATHI IN0O HE YIIOMUHAETCS BO-
BCe, IN00 MAIMEHT BhIPaKaeT yIHUBIICHHUE, YTO, KaK
MPAaBUIIO, HECMOTPSI HA OKUJIAHUS, JICUCHHE OBLIO
MPOBE/IEHO 0E3BO3ME3THO.

[MpuMedaTenbHO, YTO B HEraTUBHBIX OT3bIBAX PO
HEYJa4yHO, C TOYKH 3PEHHS MMalueHTa, IPOBEACHHOE
JICYCHHE UIIN PE3yJIbTaThl, HE COOTBETCTBYIOIIHE OXKH-
JIAaHUSIM, OCHOBHOM MPETEH3UeN TaKkKe OCTaeTCs HeJ0-
CTaTOYHOE BHUMAHHUE M OTCYTCTBHE OOIICHHS MEKIY
MaIKUeHTOM 1 XUpyprom. [TokasarenbHbl TAKHE OT3bI-
BBI, I'Jle HAaM0OJIee HEraTUBHYIO PEAKIUIO BhI3bIBACT
HE CTOJIBKO OTPUIIATEITHHBIA Pe3yIIbTaT, CKOJIBKO OT-
CYyTCTBHE KOMMYHUKAIIUU UJIN €€ HECOOTBETCTBUE
CUTYaluu: «Bpau bvicmpo npunan peuwienue 0o one-
payuu, obnadedcu xopowum pesyromamom. Onepa-
Yus Ha NOACHUYHO-KPECMY080M omaoeie He NpUHecid
obnezuenus. Bonu coxpanunucs u co epemenem oaice
yeunuauce. Ilascnuuaem ¢ nayuenmamu, He cem
makoe no oyute, u He Kaxcowlil 00JIHCeH NOHUMANMb
U npUHUMAamsb e20 wymxu. Bpau obwaemces nanubpam-
CKu, 8cex Ha «muly, no gamunuy. CMparHo uymum.
He oaem paswvsacuenuii o ceoux manunyiayusx. 3a-
KOHYUIOCH 8Ce MeM, YUMo NOcie ONepayuu Mbl 0axice
He 3HaeM, y Ko2o danvuie neyumscs. Cam H. A. nepe-
cman 8blxo0umyv Ha c6:a36» NN «Onepuposan Mmoo
memio, el ovL1o 80, menuneuoma. Y nee ovl1 caxap-
notti ouabem. Cyumaro, 6pay He 00wbACHUL 8 NOIHOU
cmeneHu 8ce nOCIe0CmBUs, KOMOPbIX Mbl MOIU OHCU-
damb nocie onepayuu U KOMopwvlix Mol npedguoens
He moaau. A on dondicen ovir. Ha cnedyrowuii oens no-
clle onepayuu Ham CKA3aiu, 4mo y Hee ueMuiecKull
uncynrom. Yepes nedenro coenanu mpaxeocmomuro,
u Mecsay ona myuumenvHo ymupaia. Illooymaiime,
cmoum au Onepupos8ams 8auIUX OIU3KUX 8 MAKOM
npexionnom eozpacmen .

JIt00ONBITHBIM ¥ HETHITUYHBIM TIPEICTABIISICTCS
CJIEIYIOIIHI OT3bIB, TJIE CaM Bpady, IOHMUMasl OTIpe/ie-
JISTFOIIY FO POJIb BHICTPAUBAHMUS KOHTAKTA C MAIIUCHTOM
OTKa3bIBAETCS OT JAaJIbHEHIIIEr0 JICYSHU S, BU]IS HEBO3-
MOKHOCTh OCYIIECTBUTH B3aUMOAEUCTBHUE. «Xouy
Hanucamo npo xupypea C. H He 3Hal0, HACKONLKO OH
XOpOuL Kaxk Cneyuamicm, nomomy Kax onepuposams
Mensi on nonpocmy omkasaics! A npuexana 6 60bHU-
Yy uzoanexa, 002080punack ¢ Hum no meiegony. Ou
2080PIULT, UMO, K020d 51 puedy, O NOOPOOHO MeHsL NPO-
KOHCYTbmupyem u Omeemum Ha 6ce UHmepecyouue
sonpocul. B umoze, Hukmo Huuezo mHe He 00bACHUL,
a Koeoa s cama no0ouLaa K Hemy u cmand 3a0a8ams
80NPOCHL, DMO ObLIO HAKAHYHE NPEOnod2aemMol one-

!https://prodoctorov.ru/spb/vrach/69522-bushik/#otzivi

payuu, MHe ObLIO OYeHb CMPALUUHO, MAK KAK 5 HUK020d
8 JICU3HU HE ONePUpOBAIdACt No0 0OWUM HAPKO3OM.
He svi0eporcas, s pacnnakanacs, a oH, ysuoes mou
Cle3bl, CKA3A, YUMo pa3 st He HACMPOeHd, OH He Oyoem
MeHs. Onepuposamo»>.

B Mos0)XUTENBHBIX OT3bIBaX YCIIEIIHO MTPOBEICH-
HOE JICUYCHUE HEPA3PBIBHO CBSI3aHO C HAIa)KCHHOM
KOMMYHUKanue. MOXXHO BBIACIHUTH CIIEAYONNe
COCTAaBJISIONIUE, CITIOCOOCTBYIOMINE KOMMYHUKATHB-
HOMY yCIIeXY: TOCTATOYHOE KOJIMYSCTBO BPEMEHHU,
MoaApOOHOE U JOCTYIHOE ISl HOHUMAHUS 00BsICHE-
HUeE, CIIOKOMCTBUE M TOOPOKETATSIIBHBINA TOH: «Bce
NONYIAPHO, 00X00UUBO 00bACHAemY;, «OepomHeliuul
yenogeyeckull pakmop: ymeHue noooepiucams u Ha-
CMPOUmMs HA NOJIONCUMNETIbHBLU Pe3yIbmam, omee-
Myl HA 8Ce BONPOCHI, KOMOPbLE BOZHUKAIOM 6 X00e
KOHCYIbmMayuu, 20CRUMaiu3ayul, leyeHuu, peaou-
aumayuu nocie aeveHusa»; « Mol obwanucy munym
40 unu sce yac no epemenu. Bee Oblio0 HOPMATBLHO,
0e3 kaxou-1ubo cnewku. Mol ¢ 8pauom NOIHOCMbIO
6ce oocyounu. I'osopun epau cogeputeHHo 00X004u-
60, HA CNOKOUHBIX MOHAXY;, «MaHnepa obwenusi ¢ na-
yueHmamu y He2o 6nouame 0oopoxceramenvuas. Mot
obwanucey ¢ Hum murym 30—35, mo ecmv 0oxkmop
abcontomuo He cnewum, a CNHOKOUHO peuiaem 8ce
sonpocwl. A dymaro, umo yposens e2o kearuguxayuu
00801bHO 8bLCOKY; «CROKOUHO, 000POICENAMENbHO
U 8 MO Jice 8peMsl HeCMHO, OMKPLIMO OH 0ObACHUT
MeOUYUHCKYIO CUMYAYUIO, 8 KOMOPOU Mbl OKA3AIUCD,
603MO0ICHOCIU U nocedcmeust. Ilossunace nadescoa
MAMbL HA HCUSHDY.

CuuraeM, 94TO MOTPEOHOCThH B KAUECTBEHHOW KOM-
MYHUKAIUU SIBISIETCS 0CO00M IIEHHOCTHIO B OTHOIIIC-
HUSX MEXIY BPA4OM U MAITUCHTOM B CBSI3H C OCOOCH-
HOCTSIMU PYCCKOI'0 HaIlHOHAIILHOTO XapakTepa. Tak,
MOTPEOHOCTh B UCKPEHHEM OOIICHUH 3aKpericHa
B TaKHMX KYJIBTYPHO-MapKHPOBAaHHBIX €MHUIAX PYC-
CKOTO SI3BIKa, KaK «U3JIUTh AYITY», «IyIIa Hapacrari-
KY», [IOTOBOPUTH T10 JTyIIaM» U JIp.

NMmenno koMMyHHKaIus cnocodbcTByeT dhop-
MHPOBaHHIO 00pa3a Bpadya-IeJIUTEINs], BEIBOJS €ro
13 c(HhOPMUPOBAHHOTO apPXaUUECKOTO MPEACTABIIC-
HHS KaK O IMPeJACTaBUTENIe HHOTO MTOTEHIIHAIbHO
Bpaxje0HOro Mupa. «Bpay — npeacraBuTenb roc-
TIOJT, YEJIOBEK PYTOT0 KPyra, IPyroro HHTEIICK-
TyaJbHOI'0 YPOBHSI, HECIIOCOOHBII BECTH JUAJIOT
Ha SI36IKe OOBIBATEIIS, BOCIPUHUMACTCS KaK Bpak-
neOnbIid aemenT [Lut. mo: 15. C. 109]. Bei3oBbI HO-
BOH peaIbHOCTH, TaKUe KaK, HAIPUMEp, dITUIEMUH,
BCJIE/ICTBHE CEMUOTHYECKON NIEPBEPCHH TTPUBOJSAT
K BKJTIOUCHHIO 00pa3a Bpaua B CEMaHTHUIECKOE TOJIE

2 https://prodoctorov.ru/spb/vrach/72204-
stepanenko/#otzivi

Ideas about the surgeon in the linguistic consciousness of Russians

163



Pocmosyesa C. A., Tackaesa A. B.

«cMepThy. [1o00HEIH e mpoliece MOKHO HaOI0IaTh
KaK Ha ypOBHE COLIMYMa, TaK U HA yPOBHE OJHOTO
YEIIOBEKA FJIH CEMBH, CTOIIKHYBITUXCS C CEPhE3HBIM
3a0osieBaHueM. DTa HOBas PeajibHOCTh 00YCIIOBIICHA
peanbHOM yrpo30ii ®KU3HU MALUEHTa, CTPAXOM HEU3-
BECTHOCTH, a TaK)Xe HEe0OOXOJTUMOCTHIO IOBEPHUTH
CBOIO JKU3HB JPYTOMY, COBEPIICHHO HE3HAKOMOMY
YEeJIOBEKY. YCIEIIHasi KOMMYHHMKaLUs O3BOISET
Ha HA4YaJIHLHOM dTalle CHU3UTH A0 IPUEMIIEMOT0 CO-
3HAHUEM YPOBHS CTpax IMepesl HEM3BECTHOCTHIO.
[TonpoOHOE crOKOITHOE U JOCTYIHOE 00BSICHEHUE
HU3BOJUT CUTYAIUIO C WHINBH/IYaIBHO 3CXaTOJIO-
TUYECKOT'0 YPOBHS A0 OBITOBOrO, HA KOTOPOM OIle-
paTUBHOE BMEMIATEIHCTBO MPEACTABIISICTCS PYTHH-
HOW MpoIeypoid, TpeOyoIel 0T BCeX YUaCTHHUKOB
Mpolecca penIeHnsl KOHKPETHBIX 3a/ad.

Baxnoit 0coOeHHOCTBIO BepOaIn3aluu NpeicTaB-
JICHHUH 0 Bpaue-Xupypre B pyCCKOM SI3bIKOBOM CO3HA-
HUM SIBJISIETCS. BOCIIPUSITUE XUPYPra Kak 4ejIoBeKa,
oOmamatomero boxxectBeHHsIM napom. Hapsiny ¢ Ta-
KUMH (UTYpaMH PEUH, KaK «30JI0ThIC pyKm», «He-
noBek/Bpau ¢ OomnbIoi OykBbI», HanbOoJIee 4acTo
BCcTpedaeTcs «Bpad/xupypr ot bora» (B 38 u3 273
MPOAHATU3UPOBAHHBIX HAMH OT3BIBOB). MBI MOKEM
MIPEATIONOKUTH, YTO B JAHHOM CITy4Yae MPOUCXOIUT
(dbopmupoBanue Mu(pOIOreMbl XUPYpra Kak CpeacTBa
COIMATHHON OPUEHTHUPOBKHU U JIYUIICTO TOHUMAHIS
CIIOXHBIX siBNeHuH [2]. CaMm mouck Bpavya mpecTaBis-
eT co00il HeKUH My Th, KOTOPBIH IPOXOAHUT MAIHCHT,
TJie BcTpeya ¢ OyIyIiM XHPYProM sIBISETCS Ty HKTOM
Ha3HaueHHs. HecMOTps Ha TO YTO MAI[MEHTHI 3a49acTyI0
3aTpavyuBalOT 3HAYUTEIIBHBIC YCUIUS HA TTOUCK CITe-
[UATUCTa (MHTEPHET-TIONCK, aKTUBHOE MTPUBIICUCHUE
3HAKOMBIX U IIp.), BCTPEYa CO «CBOUM XUPYProM HH-
TEepIPETUPYETCS KaK BMEIIATEIHCTBO BBICIIUX CHLIL:
«boe nanpasun k Hy3#CHOMY OOKMOPYY;, «nposudeHue,
KOmMopoe Npugeno Mets K Hemy; «K 6payy, Komopo-
2o cam boe nam nocaan»; «cnacubo Bcenennot, umo
npUBeId MO MAMY UMEHHO K HeMy»; «O1azo0apio
CYovOy, YUMo MHe 6CIMPEeMuUIcs MaKkou 3amedameib-

HbLUL 8pauy;, «Imo npocmo wedpwlii oap Hebec, umo
Y. cman nevawgum gpavomy». Yyno BCTpedn MoauepKH-
BAaeTCs CIEAYIONUM: a) OB ATUTETBHBIN HeYAauHbIN
MIOKCK; 0) BCTpeya IMPOUCXOAUT UMEHHO B TOT MOMEHT,
KOTJIa TIAITUCHT HAXOJUTCS B OTYATHHOM/KPUTHYIEC-
KOM TOJIO’)KeHHH. M B manbpHeHIIeM JUTst OnuCcaHms
CaMOr0 ONIePaTHBHOTO BMEIIATEIHCTBA U €r0 PE3yIib-
TaTOB OYEHb YaCTO UCIOJIb3YETCs MPEIACTABICHHE
0 4yZ€CHOM NpeoOpa3oBaHu («o uydo, 601b yuina;
«IMo hanmacmuray; «3mo 4mo-mo HegeposmHOe;
«IMo B0UEOCMBOY; «KMbl UOENU, KaKue Uyoecd OH
Mmeopumy;, «COmeopui ¥yooy).

Penurnosnas uaTEepnperanus coObITHI, Bepa B bo-
JKECTBEHHOE TIPOBE/ICHHE SIBIISIIOTCS XapaKTEePHOM
rITyOUHHOM 4epTOH PyCCKOTr0 HAIIHOHAJIBLHOTO XapakK-
Tepa, 9TO TaK)Ke HAXOAUT OTpakeHHE B TAPEMHOJIO-
TUYECKOM (POHJIE PYCCKOTO si3bIKA («80.715 Booicbsy,
«6 pykax booicouxy, «bBoocws pyka enadeikay, «boe
nymu Kasicemy», «oati /ne oau boe», «boe oan, boe
8341», «boz He dacm — nueoe ne 603bmeuivy, «Kak
y Xpucma 3a nasyxoti» M 1p.). IMeHHO 3TO CBOHCTBO
PYCCKOTO HallMOHATBHOTO XapaKTepa MO3BOJISIET BOC-
MPUHUMATH CHEINAINCTA KaK CIIACUTEI s, HaJleJIeH-
Horo boxkecTBeHHOM/uyIecHON cuiloit («epay — smo
pyku booicou, ucyensiowgue mooeiy; « Bl Mol aneen-
Xpanumeinvy, « Buecme ¢ smum 0okmopom 6 naiamy
BX00UNU U C8EM, OM HE20 UOYUULIY).

O06pa3 npodeccroHana — Bpaya-xupypra CKIabl-
BAeTCs U MpeOBbIBAET B PYCCKOM SI3bIKOBOM CO3HAHHUHU
TIOJ1 BIIMSIHUEM HE TOJBKO O0BEKTHBHBIX PE3YJIBTaTOB
JeATeIbHOCTH Bpada-xupypra. OH 00yclIoBIeH Hallu-
OHAJIPHO-KYJIETY PHBIMHA OCOOCHHOCTSIMHU BOCIIPHATHS
JTOU AEATENbHOCTH. B pesynbraTe HcclnenoBaHus
00HapyKEHO, YTO MOJIOKHUTEIBHBIN P PEKT JTeHeHUs
OOBSACHSCTCS HE TOJIBKO MPO(ECCHOHATI3MOM U BBICO-
KO KBATH(UKAIIMEH XUPypra, HO ¥ HEKUM MTPUCYTITHM
eMy J1IapoM, a ero KOMMYHHKATHBHAs CIIOCOOHOCTh
MIPEACTABISACTCS MAIUEHTAMH HE MCHEE 3HAUMMBIM
Ka4eCTBOM, YeM IMPOQECCHOHATH3M.
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BBenenue

®outesniinbie PII aBasroTcst OMHUM CaMBIX I10-
MYJISAPHBIX )KaHPOB KOMITBIOTEPHBIX UTP. [l HUX
XapaKTepHO HaJIM4Me YHUKAJIBbHON allbTepHATUBHON
BCEJICHHOM, B KOTOPOH MPOUCXOAUT IE€HUCTBUE UTPHL.
OnHMM U3 IPU3HAKOB INIyOOKO MPOpabOTaHHBIX (IH-
TE3NHHBIX MUPOB SABIISETCS pa3paboTKa HCKYCCTBEH-
HBIX SI3BIKOB (apPTIAHTOB) JJISl UTPOBBIX «pacy: JTIOJIEH,
31b(OB, OPKOB U IPYTUX, — KOTOPBIE OTINYATHUCH OBl
OT pealIbHbIX, eCTECTBEHHBIX A3bIKOB. Ham mpeacras-
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JIICTCS MHTEPECHBIM M3Y4YUTh, KAKUMU MIPUHIIATIAMH
PYKOBOJICTBYIOTCSI aBTOPBI/Pa3pabOTUYUKH BHICOUTP
MIPU CO3TAHUH UCKYCCTBEHHBIX S3BIKOB ISl CBOUX
MIPOM3BEICHUH, a TAKKE BBISIBUTH, KAKUE JINHT'BHCTH-
YECKHE SBJICHUS HAXOIAT OTPAKEHIE B TAKUX SI3BIKAX.

MeTtoanbl u MaTepuaJjJbl

HckyccTBeHHBIC SI3BIKH AOCTATOYHO PEKO MPH-
BJIEKAIOT BHUMaHHE UCCIIeI0BaTeNei, OTHAKO B TO-
clieHee BpeMsl, Ha Halll B3IVISA, CUTYalusl MCHSCTCS.
B wacTHOCTH, HENB3SI HE OTMETHTH PaboTy pOCCHii-
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ckoro nuHreucra A. IMunepcku «KoHcTpyupoBaHue
SI3BIKOBY, T/I€ OH MUILET O TOM, YTO «HCKYCCTBEHHBIC
SI3BIKM MOT'YT OBITB ITOJIE3HBI JUIS TUHT BUCTUYECKOM
teopumn» [4. C. 11], Tak Kak MO3BOJISIIOT HA TPAKTHKE
OLIEHUTH BO3MOXXHOCTH MJIN HEBO3MOXKHOCTH (DyHK-
LMOHUPOBAHMS TEX UJIM UHBIX S3bIKOBBIX CPEICTB
1 0COOEHHOCTEH.

Kpowme Toro, ni1s Hac BaxHa €ro MbICIb O TOM, 4TO
HCKYCCTBEHHBIE A3BIKH MPEACTABIAIOT COO0 HE Me-
Hee IIeHHBIH hcclenoBaTeIbCKUN MaTeprall, HeKeIu
MpeIMEeTHBIC 001aCTH, K IPUMEDY, TUTEPATy POBEIC-
HUS WJIN HCKYCCTBOBEICHNU I, KOTOPBIE TAKXKe aHaIHU-
3UPYIOT MPOSIBICHUS CBOOOIHON BOJIM OTIEIBHOTO
yenoBeka [Tam xe. C. 15].

S13bIKH, KOTOpPBIE MBI paccMaTpUBaeM B Hale pa-
00Te, IBISIOTCS TUITOTETUYECKUMH (711 HUX HET
CBOJIOB rpaMMaTHYeCKUX Uik opdorpaduueckux
MIpaBUJI UM ciioBapeii). MckiodeHnne cocTaBisoT
[IpaBuJia CO3/1aHUS UTPOBBIX OHUMOB — UMEH IEPCO-
Ha)keil U TOIIOHUMOB, — IPUHAAJIEKAIIUX K TOU NN
WHOW «KyNbType». O4eBHIHO, YTO JaHHBIE HAOOPHI
MIpaBUJI CO37aBATIUCh CKOPEe KOJIJIEKTUBOM aBTOPOB,
a He OJIHMM JIMIIOM. BeposiTHee Bcero, JaHHbIC SI3BIKA
SIBIIIIOTCS alIOCTEPUOPHBIMU, TaK KaK aBTOPBI TaK UM
WHAaYe OMMUPATUCH HA COOCTBEHHBIH SI3BIKOBOM OITHIT.

WHTtepecHO, 4TO B Ka4eCTBE OCHOB U IPOTOTUIIOB
HCIOJIB30BAJINCh KaK €CTECTBEHHBIE, TaK M HCKYC-
CTBEHHBIC 53bIKU. B anTpononnmax u3 Skyrim mox-
HO BEISIBUTH CJICNIBI JATBIHU, UTATBIHCKOTO, (hpaH-
L[Y3CKOI'0, CEBEPOI€PMAHCKUX U KEJIBTCKUX S3BIKOB,
HE TOBOPSI O TOM, UTO B [I€JIOM HTpa ObliIa BBITYIIIE-
Ha aMEpPHKaHCKOM CTyIuel 1 ee co3/1aTeNH, BEpOosT-
Hee BCEro, 00IMaNnuCh MEKIy co00H Ha aHTIHIICKOM
SI3BIKE M pa3padaThIBaIl UTPOBYIO BCEIICHHYIO, OPH-
CHTHUPYACH B MIEPBYIO OYEPEb HA aHTIIOTOBOPSIIIY IO
ayAUTOPHIO.

HckyccTBeHHBIE S3bIKH, OKa3aBIIKE BIMsSHUE Ha (op-
MHUpPOBaHHE aHTPOITOHUMOB B Skyrim, 6e3 coMHeHwU S,
BKJTIOUAIOT B ce0s1 paspadorannbie . P. P. TonkuaoM
nb(UICKHE A3bIKH KBEHBS U CHHIAPUH, a TAK)XKe, Be-
POSITHO, pa3iruHbIe (Ppa3bl, OHUMBI U TPOYHUE S3BIKO-
BBIC U PEUCBBIC SAMHUIIBI HA SI3BIKAX 3IIb(OB, OPKOB
U IIPOYUX PAC, U3BECTHBIX B MOMYJISIPHOM KYJIbType
(BKJTIOUAst IUTEpaTypy, KHHEMaTorpad U BUACOUTPHI).

KoHcTpynpoBaHuIO S36IKOB, I3bIKOBBIM MEXaHH-
KaM | S3bIKOBOMY TBOPUYECTBY IOCBAIICHA U padboTa
. k. [Murepcona «MckyccTBO co31aHUS SI3bIKOBY.
OTOT UCCIEe0BATh MUIIET O TOM, YTO MACIITA0bI pa3-
PabOTKH UCKYCCTBEHHBIX SI3BIKOB TSI BBIMBIIIUICHHBIX
MUPOB (TaK Ha3bIBAEMBIX apTIAHTOB) 3HAYUTEIBHO BbI-
pociIo ¢ HacTyIieHueM snoxu MHTepHeTa, KOTOpBIH
3HAYUTENFHO YIIPOCTUII OOIeH e ¢ (PAaHATOB TEX WIIH
MHBIX MPOM3BEACHUN ApyT ¢ Apyrom [5. C. 14—I15].

Kpowme Toro, /1. /Ix. [Iutepcon npennaraet npakTu-
YEeCKHUI MOJXO0/ K CO3JAHHIO UCKYCCTBCHHBIX SI3BIKOB
Y IPUMEHUTEIBHO K apTIaHTaM MMHIIET, YTO, «ECIIH
SI3BIKHM pa3padaThIBAIOTCS JUISl BBIMBIIIIJICHHOM Pachl
J0/IeH B YCIIOBHSX, B OCTAJIBHOM PEATNCTHYHBIX,
SI3BIK TOXKE JIOJKEH OBITh HACTOIBKO PEATUCTUYHBIM,
HACKOJIBKO osryauTcs» [Tam xe. C. 26].

Hepenko co3narenn HCKYCCTBEHHBIX SI3bIKOB KOH-
HCHTPUPYIOTCS HA UCTIONIE30BAHUY PEAKUX/HEIPUBBIU-
HBIX SI3BIKOBBIX KOMIIOHEHTOB (3BYKOB, I'PaMMaTH4eC-
KHX CTPYKTYDp H T. I.), 4TO IIPUBOJUT HAC K paboTam
TIO0 JIMHTBUCTHYECKOH THToNoruy. [Ipodiemam s3p1k0-
BOTO pa3HOOOpa3usi U TMHTBUCTUYCCKONU TUTIOJIOTUU
nocesieHa padora A. [lepenrcaiir Languages of the
World, B k0TOpOi#i aBTOP MUIIET O TOM, YTO «3K30TH-
YecKoe» MOHNMAETCS TOJIBKO Ha KOHTPACTe C «OOBI-
JEHHBIM», U TAKO€ MPOTHUBOIOCTABICHUE 3a4aCTYI0
omnpenensercs Hauel «cucremoit koopauHary [9. C. 3.

H. b. MeukoBckas B cBoeil kHure « CTpyKTypHas
U COIMAIIbHAS TUTIOJIOTHSI SI3BIKOBY pa30OupaeT pa3ind-
HBIE KJIaCCU(PUKAI[IH €CTECTBEHHBIX S3BIKOB, a TAKKe
SI36IKOBBIC yHUBepcaauu. OHa MUMIET O TOM, UTO LENb
JIMHTBUCTUYECKOHN TUITOJIOTHH — «IIOHSTH Ipese-
JIbI BOBMOXKHOTO SI3bIKOBOT'O Pa3HOO0pa3us Ha 3eM-
Jie ¥ HalTH TUTUYHBIE YePTHI B 9TOM pa3Ho00pa3ui,
a TUHTBUCTUKA YHUBEPCATUH, IEPEUUCIISIS TO oOIIee,
YTO 00BEAMHSCT A3BIKH, CTPEMHUTCS YBUJIETh SA3BIK-
3TaJIOH — CBOETO POJIa MBICJIIEHHYIO MOJEIb ThICSY
s1361K0B Mupay [3. C. 282]. Ha mam B3rsia, pazpadoT-
Ka ¥ UCCJIEJOBAHNUE UCKYCCTBEHHBIX SI3bIKOB MOT'YT
CIIY’KMTb TOH K€ LIEJIH.

T'oBopst 0 prTococKUX KaTEropusiX, HEIb3s1 000UTH
BHUMAaHUEM MOHSITHE KAPTUHBI MUPA, KOTOPOE SIBIISI-
eTcs (pyHIaMeHTaJIbHBIM JUIS IMHTBOKYJIBTY POJIOTHH.
ITo muenuto B. U. TlocToBanoBoi, kapTuHa Mupa
BBIpaXKaeT «crnenu(uKy YesoBeKa u ero ObITHS, B3a-
HMMOOTHOIICHUSI €TO C MHUPOM, BayKHEHININE yCIOBHS
ero cymectBoBanus B mupe» [7. C. 11]. C. A. Ilutuna
CUUTACT KapTUHY MHUpPa IIETIOCTHBIM 00pa3oM MHpa,
pE3yJIbTaTOM BCEH 1yXOBHOM AEATEIbHOCTH YEJI0BEKa
[6. C. 115]. M. M. MakoBCKUI TTUIIET, 4YTO «KapTHHA
MHpa IpeAcTaBiIsieT co0oi rmobarsHbIi 00pas, pe-
MPE3CHTUPYIOLINM ero CBOMCTBA B TOM BHU/JE, B KO-
TOPOM OHH OCMBICTISIFOTCSl €70 HOCUTEISIMH, U SBIISA-
IOIINHCS MHTETpalliell BCeX MOMEHTOB IICHXHUYECKON
JKU3HH YEIIOBEKa KaK MPEACTABUTEINS TOTO WU HHO-
T'0 3THOCA Ha TOW MJTM WHOM CTYIIEHU UX Pa3BUTHS)
[2. C. 73—74].

PaccmatpuBas s13p1K0BY10 KapTHHY Mupa, O. A. Kop-
HUJIOB MUIIET O TOM, YTO OHa MOKET MCIOIb30BATHCS
«KaK UCTOYHUK 3HAHUS O HAllHOHAJIHHOM XapaKTepe
u meHtainurere» [1. C. 79]. [IpumeHUTETHHO K (PIH-
TE3UHHBIM BCEJICHHBIM, OJTHAKO, MOKHO TOBOPUTH
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0 TOM, 9TO COOTBETCTBYIOIINE HCKYCCTBEHHBIE S3bI-
KM OTpa)xaroT, CKOpee, IPeICTaBICHHS X aBTOPOB
0 CBA3SIX MEXTY, YCIIOBHO TOBOPSI, «HAIIHOHAIBHBIM
XapaKTepOoM» BBIMBIIIJICHHBIX HAPOJIOB U 3BYKOBBIM
¥ IPaMMaTHYECKUM CTPOEM, OOJIMKOM SA3BIKOB, HA KO-
TOPBIX 3TH HAPOJBI TOBOPSIT.

Baxno ormeTuTs, uto, Tak kak TES V: Skyrim
Ob1a pa3padorana B CILIA u, kak ciencraue, B nep-
BYIO O4Yepesb NpeHa3Havatach sl aHTIIOS3bIYHON
ayJIUTOPHUH, MOKHO TOBOPHTH O TOM, YTO B OCHOBE
yKa3aHHOU ()IHTE3UITHON BCENICHHOM JICXKHUT aHTJIO-
S3BIYHAS KApTHHA MUpPa C XapaKTePHBIMH JIJISI Hee
MpEJICTaBICHUSMH O HOPME, B TOM YHUCIIE SI3bIKOBOM
(HarpuMep, IS aHTITUICKOTO SI36IKA HOPMOH SIBIISICT-
Csl aHaIMTHYECKasi 'paMMaTHKa, HaJlndue OOJbIIOro
YUCIIa TTIACHBIX, B TOM YHCJe TU(TOHTOB, H T. II.).

IIpu 3TOM MBI CUMTaEM, UTO CIOKHUBIINECS Tpa-
JIUITAU BBICOKOTO SMHUYECKOro (pIHTE3H, K KOTOPOMY
MOXHO oTHecTH u ceputo urp TES, chopmuposann
BeChbMa CeUN(UIECKYI0 )KaHPOBYIO KapTUHY MHUpA.
Jlns1 Hee XxapakTepHO BHUMaHHE K Ooph0e repost niu
Hapo/a (B UTPOBOM COOOIIIECTBE Yallle UCIOJIb3YeTCs
TEPMHUH «paca, KOTOPbII MBI Oy/IeM UCIIOJIH30BATh
Jianee), KOTOPbI ATOT repoil mpeicTaBiIseT, TPOTHB
1) HamIeCTBHS arpecCUBHBIX BapBapoOB WX 2) yrHE-
TEHUs CO CTOPOHBI 00JIee Pa3BUTOIO U CUIILHOI'O Ha-
pona. Takum 00pa3om, B OONBITHHCTBE TPOU3BEICHIHA
B JKaHpe KJIACCUYECKOT0 ()IHTE3H MOXKHO BBIJICIINTh
CIIeAyIoIINe TPYTIIBI pac (Hapoa0B, KYJIBTY], ITUBH-
JU3ALUN | T. 1L.):

1) «BoIcIIIe — HamWbOIIEE IPEBHIE, MYAPHIC U TIPO-
IBUHYTHIE. Yale Bcero qaHHBIH apXeTHIl pe-
ajgu3yercs B 2Ib(ax, KOTOPbIE MOTYT IpeAcTa-
BaTh M KakK JIOOpbIe TOMOITHUKY Te€posi, M KaK
yrHETaTeNH;

2) «cpegHue» — MPEeJCTaBUTENN dTHX pac, KaKk
MIPaBHJIO, MOTYT OBITH U T€POSIMU, U 3JI0AESIMU.
Yame Bcero npeacTaBieHbl JIIOIbMU;

3) «HU3IIUE» — BOIUIOIIEHUE arPECCUH, JKECTOKOC-
TH, TUKOCTH, TPyO0ii crbl. Ciona, Kak mpaBuilo,
OTHOCATCS OPKH, 3BEPOIIIOAH, JUKAPU.

B TES V: Skyrim posib «BBICHIHX» pac UTPAIOT
MMIIEPLBI (CHPOANIIBLIEI) U aJIBTMEPbl — OHU UMEIOT
HanOoJIbIIee MOJUTHYECKOE BIUSHHIE U SIBIAIOTCA
HaunOoJiee MPOIBUHYTHIMU M CHIIBHBIMU (paKIASIMH
B urpe. bausku Kk HuUM 60cMepsl U OPETOHIIBI — UX
KYJIBTYPBI B IIEJIOM TIOXOXKH Ha alIbTMEPCKYIO U M-
MEPCKYI0 COOTBETCTBEHHO, XOTS U UMEIOT CBOU OCO-
6enHOoCTH. UyTh asblie HAXOAATCS HOP/BI M TaHMe-
PBI, KOTOpBIE TOPa3/0 MEHBIIIE 3aBUCST OT «BBICIIIX»
pac 1 HepeaKo ¢ HUMH KoH(IuKTyIoT. Ha mepudepun
HaXOIATCs PeArapbl (UCPHOKOKHE 00UTATEIN MUPa
Skyrim), opku, a TakKe 3BEpOIIOIN XaKUTHI (KOTHI)

W aproHuaHe (penTHIIONbl). DTH pachl 3HAYNTEIIEHO
OTIINYAIOTCS OT OCTANBHBIX BHEITHE U, 32 UCKIIIOUC-
HUEM PEArap/oB, 4allle MOJBEPraroTCs IOPULAHUIO
CO CTOPOHBI JPYTUX HAPOJOB.

CxemaTu4ecKu Mbl IPEJCTABUIIA PAaHKUPOBAHUE
pac B TES V: Skyrim Ha puc. 1.

B oTtnnumne oT HCKYCCTBEHHBIX SI3BIKOB, BUJEO-
UTPBI IPUBJIEKAIOT HECPAaBHUMO OOJIbIlIee BHUMAHHE
UCCIIEA0BATENEH U3 Pa3]IMYHBIX OTPACIIEH 3HAHMUS.
Hanpumep, T. Xurrun uccnenyer BUACOUTPEI C II0-
3UIUU KPUTHYECKON Teopuu pac. OH MUILET O TOM,
YTO «BUJECOUTPBI SIBIISIOTCS 3KCIIEPUMEHTAJIbHBIMH JIa-
00paTOPUSMU IJI KOHIIENTYaTU3alUHU YeT0BEUECKOr0
pa3zHO00pa3us» U 4TO KITIOHUMAaHHE UT'P KpaiiHe Bax-
HO JIJ1s TIOHUMaHUs Halero mecta B mupe» [8. P. 11].
B cBoeit paboTe maHHEIH aBTOP B TIEPBYIO OUSPEh Pac-
CMaTPUBAET PEIPE3CHTALINIO PEANbHBIX PAC B UTPax,
YTO HE BCErja MPUMEHNMO K (PIHTE3UHHBIM pacam.
Tem He MeHee T. XUTTHH 3aTparuBacT ¥ Takue QIH-
TesuitHble Urpsl, kKak World of Warcraft, cnpaBenmmso
OTMeuas, 4YTO KMHUPbI MHOTMX POJIEBBIX UIP... OCHO-
BaHBI Ha pacOBOM ITpOTHUBOCTOAHUNY [ Tam xe. P. 22].

Takum 00pa3oM, MBI MOKEM CJIEJIaTh BBIBOJI, YTO
UTpOBBIC packl B paHTe3niHbIX PIIT, Takux xak
Skyrim, mpeacTaBisOT cOO0H MpUMePHI KOHIIETI-
TyaJlu3alHUH YEJTOBCUCCKUX TUIAXKEH, KYJIbTYPHBIX
ApPXETUIIOB, HE CBA3aHHBIX HAIPSIMYIO C peaJIbHBIMU
pacaMu 1 KynbTypamu. [Ipu 3ToM COOTBETCTBYIOIIME
HCKYCCTBEHHBIE SI3BIKH CIIYKAT CPEIACTBOM PEaslu-
3alMM aBTOPCKOT0 3aMbICia U MOMOTAIOT PaCKPbITh
OTIpeieNIeHHbIE KYJIBTYpHBIE 0COOEHHOCTH ¥ HOPMBI
UT'POBBIX pac.

I'. TaBUHOP MUIIET O TOM, YTO «BU3YAJIBHO-IIPO-
CTPAHCTBEHHBIE HAPPATUBbBI COBPEMEHHBIX BUACOUTP
UCIIOJIB3YIOT pa3JinuHbie (DOPMBbI, BKIFOUAsl aKyCTH-
YeCKUe, IMHIBUCTUUYECKHUE U TAKTUIIbHBIE, IS 110-
BBIIIICHUS KaUeCTBA PEIPE3CHTAI[UU BHIMBIIIIICHHBIX
mupoy [10. C. 76]. [lox TuHTBUCTHYICCKUME (pOpMAMU
pernpe3eHTaIiy aBTOP B MIEPBYIO OUepelb HIOHUMAET
BHYTPHHUTPOBBIC JUAJIOTH U IMIPOYUE TEKCTHI (JTHEB-
HUKH, 3aITUCKH, O0BsBICHUS U 11p.). Ha Hamt B3rs,
CIOZIA K€ MOXHO OTHECTH M COOTBETCTBYIOLIUE APT-
JIAHTHU B UTpax kaHpa PIHTE3U, TaK KaK OHH TOXKE
MIOMOTAIOT UTPOKAM TOTPY3UTHCS B UTPOBOI MHUP
U JIeNnaroT ero 6ojee mpaBIonoJoOHbIM, a 3HAYUT,
Y TIOBBIIIAIOT KAYECTBO UT'PHI B LIEJIOM.

[IprHHMas BO BHUMaHUE BBILIECKA3aHHOE, a TAKXKE
TOT (haKT, 4TO B HaIlei paboTe MbI IPEUMYIIIECTBEHHO
HCCIIeIyeM OHUMBI, a TOUHEe, X Tpaduueckyro/do-
HETHYECKYIO PEIPE3CHTALIUIO, & HE TPAMMaTUYCCKUI
CTPOM U CIOBApHBIN 3a11aC UCKYCCTBEHHBIX S3BIKOB,
MBI CYUTAEM 3BYKOIUCH OHUM M3 KIIOUCBBIX MOHS-
TUN AJ1s Hallero uccnenoanus. [log 3Tum TepMuHOM

170

Gleb V. Urvantsev



Peanuszayus ppumesuiinbix apxemunog 6 poremuieckom 06uKe UCKYcCmeeHHbix s3viko6 na npumepe TES V: Skyrim

HAanbHAaa nepudhepus

bnuxHAA neputepusa

BpeToHubI

lUenTp

WMnepupl
AnbTMepbl

Bocmepbl JaHmepbl

AproHunane XapxuTbl

Puc. 1. Pacnpedenenue ueposwix pac ¢ TES V: Skyrim

om yenmpa x nepugepuu

Mbl IOHMMA€EM «BBITIOJIHSIOIIEE 3apaHee 3a/laHHbIe
CTHJIMCTUYECKHE QYHKIIMU TPUMEHEHHUE B CTUXO-
TBOPHOM HJIM IIPO3aUUYECKOM TEKCTE ONPEEICHHBIX
3JIEMEHTOB 3BYKOBOI'O COCTABa SI3bIKa: COIIACHBIX
Y TJIACHBIX 3BYKOB, YIAPHBIX U 0€3yAapHBIX CIOTOB,
rnay3, pa3JM4HbIX BUJOB HHTOHAIIMH, OTUHAKOBBIX
CUHTAaKCHYECKUX 000POTOB, MOBTOPEHUH CIIOB, KaK
MPaBUJIO, PACCUMTAHHBIX HA COOTBETCTBUE MTPOU3-
HOCHUMOH (hpa3sl H300pakacMoi KapTHHE, a TAKIKE
KakoMy-1u6o0 gerictBuroy [11].

Wuaue ropopsi, Mbl CYMTaEM 3ByKOBOM OOJIMK OHU-
MOB W, KaK CIIeJICTBUE, (POHETHUCCKHUIT MHBEHTAPh
HCKYCCTBEHHBIX SI3BIKOB B (paHTe3uiHBIX PIIT" MO-
THBUPOBAHHBIM XYI0KECTBEHHON HEOOXOAMMOCTHIO
MOZ0OHO UCTIOIL30BAHUIO 3BYKOITUCH B JIUTEPATYpE.
MpI nostaraeM, 94To (POHETHYECKHE OCOOCHHOCTH Ta-
KHX UCKYCCTBEHHBIX SI3bIKOB IIPU3BaHbI OJUEPKU-
BaTh KYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH COOTBETCTBYIOIINX
HUTPOBBIX pac.

Co3gaHue UCKYCCTBEHHBIX SI3BIKOB XapaKTEPHO
HE TOJIBKO JIJISI BUACOUTP, HO U JUIS JIFOOBIX APYTHUX
MPOU3BEICHUHN B )KaHpe (PIHTE3M (JIuTepaTrypa, KHHe-
Matorpag). B HeKOTOpBIX cirydasix aBTOpbI pa3pada-
THIBAIOT TOJHOLCHHBIC SI3BIKOBBIC CUCTEMBI (HAIIPH-
Mep, Tonkuu u ero s361ku CpeauseMsbs), TOTaa KaK
B JIPYTUX IIPOHU3BEICHUAX (DIHTE3UNHBIC SI3bIKH TIPH-
CYTCTBYIOT JIMIIIb B BUJIE CITYYaHBIX BKPAILICHUH.

Peprapgpi

B nanHOM nccrnenoBanum pac-
cMaTpuBaeTcs (POHETUUECKAs Op-
raHu3anys PIHTE3UHHBIX S3BIKOB
B urpe The Elder Scrolls V: Sky-
rim. OTa urpa B JKaHpe KJIACCH-
YeCKOT0 BEICOKOTO (h3HTE3H ObLIa
BeinyieHa B 2011 r. u 1o cux nop
OCTaeTCsl BeChbMa MOMYJISIPHOM
Cpenu UTPOBOr0 COOOINECTRBA,
YTO TOBOPUT O €€ HeMPeXo el
aKTyaJbHOCTH, OJHOM U3 KJII0Ye-
BBIX MIPEATIOCHIIOK KOTOPOH OB,
Ha HaIl B3IJIs], TTyOoKas mpopa-
00TKa PIHTE3UITHON BCEICHHOM
C OOMJIMEM MT'POBBIX 1 HEMT'POBBIX
pac 1, COOTBETCTBEHHO, SI3BIKOB.

HenocpenctBenHo (aHTE3MI-
HBIC SI3BIKH TIPUCYTCTBYIOT B UTPE
B BEChMa OI'paHHMYEHHOM 00'beMe.
CrnennanbHO 114 Hee ObLI pa3pa-
00TaH «apakoHUH A3b1K». C HUM
UTPOK CTAIKUBACTCS JUIIH Bpe-
MsI OT BPEMEHH U HE UCIIOIb3YET
JUTS. B3aMMOJICHCTBU 1/00IIEHH ST
C IPYTUMH TIEPCOHAXKAMH, a TI0-
TOMY MBI He OyJieM paccMaTpu-
BaTh €ro B 3TOH pabore. Kpome Toro, Urpox mHOTIA
CIBIIINT PEIIMKH Ha S3bIKaX OCHOBHBIX UT'POBBIX pac
(HampuMep, aproHuaH U XaPKUTOB), HO ATHX PETTNK
TaKXe IOCTATOYHO MaJIO, a IOTOMY Mbl UCKJIFOUMIIH UX
u3 aHanm3a. B uTore nmpeamMeToM HCCIeqOBaHMS CTAN
UTPOBBIC AHTPOIIOHUMBI (JIMYHBIC IMEHA TIEPCOHANKEH),
TaK KaK UX KOJUYECTBO B UTPE JOCTATOTHO BEIUKO
U OHH, OYCBHTHO, (POPMHUPOBAITHCEH 10 OMPEICICHHBIM
KaHOHaM COOTBETCTBYIOUIUX (THITOTETUYECCKUX) SI3bI-
KOB, YTO BITOJIHE TIO3BOJISIET HCCIIEIOBATh (JOHETHYEC-
KYIO OPraHHU3aIUI0 YKa3aHHBIX SA3BIKOBBIX CUCTEM.

Bcero npoananuszupoBano 790 aHTpONOHUMOB,
i 883 JIeKCHYecKue eNUHUIIBI (HEKOTOPhIE UME-
Ha COCTOAT W3 HECKOJIBKUX KOMIIOHEHTOB). JlaHHbBIC
€AMHULBI CTPYIIIUPOBAaHbl B COOTBETCTBUU C TUIIO-
TETUYCCKUMU UTPOBBIMH sI3bIKaMu. Takoe meneHne
B a0COIIOTHOM OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB COBIAAalo
C UTPOBOI1 pacoil nepcoHaxka. B uTore Mbl NOAy4nIN
clenyIone nudpsr:

— CHUPOAMIBCKUM s13bIK — 87 umeH / 133 cinosa;

— HOPACKUH S3BIK — 372 /372;
— OpPETOHCKHUM A3BIK — 90/ 120;
— pearapJCKui si3bIKk — 44 / 45;
— aJBTMEPCKUM SI3bIK — 37/ 37,
— 00CMepCKuit SI3BIK — 19/19;
— JTaHMEPCKUM SI3bIK — 49 /77,
— OPKCKHH S3BIK — 53/ 66;
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— XaJDKUTCKUU SI3bIK — 12/12;

— aproHUaHCKHUM SI3bIK — 14/ 15.

Janee MbI BEIOMpaH TpademMbl, HCIIOIb3yEeMbIe
B OHHUMaX, IPUHAICKAIIUX K OMHOMY A3BIKY, U TIOA-
CUUTBHIBAIN UX YACTOTHOCTH B IIpeAeIax KakJaoro
U3 BBIIICNICPEUNCIICHHBIX HA0OPOB TAaHHBIX, TIPEIIO-
Jarasi, 4To KaK10i u3 rpadeM COOTBETCTBYET OIpe-
neneHHast ponema. Jlanee Mbl aHaMM3UPOBAIH POHEM-
HBII COCTaB Ka)KJIOTO U3 TUIIOTETUYCCKUX SI3BIKOB.

3HAYUTETBHYIO TPYIHOCTD IPEACTABIISI TOT (PAKT,
YTO MBI BBIHYKICHBI JCTIaTh BEIBOJ O (DOHETHUCCKOM
CTPOCHNU S3BIKOB Ha OCHOBE rpadem, a He COOCTBEH-
HO 3ByuYaHus cjoB. OnpeneneHHyo CI0KHOCTD IPea-
CTaBJISIIIO YTCHHUE KJIACTEPOB OYKB — MTOJKHBI OHU
0003HaYaTh OJMH 3BYK WM HECKONIbKO. OTHUM U3 HaH-
Ooee APKUX MPUMEPOB B TAHHOM CITydae SBISIETCS
KJacTep th — B aHTJIMICKOM S3bIKE OH 0003Ha4a-
eT MeX3yOHbIH (pprKaTHB (IpUUYeM Kak IIIyXoil, Tak
U 3BOHKHI), B IPYTHUX sI3bIKaX (HAPUMED, HEMELIKOM
1 (hpaHITy3CKOM) OH MOXKET OBITh PaBHO3HAYEH OOBIY-
HOMY ¢, HO CYIIECTBYET H BO3MOKXHOCTbH ITPOUTCHHS
3TOro Aurpada Kak CMBIYHOT'O COTIACHOTO C MPHU-
nbIxanueM. He MEHBITYIO CJI0)KHOCTD IPEICTABIISIOT
KJIacTepHhI TJIACHBIX, TAKHE KaK e, — TEOPETUUCCKU
9TO MOXET OBITH MOHO(TOHT, ISl KOTOPOT'O HET TIOJI-
Xozs1el OyKBBI B JIATUHCKOM ajihaBuTe, AU(TOHT
WJTH JIBa Pa3HBIX 3BYyKa.

[Jannas npo6iemMa Oblia perieHa cieayouum 00-
pa3om: Tak Kak urpa Osta BeimymneHa B CLIA u, oue-
BUJTHO, OCHOBHBIM SI3bIKOM €€ pa3pa0dO0TKH ObLI aH-
JIMACKUH, Mbl CYUTAJIM «AHTJIMHCKOE» YTEHUE MPU-
OPHUTETHBIM, 32 HCKJITIOUEHHEM CITydaeB, Korjia gopma
OHMMa HaIIOMHHAJIA UMEHA U3 PEaIbHO CYIIECTBY-
FOIIIX KYJIBTYP, KOTOPBIC CTaJIH IIPOTOTUIIAMH UT'PO-
BBIX pac. OroBOPUMCS, YTO 3A€Ch PEUb UJIET TOIBKO
0 JTFOJICKUX HapOIax CHPOAIIIbIEeB/mMmeprieB (Pum-
ckasi umrnepusi), HopaoB (CkaHIMHABCKHE CTPAHBI)
1 OpeToHIIeB ((hpaHITy3bl, KeNBTCKUE HApOab). s
YKa3aHHBIX OHUMOB MbI OTHYACTH PYKOBOJICTBOBAJIUCH
MPUHIIATIAMA YTCHIUS, XapAKTEPHBIMH TSI COOTBET-
CTBYIOIIMX SI3bIKOB (JJATBIHb MU OTYACTH UTAJbSIHCKUI
IIJISL IMIIEPIICB, TEPMAHCKUE — Yalle CeBEpOrepMaH-
CKHE — SI3BIKH JJIs1 HOPJIOB, ¥ (DpaHIy3CKHIA/UpIaHI-
CKHI/BaTUNACKUM JJ1s1 OPETOHIIEB).

Pe3yabTaTsl u 00CyKAeHNE

[Mpoananu3mpoBaB GOHEMHBIN HHBSHTAPh B OHIMAX
u3 TES V: Skyrim, MbI BBISIBUIIH CIISTYIOIIHE 0COOCH-
HOCTH COOTBETCTBYIONIUX UCKYCCTBEHHBIX SI3BIKOB!

1. Umnepckuii A3b1K ¢ POHETUYCCKON TOUKH 3pe-

HUS SIBIISICTCS] BOKATUYECTKUM (IIOJISI TITACHBIX
B «peum» — 48 %). Kpome Toro, B HeM 10BOJILHO
MHOT0 COHOPHBIX 3ByK0B (178 3ByKoB Ha 133 cio-

Ba, 40,5 % Bcex coriacHbIX). DpuKaTHBHEIE B 116~
JIOM BCTPEUAIOTCS Yalle, yeM cMbIuHbIe (29 %
poTHB 26 %) IPU OJMHAKOBOM KOJIMYECTBE (hO-
HeM. 3BOHKHX HECOHOPHBIX COTJIACHBIX MEHBIIIE,
geM rayxuX. JupTOHTOB JOCTATOYHO MHOTO
(9 GoneM), HO HCTIOTB3YIOTCS OHU B LIEJIOM HE TaK
YK 9acTO. PEKOPIHBIMU 1T0 YaCTOTHOCTH SIBIISI-
torcst poremsl a (114), 1 (100), u (77), € (49), o (30),
ataxxe s (87), r (52), n (46), t (44) u [ (41). IIpu-
cyTcTByIOT v (29), /k/ (22), d (19), m (15), Il (14),
p (12), /ts/ (10), g (10).

. PaccmoTpeB poHeTHUCCKHE 0COOCHHOCTH SI3bIKA

HOPJIOB, MO’KHO TOBOPHUTB O CJIE/LYFOIIEM: JIAHHBIN
SI3bIK UMEET SPKO BbIPAXKEHHbIN KOHCOHAHTHBIN
XapakTep (1015 COorIacHbIX B peuu — 65 %).
CoHopHbIE B peun cocTaBisaroT 51 % Beex co-
TJIACHBIX, OJTHAKO B OOJIBIIUHCTBE CIy4aeB 3TO
¢onema r (291 cimyuait ynorpebnenus va 372 cno-
Ba). B oTninume OT sA3bIKa HMITEPIIEB CMBIYHBIE
COTJIACHBIE B HEM BCTPEYAIOTCS Jalle, 4eM (pu-
katuBHBIE (27 % npotus 21,5 %). 3BoHKHX (pH-
KaTUBHBIX (poHeM Bcero 2 (¢4 u z). Haubonee
9acTO YIOTPEOISIEMBIMU TIIACHBIMHU SBIISIOTCS
a (205), i (171), o (125), oury TUMO PUCYTCTBYIOT
e (91), u (66), a Taxxke gudToHT ei (30), BCTpe-
yaetcs y (13). [IpucyTcTBYeT MpOTUBOMOCTABIIC-
HUE TTIACHBIX 1o foaroTe. Camble 4acTo BCTpe-
yaroruecs cornacusie: r (291), [ (145), d (107),
n (102), s (82), g (74), k (68), £ (67). OmyTumo
npucyTcTBYIOT v (50), /1 (49), b (42), t (38),/ (38),
th (25), ng (22). UaTEpecHO Tak)kKe OTMETHUTH,
YTO B sI3BIKE HET ahpHKAT.

. SI3bIK OpeTOoHIIEB OYEHB MEBYY 3a CUET OOJIBIIO-

r'0o KOJIMYECTBA ITacHBIX (43 % B peun), B HEM
aKTHBHO Ucnonb3ytorcs audtonru (11 % Beex
rinacHbIX). [lo konmdecTBy poHEM HTOMUHHPY-
T nudTonru (10) u conopusie (11). BeposiTHo,
€CTb MMPOTHUBOIOCTABJIEHHE IIACHBIX TIO JIOJITOTE
(BbIpakaeTcs nurpadamu ou u au). Takxke J10-
CTaTOYHO MHOTO (PPUKATUBHBIX: TITYXUX 6, 3BOH-
kux 5. Haubosee yacToTHbIE TIIacHBIC: e (85),
a (68), i (46), o (30), Takke pacpoOCTPaHEHEI
y (12) u murpad ai (11). TunuaabIe COTIacCHBIC
BKJIIIOUAIOT: 1 (68), 7 (49), d (30), / (29), ¢ (29),
s (28), m (25), b (16), v (14), /k/ (11).

. B s13pIKE penrapaoB cornmacHbIX (pOHEM HEMHO-

ro O0JIbIIe, YeM TIACHBIX; U B PEYH COTJIACHBIE
TaKXe BCTPEUaroTcs 4yTh yaiie (56 %). MoHo-
¢TOHTOB OOMBIIE, YeM TUPTOHTOB (8 IPOTHB 6),
MIPHYEM CJIEIYET OTMETUTh, YTO B JAHHOM SI3bI-
K€ TJIaCHBIe Pa3INYaroTCs Mo JIHHE (0 9YeM To-
BopHT Hannuue GoHeM a/aa u e/ee). CMbIUHbBIC
3BYKH BCTPEUAIOTCs JOCTATOYHO PEIKO (BCETO
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11 % ot Bcex 3BykoB unu 20 % OT COrJacHbIX).
W3 rnacHbIX yalie BCex UCIONb3yeTcs poHema a
(55 cmydaes Ha 45 cioB), cienyromas hoHemMa
o yactoTHocTH — e (13). M3 cornacHbIx —
n (22), r (17), m (12), [ (11), s (10).

. AJTBTMEpCKUH S3bIK OTIIMYAETCS OTHOCHUTEIb-
HO BBICOKOM JI0JIeH TTIacHBIX B peun (42 %), mpu
9TOM MOHO()TOHTH B HEM HCIIOJIB3YIOTCA Yallle,
yeMm qudTonrH (35 % npoTus 6 % Bcex riac-
HBIX). BOJIBITMHCTBO COTIACHBIX — COHOPHBIE
(onst coHopHbIX B peun — 42 %). OpuKaTuBbl
MCTIONB3YIOTCS 3aMeTHO peske cMBIYHBIX (11 %
npotus 17 %). Hanbosee tunnuHbie hOHEMbI —
n (35), r (29), [ (24), d (10), a rakxe a (28), i (19),
e (17), 0 (12).

. B OocmepckoM sI3bIKe 0J1s COTTTaCHBIX B PEUH 3a-
METHO BbIIIIe T1acHbIX (63 % Ha 37 %). JudToHrn
UCTIONB3YIOTCS Yy Th YaIllEe, 9e€M B aIbTMEPCKOM.
Jlo7st COHOPHBIX B pe4u Takke BbIcoka (42,5 %
OT BCEX 3BYKOB U 67,5 % 0T cormacusix). Jloms
TIIYXHUX COTJIACHBIX 3aMETHO HUKE, YEM B aJIbT-
MepcKoM si3bIKe (6% Bcex 3ByKOB BMeCTO 9 %).
Hau6onee tunmanbie ponemMsr — n (22), r (19),
19),d©),i(11),a9),e(9),o0 (7).

. B manMepckoM s3pIKe BHOBb BBICOKA JIOJIS TIIac-
HBIX (41 %), pu 3TOM KpaliHe MaJio UCTIONb3Y-
toTcs mudToHTH (2,5 % 0T BCeX 3BYKOB U 6 %
OT ITacHbIX). J10J151 COHOPHBIX 3aMETHO HHIKE,
4eM y ApYyTHX dbPUicKnX s361K0B (34 % 0T Bcex
3BYKOB U 58 % OT cornacHsIX). Beicoka gouist
¢puxatuBos (16,5 % oT Bcex 3ByKoB min 28 %
OT Bcex corjiacHbIX). Hanbonee TunudHbIe co-
rnacueie: 7 (53), n (46), [ (38), s (27), d (25), v (24);
macubie: a (57), e (46), i (31). UatepecHo, 4TO
ClIy4aeB Ucoiib3oBaHus rpademsr y (15) 6omnb-
e, geM u (12) u o (9).

. Opounii 13pIK UMEET BBIPAKCHHBIN KOHCOHAHT-
HBI XapakTep (63 % cormacHbIX TpoTHB 37 %
IJIACHBIX B peuH). {u(TOHTrOB MpaKTHYECKH HET.
CoHoOpHBIE YTIOTPEOIIIOTCS JOCTATOYHO PEIKO
TI0 CPaBHEHUIO ¢ IPYTUMH si3bikaMu (43 % oT co-
riacHbIX 1 27 % OT BCeX 3BYKOB), IPUYEM TIpe-
UMYIIECTBEHHO 3TO (oHeMa /r/. Bricoka moist
CMBIYHBIX (24 % OT Beex 3ByKoB 1 38 % oT coruac-
HBIX). AQdpuKkaTsl He 0OHAPYKEHBI. THITHYHBIE
cornacuseie: 7 (51), g (49), [ (29), b (24), sh (17),
m (14), z (11); tmacusbie: a (55), u (42), o (38).

. SI3bIK XaJ)KUTOB UMEET CPABHUTEIIBHO BBICO-
KYIO JIOJIO TIIAacHBIX B peun (41 %), pu 3ToM
noJist TuPTOHTrOB He3HaunTelbHa. COHOPHBIX
B peun HeMHOTO (21 % Bcex 3ByKOB) M MPEUMY-
IECTBEHHO 3TO 3BYK 7. J0JIs TITyXMX COTIACHBIX
JIOCTaTOYHO BBICOKA (24 % BCEX COTIIACHBIX), KaK

n gonst ppukaruBos (30 % cormacHbIx). Beico-
ka Takoke nons ahdpukat (10 % ot Bcex 3ByKoB
u 16 % ot cornmacHbX). Tunuunelie 3BYKU: ¥ (7),
/dzh/ (5), z 3), sh (3), k (3), a Taxxe a (17), i (4),
o (3).

10. AproHuaHCKH 361K UMEET KOHCOHAHTHBIN Xa-

pakrep (55 % cornacHeIX B pedn), TOCTaTOYHO
4acTO UCHONb3yeT TUGTOHTH (5 % OT BCeX 3BYKOB
nnu 12 % rnacHbIX). [0 COHOPHBIX HEBBICO-
Ka (20 % Bcex 3BYKOB), MPEUMYIIECTBEHHO 3TO
3ByK 7. Hacto ucnonssytores apdpuxarst (7%
OT BCeX 3BYKOB 1 12 % ot cormiacHbIX). Brico-
KU JIOJIU CMBIYHBIX U TIIyXHUX cornacHbIX (33 %
u 27 % OT BCeX COrJIaCHBIX COOTBETCTBEHHO).
Tunuunsie 3ByKu: 7 (6), /dzh/ (6), d (5), t (4), [ (4),
n (4), atakxe a (15), ee (10), u (6), ei (5), e (4).

Hcxons u3 BhIIIECKa3aHHOTO, MBI BBRIPaOOTalN
WHBEHTApH TIACHBIX U COTJIACHBIX (POHEM, Ube MPH-
CYTCTBHUE B sI3bIKE KaxKJI0M 13 urpoBbix pac TES V:
Skyrim Hanbonee 3ameTHO. DTN HA0OOPHI (hOHEM TIPH-
BeZIeHHI B Ta0J. 1 1 2 (COOTBETCTBYIOIINE TpadeMsbl,
KpOME CITy4aeB, KOT1a B UTPOBBIX aHTPONIOHUMAX Ha-
0JTI0/1a710Ch HECKOIBKO CITIOCOO0B BBIPAKEHUS OTHOU
Y TOW K€ yCIOBHOW (DOHEMBI; B TAKUX CIIy4asix JJIs
KPaTKOCTH MBI 1aéM 0003Ha4eHHE HETIOCPEICTBEHHO
(OHEMBI MEXAY KOCBIMH YePTaMu).

O00011as BEIIIECKAa3aHHOE, MOKHO OTMETHUTH ClIe-
Jytolee:

1.

Bomsie Bcero pa3nuuHbIX GoHEM OOHAPYKHU-
J10ch B HOpACKOM (50) 1 OpeToHCcKoM (49), To ecTh
«TIOJICKUXY sI3bIKaX. MeHblie Bcero (hoHeM 00-
HapY>KUJIOCh B XaJ)KUTCKOM (21), apronunan-
CKOM (23) 1 opoubeM (25) (I3BIKH «HUIIUX) Pac).

. HaubGonbmiee konmaecTBo riracHeIX (hoHEM 00-

Hapyx)ujock B 6petoHckoM (19), Hopackom (18)
n nmnepckoM (16) s3pIKax; MEHbIIE BCEro —
B opoubeM (6), aproHuaHcKoM (6) U XaJKUT-
ckoM (5).

. Cornacusix (bOHeM TaKke O0JIbIIIEe BCEro Haiije-

HO B HOpckoM (32), 6peTonckom (30) u mmrep-
CKOM (25) s13pIKax, a MEHbIIIE BCETO — B alIbTMEP-
ckoM (14), 6ocmepckom (15) u xamxuTckom (16).

. HamGomnpmmas moiist riiacHeIX B peur HaOJro1a-

eTcs B uMnepckoM (48 %), aproauanckom (45 %)
u pearapackom (44 %). Cambie KOHCOHAHTHBIE
SI3BIKK — 3TO HOPACKUH (64,5 % COTIACHBIX),
opountii (63,5 %) u 6ocmepckuii (63 %).

[To KOJNIMYECTBY COHOPHBIX B PeUH NIEPBbIC TPU
MeCTa 3aHUMAIOT dIbMUICKHUE I3BIKU: aIETMEP-
ckuit (72 %), 6ocmepckuii (67,5 %) u nanmep-
ckuii (58 %). Pexxe Bcero cOHOpHEIE BCTpeda-
IOTCA B XaJKUTCKOM (35 %) 1 aproHuaHckom
(35 %) sa3bIKax.

Fantasy archetypes in the phonetic systems of constructed languages in TES V: Skyrim
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6. CMbIUHBIE 3BYKH Yallle BCETO BCTPEUYAIOTCS
B opoubeM (38 %) u aprouuanckom (33 %) s3b1-
KaX, peke Bcero — B qaaMepckoM (13 %), anpr-
mepckoM (17 %) u xamxutckoMm (19 %).

7. bonbiie Bcero (hpuKaTUBHBEIX 3BYKOB BCTpeUa-
ercs B xamxuTckoM (30 %), nmnepckom (29 %)
1 TaHMepCcKoM (28 %), a MEHBIIIE BCETO — B aJIb-
t™epckoM (11 %) u 6ocmepckom (11 %), 3a koTo-
pBIMU cienytoT opounii (19 %) n apronnanckuit
(20 %) s13bIK M.

8. Addpukarsl yaie BCero BCTpeyaroTcsi B peun
xamkuToB (16 %) u aprormnan (12 %), n oHu He 00-
HapyKEHbI B HOPACKOM, allbTMEPCKOM, OocMep-
CKOM U OpPOYBEM SI3bIKaX.

Jlanee HaM mpeacTaBIIeTCS HHTEPECHBIM BBISIC-
HUTB, KAK COOTHOCATCSI 0COOEHHOCTH (JOHETHIECKOTO
00JIMKa YKa3aHHBIX SI3BIKOB CO CXEMOM pacnpe/eeH s
pac B eHTpe / Ha iepudepun.

Hawnbomnee pa3BuThie POHETHUECKHIE CUCTEMBI TI0-
JTy4UIIN JIIOJCKUE SA3BIKH, IPUUYEM B TIEPBYIO OUepeb
T, KOTOPBIC HAXOIATCS OIMKE K KIIEHTPY»: HMIIeP-
CKUH, OpETOHCKUN U HOPJACKUH (B cllydae ¢ Mocie/-
HUM OIPEAEICHHYO POJIb ChITPAJIO TO, YTO BCS UIPa
MOCBsIIIIEHA HOpAAM U ux cTpane — Ckailpumy).

Takoke JOCTaTOYHO BHYIITUTEIbHBIC (DOHETUICCKUE
WHBEHTAapH HaOIIONAIOTCH B SI3bIKE OPKOB, TAHMEPOB
W aproHuas. B ciyuae ¢ nepBbIMU, Ha Halll B3I, 3TO
CBSI3aHO C T€M, YTO 3Ta paca sBJSETCS CTEPEOTUITHOMN
penpeseHTanueil apXxeTuIia BapBapa, a TakKe OJHOU
13 KIIACCHYECKUX (PIHTE3UHHBIX Pac, 4TO MPUBIIEKIIO
K HUM BHUMaHHe co3jareneil urpel. Jlanmepam Oblia
MOCBAILEHA OAHA U3 npeablAymux urp cepun TES I11:
Morrowind, 4To Take MOBBICUIIO HHTEPEC UTPOKOB
1 aBTOPOB K JAHHOH pace.

JocTtaTouyHO OOJBIIOE YHCIIO 3HAYUMBIX (POHEM
B SI3BIKE aprOHUAH OOBSICHUTH CIIOKHO, TAaK Ke KaK

Tabauya 1
¢ PexTHBHBbIC HHBEHTAPH IVIACHBIX (POHeM s 13bIKOB UTPoBbIX pac B TES V: Skyrim
Wmm. | Hopn. bper. Penr. | ATbT. | boc. | Jan. | Opx. Xax. Apr.

I nacnvie
a a e a a i a a
i i a e i a i ee—/i/
u 0 i e i 0 u
e e o 0 y el
0 u y u e
ei ai 0
y
Tabauya 2
J¢pekTHBHBbIE HHBEHTAPHU COIJIACHBIX (POHEM AJ1s1 A3bIKOB HTPoBhIX pac B TES V: Skyrim
. | Hopa. Bbper. Penr. | Anpr. | boc. | Jan. | Opk. | Xamx. | Apr.
Coenacnvie
s T n n n n T r r
r 1 r r r r g /d3/ /d3/
n d d m 1 1 1 z d
t n 1 1 d d s b sh t
1 s t S d sh k 1
v g s v m n
k k m z
d f b
m v v
11 h /k/
p b
s/ t
g J
th
ng
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Y BeChMa OrpaHMYeHHBII HHBEHTAPh YaCTOTHBIX (hO-
HEM y aJIbTMEpPOB.

HHTEpecHO OTMETHTB, YTO A3BIKH «IIEHTPA» UMEIOT
BOKaJINYECKUH XapaKkTep, TOrAa Kak nepudepuiinble
SI3BIKH Yalle KOHCOHAHTHBIE.

Ecnu paccmaTpuBath cpenHue HAOOPHI ITaCHBIX
1 COTJIACHBIX (JOHEM, MOYKHO 3aMETHTh, YTO MapKe-
pamMu nepuQepuiHOCTH ABISIOTCS YaCTOTHOE HC-
MOJTb30BaHKe TU()TOHTOB U TAKMX 3BYKOB, Kak y U i,
7 (y mepudepHrifHBIX S3BIKOB OH ITOTaJ[aeT Ha TIEPBOE
MECTO, TOT/1a KaK y IIEHTPaJIbHBIX — Ha BTOPOM),
a TaK)kKe HECOHOPHBIX COTJIACHBIX B IIEJIOM U apdpH-
KaT B YaCTHOCTH.

BouHcTBEeHHBIE pachl, TaKHe KaK HOPABI U OPKH,
a Tak)ke aproHMaHe Yallle APYruX pac UCIONb3yIOT
CMBIYHBIE 3BYKH. AKTHBHOE HCTIOJIb30BaHue (hpHUKa-
THBOB, B 0OCOOCHHOCTH WIHIAMUX (KPOME §), TAKKE
XapaKTepHO /IS mepuepuifHbIX pac.

Maruueckune pacsl — B KoHTekcTe Skyrim 370 Bce
anbuiickne pacsl 1 OPETOHIIBI — OTIMYAIOTCS Yac-
TOTHBIM YIIOTPEOJIIEHHEM COHOPHBIX, 0COOEHHO 71, 7*
u [, a Tak)ke 3BOHKOTO CMBIYHOTO d.

Wmmnepckuii 361k nMeeT Hanbosee pa3sHooOpa3HbIi
(oHETHUECKHH HHBEHTAPh: CPEIH YACTOTHBIX COrJiac-
HBIX B HEM TIPUCYTCTBYIOT U COHOPHBIE, 1 CMBIYHBIE,
u ¢ppukatuBsl, 1 adpppukaTsel. Kpome Toro, oH nMeet
«YCpemTHEHHBI» HabOP TITACHBIX: B HEM JOCTaTOYHO
4acTO BCTPEYAOTCS MSTh 0230BBIX 3BYKOB, KOTOPBIE
€CTh MIPAKTHUYECKN BO BCEX S3bIKAX, OAHAKO HET pel-
KHX 3BYKOB U JU(TOHIOB. DTO, HA HAII B3IJIS, CBSI-
3aHO ¢ TeM, uTo Mmnepus, ¢ OHOU CTOPOHBI, 3aHU-
MaeT TMOJIOKESHHE METPOTIOIHH
B MHPE UT'PBL a C IPYrod — OHa
SBJISIETCS MAKCHMAJIbHO «CTaH-
JIAPTHO» JIFOJICKOH pacoi, obec-
eYnBarolleil BechMa ruokoe
pa3BUTHE NTEPCOHAKA.

Janee, ucnosp3yst MOIy4YEH-
HBIC JTaHHBIE, MBI pa3paboTanu
elle O/IHy CXEMY, OTPaKaroIyIo
CIIEYIOUIUE SI3BIKOBBIE XapaK-
TEPUCTUKU: YACTOTHOCTH CO-
HOPHBIX, BOKAJINYECKUI/KOH-
COHAaHTHBINA XapaKkTep, a TaKxKe
COOTHOIIIEHHE CMBIYHBIX U (ppH-
KaTUBHBIX COTJIACHBIX B pEUH.
OTa cxeMa IoKa3aHa Ha puc. 2.

OuyeBHuIHO, YTO JaHHAs CXe-
Ma BO MHOT'OM COBITa/IaeT C pac-
npeaesieHueM, TOKa3aHHbBIM
Ha puc. 1. I'maBHOE paznuune
3aKJII0YaeTcs B TOM, UTO K IEH-
TPY B IAaHHOM CITy4ae TATOTEI0T

KOHCOHaHTHbIe

MHOro COHOpPHbIX

UMEHHO S3BIKH JTFofiei. [1osICHIM TaksKe, 9TO HMIIep-
CKHU U perap/ICKU SI3bIKK TIOMEIIEHBI OJTHOBPEMEHHO
B KaTETOPHIO BOKATMYECKUX 1 KOHCOHAHTHBIX, TaK KaK
MIPY BBICOKOM JI0JIE TJIACHBIX B PEUH OHU UMEIOT CpaB-
HUTEIFHO HEOOIBIION HHBEHTAPH TTIACHBIX (JOHEM.

Janee HaM npeacTaBisieTCss HHTEPECHBIM OLICHUTh
BBISIBJICHHBIC [TAPAMETPBI ¢ TOYKH 3PEHUS UX JIHHT'BHC-
THYECKOW PEaNTMCTHYHOCTH, a TAK)KE PACCMOTPETh,
KaKHe MOTCHIHATbHBIC XapaKTePUCTUKNA COOTBET-
CTBYIOIIUX SI3BIKOB BO3MOKHO M3 HUX BBIBECTH. [1 151
3TOT'0 MBI UCIIOJIb30BAJIM UMIUIMKATHBHBIC JIMHTBUC-
THYCCKUE YHUBEPCATNH, B YaCTHOCTH (DOHETHKO-(O-
HEMaTHYEeCKHE, YTO 00YCIIOBJICHO CrieupUKON pac-
CMaTpPHUBAEMOT'0 MaTEpHaIa.

1. MuHuManbpHOE YHuCIO0 GOoHEM (XaJKUTCKUN
SI3BIK, 21 hoHEeMa) m MakCHMAaTbHOE YHCIIO (O-
HeM (HOpACKHH s3bIK, 50 (hoHEM) HE BBIXOIST
3a paMKH, XapaKTEePHEIC IJIs1 €CTECTBEHHBIX SI3bI-
koB (ot 10 mo 81).

2. MuHNManpHBIH HA0OP TIIACHBIX (ECTH paccMar-
pUBaTh TOJIBKO 3BYKH, KOTOPHIC BCTPEUAIOTCS
JOCTaTOYHO YaCTO) HAOIIONACTCS B SA3BIKE PEII-
rapioB: 2 3ByKa, d M e, 9TO COTJIaCYeTCs C YHHU-
BepcaJiueit 0 TOM, YTO «ECJIM HMEETCs OJTHA OII-
TIO3UIIVS TIIACHBIX, TO TO OIMTIO3HUIIHSI TI0 BBICOTE,
a He no psay» [3. C. 265].

3. KonconauTHEIN MUHUMYM ((DOHEMEI p, t, k, s/h,
J. r/l, n) HAOMIOMACTCS IOYTH BE3/IE, OMHAKO €CTh
OTOBOPKHU: /p/ OTCYTCTBYET B PEATAPACKOM SI3bI-
ke, a poHeMa /j/ He UMeeT YeTKOro rpaduyec-
KOTO OTPaKeHUsI B OPETOHCKOM, PEATapIACKOM,

Bonbue

¢ pUKkaTUBOB

XamKUTCKUA

BOKanuieckue

[JaHmepcKuia

BpeToHCcKMiA

Hopackuii

_ | AnbTmepckuia
Bocmepckuin

ApProHMaHcKuin

OpKCKUiA

BonbLle

CMbIYHbIX

Puc. 2. Pacnpeoenenue sizvikoe 6 TES V: Skyrim
N0 BbIAGNIEHHBIM A3bLIKOBLIM XAPAKMEPUCTHUKAM
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aJBTMEPCKOM, 6OCMEPCKOM, TaHMEPCKOM, Xa/I-
JKUTCKOM M aprOHHAHCKOM si3bIkax. [lociennee
MOJKET OBITH CBSI3aHO KaK C TEM, UTO COUCTAHUS
«j + rIacHbI» ObLITH 3aCUNTaHbBI KaK TUPTOHTH.

4. Penkue 3ByKH, KOTOpble MbI, Beiies 3a H. b. Meu-

KOBCKOM, TOHUMAaeM KaK «3ByKHU CI0KHOH, IPo-
MO3JIKOW apTUKYJISLNHU NITH 3ByKH, B 00pa3oBa-
HHUH KOTOPBIX Y4acTBYIOT Haubouee riry0okue,
BHYTpPEHHHE 30HBI peueBoro anmaparay [3. C. 57].
K Takum 3Bykam, B 4aCTHOCTH, OTHOCATCS ad-
(bpuKaThl, HOCOBBIE TJIACHBIE U CIIOTOBBIE COTTIAC-
HBIe. B mpoaHann3npoBaHHOM HAMH MaTepuae
TaKk)Xke 3aMETHO, 4TO adPppuKaThl aKTUBHO HC-
TIOJIB3YIOT JIUIIb TIepU(epHiAHbIC S3bIKH, TUPTOH-
r'l (OUEBUIHO, B CHITy O0JI€€ CII0KHOM apTHKYIISI-
[IM1) TaK’Ke OTCYTCTBYIOT B SI3BIKAX «IEHTPAY,
PaBHO KaK U IIyMHBIE COITIACHBIE C «ITyOOKOI»
apTukyisnuei. [IoMuMo BbIIEYIOMSIHYTOTO,
IU1s1 IepUQEPUIHBIX A3BIKOB B IIEJIOM Xapak-
TepHO 00JIee aKTUBHOE UCIIOIB30BAHNE Tpadem,
COCTOSIIIIUX W3 HECKOIBKUX CHMBOJIOB.

5. HMcxonst U3 TOro 4TO BOKAJIU3M B LIEJIOM Xapak-

TEPEH 714 SI3bIKOB C AHAJIIMTUYECKOHN IpamMMa-
TUKOH, 8 KOHCOHAHTHU3M — JIJISl CHHTETHYECKUX
CUCTEM, MBI MO’KEM TaKK€ CJIENATh BBIBOJI, UTO
SI3BIKH, PACIOJIOKHUBLINECS OJIMKE B LICHTPY Ha-
IIUX CXeM, C OOJbIIeH BEpOATHOCTBIO OyayT
aQHAJUTUYCCKUMU, TOTIA KaK nepudepruiiHble
SI3BIKH C BBICOKOH J0JIeii BEpOsITHOCTH Oyay T
UMETh CHHTETHYECKYI0 rpaMMaTHKYy. [Ipu aTom
WHBEHTApPb TIIACHBIX (JOHEM Y JTFOJCKHX SI3BIKOB,
3a UCKIIIOYEHUEM PEArapICKOro, pa3BuT KyJa

CUJIBHEE, YEM Y BCEX OCTAJIbHBIX, YTO TAKXKE
MOMeEIIAeT UX Onvke K neHTpy. Ha Ham B3z,
3TO BIIOJIHE COOTBETCTBYET aHIJIOSN3bIYHOM/3a-
naJHOEBpOIeiicKoi KapTHHE MHpa, TaK KaK aH-
TIIMHACKHUH 1 OONIBITMHCTBO 3aI1aJHOEBPOIIEHCKIX
SI3BIKOB SIBJISIFOTCS] aHATUTHYECKUMU.

3akJroueHue

B Hamem nccrieoBaHuu MBI pa3zoOpann (GoHETH-
YecKHi 00JIMK MCKYCCTBEHHBIX SI36IKOB HTPOBBIX pac
u3 TES V: Skyrim ¢ Touku 3peHust HaOIr0ga€MOr0
(hoHEMHOTO MHBEHTAps, HauboJIee XapaKTepPHBIX / yac-
TO BCTpeyaromuxcst GOHEM M UCIOJIb30BaHUs (POHEM
B ITOTOKE peun. BeIsBICHHBIE 0COOEHHOCTH HUCIIONB30-
BaHU 3BYKOB B T€X WJIM MHBIX SI3bIKAX COOTHOCATCS
C JIeICHNEM MTPOBBIX pac Ha «IIEHTPAIBbHBIE» U «IIe-
pudepuitabie». ITO MO3BOJIIET FTOBOPUTH O HAINIUH
B (DPHTE3MITHOI KapTHHE MUPA ONPEIEIEHHBIX SA3bI-
KOBBIX CTEPEOTHIIOB, CBA3aHHBIX C POJIbIO, KOTOPYIO
BBITIOJIHSACT Ta WM MHAS paca B MPOU3BEICHNUH, HIIN
C apXeTHUIoM, KOTOpHIH OHa BoruomiaeT. Kpome Toro,
Ha Hall B3IJIs/1, yKa3aHHOE pacipeieNieHne I3bIKOBBIX
XapaKTEPUCTHK OTpaXkaeT CIeu(UKy JiexKalen B oc-
HOBE UT'PBI aHTJIOA3BIYHON KapTHHBI MUPA.

[lepcrieKTHBHBIMY HAIIPaBJICHUSAMH JAJTbHEHIITNX
HCCIIEIOBAaHUI MBI CUUTAEM aHAIN3 (POPMAHTOB, U3 KO-
TOPBIX COCTOSIT aHTPOIIOHUMEBI B Skyrim, a Takxe
CPaBHEHHE BBISBICHHBIX 0COOCHHOCTEH HCKYCCTBEH-
HBIX S3bIKOB B yKa3aHHOI UTpe C aHAJOTHYHBIMH Ma-
paMeTpaMu UCKYCCTBEHHBIX S3bIK aHAJIOIMYHBIX pac/
TUHaXEeH B IPyTUX (PIHTE3NHHBIX BCENICHHBIX, TAKNX
kak Warcraft, Sacred, Heroes of Might and Magic.
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